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ANOTACE

     

 

    

			
    Strhující fantasy, ve které knihy žijí vlastním životem a mohou i zabíjet.


		 

	
Elisabeth vyrůstala v jedné z austermérských veleknihoven. Od malička procházela kolem spoutaných grimoárů – kouzelných knih, které se po osvobození změní v běsnící monstra z kůže a inkoustu. Když při útoku na veleknihovnu jeden z nejmocnějších grimoárů uprchne, Elisabeth se ocitne uprostřed gigantického spiknutí a je obviněna ze zločinu. A co hůř, k soudu ji bude doprovázet čaroděj Nathaniel Thorn, který je ztělesněním čirého zla… Nebo je vše jinak?




		
			Všem dívkám, 
které se našly v knihách.
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			Když padla noc, do veleknihovny v Summershallu dorazila smrt. Přijela v kočáře. Elisabeth stála na nádvoří a pozorovala koně, kteří se s vypoulenýma očima a pěnou u huby vřítili do brány. Vysoko nad nimi poslední paprsky zapadajícího slunce ozářily okna věže, až to vypadalo, jako by v místnostech za nimi hořelo – ale světlo záhy pohaslo a ustoupilo dlouhým stínům andělů a chrličů, které strážily deštěm smáčené parapety.

			Kočár s rachotem zastavil a na jeho dvířkách se zaleskl pozlacený erb: překřížený brk a klíč, symbol Kolégia. Železné mříže změnily zadní část kočáru ve vězeňskou celu. Přestože byla chladná noc, Elisabeth se potily ruce.

			„Scrivenerová,“ oslovila ji žena stojící vedle ní. „Máte sůl? A rukavice?“

			Elisabeth poklepala na kožené pásky, které jí křižovaly hruď, a nahmatala rukavice, které na nich visely, i nádobku se solí u svého pasu. „Ano, paní ředitelko.“ Chyběl jí jen meč. Ale ten si nevyslouží dřív, než se po letech výcviku v Kolégiu stane strážkyní. Jen pár knihovníků se dostalo tak daleko. Ostatní se buď vzdali, nebo zahynuli.

			„Výborně.“ Ředitelka se odmlčela. Byla to nepřístupná, elegantní žena s pletí bílou jako sníh a vlasy rudými jako oheň. Od levého spánku až k bradě se jí po tváři táhla jizva a trvale jí nadzvedávala koutek úst. Stejně jako Elisabeth, i jí křižovaly hruď kožené pásky. Ona však pod nimi měla uniformu strážkyně, a ne jen šat učnice. Světlo lampy se odráželo od mosazných knoflíků jejího tmavě modrého pláště a od naleštěných bot. Meč, který měla u pasu, byl štíhlý a ostrý, a na jeho jílci se třpytily granáty.

			Ten meč byl v Summershallu velmi známý. Říkalo se mu Běsobijec. Když bylo ředitelce devatenáct, porazila s jeho pomocí zlotvora. Právě tehdy přišla ke své jizvě, o níž se proslýchalo, že jí při řeči způsobuje nesnesitelnou bolest. Elisabeth o pravdivosti těch zvěstí pochybovala, skutečností však bylo, že ředitelka velmi pečlivě volila slova a vůbec nikdy se neusmála.

			„Nezapomeňte,“ ozvala se nakonec ředitelka, „že pokud při vstupu do krypty uslyšíte v hlavě hlas, nesmíte poslouchat, co říká. Jedná se o grimoár osmé úrovně, starý několik staletí, a nejsou s ním žádné špásy. Od svého vzniku už přivedl k šílenství spoustu lidí. Jste připravená?“

			Elisabeth polkla. Knedlík v krku jí zabránil v odpovědi. Stěží mohla uvěřit, že ředitelka mluví k ní, a už vůbec nedokázala pochopit, že si ji vybrala, aby jí pomohla uložit zásilku do krypty. K tak zodpovědné činnosti byl obvykle povolán někdo s mnohem vyšším postavením, než měla knihovnická učnice. V nitru se jí tetelila naděje jako v domě uvězněný pták, který vzlétne, padne a znovu vzlétne a při představě, že ho někde v dálce čeká širá modrá obloha, se unaví k smrti. Zalila ji hrůza.

			Dává mi šanci prokázat, že si zasloužím stát se strážkyní, pomyslela si. Pokud selžu, zemřu. Pak aspoň budu užitečná. Pohřbí mě do zahrady, kde se stanu hnojivem pro ředkvičky.

			Otřela si zpocené dlaně o boky svého hábitu a přikývla.

			Ředitelka vyrazila vpřed a Elisabeth se přes nádvoří vydala za ní. Pod nohama jim skřípal štěrk. Čím byly blíž, tím intenzivněji cítily nepříjemný zápach, který připomínal hnijící kus kůže, nasáklý vodou a ponechaný na pláži. Elisabeth vyrůstala v knihovně a odmala byla zvyklá na kouzelné svazky, které voněly inkoustem a pergamenem. Tohle však bylo něco úplně jiného. Ten zápach ji štípal do očí a způsoboval, že jí naskakovala husí kůže. Znervózňoval dokonce i koně. Cukali sebou, až jim od kopyt létaly kamínky, a ignorovali kočího, který se je snažil uklidnit. Trochu jim záviděla, protože na rozdíl od ní netušili, co měli po celou cestu z hlavního města za sebou.

			Z přední části kočáru seskočili dva strážci, oba s rukou na jílci svého meče. Když se na ni zamračili, Elisabeth měla co dělat, aby bojácně necouvla. Naopak, přiměla se napřímit páteř a zvednout bradu ve snaze oplatit jim jejich kamenné výrazy. Možná si meč nikdy nevyslouží, ale mohla se aspoň tvářit tak odvážně, jako by nějaký třímala.

			Ředitelka zacinkala klíči, zadní dveře kočáru zavrzaly a rozlétly se dokořán. Na první pohled to vypadalo, že potemnělá, železnými mřížemi obehnaná cela je prázdná. Pak si ale Elisabeth všimla, že na podlaze něco leží: nízká čtverhranná železná truhlice, uzamčená více než tuctem zámků. Neznalému člověku by taková opatření připadala absurdní – ne však nadlouho. V tichém soumraku se z nitra truhlice ozvalo jediné zadunění, které bylo ovšem tak silné, že se celý kočár zatřásl a panty dvířek zachrastily. Jeden kůň zařičel.

			„Rychle,“ vyhrkla ředitelka. Popadla jedno držadlo truhlice a Elisabeth se vrhla ke druhému. S těžkým břemenem mezi sebou zamířily ke dveřím, nad nimiž plačící kamenní andělé drželi v rukou svitek s vyrytým nápisem OFFICIUM ADUSQUE MORTEM. Nápis se skrýval ve stínech, takže se skoro nedal přečíst. Bylo to motto strážců a znamenalo: Sloužit až do smrti.

			Vstoupily do dlouhé kamenné chodby, osvětlené mihotavým světlem loučí. Z nesení těžkého železného břemene už Elisabeth začala trnout ruka. Z truhlice už se nic neozvalo, ale Elisabeth to nijak neuklidnilo. Tušila, co to znamená. Kniha uvnitř poslouchala. Čekala.

			U vchodu do krypty čekal další strážce. Jakmile po boku ředitelky zahlédl Elisabeth, v jeho malých očkách se rozhořela nenávist. Byl to strážce Finch – prošedivělý muž s nakrátko ostříhanými vlasy a oteklým obličejem, v němž se jeho rysy ztrácely jako rozinky v kynoucím těstě. Mezi učni a učnicemi byl nechvalně známý svou pravou rukou, která byla o mnoho větší a svalnatější než jeho levice, protože jí je tak často vyplácel.

			Sevřela držadlo truhlice tak silně, že jí zbělely klouby na rukou, a instinktivně se připravila na úder, ale před ředitelkou jí Finch samozřejmě nemohl nic udělat. Zamumlal si pod vousy a začal tahat za řetěz, kterým centimetr po centimetru zvedal padací mříž, až měly její ostré černé zuby nad hlavou. Elisabeth pokročila vpřed.

			A truhlice se zazmítala.

			„Opatrně,“ okřikla ji ředitelka, když obě málem ztratily rovnováhu a narazily do kamenné zdi. Elisabeth se zhoupl žaludek. Jednou nohou stála na hraně točitého schodiště, které prudce klesalo dolů do temnoty.

			V tu chvíli jí došla strašlivá pravda. Grimoár chtěl, aby spadly. Představila si, jak se truhlice řítí dolů ze schodů a dopadá na dlažební kameny dole pod schodištěm, jak se otevírá – a byla by to její chyba.

			Ředitelka jí volnou rukou stiskla rameno. „Všechno je v pořádku, Scrivenerová. Nic se nestalo. Chyťte se zábradlí a pokračujte v cestě.“

			Elisabeth se s námahou odvrátila od Finchova odsuzujícího pohledu a začala sestupovat dolů. Z podzemí zavanul chlad. Byl cítit studeným kamenem a plísní, ale i něčím nepřirozeným. Kámen jako by krvácel zlou vůlí starodávných věcí, které se po celá staletí skrývaly v temnotě – vědomí, která nikdy nespala, mysli, které nikdy nesnily. Pod silnou vrstvou zeminy bylo dole takové ticho, že jí v uších duněl jen vlastní pulz.

			Během dětství prozkoumala každou skulinu i zákoutí veleknihovny, poznala bezpočet jejích tajemství, ale do krypty se nikdy neodvážila. Z její existence pod podlahou knihovny měla po celý život stejný pocit, jako by se něco nepopsatelného skrývalo přímo pod její postelí.

			Toto je moje šance, připomněla si. Nesměla se bát.

			Octly se v síni, která připomínala hrobku v nějaké katedrále. Stěny, strop i podlaha byly vytesány ze stejného šedého kamene. Žebrované sloupy a klenutý strop nejenže byly uměleckým dílem, ale svým ztvárněním jako by vyjadřovaly zbožnou úctu. V nikách stály sochy andělů, u jejichž nohou mihotavě hořely svíce. Truchlivýma, zastíněnýma očima sledovali řady železných polic v regálech uprostřed krypty. Na rozdíl od horních pater knihovny, tady byly regály přivařeny k zemi a zamčené železné truhlice, které na nich stály, byly zajištěny řetězy.

			Elisabeth se přesvědčovala, že šepot, který vycházel z truhlic, kolem nichž procházely, je jen dílem její představivosti. Na řetězech ležela silná vrstva prachu. S většinou truhlic se už několik desítek let nehýbalo a jejich obyvatelé tvrdě spali. Přesto jí při pocitu, že ji sledují, přejížděl mráz po zádech.

			Ředitelka ji vedla podél regálů směrem k cele, v jejímž středu se nacházel k zemi přišroubovaný stůl. Jeho desku se skvrnami od inkoustu osvětlovala mdlá záře jediné olejové lampy. Položily znepokojivě vstřícnou truhlici mezi čtyři hluboké šrámy, mezi čtyři obrovské stopy po drápech, které hyzdily dřevo stolu. Elisabethiny oči se k těm škrábancům neustále vracely. Věděla, co je způsobilo. Co se stalo, když se grimoár vymkl kontrole.

			Zlotvor.

			„Jaké opatření provedeme ze všeho nejdřív?“ otázala se ředitelka a vytrhla Elisabeth z jejích úvah. Zkouška započala.

			„Sůl,“ odvětila Elisabeth a sáhla pro nádobku u svého pasu. „Podobně jako železo, i sůl oslabuje zlé síly.“ Když sypala krystalky soli a kreslila jimi kruh, třásla se jí ruka. Při pohledu na nerovnou čáru ji polil ruměnec. Co když ještě nebyla připravená?

			Ředitelčin přísný výraz nepatrně zjihl. „Víš, proč jsem se rozhodla si tě nechat, Elisabeth?“

			Elisabeth ztuhla a dech se jí zadrhl v plicích. Ředitelka jí dosud nikdy netykala a neoslovila ji křestním jménem – používala příjmení, oslovení „Scrivenerová“ a někdy jen „učnice“, podle toho, jak velký průšvih zrovna způsobila. A že jich bylo! „Ne, paní ředitelko,“ připustila.

			„Hmm. Vzpomínám si, že byla bouřlivá noc a grimoáry byly velice neklidné. Dělaly takový rámus, že jsem stěží slyšela zaťukání na hlavní dveře.“ Elisabeth si tu scénu dokázala živě představit. Do oken nejspíš bušil déšť a tajemné svazky vyly a vzlykaly a řinčely svými pouty. „Když jsem tě našla na schodech, zvedla jsem tě a vzala dovnitř, čekala jsem, že začneš plakat. Ale ty ses jen rozhlédla kolem sebe a usmála ses. Nebála ses. V ten moment jsem si uvědomila, že tě nemohu poslat do sirotčince. Patřila jsi do knihovny stejně jako kterákoli kniha.“

			Elisabeth už ten příběh slyšela. Ještě nikdy jí ho však nevyprávěla samotná ředitelka, jen její učitel. V mysli se jí hlasitě rozezněla dvě slova: patřila jsi. Byla to slova, na něž čekala celých šestnáct let, a zoufale toužila, aby byla pravdivá.

			V bezdechém tichu sledovala, jak ředitelka sahá pro klíče a vybírá ten největší. Byl tak starý a zrezivělý, že téměř nebyl k poznání. Bylo zřejmé, že chvilka nostalgie skončila. Elisabeth se utěšila přeříkáním nehlasného slibu, který si opakovala už odnepaměti. Že se jednoho dne stane strážkyní. Že udělá všechno pro to, aby na ni ředitelka mohla být pyšná.

			Když se víko železné truhlice otevřelo, sůl se sesypala na stůl. Kryptou se rozšířil puch hnijící kůže, tak palčivý, že se Elisabeth málem pozvracela.

			Uvnitř truhlice ležel grimoár. Byl to silný svazek s pokrčenými zažloutlými listy uzavřenými v deskách pokrytých umaštěnou černou kůží. Vypadal by téměř obyčejně, kdyby nebylo kulovitých výčnělků, které vyrůstaly z desek. Připomínaly obrovské bradavice nebo bubliny na hladině asfaltového jezírka. Dosahovaly velikosti dětské pěsti a byly jich celé tucty, takže deformovaly každičký kousek kožených desek.

			Ředitelka si natáhla pár těžkých, železem pobitých rukavic a Elisabeth spěšně následovala jejího příkladu. Když ředitelka vytáhla knihu z truhlice a umístila ji doprostřed solného kruhu, Elisabeth se kousla zevnitř tváře.

			Sotva ředitelka položila knihu na stůl, výčnělky se otevřely. Nebyly to bradavice – byly to oči. Oči různých barev, podlité krví a vypoulené. Jejich zorničky se rozšiřovaly a zužovaly v závislosti na světle, které na ně dopadalo, zatímco se grimoár svíjel v ředitelčiných rukách. Zatnula zuby a násilím jej otevřela. Elisabeth se bezděčně natáhla, sáhla dovnitř kruhu ze soli a přitiskla druhou stranu knihy ke stolu. I skrz rukavici cítila, jak se kůže na desce knihy kroutí. Ta kniha byla živá a rozzuřená.

			Ty oči nebyly čarodějnickým výtvorem. Byly to skutečné oči, vyloupnuté před dávnými časy z lidských lebek a obětované k vytvoření dostatečně mocného svazku, který by udržel kouzla vetkaná do jeho stránek. Tradovalo se, že většina těch obětí nebyla dobrovolná.

			„Kniha očí,“ vyslovila ředitelka naprosto klidně. „Obsahuje kouzla, která dovolují čarodějům proniknout do mysli druhých, číst jejich myšlenky, a dokonce ovládat jejich počínání. Naštěstí ji v celém království mohla číst jen hrstka čarodějů.“

			„Proč by o to někdo stál?“ vyprskla Elisabeth dřív, než se stačila zarazit. Odpověď byla zřejmá. Čarodějové byli od přírody zlí a zkažení ďábelskými kouzly, která používali. Kdyby nedošlo k reformám, které zakázaly čarodějům vázat knihy částmi lidského těla, grimoáry jako Kniha očí by nebyly nijak vzácné. Čarodějové se ji během let bezpochyby snažili zkopírovat, ale kouzla se nedala psát s použitím obyčejných věcí. Čarodějnická moc by okamžitě změnila inkoust i pergamen v popel.

			K jejímu překvapení vzala ředitelka její otázku vážně, ačkoli se už na Elisabeth nedívala. Otáčela stránky a zjišťovala, zda během cesty nebyly nějakým způsobem poškozeny. „Jakkoli jsou tato kouzla odporná, mohla by nastat doba, kdy by se mohla stát nezbytnými. Máme obrovskou zodpovědnost vůči našemu království, Scrivenerová. Kdyby byl tento grimoár zničen, jeho kouzla by byla navždy ztracena. Je jediný svého druhu.“

			„Ano, paní ředitelko.“ Tomu rozuměla. Strážci nejenže chránili grimoáry před světem, ale rovněž chránili svět před grimoáry.

			Zatímco ředitelka přestala převracet stránky a sklonila se, aby prozkoumala skvrnu na jedné z nich, Elisabeth sbírala síly. Stěhování nejvýznačnějších grimoárů bylo velmi riskantní, protože jakékoli poškození, třebaže nechtěné, mohlo vyvolat jejich proměnu v zlotvora. Před jejich uložením v kryptě je bylo nutné pečlivě prohlédnout. Elisabeth cítila, že několik očí, které hleděly zpod desky, mířilo přímo na ni – a zračila se v nich lstivost.

			Tušila, že by se na ně neměla dívat. V naději, že najde rozptýlení, se zahleděla na stránky grimoáru. Některé věty byly v austérmérštině, jiné ve starém jazyce. Ostatní byly napsány v enochianštině, jazyku čarodějů. Tvořily ho podivné zubaté runy, které na pergamenu zářily jako doutnající uhlíky. Byl to jazyk, který se člověk mohl naučit jen paktováním se s démony. Už při pouhém pohledu na runy jí začalo tepat ve spáncích.

			„Učnice…“

			Do hlavy jí pronikl šepot, tak cizí a nečekaný, jako by se o ni pod hladinou rybníka otřela slizká ryba. Elisabeth sebou trhla a zvedla hlavu. Pokud ten hlas zaslechla i ředitelka, nedala to najevo.

			„Učnice, vidím tě…“

			Elisabeth zatajila dech. Poslechla radu ředitelky a pokusila se hlas ignorovat, ale když ji sledovalo tolik očí žhnoucích hříšnou inteligencí, bylo nemožné soustředit se na něco jiného.

			„Podívej se na mě… podívej…“

			Pomalu, ale jistě, jako by ho přitahovala neviditelná síla, se její pohled začal přesouvat dolů.

			„Tak,“ ozvala se ředitelka. Její hlas zněl tlumeně a zkresleně, jako by mluvila pod vodou. „Jsme hotovy. Scrivenerová?“

			Když Elisabeth neodpověděla, ředitelka prudce zaklapla knihu a rázně přerušila hlas grimoáru. Elisabethiny smysly se obnovily. Nadechla se. Tvář jí hořela ponížením. Kniha na ni vztekle poulila své oči a těkala jimi mezi ní a ředitelkou.

			„Výborně,“ pochválila ji ředitelka. „Odolala jsi déle, než jsem čekala.“

			„Skoro mě dostal,“ šeptla Elisabeth. Jak jí ředitelka mohla gratulovat? Na kůži jí ulpěl lepkavý pot a v chladu krypty se roztřásla.

			„Ano. Právě to jsem vám chtěla dnes večer ukázat. Máte ke grimoárům vztah, jste s nimi jistým způsobem spřízněná, což jsem v žádném učni dosud nezaregistrovala. Přes to přese všechno se musíte ještě hodně učit. Chcete se stát strážkyní, nebo ne?“

			Její tichá odpověď, vyslovená před ředitelkou a dosvědčená sochami andělů podél stěn, zněla jako přísaha. „Po ničem jiném jsem nikdy netoužila.“

			„Nezapomeňte, že se před vámi otvírá spousta cest.“ Tvář znetvořená jizvou dávala těm slovům téměř posmutnělý význam. „Než se rozhodnete, ujistěte se, že život strážkyně je přesně to, co si doopravdy přejete.“

			Elisabeth přikývla, protože nevěřila, že ze sebe dokáže vypravit jediné slovo. Pokud tu zkoušku zvládla, nechápala, proč ji ředitelka nabádá, aby zvážila, zda se svého snu nechce vzdát. Možná že nějakým jiným způsobem ukázala, že ještě není připravená. Ale v tom případě se prostě jen musela víc snažit. Měla rok, než jí bude sedmnáct a než bude způsobilá k výcviku v Kolégiu – a během té doby může prokázat svou připravenost a vysloužit si ředitelčino svolení. Jen doufala, že to bude stačit.

			Společně nacpaly grimoár zpátky do truhlice. Sotva se dotkl soli, přestal se vzpírat. Oči se nejdřív převrátily nahoru, takže z nich bylo vidět jen bělmo, a pak se zavřely. Potom hrobové ticho krypty přerušilo hlasité zaklapnutí víka. Předpokládalo se, že po dlouhá léta, možná několik desetiletí, truhlici nikdo neotevře. Grimoár byl zabezpečený a nepředstavoval hrozbu.

			Elisabeth však ze svých myšlenek nedokázala vymazat zvuk jeho hlasu ani se zbavit pocitu, že Knihu očí neviděla naposledy – a že Kniha očí neviděla naposledy ji.







		
			DVA
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			Elisabeth se posadila zpříma a znovu obdivovala výhled od svého stolu. Nařídili jí, aby se přestěhovala do třetího patra, odkud viděla na celé atrium knihovny. Skrz okno vysoko nade dveřmi, které mělo tvar růže, pronikalo dovnitř sluneční světlo a vrhalo rubínové, safírové a smaragdové světlo na bronzové zábradlí okrouhlých balkónů. Až ke klenutému stropu v šestém patře se na nich vypínaly regály s knihami a obklopovaly atrium jako vrstvy svatebního dortu anebo úrovně kolosea. V místnosti se rozléhal šepot, přerušený občasným zakašláním nebo zachrápáním. Většina těch zvuků ale nepocházela od knihovníků v modrých uniformách, kteří přecházeli sem a tam po dlaždicích atria. Vydávaly je grimoáry, které ležely na policích.

			Když se nadechla, plíce se jí zaplnily sladkou vůní pergamenu a kůže. Ve slunečních paprscích nehybně visela zrníčka prachu jako zlaté vločky zachycené v pryskyřici. Na jejím pracovním stole stály kymácející se stohy papírů, které hrozily, že se každou chvíli rozsypou po zemi a pohřbí ji pod závalem opomíjených žádostí o přeložení.

			Neochotně zaměřila pozornost na impozantní hromady. Veleknihovna v Summershallu byla jednou ze šesti veleknihoven v království. Nacházela se plné tři dny cesty od nejbližších sousedních knihoven, které byly rozesety v pravidelné vzdálenosti od sebe a tvořily kruh kolem Austerméru. S hlavním městem je spojovaly přímé cesty, kterým se říkalo inkoustové stezky a které připomínaly loukotě kola. Stěhování grimoárů mezi knihovnami byl vždy velmi ošemetný úkol. Některé svazky v sobě živily takovou nevraživost vůči druhým, že se nesměly dostat do vzájemné blízkosti, jinak začaly výt nebo se dokonce vzňaly. V divočině se dokonce nalézal kráter velký jako dům, který vznikl po střetu dvou knih kvůli doktríně divotvornosti.

			Jako učnici byl Elisabeth svěřen úkol schvalovat přesuny grimoárů první až třetí třídy. Grimoáry se z hlediska úrovně rizika hodnotily podle desetibodové stupnice. Všechny grimoáry čtvrté a vyšší třídy vyžadovaly zvláštní zabezpečení. V Summershallu nebyl uschovaný žádný grimoár vyšší než osmé třídy.

			Zavřela oči a natáhla se pro horní lejstro. Knockfeld, tipovala knihovnu na severovýchod od Summershallu.

			Když ale listinu obrátila, byla to žádost z Královské knihovny. Nebylo divu, vždyť více než dvě třetiny grimoárů se přesouvaly právě tam. Doufala, že si jednoho dne sbalí svých pět švestek a přesune se tam i ona. Královská knihovna v srdci hlavního města sdílela prostory s Kolégiem, takže v době, kdy by se zrovna pilně nepřipravovala na post strážkyně, by se mohla potulovat jejími chodbami. V její představivosti se ty chodby táhly na míle daleko a lemovaly je knihy a průchody a tajné místnosti, v nichž se ukrývala veškerá tajemství světa.

			Nejdřív ale musela získat povolení od ředitelky. Od noci v kryptě už uplynul celý týden a Elisabeth nebyla k vyluštění ředitelčiny rady ani o krok blíž.

			Dosud si živě pamatovala přesný moment, kdy se rozhodla stát se strážkyní. Bylo jí osm let, když vběhla do tajných chodeb knihovny ve snaze vyhnout se další vyučovací hodině učitele Hargrovea. Už ani minutu se nevydržela neklidně vrtět na židličce v zatuchlé třídě, která kdysi bývala skladištěm, a skloňovat podstatná jména ve starém jazyce. Ne v horkém odpoledni, kdy léto bušilo pěstmi do zdí knihovny a vzduch byl hustší než med.

			Vzpomněla si, jak po rukou a kolenou prolézala tajnou chodbou opředenou pavučinami a po zádech jí přitom stékal pot. Aspoň že tam na ni nepálilo slunce a užívala si stín. Zlatá zář, která prosvítala mezi prkny podlahy, poskytovala dostatek světla, aby viděla kolem sebe a vyhnula se pisivkám knižním, které v panice pobíhaly sem a tam, když je vyrušila z jejich hnízd. Živily se kouzelným pergamenem a některé byly velké jako krysy.

			Jen kdyby učitel Hargrove souhlasil a vzal ji toho dne do města. Bylo to jen pět minut pěšky sadem dolů z kopce. Na trhu určitě bylo živo, lidé prodávali stuhy a jablka a koláče. Občas sem své zboží přivezli i cestovatelé zdaleka. Jednou tam slyšela hru na harmoniku, viděla tančícího medvěda, a dokonce sledovala muže, který předváděl lampu, jejíž knot svítil i bez použití oleje. Knihy v knihovně nedokázaly vysvětlit, jak taková lampa fungovala, a tak Elisabeth předpokládala, že byla kouzelná, a tudíž ďábelská.

			Možná proto ji učitel Hargrove nechtěl brát do města. Kdyby mimo bezpečí knihovny narazila na nějakého čaroděje, mohl by ji unést. Mladá dívka jako ona by se bezpochyby stala vhodnou obětí nějakého démonického rituálu.

			Vtom upoutaly její pozornost hlasy. Slyšela je přímo pod sebou. Jeden z nich patřil učiteli Hargroveovi a druhý…

			Ředitelce.

			Poskočilo jí srdce. Přitiskla se k podlaze a nakoukla mezerou mezi prkny. Světlo, které odtamtud vycházelo, jí rozzářilo rozcuchané vlasy. Moc toho neviděla: kousek psacího stolu pokrytého papíry, kout neznámé kanceláře. Při pomyšlení, že by mohla patřit ředitelce, se jí vzrušením zrychlil pulz.

			„To už je potřetí za tento měsíc,“ stěžoval si učitel Hargrove, „a já už si s ní vážně nevím rady. To děvče je jak z divokých vajec. Neustále někam mizí a přitahuje všechny možné potíže – třeba minulý týden mi v ložnici vypustila celou bednu pisivek!“

			Elisabeth měla co dělat, aby nevykřikla námitku. Ty pisivky si nasbírala, aby je studovala, ne aby jim dala svobodu. Jejich ztráta pro ni znamenala obrovskou ránu.

			Díky následujícím Hargroveovým slovům však na pisivky rázem zapomněla.

			„To mě nutí zpochybňovat vaše rozhodnutí vychovávat ve veleknihovně dítě. Ať ji na našem prahu zanechal kdokoli, jistě věděl, že z nalezenců vychováváme učně. Zřejmě si ale neuvědomil, že přijímáme chlapce a dívky až od třinácti let. Jen zřídkakdy se na nějaké záležitosti shodnu se strážcem Finchem, ale věřím, že bychom měli zvážit to, co celou dobu tvrdí: že by malé Elisabeth bylo mnohem lépe v sirotčinci.“

			I když to znělo znepokojivě, nebylo to nic, co by Elisabeth už neslyšela. Snášela všechny ty poznámky, protože věděla, že jí místo v knihovně zajistila sama ředitelka. Proč, to netušila. Ředitelka s ní mluvila jen zřídka. Byla vzdálená a nedotknutelná jako měsíc, a stejně tak tajemná. Ředitelčino rozhodnutí nechat si ji v knihovně mělo pro Elisabeth téměř mystický význam. Bylo to skoro jako z pohádky. Nedalo se zpochybnit ani zvrátit.

			Se zatajeným dechem čekala na to, až ředitelka návrh učitele Hargrovea odmítne.

			Ta ale namísto toho prohlásila: „I já o tom přemýšlím, pane učiteli. Téměř každý den po uplynulých osm let.“

			Ne – to nemohla být pravda. V Elisabeth by se krve nedořezal. Dunění v jejích uších skoro přehlušilo všechno ostatní.

			„Před všemi těmi lety jsem nezvážila, jaký vliv na ni bude mít, když bude vyrůstat stranou od ostatních dětí stejného věku. Nejmladší učedníci a učednice jsou pořád ještě o pět let starší než ona. Projevila nějakou snahu, aby se s nimi spřátelila?“

			„Pokusila se o to, mělo to však jen velmi nepatrný úspěch,“ poznamenal Hargrove. „Ačkoli jí to nejspíš nedochází. Nedávno jsem náhodou vyslechl, jak jí jeden učeň vysvětloval, že obyčejné děti mají mámu a tátu. Ubohá Elisabeth neměla tušení, co to ten chlapec povídá. Celá šťastná mu odpověděla, že jí společnost dělá hromada knih.“

			Ředitelka vzdychla. „Její vztah ke grimoárům je…“

			„Znepokojivý? To vskutku je. Obávám se, že jí nechybí společnost jejích vrstevníků, protože namísto lidí považuje za své přátele grimoáry.“

			„To je nebezpečný způsob myšlení. Ale knihovny jsou nebezpečná místa. S tím se nedá nic dělat.“

			„Myslíte, že jsou nebezpečné pro Elisabeth?“

			Ne, žadonila v duchu Elisabeth. Věděla, že ve veleknihovně nejsou obyčejné knihy. Šeptaly na policích a otřásaly se v řetězech. Některé plivaly inkoust a dostávaly hysterické záchvaty. Jiné o bezvětrných nocích, kdy jako paprsky mědi proudila zamřížovanými okny do knihovny hvězdná zář, zpívaly vysokými, jasnými tóny. Další byly tak nebezpečné, že se musely uchovávat v podzemní kryptě, a navíc ještě zasypané solí. Žádné z nich nebyly jejími přáteli. To moc dobře věděla.

			Ale poslat ji pryč by bylo jako uložit jeden z grimoárů mezi neživé knihy, které se nehýbou ani nemluví. Když Elisabeth uviděla takovou knihu poprvé, považovala ji za mrtvou. Ona rozhodně nepatřila do sirotčince, ať už to bylo cokoli. V duchu to místo viděla jako vězení, šedivé, obestřené vlhkým mlžným závojem a ohrazené padací mříží jako vstup do krypty. Při té představě se jí hrdlo sevřelo hrůzou.

			„Víte, proč veleknihovny přijímají sirotky, pane učiteli?“ otázala se ředitelka nakonec. „Protože nemají domov ani rodinu. Když zemřou, nikomu nechybí. Říkám si, možná… že Scrivenerová vydržela takhle dlouho, protože si to tak knihovna přeje. Že by bylo lepší její pouto k tomuto místu nechat netknuté, ať už to povede k lepšímu, či horšímu.“

			„Doufám, že neděláte chybu, paní ředitelko,“ podotkl učitel Hargrove jemně.

			„To já taky.“ Ředitelka zněla unaveně. „Kvůli Scrivenerové i kvůli nám.“

			Elisabeth vyčkávala s nastraženýma ušima, ale rokování o jejím osudu zřejmě skončilo. Dole zaskřípaly kroky a dveře ředitelčiny kanceláře se zaklaply.

			Byla zachráněna – aspoň prozatím. Jak dlouho to ale vydrží? Její svět se otřásl v základech a zdálo se, že zbytek jejího života by se mohl v kterémkoli okamžiku zhroutit. Jediné ředitelčino slovo by ji odsud mohlo nadobro poslat pryč. Ještě nikdy se necítila tak nejistá, tak bezmocná a tak nepatrná.

			A tehdy, skrčená v prachu a obalená pavučinami, sáhla po jediném záchranném lanu, jež měla v dosahu, a vyslovila svou přísahu. Pokud si ředitelka nebyla jistá, zda je veleknihovna pro Elisabeth tím nejlepším místem, musela jí to Elisabeth dokázat. Rozhodla se stát stejně významnou a mocnou strážkyní, jakou byla ředitelka, a všem ukázat tak přesvědčivě, že sem patří, aby o jejím právu nemohl pochybovat ani strážce Finch.

			Ale především…

			Ale především je Elisabeth musela přesvědčit, že s ní neudělali chybu.

			„Elisabeth,“ syknul hlas a vrátil ji do přítomnosti. „Elisabeth! Ty spíš?“

			Polekaně sebou trhla a napřímila se. Vzpomínky zmizely jako mávnutím proutku. Rozhlédla se kolem, dokud nenašla zdroj hlasu. Mezi dvěma nejbližšími knižními regály vykoukla dívka, a jak se ujišťovala, že nikdo není v ohledu, trhla hlavou tak prudce, až jí přes rameno přeletěl cop. Silné brýle jí zvětšovaly tmavé chytré oči a z rukávů jí vyčuhovala snědá předloktí popsaná spěšně naškrábanými poznámkami. Podobně jako Elisabeth, i ona měla na řetízku kolem krku klíč, který jasně zářil na světle modrém učednickém šatu.

			Bylo obrovským štěstím, že Elisabeth nezůstala navždy bez přátel. V den, kdy se ve věku třinácti let obě staly učnicemi, potkala Katrien Quillworthyovou. Vzhledem k pomluvě, že má Elisabeth pod postelí bednu plnou pisivek, s ní žádná jiná učednice nechtěla sdílet pokoj. Ale Katrien ji oslovila právě z toho důvodu. „Kéž by to byla pravda,“ prohlásila tenkrát. „Experimentovat s pisivkami už se chystám od chvíle, kdy jsem o nich prvně slyšela. Zjevně jsou imunní vůči kouzlům – dokážeš si představit to vědecké využití?“ Od té doby byly ty dvě nerozlučnou dvojicí.

			Elisabeth nenápadně odsunula papíry stranou. „Děje se něco?“ šeptla.

			„Myslím, že jsi jediná osoba v Summershallu, která netuší, co se děje. Včetně Hargrovea, který strávil celé dopoledne na latríně.“

			„Že by odvolali strážce Finche?“ zeptala se s nadějí v hlase.

			Katrien se zakřenila. „Pořád na tom pracuju. Určitě na něj časem objevím něco inkriminujícího. A až se to stane, budeš první, kdo se to dozví.“ Snaha o zařízení pádu strážce Finche bylo už po léta jejím koníčkem. „Ne, jde o magistra. Právě přijel na obhlídku krypty.“

			Elisabeth málem sletěla ze židle. Nejdřív se rychle rozhlédla kolem a pak se rozběhla ke Katrien a nahrbila se vedle ní. Katrien byla tak malá, že jinak by Elisabeth viděla jen temeno její hlavy. „Magistr? Víš to jistě?“

			„Naprosto. Strážci ještě nikdy nebyli takhle nervózní.“

			Když se Elisabeth v duchu vrátila do dnešního rána, uvědomila si, že tomu všechno nasvědčovalo. Strážci, které míjela, měli zaťaté čelisti a v rukou pevně svírali své meče. Učni a učnice tvořili hloučky na každém rohu a rozčileně šeptali. Dokonce i grimoáry se zdály být neklidnější než jindy.

			Magistr. Zmocnil se jí strach, jako když tón rozechvěje strunu harfy odshora až dolů. „Co má jeho návštěva společného s námi?“ zajímala se. Žádná z nich ještě nikdy neviděla ani obyčejného čaroděje. Při vzácných příležitostech, kdy někteří z nich zavítali do Summershallu, je strážci vpustili dovnitř zvláštními dveřmi a uvedli je rovnou do čítárny. Elisabeth tušila, že k magistrovi se budou chovat s ještě větším respektem.

			Katrien zazářily oči. „Stefan se mnou uzavřel sázku. Tvrdil, že magistr má špičaté uši a na nohou paznehty. Mýlí se, přirozeně, ale to já musím najít způsob, jak to dokázat. Budu magistra špehovat. A potřebuju, abys mi pomohla.“

			Elisabeth se prudce nadechla. Instinktivně se ohlédla na svůj opuštěný psací stůl. „To bychom musely porušit pravidla.“

			„A Finch nabodne naše hlavy na kůly, jestli nás přistihne,“ dokončila Katrien. „Ale to se mu nepodaří. On o těch tajných chodbách neví.“

			Pro jednou to nebyl Finch, kdo dělal Elisabeth největší starosti. Myslí jí bleskl krví podlitý, vytřeštěný pohled Knihy očí. Kterékoli z těch očí mohlo původně patřit někomu jako ona nebo Katrien. „Jestli nás chytí magistr,“ zamyslela se, „nenabodne naše hlavy na kůl, ale udělá s námi něco mnohem horšího.“

			„O tom pochybuju. Reformy zakázaly čarodějům zabíjet lidi mimo sebeobranu. Jen by zařídil, abychom přišly o vlasy anebo měly kůži samý vřed.“ Posměšně zakroutila obočím. „No tak. Tohle je příležitost, která se nám naskytne jedinkrát v životě. Tedy aspoň mně. Kdy jindy dostanu šanci spatřit magistra? Kolikrát budu moct zažít kouzelné vředy?“

			Katrien se chtěla stát archivářkou, ne strážkyní. A archiváři se s čaroději nesetkávali. Ovšem Elisabeth…

			Ucítila, jak se jí v hrudi zažehla jiskra. Katrien měla pravdu. Tohle byla jejich příležitost. Onehdy v noci se rozhodla, že se ještě víc vynasnaží zapůsobit na ředitelku. Strážci se čarodějů nebáli, takže čím víc toho o nich zjistí, tím připravenější bude.

			„Tak dobře,“ prohlásila a přestala se krčit. „S největší pravděpodobností ho vezmou do východní čítárny. Tudy.“

			Zatímco se spolu s Katrien proplétaly mezi regály, Elisabeth ze sebe setřásla poslední pochybnosti. Obvykle se snažila žádná pravidla neporušovat, ale její snaha jaksi nikdy nefungovala. Zrovna minulý měsíc došlo k tomu fiasku s lustrem v jídelně – aspoň že nos staré učitelky Bellwetherové už vypadal téměř normálně. A co tenkrát, když úplně všechno umazala jahodovým džemem? No, bylo lepší, když se k té vzpomínce moc nevracela.

			Když dorazily k bustě Cornelia Moudrého, kterou Elisabeth využívala jako orientační bod, vyhledala knihu s karmínovým hřbetem a odřeným zlatým písmem, takže se titul knihy vůbec nedal přečíst. Našla ji zhruba uprostřed regálu. Stránky grimoáru ospale zašustily na pozdrav a Elisabeth je na oplátku polechtala. Vtom z nitra regálu zaslechly cvaknutí, jak se odemkl zámek. Pak se celý regál zasunul dovnitř a odhalil zaprášený vstup do tajné chodby.

			„Nechápu, proč to nikdo jiný než ty nedokáže otevřít,“ poznamenala Katrien, když vklouzly dovnitř. „Zkoušela jsem to už aspoň tucetkrát. Ani Stefanovi se to zatím nepodařilo.“

			Elisabeth pokrčila rameny. Ani ona to nechápala. Zatímco vedla Katrien úzkou klikatou chodbou a ometala pavučiny, které visely jako strašidelné girlandy z trámů krovu, snažila se nekýchat. Chodba končila v čítárně za tapisérií. Zastavily se a poslouchaly, aby se ujistily, že je v místnosti prázdno. Teprve pak vylezly zpod těžkého závěsu a rozkašlaly se.

			Učni a učnice do čítárny nesměli, takže se Elisabeth ulevilo, ale zároveň ji zklamalo, jak obyčejně místnost vypadala. Byla zařízena jako pánská klubovna, se spoustou leštěného dřeva a tmavé kůže. U okna se nacházel obrovský mahagonový stůl a kolem krbu, v němž plápolal oheň, stála kožená křesla uspořádaná do půlkruhu. Hořící polena na uvítanou zapraskala a vyslala do vzduchu ohňostroj jisker, až Elisabeth nadskočila leknutím.

			Katrien nemarnila čas. Zatímco se Elisabeth rozhlížela kolem, odběhla k psacímu stolu a začala prohrabovat zásuvky. „Pro vědu,“ vysvětlila, což obvykle říkávala těsně předtím, než něco vybouchlo.

			Elisabeth se přesunula ke krbu. „Co je to tu cítit? To není oheň, že ne?“

			Katrien zvedla hlavu a začenichala. „Kouř z dýmky?“ hádala.

			Ne – bylo to něco jiného. Elisabeth zavětřila a po čichu přišla k jednomu křeslu. Znovu se nadechla, ale hned zase ucukla. Zamotala se jí hlava.

			„Elisabeth! Jsi v pořádku?“

			Hltavě se nadechovala čerstvého vzduchu a snažila se potlačit slzy. Palčivý puch se jí přilepil na patro, takže ho téměř mohla ochutnat. Byl naprosto nepřirozený a byl cítit spáleninou. Takhle nějak si představovala pach hořícího kovu, kdyby kov mohl hořet.

			„Myslím, že ano,“ zasípala.

			Katrien chtěla něco říct, ale pak střelila pohledem ke dveřím. „Poslouchej. Už přicházejí.“

			Obě vystartovaly a vmáčkly se za knižní regály lemující jednu ze stěn. Katrien se tam pohodlně vešla, ale pro Elisabeth byl prostor za regálem trochu stísněný. Ve čtrnácti letech byla nejvyšší dívkou v Summershallu a o dva roky později už převyšovala většinu chlapců. Přitiskla si paže k tělu a mělce dýchala. Doufala, že uchlácholí grimoáry, které nad tím vyrušením nesouhlasně reptaly.

			Z chodby byly slyšet hlasy a vzápětí cvakla klika.

			„Tudy, magistře Thorne,“ řekl strážce. „Paní ředitelka hned přijde a doprovodí vás do krypty.“

			Dovnitř vstoupil vysoký muž ve smaragdově zeleném plášti, který se mu vlnil kolem kotníků, a s kápí na hlavě. Přešel k oknu, prudkým pohybem rozhrnul závěsy a upřel pohled na věže knihovny.

			„Co se děje?“ vydechla Katrien kdesi pod Elisabethiným ramenem. „Odsud zespoda nic nevidím.“

			Elisabeth nakukovala úzkou mezerou nad hřbety knih. Ani ona toho ale moc neviděla. Pomalu a opatrně se sunula stranou, aby měla lepší výhled. Po chvíli zahlédla špičku magistrova bledého nosu. Protože si sundal kápi, brzy uviděla i jeho dlouhé vlnité vlasy, delší, než jak je nosili muži v Summershallu. Byly černé jako noc, jen jeden pramen na levém spánku se třpytil stříbrem. Ještě kousek a…

			Stěží je starší než my, pomyslela si překvapeně. Díky stříbru ve vlasech a jeho titulu čekala někoho mnohem staršího. Ale možná že jeho vzhled klamal. Možná vypadal tak mladě, protože se koupal v panenské krvi – kdysi o takovém rituálu četla v nějakém románu.

			Aby z toho měla něco i Katrien, nepatrně na ni zavrtěla hlavou. Měl příliš husté vlasy, a tak se nedalo říct, jestli má nebo nemá špičaté uši. Jestli měl paznehty, přikrýval je lem jeho pláště.

			Po prvním signálu Katrien následovalo další, ještě intenzivnější zavrtění hlavou. Magistr se otočil jejich směrem a zahleděl se na police s knihami. Jeho šedé oči měly výjimečně světlý odstín, takže připomínaly křemen, a pohled, který obrátil ke grimoárům, způsobil, že Elisabeth ztuhla krev v žilách. Tak kruté oči ještě nikdy v životě neviděla.

			Nesdílela Katrienino přesvědčení, že kdyby je našel, neublížil by jim. Vyrostla na čarodějných příbězích o armádách, které vstaly z masových hrobů a bojovaly jménem králů, o nevinných obětech krvavých rituálů, o dětech stažených z kůže a nabídnutých démonům. Při návštěvě krypty navíc sama viděla, co ruce čarodějů dovedou.

			Zatímco se magistr blížil k regálu, Elisabeth zjistila, že se nemůže hýbat. Jeden grimoár sevřel mezi svými stránkami látku její uniformy a vrčel a škubal jako vzteklý teriér. Čaroděj s přimhouřenýma očima pátral po zdroji hluku. Elisabeth zoufale popadla svou uniformu a zatahala za ni, jenomže grimoár ji ve stejném okamžiku pustil a ona dopadla na regál.

			A celý regál se zřítil a vzal ji s sebou.

		


		
			TŘI
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			Elisabeth zazvonilo v uších a v oblaku prachu se rozkašlala. Když se konečně rozkoukala, zjistila, že magistr stojí přímo nad ní. „Co to má znamenat?“ otázal se.

			Vyjekla strachy, ale znělo to spíš jako zakrákání. Spěšně od něj odskočila a snažila se vyhrabat z hromady knih a polámaných polic. Byla poloslepá hrůzou, a tak jí uvědomění si, že se až na pár zcela nekouzelných třísek cítí docela dobře, trvalo mnohem déle, než by mělo. Nezaklel ji. Zpomalovala ve svém úsilí uniknout, až se úplně přestala hýbat. Ohlédla se přes rameno.

			A ztuhla.

			Čaroděj klesl na jedno koleno a oběma rukama se opřel o druhé. Na jeho bledém hranatém obličeji tančilo světlo z hořícího krbu. Pokusila se uhnout pohledem stranou, ale nepodařilo se jí to. Jak jí srdce splašeně naráželo do žeber, přemýšlela, jestli k tomu čaroděj používá nějaké kouzlo, anebo je jednoduše tak vylekaná, že od něj nedokáže odtrhnout zrak. Z celého jeho obličeje čišelo zlo, od temných oblouků obočí až po cynický úšklebek rtů.

			„Neublížila jste si?“ zeptal se nakonec.

			Mlčela.

			„Umíte mluvit?“

			Kdyby neodpověděla, mohl by jí něco udělat, aby vyprovokoval její reakci. Vynaložila proto veškerou snahu a podařilo se jí opět aspoň zakrákat. V očích se mu pobaveně zablýsklo.

			„Varovali mě, že na venkově nejspíš uvidím pár podivných věcí,“ poznamenal, „ale přiznám se, že zdivočelou knihovnici, která poráží knižní regály, jsem rozhodně nečekal.“

			Elisabeth si nejasně uvědomovala, jak příšerně asi vypadá, a na několika částech svého těla to dokonce viděla na vlastní oči. Nehty jí zdobily skvrny od inkoustu, uniformu měla od prachu. Nemohla si vzpomenout, kdy se naposledy česala, takže jí chomáče rozcuchaných, kaštanově hnědých vlasů nejspíš trčely do všech stran. Pocítila nepatrnou naději. Kdyby mu připadala dostatečně umouněná a obyčejná, nemusela by mu stát za to, aby jí věnoval svůj čas či kouzla.

			„A já jsem zase nečekala, že mě uvidíte,“ slyšela se říkat. Zhrozila se a přikryla si ústa rukou.

			„Takže umíte mluvit, ale raději jste se mnou nemluvila?“ Když přikývla, povytáhl obočí. „Moudrý krok. Koneckonců, my čarodějové jsme hrozně zlí. Proháníme se divočinou, krademe dívky pro své zvrácené rituály…“

			Elisabeth neměla čas zareagovat, protože v tu chvíli někdo zaklepal na dveře. „Všechno v pořádku, magistře? Zaslechli jsme nějakou ránu.“

			Ten hluboký, chraplavý hlas patřil strážci Finchovi. Elisabeth sebou poplašeně trhla a instinktivně se chytila za zápěstí. Kdyby Finch zjistil, že porušila pravidla – že porušila pravidla, a navíc ještě hovořila s magistrem –, nenamáhal by se s proutkem, ale vzal by si hůl a zmlátil by ji jako žito. Podlitiny, které by jí způsobil, by se hojily pěkně dlouho.

			Magistr ji chvíli hodnotil pohledem a pak se obrátil ke dveřím: „Všechno je naprosto v pořádku,“ zavolal v odpověď. „Kdyby vám to nevadilo, byl bych raději, kdyby mě nikdo až do příchodu ředitelky nerušil. Řeším tady nějakou čarodějnickou záležitost. Zcela soukromou.“

			„Jistě, magistře.“ Finchova odpověď zněla nevraživě, ale bylo slyšet, jak odchází ode dveří.

			Elisabeth si příliš pozdě uvědomila, jakou udělala hloupost. Měla na Finche zavolat. Představila si totiž hned několik důvodů, proč s ní chtěl magistr zůstat o samotě, a ve srovnání s tím už jí výprask holí nepřipadal tak strašný.

			„Takže,“ řekl a otočil se zpátky k ní. „Předpokládám, že bych to tu měl dát do pořádku dřív, než to na mě někdo svede, což znamená, že byste se měla hnout.“ Sundal ruce z kolena a jednu jí nabídl. Měl dlouhé a štíhlé prsty jako hudebník.

			Zírala na ně, jako by jí na hruď mířil dýkou.

			„No tak,“ začal být netrpělivý. „Já vás neproměním v mloka.“

			„Umíte to udělat?“ šeptla. „Opravdu?“

			„Samozřejmě.“ V očích mu šibalsky zajiskřilo. „Já ale proměňuju dívky v mloky jen v úterý. Máte štěstí, že je středa, což je den, kdy k večeři piju pohár sirotčí krve.“

			Tvářil se naprosto vážně. Zjevně si nevšiml její uniformy, která naznačovala, že má před sebou učnici, tedy sirotka.

			Odhodlala se využít příležitosti a vzala ho za ruku. Nezapomněla totiž na svůj slib Katrien. A tak když ji vytáhl nahoru, předstírala zaškobrtnutí a přistála oběma rukama v jeho černostříbrných vlasech. Překvapeně na ni zamžoural. Byla skoro stejně vysoká jako on a jejich obličeje se téměř dotkly. Pootevřel rty, jako by chtěl něco poznamenat, ale žádný zvuk z nich nevyšel.

			Zrychlil se jí dech. S užaslým výrazem ve tváři vypadal mnohem méně jako čaroděj, který obcuje s démony, a mnohem více jako obyčejný mladý muž. Vlasy měl jemné jako hedvábí. Elisabeth vůbec netušila, proč si všimla zrovna takové věci. Spěšně ho pustila a couvla.

			K jejímu zděšení se zakřenil. „Nebojte se,“ uklidnil ji a uhladil si rozcuchané vlasy. „Mladé dámy už se mě dotýkaly na mnohem privátnějších místech. Chápu, že ten impulz může být velmi silný.“

			Aniž by čekal na její reakci, otočil se a začal zkoumat vzniklou pohromu. Po chvíli uvažování zvedl ruku a vyslovil řetězec slov. Elisabeth zahučelo v uších a zamotala se jí hlava. Omráčeně si uvědomila, že magistr mluví enochianštinou. Zněla úplně jinak než jakýkoli jiný jazyk, který kdy slyšela. Měla pocit, že by těm slovům měla rozumět, ale v okamžiku, kdy se je pro sebe pokusila zopakovat, slabiky se jí vypařily z hlavy a zanechaly za sebou jen surové, hlasité ticho, jaké nastává po ohlušujícím zarachocení hromu.

			Sluch se jí vrátil se šustěním papíru. V hromadě rozsypaných grimoárů nastal rozruch. Jeden po druhém se zvedaly do vzduchu a vznášely se před čarodějovou nataženou rukou, z níž vycházelo vířící smaragdové světlo. Otáčely se, převracely, posunovaly a řadily podle abecedy, zatímco zřícený regál za nimi se s namáhavým vrzáním postavil zpátky ke zdi. Polámané police se chvíli rozčilovaly, ale pak se opravily a byly zase pevné jako dřív. Grimoáry vlétly na svá původní místa, jen pár opozdilců se na poslední chvíli vyměnilo.

			Kouzla, pomyslela se. Takhle tedy vypadá kouzlení. A pak ještě, než se stačila zarazit: To je nádhera.

			Nikdy by se neodvážila takovou myšlenku vyslovit nahlas. Vždyť něco takového už hraničilo s porušením její přísahy veleknihovně. Část jejího já se ale vzepřela pomyšlení, že kdyby byla dobrou učnicí, zavřela by oči a předstírala, že nic nevidí. Jak by mohla jako strážkyně bránit knihovnu před něčím, čemu nerozuměla? Nebylo lepší postavit se zlu, než se před ním hrbit a nic se nenaučit?

			Po uklizených policích tančily smaragdové jiskry. Elisabeth přistoupila blíž a dotkla se grimoárů. Ucítila na kůži jiskření a mravenčení, jako by namočila ruku do kbelíku se šampaňským. Ke svému úžasu nevnímala žádnou bolest a jejímu tělu se nic nestalo – její ruce nezměnily barvu ani se nescvrkly jako sušená švestka.

			Když ale zvedla hlavu, čaroděj na ni zíral, jako by jí na krku vyrostla druhá hlava. Zjevně čekal, že se Elisabeth bude bát.

			„Kam zmizel ten pach?“ zeptala se najednou nebojácně.

			Na moment se zatvářil zmateně. „Cože?“

			„Ten pach – pach spáleného kovu. Tak je cítit magie, ne?“

			„Aha.“ Mezi tmavým obočím se mu objevila hluboká vráska. Elisabeth si pomyslela, že už to možná přehnala. Ale vzápětí odpověděl: „Ne tak úplně. Pokud je určité kouzlo dost silné, někdy ten pach magii skutečně doprovází. Technicky vzato to není pach magie, ale pach reakce, k níž dochází, když se hmota z Onoho světa – tedy z říše démonů – dostane do kontaktu s naší –“

			„Myslíte chemické reakce?“ zajímala se Elisabeth.

			Pozoroval ji s ještě větším úžasem. „Ano, přesně.“

			„Má nějaké jméno?“

			„Říkáme jí éterické hoření. Ale jak jste –?“

			Když se ozvalo další zaklepání na dveře, odmlčel se. „Jsem připravená, magistře Thorne,“ oznámila ředitelka z chodby.

			„Ano,“ odvětil. „Ano, já – moment, prosím.“

			Ohlédl se zpátky na Elisabeth. Skoro jako by očekával, že v okamžiku, kdy se otočil, zmizí jako fata morgána. Zabodl do ní své bledé oči a na moment se zdálo, že udělá ještě něco dalšího. Že pronese slovo na rozloučenou anebo vyřkne kouzlo, kterým ji potrestá za její nestydatost. Elisabeth se napřímila a připravila se na nejhorší.

			Vtom mu ale přes obličej přešel stín a magistr zavřel oči. Otočil se na patě a beze slova vyrazil ke dveřím. Nakonec jí tedy připomněl, že on je magistr a ona jen obyčejná učnice v knihovně, která mu nestojí za povšimnutí.

			Bez dechu vklouzla za regál. Objevila se ruka a chňapla po ní.

			„Elisabeth, ty jsi naprosto šílená!“ sykla Katrien, která se zhmotnila ve tmě. „Nemůžu uvěřit, že ses ho dotkla. Celou dobu jsem se chystala vyskočit a praštit ho grimoárem. No? Co jsi zjistila?“

			Elisabeth měla rozjitřené nervy. Pak se ale usmála a z nějakého důvodu se hlasitě rozesmála. „Žádné špičaté uši,“ zalapala po dechu. „Má je úplně normální.“

			Dveře čítárny se s vrznutím otevřely. Katrien přitiskla Elisabeth ruku na ústa, aby ztlumila její smích. Příliš pozdě – ve dveřích stála ředitelka. Vypadala stejně přísně jako jindy a vodopád jejích rudých vlasů zářil oproti tmavě modré uniformě jako roztavená měď. Nahlédla zpátky do místnosti a zarazila se. Po chvíli hledání objevila za regálem Elisabeth a skrz police s knihami se jí pevně zahleděla do očí. Elisabeth ztuhla, ale ředitelka nic neřekla. Zacukalo jí v koutku úst, až to zatahalo za jizvu. Vzápětí se dveře s klapnutím zavřely a ředitelka i magistr byli pryč.

		


		
			ČTYŘI
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			Magistrova návštěva byla poslední význačnou událostí jarní sezóny. Po ní přišlo léto, které s sebou přineslo nejen spalující horko, ale i epidemii zkřehnutých hřbetů, po které všichni zůstali vyčerpaní a zničení, jelikož museli několik týdnů masírovat nakažené grimoáry odporně páchnoucí mastí. Elisabeth dostala na starost grimoár druhé třídy, který nesl název Dekrety starého Matouše a který si uvykl začít se vrtět pokaždé, když ji zahlédl přicházet. Než se nad Summershallem přehnala první podzimní bouřka, Elisabeth toho měla plné zuby a nádobku s mastí už nechtěla nikdy vidět. Byla zralá akorát tak padnout do postele a několik let spát.

			Namísto toho se ale uprostřed noci náhle probudila s přesvědčením, že něco zaslechla. Vítr venku za okny bičoval stromy, strhával z nich listy a bubnoval větvemi do skel. Bouře byla hlučná, ale Elisabeth se nemohla zbavit pocitu, že se probudila z nějakého jiného důvodu. Posadila se a odhrnula přikrývku.

			„Katrien?“ šeptla.

			Katrien se převrátila a něco zamumlala ze snu. Neprobudila se, ani když se Elisabeth natáhla k její posteli a zatřásla jí ramenem. „Vydírat ho,“ zamumlala Katrien ve spánku do polštáře.

			Elisabeth se zamračila a vstala z postele. Rozžala svíčku na nočním stolku a rozhlédla se kolem ve snaze zjistit, co se děje.

			Pokoj, který sdílela s Katrien, se nacházel vysoko v jedné z věží knihovny. Byl malý, měl kruhový půdorys a úzká okna, která připomínala hradní střílny. Kdykoli vál vítr od východu, okna propouštěla dovnitř ledový průvan. Všechno vypadalo úplně stejně, jako když šly spát. Na prádelníku ležely otevřené knihy, další stohy učebnic stály u kruhových stěn a na koberci se válely papíry s poznámkami, které se týkaly nejnovějšího Katrienina pokusu. Opatrně, aby na žádný list nestoupla, přešla Elisabeth ke dveřím a se svíčkou v ruce vyklouzla z pokoje na chodbu. Silné zdi knihovny okamžitě ztlumily vytí větru na vzdálený šepot.

			Bosá, oblečená jen v noční košili, sešla jako duch dolů po schodech. Několikrát zahnula a octla se u zakázaných dubových dveří, zesílených železnými mřížemi. Tyhle dveře oddělovaly knihovnu od pokojů a vždycky byly zamčené. Než dosáhla věku třinácti let, nesměla je sama odemykat. Vždycky musela počkat, než kolem půjde některý knihovník a otevře jí. Teď už ovšem vlastnila veleklíč, s nímž se daly otevřít veleknihovny v celém království. Neustále, i když spala nebo se koupala, ho nosila na krku, aby jí připomínal její přísahu.

			Zvedla klíč, ale pak se zarazila a přejela konečky prstů po drsném povrchu dveří. Hlavou jí bleskla vzpomínka: stopy po drápech na stole v kryptě, které projely dřevem jako máslem.

			Ne – to se nemohlo stát. Grimoáry se proměnily v zlotvory, jen když došlo k jejich poškození. Něco takového by se nestalo jen tak uprostřed noci, kdy v knihovně nejsou žádní návštěvníci a všechny grimoáry jsou bezpečně zajištěné. Ne, když na potemnělých chodbách hlídkovali strážci, zatímco nad jejich hlavami poklidně visel obří varovný zvon.

			Rozhodla se potlačit svůj dětinský strach, prošla dveřmi a zase je za sebou zamkla. Lampy v hlavní síni knihovny byly na noc ztlumeny a jejich mdlé světlo se mihotalo na pozlacených písmenech na hřbetech knih a odráželo se od mosazných kolejnic, po nichž se daly posunovat žebříky s kolečky, vedoucích až na vrchol knižních regálů. Nastražila uši, ale nic zvláštního nezaregistrovala. Kolem ní pokojně dřímaly tisíce grimoárů, a jak pochrupovaly, ve vzduchu se třepotaly jejich sametové záložky. V nedaleké skleněné vitríně si grimoár čtvrté třídy s názvem Florilegium lorda Fustiana důležitě odkašlal ve snaze upoutat její pozornost. Vyžadoval, aby ho aspoň jednou denně někdo nahlas pochválil, jinak by se pevně uzavřel a po několik let by se odmítal otevřít.

			Elisabeth ještě silněji sevřela svíčku a pomalu se kradla kupředu. Nic se nedělo. Byl čas vrátit se do postele.

			A vtom to ucítila – nezaměnitelný pach, z něhož jí zvlhly oči. Jako by se pár uplynulých měsíců vytratilo a ona se v čítárně znovu nakláněla nad koženým křeslem. Její srdce vynechalo jeden úder a pak jí hlasitě zatlouklo v uších.

			Éterické hoření. Někdo tu v knihovně čaroval.

			Spěšně sfoukla svíčku. Zaslechla ránu a nadskočila leknutím. Čekala, až se zvuk ozve znovu, tentokrát tišeji, jen jako ozvěna. Začala tušit, co by to mohlo být, a opatrně vykoukla zpoza regálu, dokud neměla výhled na hlavní vstup do knihovny. Dveře byly otevřené a houpaly se ve větru.

			Kam se poděli strážci? Teď už měla některého z nich potkat, ale knihovna se zdála být úplně prázdná. Hrůzou bez sebe se vydala ke dveřím. Přestože teď všechny stíny vypadaly zlověstně a natahovaly se po prkenné podlaze jako prsty, vyhýbala se měsíčnímu světlu, aby ji nikdo neviděl.

			V polovině cesty zakopla a bolestivě si o něco narazila palec u nohy. Bylo to něco studeného a tvrdého – něco, co ve tmě zářilo.

			Byl to meč. A ne ledajaký meč – Běsobijec. V přítmí se na jeho jílci třpytily granáty.

			Elisabeth ho otupěle zvedla. Dotýkat se jej jí nepřipadalo správné. Běsobijec nikdy neopustil ředitelčin opasek. Nechala by jej bez dohledu, jen kdyby…

			Elisabeth potlačila výkřik a vrhla se k tělu, které bezvládně leželo na podlaze. V měsíčním světle se leskly rudé vlasy, do vzduchu trčela bledá ruka. Elisabeth stiskla ředitelčino rameno a obrátila ji. Ředitelčiny oči nevidomě zíraly ke stropu.

			Elisabeth připadalo, jako by se pod ní otevřela zem a celá knihovna se s ní bláznivě zatočila. Něco takového přece nebylo možné. Všechno to musel být jen zlý sen. Elisabeth věřila, že se každou chvíli probudí ve své posteli a všechno se vrátí do normálu. Zatímco čekala, než se to stane, vteřiny rychle plynuly. Obrátil se jí žaludek. Prudce se zvedla a překlopýtala od ředitelčina těla ke dveřím, kde vykašlala kyselé žlučové sliny. Když natáhla ruku, aby se udržela na nohou, dlaň jí sklouzla po dveřním rámu.

			Krev, pomyslela si automaticky, ale to, co jí nyní pokrývalo ruku, bylo něco jiného – něco hustšího, tmavšího. Nebyla to krev – byl to inkoust.

			Elisabeth okamžitě věděla, co to znamená. Otřela si dlaň o noční košili a oběma rukama sevřela jílec Běsobijce. Třásly se jí tak, že by jej jednou rukou neudržela. Vyšla z knihovny. Ihned se kolem ní prohnal vítr a rozcuchal jí vlasy. Nejdřív nic neviděla, jen mihotající se zář několika málo lamp, které dosud svítily dole v městečku. Jak se větve stromů v sadu houpaly ve větru, jejich světlo se ztrácelo a znovu objevovalo. Štěrkové nádvoří knihovny chránil vysoký železný plot, jehož ostrá zakončení probodávala nepokojnou oblohu jako dýky, ale brána byla otevřená, vyražená z pantů a odkapával z ní inkoust.

			A pak v dálce mezi stromy zahlédla pohybovat se mohutnou postavu. Měsíc ozařoval její mastný zevnějšek. Klopýtala k městečku kolébavými, nemotornými kroky jako zraněný medvěd, který se neohrabaně pokouší kráčet po zadních nohou. Nebylo pochyb o tom, co je zač. Z krypty uprchl grimoár. Díky mocným kouzlům na jeho stránkách se zhmotnil ve strašlivou obludu z inkoustu a kůže.

			Elisabeth měla při zahlédnutí zlotvora upozornit nejbližšího strážce, a kdyby to nebylo možné, vyběhnout po schodech nahoru a rozeznít varovný zvon veleknihovny. Jeho hlas by povolal všechny strážce do zbraně a přiměl by obyvatele městečka, aby se schovali v krytu pod radnicí. Na nic z toho ale nebyl čas. Kdyby se Elisabeth vrátila zpátky, netvor by dorazil do Summershallu dřív, než by měl kdokoli šanci vstát z postele. Na ulicích by zahynul nespočet lidí. Byl by to masakr.

			Officium adusque mortem. Sloužit až do smrti. Elisabeth už pod tím nápisem prošla snad tisíckrát. Možná ještě nebyla strážkyní, ale kdyby se teď odvrátila, nikdy by se jí nemohla nazývat. I kdyby ji to mělo stát život, její povinností bylo ochránit Summershall.

			Prolétla branou a vyrazila dolů z kopce. Ostrý štěrk nahradil koberec měkkého vlhkého mechu a spadaného listí, který jí smáčel lem noční košile. Zakopla o kořen na cestě a málem upustila meč, ale zlotvor se nezastavil a dál se potácel k městečku.

			Elisabeth už byla tak blízko, že se z jeho hnilobného pachu začala dávit. A uviděla, jak je velký, mnohem větší než člověk, s končetinami silnými a sukovitými jako kmeny stromů. Zasáhla ji ochromující vlna strachu a Běsobijec jí v rukou nesmírně ztěžkl. Nebyla žádnou hrdinkou, jen dívkou v noční košili, které se náhodou dostal do rukou meč. Přemýšlela, zda se takhle cítila i ředitelka, když se se zlotvorem setkala poprvé.

			Nemusím ho porazit, napadlo ji. Kdyby se jí ho podařilo rozptýlit na dost dlouho a vyvolat přitom pozdvižení, možná by to pro záchranu městečka stačilo. Koneckonců, narušovat klid umím moc dobře. Většinou to dělám, i když to vůbec nemám v úmyslu. Vrátila se jí odvaha a osvobodila její ztuhlé končetiny. Zhluboka se nadechla a vykřikla do noci.

			Vítr rozcupoval její hlas na cucky, ale netvor se konečně zastavil. Jeho naolejovaná černá kůže se zavlnila, jako by ho štípla moucha. Dlouho jen tak stál a zřejmě uvažoval, ale nakonec se otočil.

			Zdánlivě připomínal člověka, třebaže obrovského, stojícího nakřivo a nesouměrného, jako by ho nějaké dítko uplácalo z hroudy jílu. Z každičkého centimetru jeho kůže lezly z důlků tucty očí, některé velké jako podšálek, jiné dokonce jako jídelní talíř. Jejich zorničky se smrskly na nepatrné tečky a všechny se soustředily na Elisabeth. Nejnebezpečnější grimoár knihovny se dostal na svobodu. Kniha očí se vrátila.

			Netvor na Elisabeth chvíli zíral, jako by se nemohl rozhodnout mezi ní a městečkem. Pak se jeho oči pomalu začaly obracet směrem k Summershallu. Zjevně ji nepovažoval za hrozbu a ve srovnání se všemi těmi lidmi v městečku mu nestála za námahu. Potřebovala ho přesvědčit nějakým jiným způsobem.

			Napřáhla Běsobijce a vyrazila vpřed. Přeskakovala popadané větve a vyhýbala se stromům. Brzy se nad ní tyčila obrovitánská postava zlotvora, která zakrývala měsíční světlo. Elisabeth zadržela dech, aby nemusela čichat ten odporný puch. Otočilo se po ní několik netvorových očí a překvapeně roztáhlo zorničky, ale to bylo vše, co stačily udělat, než jimi projel meč a do stínů obloukem vystříkl inkoust.

			Obluda zařvala, až se zatřásla zem. Elisabeth běžela dál. Věděla, že se Knize očí nemůže postavit zpříma. Zaběhla do sadu, bleskově se skrčila za mechem porostlou rozbořenou kamennou studnou a hltavě se nadechovala chladného vzduchu.

			Skrývat se před tou příšerou jí připadalo horší, než jí čelit. Neviděla totiž, co netvor dělá, a její představivost se tak rozběhla na plné obrátky. S určitostí však věděla, že ji hledá. Bylo to tak. Ale i když se monstrum snažilo pohybovat co nejtišeji, bylo příliš velké, než aby prošlo mezi stromy bez prozrazení své přítomnosti. Tu a tam praskla větévka, na zem spadlo jablko a rozplesklo se. Zvuky se pomalu blížily. Elisabeth přestala funět, ale ve snaze zatajit dech ji pálily plíce. O studnu se rozstříklo jablko a pokrylo Elisabeth lepkavými kousky.

			„Učnice… já tě najdu… je to jen otázka času…“

			Ten šepot působil na její mysl jako pohlazení povadlou rukou.

			„Bude lepší, když se vzdáš hned teď…“

			Ten úlisný návrh jí vířil myslí a svým bezkrevným pragmatismem ji nesmírně lákal. Její mise neměla naději na úspěch. Bylo to příliš těžké. Stačilo se jen vzdát, odložit meč a její trápení by bylo u konce. Kniha očí by neotálela.

			Ale Kniha očí lhala.

			Elisabeth zatnula zuby a vzhlédla. Zlotvor stál nad ní, ale dosud si jí nevšiml. Oči se mu koulely v jamkách, a zatímco prohledávaly sad, pohybovaly se nezávisle na sobě. Ty, které zranila, se zavřely a ronily pramínky inkoustových slz.

			„Učnice…“

			Odolat šepotu bylo jako šlapat vodu v nasáklém oblečení, s nosem a pusou jen tak tak nad hladinou. Přiměla se pustit si hlavu a oběma rukama opět obejmout jílec Běsobijce. Ještě chviličku, říkala si. Netvor se posunul blíž a jedno žluté oko kouklo dolů. Když ji spatřilo, jeho zornička se tak roztáhla, že celé oko vypadalo jako černé.

			Teď.

			Bodla mečem směrem nahoru a oko propíchla. Po pažích jí začal stékat inkoust a odkapávat na mech. Nocí se rozezněl zlotvorův řev. Když se tentokrát drápala na nohy a prchala, všimla si, že se dole v městečku rozsvítila nová světla. Každou vteřinu se k nim přidávala další a další, šířila se dům od domu jako žhavé uhlíky, které se znovu probouzejí k životu. Summershall se probouzel. Její plán vycházel.

			Ale její vlastní čas se krátil.

			Z temnoty máchla ruka a mrštila jí do vzduchu jako látkovou panenkou. Když narazila ramenem do stromu a skutálela se do vlhké trávy, projela jí tělem palčivá bolest. Na jazyku cítila měď, a když se posadila a zalapala po dechu, chvílemi vnímala okolí jako rozmazanou skvrnu. Z noční košile jí visely potrhané, zakrvácené cáry. Nad ní se tyčila temná postava zlotvora.

			Naklonil se blíž. Měl hrbolatou hlavu, ale žádný obličej, žádné rysy, jen nespočet těch vypoulených očí. „Ty jsi ale zvláštní děvče. Áááá… něco na tobě je… a to něco je důvodem, proč ses dnes probudila, zatímco ostatní spí…“

			Nedaleko v trávě ležel ředitelčin meč. Elisabeth se po něm natáhla a napřáhla ho mezi ně. Čepel se třásla.

			„Mohl bych ti pomoct,“ přemlouval ji netvor. „Vidím otázky v tvé hlavě… tolik otázek a tak málo odpovědí… já bych ti ale mohl prozradit tajemství – á, taková tajemství, která si nedokážeš představit, tajemství, která předčí tvé nejdivočejší sny…“

			Jako by se jich zmocnil vítr, její myšlenky následovaly netvorův šepot směrem k nějakému neosvětlenému, vyhladovělému místu – odkud by se její mysl, jak Elisabeth věděla, už nevrátila. Ztěžka polkla. Rukou nahmatala klíč, který jí visel na krku, a vzpomněla si, jak ředitelka tehdy v kryptě prudce zaklapla grimoár a přerušila jeho hlas. „Lžeš,“ prohlásila.

			Hlavu jí zaplnil hrdelní smích. Poslepu zaútočila. Netvor ucukl a Běsobijec neškodně zasvištěl vzduchem. Když se škrábala na nohy, uslyšela za sebou tříštění dřeva. Jen moment předtím, než se jí podařilo utéct, rozdrtila Kniha očí strom, který stál hned za ní. Ta rána by ji rozmačkala jako hračku.

			Běžela a zakopávala o popadaná jablka. Ztratila orientaci a málem narazila do něčeho bledého, co stálo mezi stromy. Něčeho okřídleného a bílého, se smutným, vážným výrazem v oprýskané tváři. Do mramorového anděla.

			Pocítila naději. U sochy se nalézala skrýš se zásobami, které mohli strážci nebo lidé z městečka použít v případu nouze. Šmátrala v díře pod podstavcem, dokud její prsty nenarazily na malou nádobku.

			Zlotvorův hlas ji nepřestal pronásledovat. „Povím ti pravdu,“ šeptal, „o tom, co se stalo ředitelce. Není to snad právě to tajemství, které chceš znát? Někdo to udělal, víš… někdo mě osvobodil…“

			Elisabeth se neobratně pokoušela otevřít nádobku, ale při těch slovech jí ztuhly prsty.

			„Mohl bych ti prozradit, kdo to byl – učnice!“

			Vzduch se zavlnil pohybem, ale Elisabeth zareagovala příliš pozdě. Ze všech stran ji obklopila mazlavá kůže a stiskla ji ve svém smrdutém sevření. Netvor ji chytil. Zvedl ji ze země a zkoumal ji očima tak zblízka, že viděla krvácející žilky, které se rýsovaly v jejich bělmu jako šarlatové nitky. Sevření sílilo. Elisabeth cítila, jak se její žebra přibližují k sobě a jak jí dochází dech.

			Takhle to přece neskončí, pomyslela si a pokusila se vzepřít. Měla se stát strážkyní, měla dohlížet na knihy a slova. Byla jejich přítelkyní. Jejich ochránkyní. Jejich věznitelkou. A kdyby bylo třeba, i jejich ničitelkou.

			Podařilo se jí uvolnit ruku a vyhodit obsah nádobky do vzduchu. Zlotvorovo tělo zmizelo v oblaku soli. Netvor zmučeně zavyl a uvolnil stisk. Elisabeth vyklouzla z jeho sevření na zem, ale cestou narazila na sochu anděla. Před očima se jí roztančily hvězdičky a chvíli se nemohla hýbat. Vůbec necítila končetiny a přemýšlela, jestli si nezlámala záda. Pak se jí ale s příšerným bodáním vrátil cit do prstů a ona si uvědomila, že pořád drží Běsobijce. Nesměla to vzdát.

			Než se jí netvorův šepot svými drápy znovu zaryl do hlavy, otočila se na bok a octla se tváří v tvář obrovskému, průsvitnému modrému oku. Bylo podlité krví a slzelo a ve snaze zůstat otevřené aspoň na tak dlouho, aby ji stačilo zaměřit, se chvělo bolestí. Z posledních sil se vytáhla nahoru. Zvedla ředitelčin meč nad netvorovo tělo a bodla do něj, jak nejsilněji mohla. Meč zajel až po jílec do netvorových naolejovaných zad.

			Zornička oka se roztáhla a stáhla. „Ne,“ zachroptěl zlotvor. „Ne!“

			Z rány vybublal inkoust. Elisabeth zatnula zuby a otočila čepelí v ráně. Netvor sebou trhl a odhodil ji stranou. Běsobijec zůstal zaražený v těle, zcela mimo její dosah, ale naštěstí už ho nepotřebovala. Oči se nejdřív divoce koulely, pak ztuhly, pomalu se obrátily nahoru a nakonec se zavřely. A netvor začal neuvěřitelně rychle stárnout. Kůže zešedivěla, popraskala a odloupla se. Oči přikryla neprůhledná vrstva. Kusy netvorova těla se začaly hroutit dovnitř a vystřelovat gejzíry rozžhaveného popela. Elisabeth sledovala, jak se zlotvor zcela rozpadl a jeho zbytky rozfoukal vítr.

			Vzpomněla si, co jí tenkrát v kryptě pověděla ředitelka. Že tento grimoár je jediný svého druhu a že je za něj zodpovědná. A ona ho teď zničila. Věděla, že neměla jinou možnost. Přesto si nepřestala klást otázku: Co jsem to provedla?

			Popel se kolem ní vznášel jako sníh. Vzduch prořízlo pronikavé vyzvánění. Konečně, i když příliš pozdě, začal zvonit varovný zvon veleknihovny.

		


		
			PĚT
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			„To je šílenství. To děvče nic neudělalo. Vy víte, že je nevinná –“

			„To nevím, pane učiteli Hargrove,“ opáčil strážce Finch. „Když ta kniha dorazila do Summershallu, měly k ní přístup jen dvě osoby. Nyní je jedna z nich mrtvá. Povězte mi, proč byla Scrivenerová venku z postele, když se zlotvor dostal na svobodu?“

			Učitel Hargrove se nevěřícně zasmál. „Vy chcete vážně tvrdit, že v tom má prsty Scrivenerová? Že vypustila grimoár osmé třídy? To je k smíchu. Jaký by k tomu podle vás měla důvod?“

			„Byla venku z postele, venku z knihovny, a navíc s mečem ředitelky.“

			„Který jí ředitelka odkázala ve své závěti, proboha! Teď patří jí –“

			Elisabeth zamrkala. Ležela pod tenkou kousavou přikrývkou na nějaké cizí posteli. Vlastně ne na posteli, ale na lehátku. Studily ji prsty na nohou, protože jí trčely ven z lůžka. Kamennou stěnu, u níž ležela, nepoznávala. A hádka Finche a Hargrovea jí už vůbec nedávala žádný smysl.

			„Na ředitelčině kroužku od klíčů chyběly klíče,“ zavrčel Finch. „Našli jsme je ve vstupu do krypty. Někdo je musel vzít. A Scrivenerová byla jediná, kdo tam byl. Knihovna byla zajištěná na noc – nikdo jiný by se dovnitř nedostal.“

			„Jsem si jistý, že existuje nějaké jiné vysvětlení.“ Elisabeth ještě nikdy neslyšela učitele Hargrovea tak rozrušeného, dokonce ani po té nehodě s pisivkami. Představovala si ho, dosud napůl ve snu, jak gestikuluje stejně jako ve vyučování, jak svýma křehkýma rukama se stařeckými skvrnami mává ve vzduchu, jako by dirigoval orchestr. „Musíme to vyšetřit,“ řekl. „Promluvíme si se Scrivenerovou a zapojíme logiku, abychom pochopili, co se včera v noci vlastně stalo.“

			„Už jsem poslal zprávu do Magistéria. Byl zničen grimoár nevyčíslitelné hodnoty a čarodějové budou chtít vědět, kdo za to může. Dostanou z ní pravdu, tak či onak.“

			Následovalo dlouhé ticho. „Zkuste to znovu zvážit, prosím.“ Hargroveův hlas zněl tlumeně, jako by poodstoupil, jako by dostal strach. „Ředitelka Scrivenerové věřila, dokonce ji měla ráda. A my oba dobře víme, že nebyla nijak přecitlivělá. To muselo dozajista něco znamenat.“

			„Znamenalo. Znamenalo to, že ředitelka měla ráda nesprávnou osobu, a ta chyba ji zabila. Můžete jít, Hargrove.“

			„Strážce Finchi –“

			„Řediteli Finchi,“ opravil ho Finch. „Pokud jste zapomněl, kde je vaše místo, Hargrove, můžu vám určit jiné.“

			Proč se Finch nazývá ředitelem?

			Jak se Elisabeth snažila probudit, její mysl zaplavily vzpomínky. Popel. Zvony. Strážci, kteří ji obestoupili s tasenými meči. Finch, který se zpoza nich vynořil a popadl ji za paži. Odtáhl ji do sklepení a hodil ji do téhle cely. Připomněla si jeho poďobaný obličej zkroucený vztekem ve světle louče. A uvědomila si, že když se odvrátil, na tvářích se mu leskla nějaká vlhkost.

			Okamžitě zalitovala, že se probudila. Bolel ji každý centimetr jejího těla. Na pažích a zádech jí pulzovaly modřiny, a kdykoli se nadechla, žebra ji bodala do plic. Mnohem horší než všechna bolest však byl příval myšlenek, který následoval.

			On ji viní z toho, co se stalo. Nečekala, že ji budou oslavovat jako hrdinku – ale tohle? A pokud je teď ředitelem…

			Kousla se do vnitřní strany tváře a přiměla se posadit. Zjistila, že je dosud oblečená v roztrhané noční košili, ztvrdlé inkoustem a její vlastní krví, a přitiskla si hrubou přikrývku k hrudi. Rozhlédla se. Hargrove už byl pryč, ale venku za mřížovanými dveřmi cely stál Finch. Se ztvrdlými rysy v obličeji hleděl do chodby. Na stěně za ním hořela jediná louč a vrhala do cely jeho dlouhý, hrozivý stín. Namáhavě se snažila dát smysl své poslední včerejší myšlence. Proč měl Finch vlhký obličej? Vždyť nepršelo.

			Vtom jí to došlo. „Vy jste byl do ředitelky zamilovaný,“ uvědomila si nahlas.

			Její hlas nebyl ničím víc než tenkým zaškrábáním, ale Finch se k ní prudce otočil, jako by mu do tváře vmetla urážku. „Zavři pusu, děvče.“

			„Prosím,“ žadonila. „I já jsem ji měla ráda. Musíte mě vyslechnout.“ Slova se z ní řinula, jako by se jí v nitru zbortila přehrada. „Knihu očí včera vypustil někdo jiný. Já jsem přišla dolů a…“

			Nesouvisle a útržkovitě začala vyprávět svůj příběh, ale Finch nenápadně zajel rukou k jílci svého meče. Sevřel koženou rukojeť tak silně, až zaskřípala, a Elisabeth se zajíkla a zmlkla.

			„Pořád si vymýšlíš,“ odsekl. Oči mu svítily jako dva uhlíky. „Pořád působíš potíže. Opravdu čekáš, že ti uvěřím? Poté, co jsi porušila snad všechna pravidla?“

			„Říkám pravdu,“ zaškemrala a snažila se ho přimět, aby v jejím obličeji viděl upřímnost. „Nemůžete mě poslat k čarodějům. Udělal to některý z nich.“

			„Prosím tě, proč by čaroděj osvobodil grimoár? Ten by přece věděl, že bude zničen. Ta kouzla jsou nenávratně pryč. Není možné je získat zpět a všichni čarodějové jsou teď kvůli té ztrátě oslabeni.“

			Měl pravdu. Neexistoval důvod, proč by to měl udělat některý čaroděj. Elisabeth však věděla, že to, co cítila, bylo skutečné, a kdyby jí věřil…

			„Včera v noci se tu dělo něco zvláštního,“ vyhrkla, když si na něco vzpomněla. „Kromě ředitelky tu nebyl žádný strážce. Vůbec nikoho jsem neviděla. Bylo to kouzlo – muselo to být kouzlo. Zkontrolujte záznamy, zeptejte se strážců. Někdo si musel něčeho všimnout.“

			„Lži a zase jen lži.“ S uspokojením si odplivl na podlahu chodby.

			Elisabeth zachvátila hrůza. Měla pocit, jako by zabloudila v hlubokém lese a ztratila veškerou naději, že najde cestu zpět. Došlo jí, že Finch jí nikdy neuvěří, protože jí uvěřit nechce. Možnost obvinit ji byla tím nejlepším dárkem, jaký kdy dostal. Ředitelka se rozhodla mít ráda ji, a ne jeho, a on měl nyní jedinečnou šanci se za to pomstít.

			„Ty jsi ale hloupá,“ prohlásil. „Vždycky jsem si to myslel. Irena mi nikdy nevěřila, přesvědčovala mě, že máš potenciál, ale já věděl, že nestojíš za všechny ty potíže s ubytováním a stravou. Věděl jsem to od okamžiku, kdy ses tu objevila jako tlusté malé mimino a naplnila jsi knihovnu svým vřískotem.“

			Irena. Tak se ředitelka jmenovala? Zemřela, aniž by to Elisabeth pověděla.

			„Říkám vám pravdu,“ zašeptala znovu, zrudlá ponížením. „Cítila jsem v knihovně kouzla. Cítila jsem hořící kov. Éterické hoření. Přísahám.“

			Pohrdavě se ušklíbl. „A jak bys to tak asi mohla vědět?“

			„Já – na jaře, když –“ Udělalo se jí nevolno a raději se zarazila. Kdyby mu prozradila, jak proklouzla do čítárny a mluvila s magistrem, všechno by jen zhoršila. Sklopila oči a zavrtěla hlavou. „Prostě to vím.“

			„Bezpochyby sis to přečetla v některém grimoáru,“ zavrčel. „Neměla by sis je číst a plnit si hlavu jejich ďábelskými slovy. Paktuješ se s démony, děvče? Začala jsi fušovat do čarodějnictví – tak ses to dozvěděla?“

			Klesla zpátky na postel a zastavila se, až když narazila zády do kamenné zdi. „Ne!“ vykřikla. Jak ji mohl obvinit z něčeho takového? Vždyť vyslovila tutéž přísahu co on. Kdyby ji porušila pokusem o čarodějnictví, nikdy by se nesměla stát strážkyní a už nikdy by nesměla znovu vkročit do veleknihovny.

			„To brzy zjistíme.“ Odvrátil se od ní a sáhl pro louč na zdi. „Slyšel jsem, jak Magistérium zachází se zrádci. Jejich výslechy jsou horší než mučení. Až s tebou skončí, děvče, nebudeš se v knihovně hodit ani na mytí podlahy.“ Světlo se vzdalovalo a vzalo s sebou i jeho stín.

			Elisabeth se vyhrabala zpod přikrývky, rozběhla se ke dveřím cely a pevně se chytila mříží. „Přestaňte mi říkat děvče,“ zakřičela za ním. „Jsem učnice!“

			Rozhostilo se nepříjemné ticho. „A víš to jistě?“ zeptal se Finch odporným, poťouchlým hlasem.

			Světlo jeho louče se ztratilo a zanechalo ji v naprosté tmě. Pomalu sáhla pro klíč kolem krku, který nesundala tři a půl roku, od chvíle, kdy jí ho ředitelka dala, ale nahmatala jen prázdnotu.

			Nebyl tam.

			
					Její dny se slévaly dohromady. Žalář veleknihovny ležel hluboko pod zemí, daleko od jakéhokoli náznaku světla, a Elisabeth v něm byla sama. Odpočívala na lehátku a poslouchala ševelení krys a pisivek, vděčná za jejich společnost. Bez nich by v cele panovalo hutné, dusivé ticho a mučilo by ji podivnými představami.
Finch už ji nikdy znovu nenavštívil, ani učitel Hargrove. V pravidelných intervalech zaplavilo chodbu světlo z louče a strážce jí pode dveřmi podstrčil tác s jídlem. Mnohem řidčeji odemkl celu, vstoupil dovnitř a vyměnil vědro v koutě. Byl to vždycky jeden a ten samý strážce. Párkrát se ho pokusila uprosit, ale neposlouchal ji. Pohled, který jí věnoval, byl dostatečným důkazem, že věří, co mu řekl strážce – ředitel – Finch.
Že jsem zrádkyně, pomyslela si, a vražednice.
Mysl jí otupilo zoufalství a smutek. Neustále ji svíraly ve svých spárech. Nikdy nepoznala, že ji ředitelka měla ráda. Rozhodně ne tak, že by jí odkázala svého Běsobijce, svůj nejcennější majetek. Elisabeth si přála, aby se mohla s tou vědomostí vrátit v čase a všechno udělat jinak. Konečně měla důkaz, že v ni ředitelka celý čas věřila, ale dozvěděla se to příliš pozdě a přišlo ji to příliš draho.
Jak dny ubíhaly a její slzy vysychaly, jako posedlá v duchu probírala ten útok a snažila se přijít na to, co se vlastně stalo. Jen stěží si dokázala představit, že ten útok ředitelku zaskočil, ale každičký důkaz ukazoval na skutečnost, že ji čaroděj přepadnul ze zálohy. Ukradl jí klíče, sestoupil dolů do krypty a osvobodil Knihu očí. Nikdo ho nerušil, protože použil kouzlo, aby – co?
Uvěznil zbytek knihovny v začarovaném spánku. Přesně to Kniha očí myslela, když se divila, že se Elisabeth probudila, zatímco ostatní spali. Katrien měla obvykle velmi lehké spaní, ale tehdy se neprobudila, ani když jí Elisabeth silně zatřásla ramenem. Čaroděj probudil jen ředitelku, aby jí mohl sebrat klíče…
Ale jak se vůbec dostal do knihovny? Všechny zámky byly vyrobeny z kvalitního železa a nedaly se otevřít žádným kouzlem.
Na tom nezáleželo. Našel způsob, jak se dostat dovnitř. A teď měla být Elisabeth předhozena čarodějům. Mohl to udělat kterýkoli z nich a teď už jen čekal na příležitost, jak se zbavit nepohodlného svědka. V Magistériu neměla šanci na spravedlnost. Jen na smrt.
Rozesmála se – byl to podivný, nepříjemný zvuk, v němž stěží rozeznávala svůj hlas. Zrovna v tu chvíli dorazil strážce s jídlem. Strčil jí tác pode dveře a věnoval jí ostražitý pohled. Nejspíš si myslí, že jsem se zbláznila. Zatímco se do cely vracela tma a šířila se z koutů, jako když voda zalévá potápějící se loď, Elisabeth uvažovala, jestli ten člověk nemá pravdu. Jí připadalo, že se zbláznil celý svět, a ne ona – ale jestli je jediná, kdo si to myslel, opravdu se mohla považovat za příčetnou?
Modřiny na jejích pažích, které si ve světle pochodně pravidelně prohlížela, vybledly z temně fialové do odporné flekaté žluté. Na světě vysoko nad ní uplynul týden. Její rutina se nikdy neměnila, až do dne, kdy zaslechla vrzání padací brány a kdy chodbou zazněly dva páry bot namísto jednoho.
Elisabeth věděla, co to znamená. Přišli si pro ni čarodějové.







		
			ŠEST
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			Na Elisabeth zaútočily světlo a hluk. Zář ji oslepila natolik, že musela pevně zavřít oči, dusot bot, jak ji strážci vedli chodbou, ji úplně ohlušil. Finch ji popadl za rameno, až jí málem rozdrtil kosti. Po tak dlouhé době strávené pod zemí už se skoro necítila jako lidská bytost, spíš jako malé zvířátko, vystrašené, roztřesené a zmatené každým zvukem, které z doupěte vytáhl jestřáb s ostrými drápy. Na sobě měla nepadnoucí šaty, které jí příliš stahovaly hruď a plácaly ji do lýtek. Po dlouhých letech, kdy nosila pohodlný oděv, si připadala nepatřičně. Bezpochyby to byly nejdelší šaty, jaké byli schopni najít, ale i tak byly pro její vysokou postavu o dobrých patnáct centimetrů kratší.

			Někde poblíž na ni zavolal známý hlas. „Katrien!“ ozvala se v odpověď chraplavým, dlouho nepoužívaným hlasem. Divoce se rozhlížela kolem, dokud neuviděla Katrien, která se skoro násilím vecpala mezi dva strážce. Pod očima měla stíny a z rozplétajícího se copu jí trčely vlasy na všechny strany.

			Elisabeth se sevřela hruď. „Neměla bys tu být,“ zakrákala.

			„Chtěla jsem tě navštívit, ale strážci mě nepustili,“ hekla Katrien, která ji zjevně sotva slyšela. Strážce před ni vrazil paži a snažil se ji zatlačit zpátky, ona ale proklouzla pod ní a pokračovala v pronásledování. „Dokonce jsem se je pokusila rozptýlit – přestrojila jsem Stefana za staršího knihovníka a přiměla ho proběhnout archívem bez kalhot –, ale jeden ze strážců odmítl opustit své místo, takže jsem se k tobě nedostala.“

			Přestože byla strachy bez sebe, Elisabeth se rozeštkala smíchem.

			„Nevzdala bych to,“ zavolala na ni Katrien. „Kdybychom měli ještě pár dní, určitě bych přišla na to, jak tě dostat ven. Přísahám.“

			„Já vím,“ přikývla Elisabeth. Natáhla se k její ruce, ale v ten moment ji Finch postrčil ke dveřím. Než je strážci odtrhli, sotva se stačily dotknout konečky prstů. Elisabeth si s hrůzou uvědomila, že to bylo možná naposledy, co se s Katrien vidí.

			„Já – já se vrátím,“ zakřičela Elisabeth přes rameno, i když tomu sama nevěřila. „Budu ti psát.“ Byla si téměř naprosto jistá, že jí nedovolí ani to. „Katrien,“ zavolala, než ji Finch vyhodil ze dveří. „Katrien, prosím, nezapomeň na mě.“

			„Nezapomenu. A ty nezapomeň na mě. Elisabeth –“

			Dveře se s prásknutím zavřely. Elisabeth se zapotácela a zamrkala, aby se zbavila smítek v očích. Stála na nádvoří. Oblohu zakrývaly deštěm napité podzimní mraky, ale i tak ji denní světlo bušilo do hlavy jako kladivo do kovadliny. Když se konečně rozkoukala, došlo jí, že vyšla stejnými dveřmi, kterými spolu s ředitelkou vnesly dovnitř Knihu očí. Dveřmi, jejichž nápis dnes vnímala spíš jako obvinění.

			Proč jsem přežila, když ředitelka ne?

			Vtom její pozornost upoutalo hrábnutí kopyta ve štěrku. Před Elisabeth stáli dva obrovští černí koně, kteří okusovali udidla a za sebou měli zapřažený kočár. Jeho okna zakrývaly smaragdově zelené záclonky a jeho dřevo zdobila složitá řezba proplétajících se trnitých větviček. Na trnech si dal řezbář obzvlášť záležet, protože vypadaly jako skutečné. I z místa, kde stála, si Elisabeth dokázala živě představit, jak by jejich bodnutí bolelo.

			Přes nádvoří přešel stín. Zvedl se vítr a se suchým šustěním posypal dlažbu spadaným listím. Elisabeth se zoufale rozhlédla kolem, dokud se její pohled nezastavil u jedné z mnoha soch, které tu stály. Byl to vysoký mramorový anděl s mečem přitisknutým k hrudi. Po jeho šatu se pnul břečťan, který na soše tvořil přirozené záchytné body. Z dřívější zkušenosti věděla, že kdyby jí nevadila odřená kolena, během pár vteřin by mohla vyšplhat nahoru a s trochou štěstí by po střechách utekla dřív, než by ji čaroděj chytil. Ostře se nadechla a vyrazila tak prudce, až se jí od bot na všechny strany rozstříkl štěrk.

			V ten moment jí zaplnil plíce pach hořícího kovu. Vzápětí uslyšela praskání a drolení kamene a vyděšeně se zastavila. Socha se začala hýbat.

			Mramor zaskřípal o mramor, anděl otevřel své bezvýrazné oči a zvedl hlavu. Nevzrušeně tasil meč z pochvy a rozepjal svá křídla nad nádvořím. Jak se jejich pera roztáhla, na okrajích letek se v ranním světle roztančily smaragdově zelené jiskřičky. Anděl namířil mečem přímo na Elisabeth a s poklidným výrazem, ale bez smilování se na ni zahleděl.

			Elisabeth se zapotácela a couvla, ale to už zjistila, že oživlo celé nádvoří. Muži v kápích ve výklencích nad její hlavou otočili zastíněné tváře jejím směrem. Chrliče se protáhly a začaly si brousit drápy o okraj střechy. Chladně a nelítostně se na ni podívali i andělé, kteří nade dveřmi drželi svitek s nápisem. Elisabeth zadusila výkřik. Teď už chápala, proč se Finch nenamáhal spoutat jí ruce. Čaroději nemohla utéct.

			Couvla o další krok a pak ještě o jeden, dokud na ni nepadl stín. Stín muže. Vůbec nezaregistrovala, že vystoupil z kočáru. Ztuhla jí krev v žilách a nemohla se pohnout.

			„Elisabeth Scrivenerová,“ pronesl majitel stínu. „Jmenuji se Nathaniel Thorn. Přijel jsem, abych vás doprovodil do Brassbridge na výslech, a nedoporučuji vám, abyste utíkala. Pokusem o útěk byste rektorovi jen poskytla důkaz o vaší vině.“

			Prudce se otočila. Byl to on. Kolem kotníků mu povlával smaragdově zelený plášť a vítr mu cuchal jeho tmavé, postříbřené vlasy. Jeho šedé oči byly stejně bledé a pronikavé, jak si je pamatovala, ale pokud ji poznával i on, nedal to nijak najevo. Jeden koutek jeho úst se zkřivil nepatrným hořkým úsměvem.

			Opět o krok couvla. Samozřejmě. To on byl skutečným viníkem. Proč by se jinak magistr uvolil k takovému nízkému úkolu? Jistě by se mu hodilo, pokud by se Elisabeth do Brassbridge nikdy nedostala, pokud by jediný svědek jeho zločinu cestou náhodou zmizel.

			„Vy se mě bojíte,“ zpozoroval.

			Zachvěla se, ale rozhodla se už dál necouvat. Pokud by mu neprozradila, že ho podezřívá, mohla by přežít aspoň tak dlouho, aby se jí podařilo uniknout. „Jste čaroděj,“ zachraptěla s pocitem, že taková odpověď stačí. A pak mu položila otázku, kterou chtěla odvést jeho pozornost. „Kdo je rektor?“

			Přimhouřil oči. „Jestli chcete hrát hloupou, musíte se víc snažit.“

			„Já nic nehraju.“ Zaryla si nehty do dlaně. „Kdo je rektor?“

			„Vám to slovo opravdu nic neříká?“

			Zavrtěla hlavou. Naklonil se k ní a svýma bledýma očima důkladně zkoumal její tvář. Čekala, že se něco stane, třeba že jí způsobí strašlivou bolest, kterou si vynutí její přiznání, anebo jí nasadí do hlavy nějakého vetřelce, co se jí bude hrabat v myšlenkách ve snaze najít pravdu. Sochy za čarodějem skláněly hlavy dohromady, jako by rozhodovaly o jejím osudu. Dokonce je slyšela šeptat skřípavými hlasy hlíny a kamene. Uplynula dlouhá chvíle, ale čaroděj nakonec jen vydechl, bez humoru se zasmál a odtáhl se. Zalila ji úleva.

			„Rektor Ashcroft je druhým nejmocnějším člověkem v království. Je současnou hlavou Magistéria.“ Odmlčel se. „Víte, co je Magistérium?“

			„Je to čarodějnická vláda. Máte mě tam odvézt.“ Jestli mě ovšem předtím nezabijete. Oblečená v obnošených krátkých šatech si připadala úplně bezbranná. „Cesta do města trvá tři dny,“ odvážila se vyslovit. „Nemám s sebou žádné věci.“

			Magistr Nathaniel se ohlédl ke dveřím. „Á, ano, málem jsem zapomněl. Moment.“ Sklonil hlavu a zašeptal zaklínadlo. Když slova v enochianštině narazila do vzduchu, zasyčela jako olej na rozpálené plotně.

			Elisabeth ztuhla. Netušila, co má dělat. Připravená na nejhorší málem zmeškala podivné hvízdání, které přicházelo odkudsi shora. Náhle se vedle ní na zemi objevil stín a velmi rychle se zvětšoval. A když se z oblohy snesl značně velký předmět a se zaduněním přistál na štěrku, polekaně uskočila stranou.

			Tím předmětem byl její vlastní kufr. Nejdřív vypoulila na Nathaniela oči, pak se rozběhla ke kufru a otevřela jej. Uvnitř byly několikery šaty, které nenosila od svých třinácti let. Její zřídkakdy používaný hřeben. Noční košile. Punčochy. Chyběla v něm uniforma učnice, ale tu ani nečekala. Kouzlo se rozptýlilo, jen obsah kufru dál pableskoval smaragdovou září.

			„Proč se na mě tak díváte?“ podivil se.

			„Využil jste kouzelné zaklínadlo, abyste poskládal mé punčochy!“

			Povytáhl obočí. „Máte pravdu, to nezní jako něco, co by udělal správný zlý čaroděj. Příště vám je neposkládám.“

			Neměla šanci hrábnout hlouběji do kufru, aniž by vzbudila podezření. Doufala, že bude mít příležitost sbalit si své věci sama. Nathaniel jí určitě nepřidal do kufru nic, co by mohla použít jako zbraň, a rozhodně ne Běsobijce, ale možná by něco vhodného přece jen objevila. Doufala, že se do kufru bude moct podívat později a o samotě.

			Napřímila se a z hlavy jí prudce odtekla krev. Zmocnila se jí závrať a zapotácela se. Pobyt v žaláři ji oslabil.

			Za loket ji chytila ruka. „Opatrně, slečno,“ ozval se vedle ní tichý hlas.

			Otočila se a spatřila sluhu, který ji podpíral. Uvědomila si, že to musí být kočí, kterého si z nějakého důvodu dosud nevšimla. Byl to mladý muž oblečený ve staromódní livreji s pečlivě napudrovanými vlasy. Vypadal, že je přibližně stejně starý jako Nathaniel, a měl drobnou a malou postavu – ne tak malou jako Katrien, ale pořád byl o dost menší než Elisabeth. Ve všech ostatních ohledech byl naprosto obyčejný. Jaký nezajímavý člověk, pomyslela si, ale hned se zamračila. Nikdy si o nikom nemyslela, že je nezajímavý. Odkud se taková myšlenka vzala?

			Na tom sluhovi bylo něco zvláštního. Ať se snažila, jak chtěla, nedokázala o něm nic říct, dokonce nepoznala ani barvu jeho očí, přestože stála ani ne na délku paže od něj.

			„Promiňte,“ šeptl zdvořile. „Mohu vám vzít kufr?“

			Otupěle přikývla. Když se sehnul, aby kufr zvedl ze země, natáhla se i ona. Měla pocit, že by mu měla pomoct. Byl tak drobný a vypadal, že si ublíží.

			„O Silase se nemusíte bát,“ podotkl Nathaniel. „Je silnější, než se zdá.“ Znělo to jako nějaký soukromý žert.

			Dělal si Nathaniel ze svého sluhy legraci? Hledala v Silasově obličeji známky otrávenosti, ale žádné neobjevila. Namísto nich tam byl jen jemný úsměv. Nakolik byl Nathanielův úsměv ďábelský, natolik úsměv toho chlapce patřil andělovi. Elisabeth nechápala, proč si teprve teď všimla, jak je krásný, téměř éterický, jako by byl z alabastru, a ne z masa a kůže. Ještě nikdy neviděla nikoho tak pohledného, dokonce ani nevěděla, že někdo takový vůbec může existovat. Při pohledu na něj jí v krku narostl knedlík.

			Sluha jako by vycítil její pozornost a setkal se s jejíma očima. Měla co dělat, aby nevykřikla.

			Má žluté oči. Není to člověk. Je to –

			Jako mávnutím proutku to však pustila z hlavy. Ano, je to skutečně naprosto nezajímavá osoba, pomyslela si, když se k ní sluha vrátil.

			„Mohu vám pomoci, slečno?“

			Přikývla a vzala ho za ruku v rukavici. Důvěřovala mu, přestože netušila proč. Bylo to zvláštní. Přísahala by – přísahala by, že tu bylo něco…

			„Je na vás Nathaniel zlý?“ zeptala se nenápadně. Nedokázala si představit, jaké to je, být sluhou čaroděje a dennodenně být svědkem jeho nepravostí.

			„Ne, slečno. Nikdy. Víte, jsem pro něj důležitý.“ Zatímco jí pomáhal po schůdkách nahoru, ještě víc ztišil hlas. „Bezpochyby jste slyšela, že aby čarodějové získali moc, obvykle zaprodají svou duši ďáblu.“

			Elisabeth se zamračila, ale než se nad těmi slovy stačila zamyslet, promluvil Nathaniel.

			„Udělejte si pohodlí, slečno Scrivenerová. Máme před sebou dlouhou cestu. Čím dřív vyrazíme, tím rychleji se budu moci vrátit k mučení vdov a pohoršování vážených občanů svým hanebným temným uměním.“

			Už nepotřebovala žádné další pobízení a rychle skočila na sedadlo. Zevnitř byl kočár stejně okázalý jako zvenku, plný tmavě zeleného sametu a naleštěného dřeva. Elisabeth ještě nikdy nejela v kočáře. Jediná zkušenost, která se tomu trochu blížila, byla jízda s kuřetem na klíně na voze cestou do Summershallu.

			Vmáčkla se do kouta, nohy si strčila pod sebe a čekala, že ji Nathaniel bude následovat. Přemýšlela, jestli se posadí vedle ní, nebo naproti ní? Nejspíš se těšil, jak se předtím, než ji zabije, pobaví na její účet. Když se kočár prohnul pod něčí vahou, znervózněla, až jí z toho vyschlo v ústech. Ale dveře se zavřely a Elisabeth zůstala v kočáře sama.

			Zaklapala kopyta a kočár se rozjel. Ve snaze odvrátit pozornost od svého nepříjemně se svírajícího žaludku Elisabeth odtáhla záclonku. Nathanielovo kouzlo pomalu opouštělo nádvoří. Anděl vsunul meč do pochvy, postavil se na své místo a zavřel oči, jako by usnul. Chrliče zívly, zamžouraly, schovaly si hlavy pod ocasy a složily křídla. Muži v kápích sklonili hlavy a sepjali ruce k tiché modlitbě. Když se přestala hýbat poslední socha a na nádvoří zbyl jen neživý kámen, jako by se jeho obyvatelé nikdy nepohnuli, nikdy nepromluvili, nikdy neotevřeli svoje mramorové oči, Elisabeth vydechla dlouho zadržovaný dech.

			Vyjeli z nádvoří a brána za nimi zapadla. Když projížděli sadem a nabírali rychlost, stěnami kočáru pronikl tlumený hovor. Elisabeth prozkoumala okno a nenápadně ho otevřela v naději, že uslyší něco užitečného.

			Na pramínku čerstvého vzduchu k ní zavanul i Nathanielův hlas.

			„Přál bych si, abys na veřejnost netahal ty řeči o ďáblu,“ řekl.

			Sluha odvětil tichým hlasem, takže ho přes dusot kopyt skoro nebylo slyšet. „Nemohu si pomoci, pane. Je to moje přirozenost.“

			„No, ta tvoje přirozenost mě štve.“

			„Upřímně se omlouvám. Chcete, abych se proměnil?“

			„Teď ne,“ odsekl Nathaniel. „Vyděsil bys koně, a popravdě, nemám tušení, jak se kočírují koně.“

			Elisabeth nakrčila obočí. Vyděsil by koně? O čem to mluvil?

			„Vážně byste se měl naučit dělat některé věci sám, pane,“ podotkl sluha. „Například by se hodilo, kdybyste si uměl uvázat kravatu anebo si pro jednou otočit plášť správnou stranou ven –“

			„Ano, ano, já vím. Jen se pokus v blízkosti té dívky chovat normálně. Nijak by jí neposloužilo, kdyby něco zjistila.“ Nathaniel se odmlčel. „To okno je otevřené?“

			Uskočila dozadu, zrovna když se kolem zástrčky začalo ovíjet zelené světlo a okno zavřelo, takže už z hovoru nic dalšího neslyšela. Řekla si, že to zkusí později, ale měla podezření, že okno zůstane až do konce jejich cesty neprodyšně uzavřené.

			I to málo, co zaslechla, ji však naplnilo hrůzou. Znělo to, jako by ten sluha byl Nathanielovým komplicem v plánu na její vraždu. Takže potřebovala, než kočár zastaví na noc, vymyslet nějaký plán. Plánování byla vždy Katrienina parketa, ne její. Ale kdyby se jí nepodařilo utéct, zemřela by, a kdyby zemřela, vrah ředitelky by unikl spravedlnosti.

			V touze po inspiraci opět vyhlédla z okna, ale naskytl se jí jen pohled, jaký neznala: ovce pasoucí se na kopci obklopeném lesy. Po chvíli usilovného hledání nakonec za stromy zahlédla veleknihovnu, uhnízděnou uprostřed mozaiky farem. Její skličující věže, které sahaly až k šedivým mrakům, se tyčily nad krajem. Z jedné z těch věží vyhlížela po celý svůj život a snila o své budoucnosti někde hodně daleko. Bezpochyby viděla i tuto silnici. Tenkrát pozorovala krajinu z výšky jako pták, teď ze země jí připadala zvláštní a neznámá.

			Přitiskla čelo ke sklu a spolkla knedlík, který jí narostl v krku. Takhle daleko od Summershallu ještě nikdy nebyla. Po tak dlouhém snění jí připadalo kruté, že poprvé i naposled ochutná svět jako zajatkyně, jako zrádkyně všeho, co jí bylo drahé.

			Kočár projel zatáčkou a střechy městečka Summershall zmizely za kopcem. A záhy se uzavřel i výhled mezi stromy a zmizela i veleknihovna.







		
			SEDM
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			Kočár sebou trhnul a Elisabeth se probudila. Posadila se a zašklebila se bolestí, když jí krkem projela křeč. Slyšela jen bzučení hmyzu – a žádné klapání kopyt ani rachocení kol na silnici. Kočár zastavil. Venku byla tma, ale mezerami mezi záclonkami zahlédla svítící lampy. Vykoukla ven a zjistila, že stojí před starým kamenným hostincem.

			Někdo stiskl kliku. Elisabeth se okamžitě vrátila do pozice, v níž se právě probudila. Její mysl vířila. Skrz řasy sledovala Nathaniela, který se naklonil dovnitř. Jeho bledá tvář ve tmě svítila. Vítr mu rozcuchal vlasy, v nichž se třpytily stříbrné prameny.

			„Doufám, že jste nezemřela, slečno Scrivenerová,“ řekl.

			Nepohnula se. 

			Sotva si dovolila dýchat.

			„Vůbec by se mi nehodilo, kdybyste zemřela,“ pokračoval. „Došlo by na spoustu nudných schůzek, výslech, obvinění či dvě z vraždy… slečno Scrivenerová?“

			Elisabeth se stále nehýbala.

			Nathaniel ztěžka povzdechl a vlezl do kočáru. Když se k ní přiblížil a přinesl s sebou vůni noci a kouzel, zrychlil se jí pulz. Její plán byl nebezpečný. Ale neměla jinou možnost – přinejmenším neměla žádnou lepší.

			Jakmile ji chytil za rameno, ožila. Neměl rukavice, takže když ho kousla do ruky, vyjekl bolestí. Vmžiku byla venku z kočáru a rozběhla se pryč. Zatímco utíkala k silnici, světla hostince poskakovala nahoru a dolů. Sklouzla se po břehu na druhé straně a světla zmizela z dohledu. Na jeden děsivý moment, kdy se řítila po kamenech, neviděla nic než temnotu. Potom se šplouchnutím narazila na dno a punčochy jí smáčela voda, která páchla blátem a hnijícími rostlinami. Přistála v příkopu. Za ním rozeznala hustou, temnou spleť větví, které tvořily téměř neproniknutelné houští.

			Vrhla se dovnitř. Do obličeje ji šlehaly větvičky, do vlasů se jí zaplétaly listy. Když jí něco spadlo na rameno, málem se jí zastavilo srdce, ale byla to jen další větev, která se pohnula, když se prodírala křovím. Napůl očekávala, že stromy kolem ní oživnou, že se jejich kořeny vyplazí ze země jako hadi a omotají se jí kolem kotníků. Nic ale nenasvědčovalo tomu, že ji někdo pronásleduje. Vlastně nic nenasvědčovalo tomu, že tu vůbec něco žije.

			Kdyby v těchto lesích žila nějaká zvířata – ptáci, veverky –, tak by to znamenalo, že všichni ztichli a nechali ji tu samotnou, jen se zvukem jejího ochraptělého dechu a praskáním větviček, jak pronikala houštím. Nejdřív jí to ticho nevadilo, ne takhle pozdě v noci. Ale pak si pomyslela: Kam se poděli všichni cvrčci?

			Prodrala se na mýtinu a prudce se zastavila. Před ní stál Nathanielův sluha Silas. Ruce měl složené za zády a na tváři jemný, omluvný úsměv. Ze stužky, kterou měl svázané vlasy, neunikl jediný pramen. Byl tak bledý, že mezi zastíněnými stromy vypadal jako duch.

			Sevřelo se jí hrdlo, jako by ji svými prsty škrtila sama hrůza. „Jak jste se sem dostal?“ zeptala se do tmy tenounkým hláskem. Kdyby ji honil, určitě by si toho všimla. Přinejmenším by ho slyšela. Zdálo se, jako by se zjevil odnikud.

			„Všichni dobří sluhové mají svá tajemství,“ odpověděl, „o nichž raději nemluví, protože by tím pokazili iluzi, kterou oceňuje nejen jejich pán, ale i jeho hosté. Pojďte.“ Natáhl ruku v rukavici. „Tady venku je chladno a tma. V hostinci na vás čeká teplá postel.“

			Měl pravdu. Elisabeth uznala, že pokus o útěk do lesa v takovou noční hodinu byla hloupost. Vlastně si ani nedokázala vzpomenout, proč utekla. Udělala krok směrem k němu, ale pak se zarazila a vyděšeně se rozhlédla kolem. Proč Silasovi důvěřovala? Vždyť ho vůbec neznala. Chystal se Nathanielovi pomoct s –

			„Prosím, slečno,“ zašeptal. „Je to pro vaše dobro. Když lidský svět spí, ve stínech se prohánějí hrůzostrašná stvoření. Nerad bych vás viděl zraněnou.“

			Starost a smutek změnily jeho obličej v tvář anděla a její strach pominul. Nikdo tak krásný, tak naplněný smutkem by nemohl mít v srdci nic jiného než její nejlepší zájem. Jako zhypnotizovaná přistoupila blíž. „Jaká hrůzostrašná stvoření?“ zeptala se šeptem.

			Silas ji zcela bez námahy zvedl do náruče. „Bude lepší, když to nebudete vědět,“ zašveholil tak tiše, že ho sotva slyšela.

			Užasle mu hleděla do tváře. Nad hlavou mu svítil stříbrný měsíc, k němuž se vzpínaly černé větve jako ruce sepjaté k modlitbě. Silas, ojíněný měsíční září, vypadal, jako by byl sám utkaný z měsíčních paprsků. Nesl ji mezi tichými stromy, přes příkop a zpátky přes silnici.

			Když dorazili na dvůr hostince, nějaký chlapec právě odváděl Nathanielovy koně do stáje. Nejbližší kůň přitiskl uši k hlavě a zachvěly se mu nozdry. Noc prořízlo vyděšené zaržání.

			Elisabeth okamžitě opustil pocit bezpečí. Jako by z ní někdo strhl těžkou houni. Nadechla se. „Pusťte mě!“ poručila sluhovi a začala se v jeho náruči vzpírat.

			Co se to právě stalo? Pokusila se utéct – to věděla. Ale jak to, že je tak špinavá? Než ji Silas chytil, nemohla se dostat nijak daleko. Poslední, co si pamatovala, bylo, že se vrátili na silnici, a potom… Musela se při útěku udeřit do hlavy.

			Nathaniel právě seskakoval z kočáru. „Můj bože, ona mě kousla,“ postěžoval si Silasovi. „Myslím, že mi prokousla kůži.“

			Elisabeth v to doufala. „To máte za to, že pijete krev sirotků!“ zakřičela na něj. Stájník se zastavil a vytřeštil oči.

			Nathaniel naprosto nečekaně vybuchl smíchy. „Vy jste ale nemožně otravná,“ řekl. „Zřejmě ode mě byla chyba předpokládat, že jste neškodná.“ Protřepal si ruku. „U Onoho světa, to ale štípe. Budu mít štěstí, když se nenakazím žádnou nemocí. Silasi? Ujisti se, že má její pokoj zámek. Dobrý zámek.“

			Silas ji položil na zem až v hostinci. Ulevilo se jí, když zjistila, že je tam docela živo. Inkoustové stezky byly nejlépe udržované silnice v Austerméru. Patřily Kolégiu a vládl na nich hustý provoz. Světlo lamp se odráželo od bílých stěn, na nichž se protahovaly, smály a zvedaly sklenice stíny hostů. Když ucítila vůni smažených tučných a kořeněných klobás, zakručelo jí v žaludku. Měla takový hlad, že se jí zatočila hlava.

			Číšnice, která kolem nich proběhla, jim nevěnovala jediný pohled. Vlastně se nezdálo, že by si Elisabeth, z níž kapala voda na rohožku, ani Silase, který stál vedle ní, v rušném hostinci vůbec někdo všiml.

			Než mohla někoho požádat o pomoc, Silas ji nasměroval ke schodišti. „Tudy. Naše pokoje jsou připravené.“ Když zakopla, ochranitelsky jí položil ruku na záda. „Dávejte pozor. Bojím se, že by mi pan Thorn neodpustil, kdybych vás nechal upadnout.“

			Neměla jinou možnost než poslechnout. Měla pocit, jako by měla v hlavě vatu. Hluk z hostince – hulákání a smích a řinčení nožů – jí ve spáncích bušil jako druhý pulz. Nahoře ji Silas odvedl ke dveřím na konci chodby. Když je odemykal, všimla si, že má ty stejné bílé rukavice, jaké měl ráno. Nebyl na nich jediný špinavý flíček, i když celý den držel v rukou opratě.

			„Počkejte,“ vyhrkla, když se obrátil k odchodu. „Silasi, já…“

			Zarazil se. „Ano?“

			Dunělo jí v hlavě. Nemohla se zbavit pocitu, že zapomněla na něco velice důležitého. Na něco, co potřebovala vědět. „Jakou barvu mají vaše oči?“ zeptala se.

			„Jsou hnědé, slečno,“ odpověděl tiše a ona mu uvěřila.

			Zámek ve dveřích za ní zapadl a dunění v její hlavě pojednou utichlo. Pokoj byl malý a bylo v něm teplo. V krbu praskal oheň a na zemi ležel ručně tkaný koberec, který jí svými barvami až bolestně připomínal prošívanou přikrývku, kterou mívala na posteli. Elisabeth ze všeho nejdříve zkontrolovala okna a zjistila, že se nedají otevřít. Pak zacloumala klikou u dveří, ale bez úspěchu. A protože ji žádná další možnost útěku nenapadla, sundala si šaty i vodou nasáklé punčochy a rozprostřela je na horké kameny, aby uschly. Navzdory teplu v pokoji se začala třást.

			Zatímco se ohřívala u ohně a přemýšlela co dál, v koutě pokoje vyšlehlo zelené světlo. Vyskočila, popadla pohrabáč a mrštila jím směrem ke světlu. Pohrabáč se s rachotem odrazil. Elisabeth myslela, že se tam zhmotňuje Nathaniel, ale nebyl to on. Světlo vyšlo z jejího kufru, v němž se nyní nacházela nová prohlubeň.

			Okamžitě zapomněla na únavu, přiběhla ke kufru, prudce ho otevřela a ve snaze zjistit, co se stalo, se v něm začala přehrabovat. Po celém pokoji začaly létat šaty a punčochy. Hřeben zapadl pod postel. Už byla skoro na dně a říkala si, že zřejmě nic nenajde, když namísto další vrstvy lnu a bavlny přejela prsty po kůži.

			Po teplé kůži, která žila svým vlastním životem.

			Projelo jí vzrušení. Opatrně tu věc vytáhla ze dna kufru. Byl to grimoár, nezvykle objemný a těžký svazek svázaný v lesklé, vínově červené kůži. Na jeho hřbetu se leskl pozlacený titul: Lexikon čarodějnického umění. Bez váhání přitiskla nos k jeho stránkám a zhluboka se nadechla. Okraje listů věkem změkly jako samet a jejich teplá sladká vůně připomínala pudink.

			„Jakpak ses sem dostal?“ zeptala se, když se ujistila o přátelskosti grimoáru. Zlé grimoáry obvykle páchly zatuchlinou nebo octem. „Jsi tak daleko od domova jako já.“

			Listy grimoáru zašustily, jako by se snažily odpovědět. Otočila ho a vzadu objevila číslici I. Grimoáry první třídy byly typicky encyklopedie anebo kompendia. Neuměly mluvit k lidem přímo jako grimoáry sedmé a vyšší třídy ani vydávat zvuky, protože takovou schopnost měly až grimoáry druhé třídy.

			Kniha se jí zavrtěla v rukou. Elisabeth se zarazila, a když grimoár pustila, ze stránek vypadl útržek papíru. Zamračeně ho zvedla.

			Elisabeth, začala číst vzkaz naškrábaný známým neupraveným rukopisem, jestli tohle čteš, pak jsem měla pravdu a čaroděj kouzlem přenesl tvůj kufr do kočáru. Schovala jsem do něj tenhle grimoár. Pomůže ti připravit se na cokoli, co tě čeká. Nikdy nezapomeň, že vědomosti jsou tvojí největší zbraní. Čím víc vědomostí, tím líp, protože pak jimi můžeš praštit čaroděje po hlavě a způsobit mu otřes mozku. Proto jsem vybrala jeden z těch velkých.

			Chtěla jsem ti říct, abys byla statečná, ale nemusím. Vždyť ty jsi tou nejstatečnější osobou, jakou znám. Slibuju ti, že se opět setkáme.

			– K

			P.S.: Neptej se mě, jak se mi podařilo propašovat grimoár z knihovny. Nechytili mě při tom a to je hlavní.

			Elisabeth začaly v očích štípat slzy. Katrien to napsala tak, že to znělo jako maličkost, ale kdyby se zjistilo, že ukradla grimoár, mohlo by ji to stát její místo učnice. Dostat ho z knihovny byl pořádný risk. Bezpochyby si uvědomovala, jak Elisabeth zvedne náladu, když u sebe bude mít něco z domova.

			Elisabeth přejela prsty po deskách Lexikonu a přemýšlela, kde by asi Katrien začala. Uvnitř bylo určitě něco, co by jí mohlo prozradit víc o Nathanielovi. Tušila, že čím víc se o něm dozví, tím lépe se mu ubrání.

			Zvedla grimoár do výšky. „Máš kapitolu o magistrech, prosím?“ otázala se. Ať už knihy člověka slyšely, nebo ne, vždycky bylo moudré chovat se k nim zdvořile.

			Lexikon se jí v rukou otevřel, na jeho stránkách se rozhořela zlatá zář a oblila jí obličej jasným světlem. Listy zašveholily, jako by jimi pohnul vánek. Obracely se vlastní vůlí, rychleji a rychleji. Asi v polovině knihy se s posledním mávnutím přestaly obracet a elegantně se uhladily na dvě strany. Rudá sametová záložka vklouzla mezi stránky a označila dané místo. Zář se změnila v jemné světlo, jako by Elisabeth ke čtení svítila svíčka v naleštěném bronzovém svícnu.

			Magisterské rody v království Austermér, byl název kapitoly nahoře na stránce. A pod ním stálo:

			Ze všech čarodějnických rodin nejsou žádné tak mocné jako ty, které jsou potomky velkých čarodějů, jimž král Alfréd během zlatého věku čarodějnictví udělil titul „magistr“ jako odměnu za zázračné skutky, které učinili ve prospěch koruny. Právě tito první magistři založili na počátku šestnáctého století Magistérium, organizaci, která zahájila svou činnost jako soukromá okultní společnost, aby se z ní posléze stal vládní výbor, z jehož členů se každých třináct let volí rektor…

			Elisabeth přeskočila o kus dopředu, zběžně procházela odstavce, dokud nezaregistrovala známé jméno.

			Rod Ashcroftů, kterému dopomohl k vrcholu Cornelius Ashcroft, známý také jako Cornelius Moudrý, je oceňován za svůj podíl v řadě veřejných staveb, které utvářely krajinu současného Austerméru. Cornelius Ashcroft se zasloužil o výstavbu inkoustových stezek a přepravu tisíců tun vápence pro stavbu veleknihoven v roce 1523, zatímco jeho potomek, Cornelius II., v jediném dni vyzvedl z vod řeky Soumračné slavný Most Svatých v Brassbridge.

			Rod Thornů je znám pro nejtemnější z magií – černou magii – s jejíž pomocí zakladatel rodu, Baltasar Thorn, zabránil invazi nepřátel v roce 1510, když jeho armáda mrtvých vojáků povstala k boji za krále Alfréda. Přestože reformy z roku 1672 označily černou magii za zakázané umění, existuje výjimka pro její použití během válek. Právě díky mocnému rodu Thornů zůstává království v bezpečí před sousedními zeměmi, které austermérskou zem nenapadly už od Války kostí.

			Přestala číst. Naskočila jí husí kůže. Z příběhů o Válce kostí měla v dětství noční můry. Zdálo se jí nemožné, že všechny ty hrůzy byly dílem jediného člověka, Nathanielova předka. Byla v mnohem větším nebezpečí, než si doposud myslela.

			Grimoár se jí zavrtěl v rukou. Bez ptaní nalistoval jinou kapitolu. Ale než někdo zaklepal na dveře, Elisabeth stihla přečíst jen její název: Démoničtí sluhové a jak je vyvolat. Ztuhla. Měla nutkání předstírat, že tam není. Pomalu a tiše zavřela grimoár a odložila ho stranou.

			„Já vím, že jste vzhůru, slečno Scrivenerová,“ zavolal Nathaniel skrz dveře. „Slyšel jsem, jak si tam sama se sebou povídáte.“

			Elisabeth si skousla ret. Kdyby mu neotevřela, mohl by se dovnitř vlámat násilím. „Mluvila jsem s knihou,“ odpověděla.

			„To mě kupodivu vůbec nepřekvapuje. No, přinesl jsem vám večeři, jestli mi slíbíte, že mě znovu nekousnete. Ani po mně nic nehodíte.“

			Ohlédla se po pohrabáči.

			„Ano, slyšeli jsme vás až dolů do přízemí. Majitelka mě přinutila zaplatit zálohu. Nejspíš si myslí, že se tady nahoře snažíte udělat díru ve zdi.“ Odmlčel se. „Neděláte to, že ne? Protože se obávám, že tunel ke svobodě ani přes veškerou snahu do rána nevykopete.“

			Zdálo se jí, že nejlepší reakcí bude neurčité ticho, ale zrovna v tu chvíli ji zradily potřeby jejího těla. Pocítila závrať z příšerného hladu a zároveň jí hlasitě zakručelo v žaludku. Vůně klobás, která skrz dveře pronikala do pokoje, jí zabránila myslet.

			Proč jí Nathaniel přinesl večeři? Možná že to jídlo otrávil. Anebo, což bylo pravděpodobnější, se ji pokoušel ukolébat do falešného pocitu bezpečí, dokud se nedostanou na nějaké odlehlé místo, kde ji bude moci snadněji zabít a zbavit se jejího těla. Nedávalo by smysl, aby ji zabil v hostinci, kde je spousta svědků. Vlastně to v kočáře prakticky přiznal.

			Rozhodla se, že bude lepší, když to jídlo přijme a zajistí si sílu, než aby hladověla a slabostí se pak nedokázala ubránit.

			„Moment,“ zavolala a pomalu se blížila ke dveřím. Vzala za kliku a opatrně ji stiskla. Bylo odemčeno. V náhlém přívalu odvahy otevřela, jen aby dveře při pohledu na Nathanielův obličej zase kvapně zabouchla. Příliš pozdě si uvědomila, že na sobě má jen spodničku.

			„Nejsem vhodně oblečená,“ vysvětlila a pevně se objala oběma rukama.

			„To je v pořádku,“ odpověděl. „Já taky ne.“

			Ten kratičký okamžik, kdy ho zahlédla stát na chodbě, se jí vpálil do paměti. Měl na sobě bílou košili s rozepnutým knoflíčkem u krku a rukávy vyhrnutými nad lokty. Světlo z nástěnných svícnů v chodbě odhalilo dlouhou, strašidelně vyhlížející jizvu, která se mu kroutila po vnitřní straně levého předloktí. Celodenní jízda na kozlíku kočáru způsobila, že měl zrudlé tváře a zčervenalé rty, což mu dodávalo překvapivě prostopášného vzezření, ještě umocněného rozcuchanými vlasy a pronikavým cynickým pohledem. Mělo to na ni takový účinek, že si málem nevšimla tácu v jeho rukou.

			Ne, on rozhodně nevypadal jako nevhodně oblečený. Kolik toho viděl on z ní? Měla pocit, že těm jeho šedým očím nic neunikne.

			Po chvíli vzdychl. „Položím tác na zem. Můžete si ho vzít, až odejdu. A nepokoušejte se utéct – Silas hlídá schodiště. Jakmile skončíte, zámek se zase kouzlem zamkne.“

			Jeho instrukce doprovodilo zařinčení příborů a porcelánového nádobí. Počkala, dokud neuslyšela, že se jeho kroky vzdalují, a teprve pak dveře pootevřela. Špehýrkou si prohlédla tác. Ležel na něm tmavý chléb a bylinkový sýr. A taky – klobásy. Nevypadaly, že jsou otrávené. Dřepla si a trochu víc otevřela dveře.

			Nathaniel už byl téměř na konci chodby. Chvíli ho sledovala a všimla si, že má na pravé ruce nateklou stopu po jejím kousnutí. To byl důkaz, že je zranitelný jako kterýkoli jiný člověk. Možná zavraždil ředitelku, ale rozhodně nebyl nepřemožitelný. Dokud Elisabeth žila, měla šanci.

			Sebrala odvahu. „Nathanieli,“ zavolala.

			Zpomalil a pak se úplně zastavil. Naklonil hlavu a čekal.

			„Já –“ Když ji zradil hlas, polkla a zkusila to znovu. „Je mi líto, že jsem vás kousla.“

			Otočil se. Přejel ji pohledem od hlavy k patě a pousmál se, když viděl, jak se natáhla a pevně sevřela okraje tácu, jako by se bála, že se jí ho někdo pokusí sebrat. Zastavil se očima na blednoucích modřinách, které měla na pažích jako pozůstatek z boje se zlotvorem. Čas běžel a Elisabeth měla najednou nepříjemný pocit, že ji převrátil naruby a zkoumá ji jako prázdnou kapsu. „Opravdu?“

			Nepřesvědčivě přikývla.

			„Vidím, že neumíte lhát,“ poznamenal, zatímco si ji dál pozorně prohlížel. „Ani trochu. Ale i kdyby vám to šlo, ta taktika by na mě nefungovala.“

			„Jaká taktika?“

			„Předstírání pokory a poslušnosti v naději, že polevím ve své pozornosti, abyste se mohla znovu pokusit o útěk. Už jste dala najevo, jaký chaos dokážete vyvolat. Na to nezapomenu. Chcete mi říct ještě něco, než odejdu?“

			Elisabeth polil ruměnec. Okraje tácu se jí zaryly do prstů. Přestavovat si, že by ho dokázala obelstít, od ní byla pěkná hloupost. Ale pokud byl ochotný odpovědět na její otázky, měla aspoň příležitost dozvědět se o něm něco víc. „Kolik je vám let?“ chtěla vědět.

			„Osmnáct.“

			Posadila se na zadek. „Skutečně?“

			„Jestli si myslíte, že jsem kvůli svým dokonalým tvářím obětoval několik panen, mýlíte se. Panny, všeobecně vzato, mají méně magických schopností, než lidé obvykle předpokládají.“

			Elisabeth se snažila nedat najevo, jak moc se jí po té informaci ulevilo. „Jen si říkám, že jste příliš mladý, než abyste byl magistrem,“ odvážila se vyslovit.

			V jeho zastřeném obličeji se najednou nedalo číst. Pak se usmál způsobem, při kterém jí přejel mráz po zádech. „Vysvětlení je snadné. Všichni, kdo stáli mezi mnou a tím titulem, jsou mrtví. Stačí to k uspokojení vaší zvědavosti, slečno Scrivenerová?“

			Najednou jí bylo jasné, že víc nepotřebuje. Nechtěla vědět, co mohlo na chlapcově obličeji vyvolat takový výraz, oči jako z ledu a srdce jako z kamene. Netoužila dál čelit člověku, který tak chladnokrevně zabil ředitelku. Přikývla.

			Nathaniel se obrátil k odchodu, ale pak se znovu zastavil. „Než půjdu, mohu se na něco zeptat i já vás?“

			S pohledem upřeným na svou večeři čekala, až uslyší, co je to za otázku.

			„Proč jste mi tenkrát v Summershallu zajela prsty do vlasů?“ zajímal se. „Vím, že se to nestalo náhodou, ale za nic na světě nedokážu přijít s žádným rozumným vysvětlením.“

			Žaludek se jí rozmotal úlevou. Bála se, že se zeptá na něco strašlivého. Matně si uvědomila: Takže si mě koneckonců z toho setkání v čítárně pamatuje.

			„Potřebovala jsem zjistit, jestli máte špičaté uši,“ přiznala se.

			Zarazil se a chvíli nad jejími slovy uvažoval. „Aha,“ pronesl vážným tónem. „Dobrou noc, slečno Scrivenerová.“ A zmizel za rohem.

			Elisabeth nemarnila čas odnášením tácu do pokoje. Měla takový hlad, že se přisunula k tácu a holýma rukama si začala cpát jídlo do pusy. Mezi jednotlivými sousty si ani nevšimla, že se v hostinci někdo hlasitě směje.

		


		
			OSM

			[image: ]

			Za oknem kočáru ubíhala venkovská krajina Austerméru. Projížděli kolem farem, rozkvetlých zvlněných luk a zalesněných kopců, které se s přicházejícím podzimem barvily do zlatova. Na dně údolí se držela mlha a občas natáhla prsty až k silnici. Jak se prohlubovaly odpolední stíny, rachotící kočár vjel do rozsáhlého lesa Blackwald, který rozděloval království, jako by ho někdo rozřízl nožem. Najednou všechno potemnělo a zvlhlo. Tu a tam z podrostu vyrůstal shluk bříz, které vypadaly jako duchové vznášející se mezi černě oděnými hosty smuteční hostiny. Při pohledu na pomalu padající listí a hustý koberec kapradí, z něhož občas vyskočil vyděšený jelen, ucítila Elisabeth, jak ji jako dusivá přikrývka zachvacuje hrůza. Jako by do kočáru pronikla mlha a zcela ji obklopila.

			Byla si jistá, že Nathaniel to udělá právě tady. Kdyby přijel do města bez ní, mohl by tvrdit, že mu utekla a ztratila se mezi stromy. Na místě jako tohle by dívčí tělo nikdo nenašel. Nikdo by se ho ani nenamáhal hledat.

			Útěk byl čím dál tím beznadějnější. Včera se o něj znovu pokusila. Rozbila okno ve svém pokoji a slezla dolů po střeše, ale Silas už na ni čekal v zahradě hostince. Kupodivu si už nic jiného nepamatuje. Musela omdlít vyčerpáním. V posteli se jí pak zdál znepokojivý sen. Byla zpátky v sadu v Summershallu a vytahovala ze skrýše pod sochou anděla nádobku se solí. Jenomže tentokrát socha oživla a hleděla na ni jasnýma žlutýma očima.

			Tok jejích myšlenek přerušilo dloubnutí do ruky. Zamračila se, odtrhla oči od lesa a podívala se na grimoár, který měla položený na klíně. Tohle bylo už potřetí, co ji šťouchl svými deskami jako pes žadonící o pozornost.

			„Co je?“ zeptala se a Lexikon do ní strčil ještě naléhavěji, takže uvolnila své sevření a grimoár se s nedočkavým šustěním otevřel.

			Zůstal otevřený na stejné stránce jako večer předtím. Démoničtí sluhové a jak je vyvolat. Elisabeth se rozklepala. Myslí jí bleskly ilustrace z knihy: pentagramy a krvácející panny, démoni s rohy a rypáky a ocasy, kteří si pochutnávali na jejich střevech, jako by to byly věnce klobás. Ale Lexikon chtěl, aby si tu kapitolu z nějakého důvodu přečetla. Obrnila se vůči strachu a sklonila se nad stránkami.

			Dokonce ani v čarodějnické komunitě se toho o démonech mnoho neví, četla pod názvem kapitoly, částečně proto, že obcování s démony je velmi nebezpečné. Jsou to notoričtí podvodníci, kteří využijí každou šanci, aby svého pána zradili. Jakmile dojde k dohodě s démonem, jeho největším zájmem je vidět svého pána mrtvého. Tak může démon uzavřít smlouvu s novým pánem a maximalizovat počet lidských životů, které obdrží jako odměnu.

			Démoni obývají území zvané Onen svět, který hraničí s naším vlastním světem, a je zdrojem veškeré magické energie. Bez spojení navázaného smlouvou s démonem nemohou lidé čerpat z Onoho světa energii. Proto samotná existence čarodějnictví závisí na vyvolání a službě démona – což je politováníhodné, ale nutné zlo. Je požehnáním i prokletím, že démon ze všeho nejvíc prahne po smrtelném životě, a proto dychtí vyjednávat s lidmi…

			Mohlo by se jednat o Nathanielovo slabé místo? Chytila se té myšlenky, ale bylo to marné. Měla pocit, že se jí zamlžila mysl, jako by četla celé hodiny namísto několika málo vteřin. Grimoár ji znovu šťouchl a Elisabeth si uvědomila, že zírá do prázdna. Odhodlaně si protřela oči a pokračovala ve čtení.

			Onen svět se hemží hordami nižších démonů: skřetů, šotků, rarachů a mnoha dalších, které není těžké vyvolat. Nutno však podotknout, že to nejsou dobří služebníci, jelikož jsou jen nepatrně inteligentnější než obyčejná zvířata. Vzhledem k tomu, že je mezi nimi spousta zločinců a neschopných diletantů, reformy jejich vyvolávání zakázaly. Skuteční čarodějové vyhledávají služby urozených démonů, kteří, přes všechna nebezpečí, mohou být vázáni podmínkami smlouvy, a tudíž přinuceni poslouchat rozkazy svého pána.

			„Krucipísek, kdepak má Nathaniel svého démona?“ zašeptala si pro sebe Elisabeth. Připadalo jí zvláštní, že cestuje bez něj. Na moment se jí zdálo, že balancuje na hraně poznání, ale odhalení se jí z hlavy vysypalo jako písek z děravé nádoby a zanechalo po sobě jen nepatrné zvonění v uších.

			Existují další úvahy o povaze démonů a Onoho světa, pokračoval Lexikon na další stránce, ale jsou vcelku rozporuplné – někdy dokonce zcela smyšlené – a současným studiem zavržené. Nechvalně známým příkladem takových úvah je Codex Daemonicus. Sepsal jej Aldous Prendergast v roce 1513. Kodex byl kdysi velmi uznávaným grimoárem, ale v současné době není považován za víc než za bláboly pomateného člověka. Za blázna Aldouse Prendergasta prohlásil jeho vlastní přítel, Cornelius Moudrý, kvůli Prendergastovu tvrzení, že pronikl na Onen svět a objevil strašlivé tajemství, které zašifroval do svého rukopisu –

			„Slečno Scrivenerová?“

			Elisabeth sebou trhla a prudce grimoár zabouchla. Soustředila se na čtení a nevšimla si, že kočár zastavil.

			„Přijeli jsme na místo, kde zůstaneme na noc,“ pokračoval Nathaniel a ještě víc otevřel dveře. „V tomto lese není radno cestovat za noci.“ Pozorně ji sledoval, zatímco odkládala grimoár stranou, ale nijak jeho přítomnost nekomentoval.

			Když jí Silas pomáhal z kočáru, napjala se jako struna. Kočár stál na mýtině kousek od cesty. Na obloze se třpytily hvězdy a kolem nich se tísnily temné a bdělé stromy, které vydechovaly jemný opar. Byli daleko od jakékoli známky civilizace, natožpak hostince.

			Tohle bylo to místo. Muselo být. Když Nathaniel vyšel na mýtinu a začal se rozhlížet, jako by něco hledal, sbalila ruce v pěst. Vybíral místo, kam zahrabe její tělo? Letmo se ohlédla přes rameno, jen aby zjistila, že Silas stojí těsně za ní. Přestože poníženě hleděl k zemi, cítila tíhu jeho pozornosti.

			„V Blackwaldu nestojí žádné budovy,“ poznamenal, jako by četl její myšlenky. „Mechový lid nevítá vetřelce na své území zrovna laskavě. Přestože už jich žije jen velmi málo, když mají špatnou náladu, pořád mohou být nebezpeční.“

			Elisabeth zatajila dech. Slyšela příběhy o mechovém lidu a vždycky doufala, že aspoň jednoho takového človíčka zahlédne. Učitel Hargrove ji však ujistil, že duchové lesa už dávno vymřeli – jestli vůbec kdy existovali.

			„Nedovolte, aby vás Silas vyděsil,“ vložil se do toho Nathaniel. „Pokud při stavění tábořiště neporušíme půdu a vyhneme se stromům, nebudou nás obtěžovat.“

			Odmlčel se a sklonil hlavu. Pak poklekl a přiložil ruku k zemi. Viděla, jak ve tmě pohybuje rty, a pak ve vzduchu ucítila magii. Kouzlo, které se vzápětí projevilo, rozhodně nečekala. Kolem Nathaniela se rozzářilo smaragdové světlo, v jehož středu se vztyčily dva stany i s hromadou přikrývek a metry jemného zeleného hedvábí po stranách. Nathaniel vstal a prohlížel si své dílo. Potom pokynul ke vzdálenějšímu stanu. „Ten je váš.“

			Překvapením ztuhla. „Vy mi nabízíte stan, který budu mít jen pro sebe?“

			Rozhlédl se a povytáhl obočí. Do očí mu spadl pramen stříbrných vlasů. „No, chtěla byste se snad o něj dělit? To bych od vás nečekal, slečno Scrivenerová, ale předpokládám, že existují živočišné druhy, které berou vzájemné kousání jako předehru k námluvám.“

			Zahořely jí tváře. „Tak jsem to nemyslela.“

			Chvíli ji pozoroval a pak jeho úsměv pohasl. „Ano, nabízím vám stan, v němž budete spát úplně sama. Jen nezapomeňte na to, co jsem vám řekl o útěku. Silas bude mít dnes v noci hlídku a ujišťuji vás, že přemoci ho bude mnohem těžší než dostat se ven skrz zamčené dveře.“

			Proč jí nabízel stan, když se ji chystal zabít? To musel být nějaký trik. Zůstala vzhůru dlouho poté, co si vlezla do stanu, bděla a poslouchala. Ani si nezula boty. Hodiny plynuly, ale oheň dál praskal a skrz plátěné stěny pronikal do stanu Nathanielův a Silasův tichý hovor. Přestože nerozuměla jednotlivým slovům, tok jejich konverzace zněl, jako by spolu mluvili dva staří přátelé, a ne pán a sluha. Občas Nathaniel něco pronesl a Silas se tomu tichounce zasmál.

			Nakonec hovor ustal. Počkala další hodinu nebo ještě déle – tak dlouho, než dohořel oheň a zůstaly po něm jen rudě zářící uhlíky. Když už nedokázala vydržet to napětí ani minutu déle, vymotala se z přikrývek a vystrčila hlavu mezi dílci stanu. Vzduch voněl pryskyřicí a kouřem a cvrčci vrzali svou zvučnou noční píseň. Silas nebyl nikde k vidění. Sehnutá v pase vykročila ze stanu. A zastavila se.

			„Vydala jste se na večerní procházku, slečno Scrivenerová?“

			Nathaniel byl dosud vzhůru. Seděl na kládě u okraje lesa, bradu si opíral o sepjaté ruce a hleděl mezi stromy. Doutnající uhlíky za jeho zády mu vrhaly do obličeje stíny. Neotočil se, ale Elisabeth věděla, že kdyby se pokusila utéct, neváhal by a použil kouzlo.

			Měla na výběr. Mohla utéct svému osudu, anebo se mu mohla postavit čelem. Chvíli byla zticha, ale nakonec s pocitem, že je uvězněná ve snu, zamířila skrz trávu k němu.

			„Vy nikdy nespíte?“ zeptala se, když přišla blíž.

			„Velice málo,“ odvětil. „Ale to platí jen pro mě, ne pro všechny čaroděje.“ I když mluvil k ní, nepřestal se dívat mezi stromy. Sledovala jeho pohled a ztuhla.

			Mezi kapradím a tenkými březovými větvičkami se v paprsku měsíčního světla něco hýbalo. Duch lesa. Hrbil se a sbíral ze země nějaké předměty. Z hlavy mu rostl závoj mechových vlasů a čelo mu zdobily parohy. Kůži měl bílou jako křída a popraskanou jako kůra břízy. Dlouhé křivé paže mu visely až ke kolenům a končily sukovitými, větvičkám podobnými drápky. Elisabeth přejel po zádech mráz. Pomalu se posunula ještě o kousek dopředu a posadila se na opačný konec klády.

			Nathaniel jí věnoval letmý pohled. „Vy se nebojíte,“ konstatoval, ale znělo to spíš jako otázka.

			Jen zavrtěla hlavou, protože nemohla odtrhnout oči od toho, co se dělo v lese. „Vždycky jsem chtěla vidět mechový lid. Věděla jsem, že existuje, i když mi všichni ostatní tvrdili opak.“

			Oheň, který dosud doutnal za Nathanielovými zády, zvýraznil linie jeho čelisti a lícních kostí, ale až k očím nedosáhl. „Většina lidí z pohádek vyroste,“ zhodnotil. „Proč jste jim nepřestala věřit, když zbytek světa ano?“

			Nebyla si jistá, jak odpovědět. Ta jeho otázka jí nedávala skoro žádný smysl – nebo ano, jen takovému smyslu odmítala rozumět. „Jaký význam má život, pokud v nic nevěříte?“ zeptala se namísto odpovědi.

			Dlouze se na ni zadíval a jeho napůl skrytý výraz pro ni zůstával zcela nečitelný. Přemýšlela, proč tady tak dlouho a sám sedí a pozoruje lesního ducha.

			Vtom její pohled upoutal nějaký pohyb. Zatímco spolu mluvili, mechový človíček něco malého zvedl – žalud –, aby ho v měsíčním světle prozkoumal. Takže tohle sbíral! Určitě jich našel celou spoustu, ale zdálo se, že na tomto jednom žaludu je něco zvláštního. Svými sukovitými drápky odhrabal listí ze země a v lesní půdě vyhloubil jamku. Vložil do ní žalud, pokryl jej hlínou a na ni navršil spadané listí. V tu chvíli jako by si les povzdychl – ze srdce lesa až k Elisabeth zafoukal vánek, který jí rozčísl vlasy.

			Říkalo se, že mechový lid je strážcem lesa. Že se stará o jeho stromy a tvory a sleduje je od jejich narození až do smrti. Že ovládá svá vlastní kouzla.

			„Proč jich zůstalo tak málo?“ chtěla vědět, náhle prodchnutá žalem, který nedokázala vysvětlit.

			Chvíli to vypadalo, že čaroděj neodpoví. Potom ale řekl: „Slyšela jste o mém předku, Baltasaru Thornovi?“

			Přikývla a doufala, že ve světle ohně nezaznamená její husí kůži. Uhlíky praskaly a zářily.

			„Na začátku šestnáctého století pokrýval Blackwald polovinu Austerméru. Byla to nespoutaná země, které vládl les stejnou měrou jako člověk.“

			Ale už dávno tomu tak není, dokončila v duchu za něj. „Co udělal?“

			„Stalo se to při rituálu černé magie, který provedl během Války kostí. K zajištění života, třebaže jen jeho zdání, se musí jiný život vzít a zaplatit jím jako penězi. Není proto divu, že k probuzení tisíců mrtvých vojáků z hrobu byla potřeba spousta života. A ten život vzešel ze samotné země. Po dokončení jeho rituálu zůstaly dvě třetiny Blackwaldu mrtvé a umírající. Mechový lid je svázán se zemí – přeživší byli rituálem zasaženi stejně jako postižené stromy.“ Nathaniel se odmlčel. Po chvíli otráveně dodal: „Ovšem Baltasar za to obdržel titul.“

			Elisabeth zaryla nehty do měkkého a houbovitého dřeva hnijící klády, na níž seděla. Když se na mechového človíčka podívala pozorněji, všimla si, že má jedno koleno naběhlé a znetvořené jako suk na kmeni dubu.

			„Předpokládám, že jste na něj hrdý,“ ušklíbla se. „Díky němu jste magistr.“

			„To si myslíte, že dělám?“ Zněl pobaveně. „Že s láskou medituji nad skutky svého předka?“

			„Já nevím. Doufám, že ne. Taková věc by neměla nikomu přinášet potěšení.“ Ani nikomu takovému jako vy.

			Možná že jeho zásoba výsměchu nebyla tak nekonečná, jak se domnívala, protože se ještě chvíli díval do lesa a pak vstal. „Je pozdě.“ Kývl k lesnímu duchovi. „Máte štěstí, že jste jednoho zahlédla. Za sto let už budou všichni pryč.“

			Zvedl prsty ke rtům. Než ho stačila zastavit, ticho přerušil ostrý hvizd.

			Jako vyděšený jelen sebou duch trhnul směrem, odkud hvízdnutí vyšlo. Elisabeth v šeru zahlédla dvě zářící modrozelené oči tvora, které připomínaly světélkující houby. Odhrnul scvrklé rty a vycenil ostré křivé hnědé zuby. A pak zmizel a zanechal za sebou jen chvějící se listy kapradiny na místě, kde předtím stál.

			„To nemůžete vědět jistě,“ oponovala Elisabeth. Její hlas zněl ve tmě velmi nesměle. Ale při pohledu na holý kopec, kde kdysi kráčelo kouzlo a nyní bylo pryč, téměř věřila, že má pravdu.

			„Neopověděl jsem vám na otázku.“ Zamířil ke svému stanu. „Pokud v nic nevěříte,“ řekl přes rameno, „pak máte o mnoho méně toho, co můžete ztratit.“

			
					Když příštího večera dorazili do Brassbridge, Elisabeth dosud žila a čelila znepokojující možnosti, že se v Nathanielu Thornovi zmýlila. Sama se svými otázkami hleděla z okna na město, zalité světlem zapadajícího slunce, které proměnilo řeku ve stuhu z roztaveného zlata.
Už zdaleka ji pohled na město připravil o dech. Brassbridge se rozkládalo na nepředstavitelně obrovském území po obou březích klikatící se řeky. Špičaté břidlicové střechy městských domů tvořily nekonečné bludiště a z jejich komínů stoupaly k zrudlé obloze sloupce kouře. Nad nimi se tyčily zasmušilé budovy katedrál a akademií, jejichž věže ozdobené bronzovými sochami zářily oproti tmavým střechám jako pochodně, a jak se stíny prohlubovaly, planuly ještě jasněji. V shluku věží hledala Kolégium a Královskou knihovnu, ale žádnou z těch impozantních budov nepoznala.
Kopyta koní brzy zaklapala na dlažebních kamenech mostu, pod nímž protékala řeka páchnoucí rybami a řasami. Za oknem se mihly sochy. Jejich postavy v kápích na pozadí černých mračen trochu naháněly strach.
Do jejích myšlenek se vetřely pochyby, které sílily, jak slunce klesalo za skloněné hlavy soch. Včera v noci v Blackwaldu se ji Nathaniel nepokusil zabít. Vlastně se jí ani nedotkl. Kdyby měl v úmyslu ublížit jí, dozajista by to udělal už dávno. Ale jestli to nebyl on, kdo pronikl do knihovny, znamenalo by to –
Dvířka kočáru se otevřela a hluk provozu na moment zesílil. Nathaniel nastoupil dovnitř, zabalený ve smaragdovém hedvábí. Zazubil se na Elisabeth, přibouchl za sebou dveře a posadil se do protějšího kouta.
„Bude lepší, když se nebudu příliš ukazovat,“ vysvětlil. „Nechci rozněcovat veřejnost. Víte, když se objeví nějaká celebrita, lidé se často začnou chovat jako šílenci, a já bych byl raději, kdyby náš kočár nevzali útokem. Muž dokáže unést jen určitý počet nabídek k sňatku.“
Elisabeth na něj rozpačitě koukala. „Oni se vás nebojí?“
Nathaniel se naklonil k oknu, zahleděl se na svůj odraz a uhladil si rozcuchané vlasy. „Zřejmě to pro vás bude šokující, ale většina lidí už čaroděje za zlé nepovažuje.“ Mávl rukou směrem k městu. „Vítejte v moderním světě, slečno Scrivenerová.“
Elisabeth vyhlédla ven. Kované svítilny vrhaly na chodníky oranžovou zář. Skupinka umouněných dětí běžela zároveň s kočárem, ukazovala na něj a pokřikovala. Žena, která prodávala pečivo, se jim pokusila zamávat a vzrušením málem překotila svůj vozík. Lidé zjevně kočár s vyřezávanými trny a smaragdovými záclonkami poznávali a nebáli se ho.
Jakkoli to bylo ohromující, Elisabeth začala docházet pravda. „Všechny ty věci, které jste mi pověděl, že pijete krev sirotků a proměňujete lidi v mloky…“
Nathaniel se opřel loktem o dveře a přitiskl si ruku k ústům. Oči mu svítily potlačeným veselím.
Zůstala jako opařená. „Vy jste si ze mě dělal legraci!“
„Mám-li být upřímný, netušil jsem, že byste mohla uvěřit povídačkám o tom, jak piju krev sirotků. Jsou všichni knihovníci jako vy, anebo jsou takoví jen ti venkovani, které vychovávaly pisivky?“
Elisabeth chtěla protestovat, ale obávala se, že má pravdu. Téměř všechno, co znala, se naučila buď od učitele Hargrovea, který za půl století svého života nevytáhl paty z knihovny, nebo z knih, z nichž některé byly několik století staré. Zbytek byly příběhy, které vyprávěli starší knihovníci a které obsahovaly tak děsivé detaily, že se vždycky chovala tak, jak by se dobrá knihovnice měla chovat, a na čaroděje se úplně přestala ptát. Teď ovšem uvažovala, kolik z těch příběhů byly lži, a nad tou zradou zaskřípala zuby.
„Proč jste přijel, abyste mě odvezl ze Summershallu?“ zaútočila zničehonic na Nathaniela. „Proč vy, a ne někdo jiný?“
Divokost v jejím hlase ho zaskočila. Jeho úsměv zmizel a přestaly mu jiskřit oči, takže zůstaly chladné a šedé jako vyhaslé uhlíky. „Když do Magistéria dorazila ta zpráva, poznal jsem vaše jméno.“
„Jak? Nikdy jsem vám své jméno neřekla.“
„Řekla mi ho ředitelka.“ Když si všiml jejího výrazu, vysvětlil: „Chtěl jsem znát jméno dívky, která mě málem zavraždila knižním regálem. Připadalo mi to moudré, pro případ, že byste mi někdy znovu zkřížila cestu.“
„Řekla vám o mně ředitelka ještě něco?“
„Ne.“ A po chvíli dodal: „Je mi to líto.“
Elisabeth začal v krku růst knedlík. Otočila se zpátky k oknu. Sledovala, jak obloha tmavne, a v žaludku se jí usadil nepříjemný pocit. Cesta brzy dosáhne konce a ona netušila, co nebo kdo ji tam čeká. Už nemohla ředitelčinu vrahovi přiřadit žádný obličej.
V houstnoucí tmě se rozhlížela po ulicích. Působily na ni velkolepým dojmem. Z mlhy vystupovaly domy téměř stejně vysoké jako její veleknihovna a za jejich okny se mihotalo světlo svíček. Ještě nikdy neviděla tolik budov na jednom místě a už vůbec ne tolik lidí pohromadě. Jak se jejich kočár proplétal provozem, kolem chvátali chodci. Muži v cylindrech a s vycházkovými holemi a ženy v krajkových šatech s vysokými límci. V rukou nesli balíčky s nákupy, přecházeli ulici a šplhali do kočárů s naléhavostí, která Elisabeth, uvyklé na ospalý rytmus života na venkově, připadala cizí. Všechno dokreslovala matná záře pouličního osvětlení, které, jak ji informoval Nathaniel, nesvítilo žádným kouzlem, jak předpokládala, ale novým objevem, jemuž se říkalo plynové lampy.
Kočár konečně zastavil v úzké, zšeřelé uličce. Elisabeth otupěle následovala Nathaniela ven. Kolem bot i spodního lemu jejích šatů se okamžitě začala ovíjet mlha. Světlo nejbližší lampy zhaslo a pohltila je tma. V celé ulici nebylo vidět živáčka.
„V tomto domě vám Magistérium zajistilo ubytování,“ objasnil Nathaniel. „Možná se zítra před slyšením ještě krátce setkáme, ale jinak se mě už navždy zbavíte.“
Elisabeth si tiše prohlížela budovu. Kdysi to mohl být důstojný cihlový dům, ale nyní byly jeho nepřátelsky vyhlížející zdi pokryté sazemi a na oknech byly mříže, z nichž odpadávala rez. Omotala si paže kolem těla, aby se tolik netřásla.
„Zvláštní,“ pokračoval Nathaniel, jako by mluvil sám pro sebe. „Někdo tu na vás měl čekat – ale to nevadí, doprovodím vás ke dveřím…“ Aniž by se na ni podíval, nabídl jí rámě.
Elisabeth si jeho gesta sotva všimla. Nedokázala spustit oči z místa, kde se měla ubytovat. Takhle nějak si v dětství představovala sirotčinec a vždycky se bála, že ji, nechtěnou a zapomenutou, do nějakého takového ponurého místa odloží. „Vy mě tu necháte?“ zakňourala bázlivě.
Nathaniel zaváhal a chvíli se na ni bezvýrazně díval. Ve tmě vypadal mladě a velmi bledě. Pak vyrazil vpřed a pokynul Elisabeth, aby ho následovala.
„Neříkejte mi, že jste podlehla mému šarmu,“ prohodil přes rameno. „Ujišťuji vás, že z vášnivé aférky mezi námi by nevzešlo nic dobrého. Vy, knihovnice ze zapadákova, a já, nejžádanější svobodný muž království – nemusíte se ušklíbat, slečno Scrivenerová. Je to pravda – vyrazte do ulic a zeptejte se na to kohokoli. Jsem poměrně slavný.“
Ale Elisabeth se neušklíbala. Zvuk, který jí unikl ze rtů, byl potlačený výkřik. V jedné uličce za zhasnutými plynovými lampami stála skupinka postav a bedlivě je sledovala: byli mohutní, svítily jim oči a jejich dech se v nočním chladu srážel v páru. Zamžourala a byli pryč – ona si ale byla jistá, že se jí to nezdálo.
Otevřela pusu, aby Nathaniela, který šel teď pár kroků před ní, varovala. Než ale vydala další zvuk, někdo ji zezadu drsně popadl kolem pasu a vlekl ji do uličky. Rukou jí zacpal pusu a ke krku jí přitiskl chladný špičatý nůž.
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			Ruka, která Elisabeth přikrývala ústa, čpěla potem. Když se do ní pokusila zakousnout, její zuby nenašly na mužově dlani žádné vhodné místo. Na jazyku jí zůstala jen odporná chuť jeho kůže: hořká a kovová, jakoby ze špinavých mincí. V panice se pokusila vzepřít jeho sevření, ale on jí ještě silněji přitiskl nůž ke krku. Ztuhla, zdeptaná vlastní bezmocností. Krok za krokem ji pozadu táhl hlouběji do uličky.

			Nevěděla, co v té uličce čekat, ale tušila, že to bude mnohem horší než tento muž a jeho nůž.

			Nathaniel se zastavil s nohou na spodním schodu penzionu. „Scriv–“ začal, když se otočil, ale hned zmlkl a rozvážně sledoval, co se děje. „Proboha,“ řekl. „Co se to tady děje?“

			Její únosce se musel uchechtnout, protože jí do tváře zavál jeho smrdutý dech.

			„Co chcete?“ vyhrkl Nathaniel. „Peníze?“ Přejížděl pohledem mezi nožem, Elisabeth a mužem, který se jí zmocnil, načež se nad tím, co uviděl, ušklíbl. „Ne, nechte mě hádat. Chcete vyléčit bradavice. Kdybych byl vámi, myslím, že bych byl podobně zoufalý.“

			Nezdálo se, že by se v jeho jednání projevila naléhavost. Ale zatímco mluvil, nenápadně v záhybech svého pláště luskl palcem a prostředníčkem. Z konečků prstů mu vyšlehla zelená jiskra. Nic jiného se nestalo.

			„Chcete očarovat můj nůž?“ Mužův drsný hlas zavibroval Elisabeth do zad. Zněl, jako by byl spokojený sám se sebou. „Je to čisté železo. Ujistil jsem se o tom.“

			„No, nechcete mi snad vyčítat, že jsem to zkusil?“ Nathaniel nenuceně zalétl pohledem k uličce a pak zase zpátky k těm dvěma. „Ta druhá možnost ovšem způsobuje strašný nepořádek. Víte, že je skoro nemožné dostat krev z hedvábí? Ani nedovedu spočítat, kolikrát musel můj sluha prát z mého pláště takové skvrny, než konečně pustily.“

			Odněkud zblízka vyšel tichý, odevzdaný povzdech. Elisabethin únosce sebou škubnul a prudce se i s Elisabeth obrátil směrem, odkud ten zvuk zaslechl. Nikdo tam však nebyl, jen prázdná potemnělá ulice, kterou poletovaly vyhozené noviny.

			„Obávám se, že jsem to přestal počítat,“ zašeptal Silas přímo za nimi. Duchův dech nadzvedl Elisabeth vlasy.

			Její únosce se znovu otočil a znovu se setkal s prázdnem. Elisabeth cítila, jak mu v hrudi poplašeně tluče srdce a jak mu nůž klouže v ruce. Na okraji mysli se jí pomalu zjevil obraz, jako by se z hlubokého jezera nořila utopená, přízračná květina: Silas stojící v temném lese s rukama složenýma za zády. Ale nic takového se přece nestalo, že? Viděla to jenom ve snu.

			„Už ani krok,“ varoval muž. „Jestli se hneš, podříznu ji. Je mi jedno, jestli bude živá, nebo mrtvá. A nejsem sám, ani –“

			„Nikdy jste mi nevysvětlil, co byly některé ty skvrny zač, pane,“ prohodil Silas.

			„Bude lepší, když to ponechám na tvé představivosti,“ odvětil Nathaniel.

			„Kde sakra seš?“ zařval její únosce, ale vzápětí se jeho řev změnil v nářek. Nůž i ruka mu upadly zároveň a Elisabeth klopýtla vpřed. Naštěstí tam byl Nathaniel a chytil ji, než se zhroutila k zemi.

			V zoufalé snaze dostat z pusy chuť toho muže se rozkašlala a odplivla si na zem. „Je jich tam víc,“ zalapala po dechu, „těch mužů je v uličce víc.“

			„Je mi skutečně líto, že vám to musím povědět, kvůli nám oběma,“ podotkl Nathaniel, „Ale to nejsou muži.“

			Jakoby na potvrzení jeho slov prořízlo tmu zavytí. Z ústí uličky se odpoutal stín a plížil se k záři, kterou vrhaly vzdálené lampy. Světlo odhalilo dlouhý čumák, příliš dlouhý, než aby patřil psovi. Jak úzké nozdry čichaly ve vzduchu, vzrušeně se chvěly. Při výdechu z nich vycházela pára. Jako další se objevily špičaté, zakřivené a dopředu namířené parohy. Mlha se obtáčela kolem černých šupin, které se pohybovaly zároveň se silnými svaly pod nimi. Nebyl to člověk – ale ani zvíře.

			„To jsou démoni,“ šeptla.

			„Nižší démoni. Šotci.“ Nathaniel se ohlédl. „Vyvolávat šotky je zakázáno, taky proto, že udělají prakticky cokoli za příslib… Á, zapomeňte na to.“

			„Za příslib čeho?“

			Nathaniel sebou trhnul. „Jídla. Ten okouzlující džentlmen s nožem jim nejspíš slíbil, že vás mohou sníst.“

			Vzhledem k tomu, co už o démonech věděla, to Elisabeth nepřekvapilo. Když se šotek ukázal celý, bylo vidět, že na žebrech nemá ani kousek masa a hladem se mu propadají boky. Obratle mu vystupovaly z páteře jako zaťaté pěsti. Připomínal obrovského vychrtlého psa, svlečeného z kůže a vyzbrojeného šupinami.

			Než stačila odpovědět, na dohled se připlížila další dvě stvoření a odřízla jim cestu podél penzionu. Jejich dech se ve vzduchu srážel a oči úzké jako štěrbiny znepokojivě rudě svítily. Koně se polekali a zaržáli, ale šotci se tím nedali vyrušit a dál hladově zírali na Elisabeth.

			Nathaniel tiše kývl směrem k budově. Elisabeth zachytila jeho pohled a dala najevo, že rozumí. Společně se pozpátku vydali ke schodišti a vzájemně opakovali svoje pomalé, rozvážné pohyby. Nathaniel celou dobu mumlal zaklínadla. V jeho spojených dlaních se objevilo smaragdové světlo a obtáčelo se kolem nich jako provaz.

			„Je tuhá jako houžev,“ snažil se konverzačním tónem přesvědčit přibližující se šotky. „Špatně by se vám kousala. Vidíte všechny ty vlasy? Prakticky pod nimi nic nemá.“

			Vtom se za nimi ozvalo zavrčení, až se Elisabeth zachvěla do morku kostí. Vzadu na krku ucítila horký páchnoucí dech. Oba se otočili a uviděli čtvrtého šotka. Krčil se nahoře na schodišti a bránil jim v přístupu ke dveřím. Z tlamy mu odkapávaly provazce slin.

			„Aspoň to zkusíme,“ řekl Nathaniel a pevně sevřel Elisabeth ve své náruči.

			Svět kolem nich vybuchl. Do vzduchu se vznesly cihly, dřevo a železo, které se vzápětí v oblacích prachu sypaly dolů. Elisabeth vnímala burácení Nathanielova srdce hned vedle svého i pohyb svalů v jeho ramenou, jako by k sobě něco přitahoval zpátky – provaz smaragdového ohně, bič. Znovu jím šlehl a tentokrát Elisabeth zahlédla, jak bič zasáhl boční stěnu budovy. Zhroutila se tak rychle, jako by byla tekutá, a řítila se dolů jako vodopád kamení. Zpod něj zazněl jediný pronikavý výkřik.

			Nathaniel ji propustil ze své náruče, ale popadl ji za zápěstí a táhl ji skrz trosky. Těžko říct, kde zůstali pohřbení šotci. A zatímco se ve vzduchu dosud vznášel prach, rozhostilo se dusivé ticho, zdůrazněné rachotem posledních cihel padajících k zemi.

			„Potřebuju, abyste nasedla do kočáru,“ vysvětlil Nathaniel, v jehož dosud klidném projevu se přece jen projevila naléhavost. „Nebude trvat dlouho, a zase vylezou. Co to děláte?“

			Elisabeth se vymanila z jeho sevření. Odkopla stranou zbloudilou cihlu a sáhla po tyči, která se odkutálela stranou od ostatních trosek. S tyčí v ruce se na Nathaniela zamračila. Chvíli ji pozoroval a pak nastala v jeho výrazu nepatrná změna. Jako by se teď na ni díval trochu jinak.

			„Výborně, vy nevyzpytatelná zhoubo,“ poznamenal. „Aspoň mi pomůžete držet nám je od těla.“ Kývl ke kozlíku.

			Vyšplhala na něj jako první. Silas nebyl nikde k vidění. Jak se kočár zakymácel a posunul o pár centimetrů, rychle se chytila područky, aby nespadla. Zabrzděná kola výhrůžně zaskřípala. Bylo zřejmé, že se koně dají každou chvíli do pohybu, ať už s kočárem, nebo bez něj. A podle potu, který se jim leskl na kůži, to vypadalo, že ta chvíle nastane velmi brzy. Zvažovala, zda se má chopit otěží, které však pro ni byly nerozluštitelnou hádankou.

			Místo toho, aby Nathaniel vyskočil na kozlík a posadil se vedle ní, zaváhal. Podíval se přes rameno. Ulici za nimi zahltil prach, ale na jednom místě se v oblaku objevil vír.

			V momentě, kdy ho Elisabeth zahlédla, z toho místa se vzteklým vrčením vyskočil šotek. Nathanielův bič zapráskal a setkal se s démonem. Zelený oheň se šotkovi omotal kolem krku a Nathaniel ho klidným pohybem zápěstí poslal zpátky do hromady trosek.

			Koně zařehtali a vzepjali se ve svých postrojích. Nathaniel švihl bičem podél sebe, uvolnil jím brzdy a vrhnul se ke kočáru, který se dal okamžitě do pohybu. A zatímco se kočár řítil po cihlách roztroušených po ulici a házel sebou ze strany na stranu jako bárka na rozbouřeném moři, Nathaniel zůstal na moment viset na jeho boku. Elisabeth natáhla ruku. Chytil ji, Elisabeth zabrala a vytáhla ho do vzduchu. Ještě jednou a Nathaniel celou svou vahou dosedl na kozlík vedle ní. Aniž by čekala na jeho reakci, otočila se a podívala se dozadu. Nathaniel popadl otěže, trhl jimi a koně konečně srovnali krok.

			Jak uháněli ulicí, prach, který dosud halil jeden její konec, se pomalu usazoval. Vtom ale z trosek povstali čtyři tvorové a ve tmě se k životu rozsvítily rudé oči. Elisabeth ještě pevněji stiskla područku.

			„Myslela jsem, že neumíte řídit kočár,“ snažila se překřičet dusot kopyt.

			„Nesmysl,“ zahulákal Nathaniel v odpověď. „Když jsem vhodně motivován, učím se velmi rychle.“

			Kočár zahnul do další opuštěné ulice tak prudce, že se mu kola na jedné straně zvedla ze země. Nabírali rychlost, ale šotci přijali výzvu. Vyrojili se z ruin, setřásli prach z rohů, vycenili zuby a pustili se za nimi. Tentokrát jich Elisabeth napočítala šest a zachvátila ji panika.

			„Počítá se to jako vhodná motivace?“ zeptala se.

			„Záleží na tom, jak jsou daleko.“

			Jeden šotek se odpojil od ostatních a udivující rychlostí je doháněl. Brzy už se řítil podél zadních kol kočáru, sprintoval jako chrt a přitom ještě stačil naklonit hlavu a pozorovat ji jiskřivým rudým pohledem. Elisabeth si uvědomila, že netvor počítá, jak daleko musí skočit, aby ji dostal. V okamžiku, kdy napnul zadní nohy, se ohnala svou provizorní zbraní.

			Ozvalo se zapraštění. Elisabeth ho trefila tak silně, až se z toho celá rozklepala. Na obličeji jí přistály kapky slin. Šotek ztratil rovnováhu a zůstal viset na boční stěně kočáru podobně jako před chvílí Nathaniel. Ve snaze se na něm udržet škrábal špinavými zahnutými drápy, dlouhými jako lidské prsty, po jemně vyřezávaném dřevě. Jediným seknutím by Elisabeth rozpáral na kusy. Zlostným pohledem v očích dával najevo, že právě to má v úmyslu.

			Rána, kterou mu Elisabeth uštědřila, mu však poranila jeho šupinatý čenich. Na železné tyči, kterou držela v ruce, syčely a prskaly jeho sliny, jako když na rozpálenou pánev šplíchne voda. Elisabeth se hned zlepšila nálada. Ta tyč byla totiž ze železa.

			S novou dávkou odvahy opět máchla a ucítila uspokojující křupnutí. Šotek zmalátněl a pustil se. Když dopadl na zem, udělal kotrmelec, hned za ním druhý. A zůstal nehybně ležet. Z poraněné hlavy mu stoupaly pramínky páry. Ostatní šotci ho přeskočili, aniž by třeba jen na vteřinu odtrhli oči z kočáru.

			Elisabeth, z jejíž zbraně se kouřilo, se otočila k Nathanielovi.

			„Tak to bylo o fous,“ zhodnotila.

			Nathaniel jí věnoval letmý pohled a pak druhý, následovaný třetím, a teprve pak obrátil svou pozornost zpátky dopředu.

			„Naprosto s vámi souhlasím,“ přisvědčil.

			Kočár zahnul za další roh. Někdo vykřikl. Jeden kůň se začal stavět na zadní. Po ulici se rozkutálely hlávky zelí. Prázdné uličky nechali za sebou, a jak se řítili ulicí a vyhýbali se vozíkům a povozům, ve světle plynových lamp se míhaly vyděšené obličeje. Chodci uskakovali na chodník a prchali jim z cesty.

			Vtom se zpoza rohu vynořil první šotek. Nenamáhal se vyhýbat provozu a vzal to napřímo. Přeskakoval z jednoho vozíku na druhý, jako by to byly kameny v řece. Vzduchem létalo uhlí, jablka i kuchyňské náčiní. Kolemjdoucí couvali, a zatímco se ulicí šířila zkáza, chránili si hlavy pažemi.

			„Zastavte,“ vykřikla Elisabeth. „Ještě někomu ublížíme!“

			„A co mám podle vás dělat? Vyvěsit bílou vlajku? Požádat šotky, aby byli tak laskaví a nesnědli nás?“ Svaly v jeho obličeji prozrazovaly jeho frustraci.

			„Použijte kouzlo!“ zvolala, jako by nemohla uvěřit, že to musí navrhnout ona.

			Na moment vypadal, že se rozesměje. „Čarování vyžaduje soustředěnost,“ odsekl namísto toho. „Zaměření. Existují určité limity. Nemůžu házet kolem dokola kouzly, zatímco –“

			Prudce se vyhnul vozíku, který jim zavčas neuhnul z cesty. Poník, který do něj byl zapřažený, uskočil před kopyty Nathanielových koní a vrazil do stánku s košíky plnými sleďů. Dlažební kostky zmizely pod stříbřitou záplavou šupin. Elisabeth se skrčila, protože od kol kočáru odletěla sprška ryb až na kozlík.

			„Viděla jsem, jak jste oživil sochy z celého nádvoří,“ rýpla si do něj. „Jste magistr. Tihle lidé na vás spoléhají. Nezklamte je.“

			Pohledem, který jí věnoval, dal najevo, že ji považuje za obtížnou, otravnou a pravděpodobně i šílenou, ale když se vřítili na náměstí, přitáhl opratě a otočil kočár dokola. Připravila se na náraz. Kola nadskočila na obrubníku a kočár prudce zastavil na dlažebních kostkách mezi vysokými cihlovými budovami, které lemovaly náměstí, a fontánou, jež se nacházela v ústí ulice.

			Sotva se kočár přestal pohybovat, Elisabeth vyšplhala z kozlíku na rovnou dřevěnou střechu. Odtamtud viděla celou trasu, kterou urazili od chvíle, kdy zabočili na hlavní ulici. Zmateně hleděla na převrácené vozy, splašené koně a rozsypané zboží. Noční vánek k ní přinášel výkřiky, které se mísily s pronikavým ržáním koní. Nedaleko odsud se hrstka prodejců kolem fontány urychleně snažila sbalit své zboží. Ještě než zastavili, chodci zaregistrovali blížící se kočár a ihned vyprázdnili náměstí. Pár opozdilců spěchalo po schodištích nedalekých budov, kde byli okamžitě vtaženi dovnitř. Dveře se jedny po druhých zabouchly a všechny obličeje se tiskly k oknům. Ve vzduchu zavoněly pečené kaštany a Elisabeth navzdory všemu zakručelo v břiše.

			Očima těkala po chaosu, který se před ní rozprostíral. Nejdřív žádného šotka neviděla. Potom se mezi dvěma opuštěnými vozy mihl skrčený šupinatý hřbet a zpoza převrhnutého vozíku vystoupal proužek páry. Její srdce při tom pohledu poskočilo strachy. Šotek měl levou stranu hlavy spálenou, z levého oka mu kapala krev. Byl to ten, kterého setřásla z kočáru.

			„Jak je těžké je zabít?“ zajímala se, když Nathaniel přelezl zábradlíčko a připojil se k ní.

			„To záleží na vaší definici zabíjení.“ Vítr mu čechral vlasy a vzdouval jeho plášť. „Žádný démon, který přijde z Onoho světa, se ve smrtelném světě zabít nedá, jen se dostane zpátky domů. Jejich duše zůstávají naživu i poté, co jsou zničena jejich těla.“

			Mluvit v tom napjatém tichu plném očekávání, které se rozhostilo nad náměstím, bylo docela nebezpečné. Elisabeth si všimla, že někdo ztratil klobouk. Dopadl na hladinu fontány. Ve stoce ležela dámská rukavice. Šotci se mezi vozíky plížili blíž a blíž. Rozdělili se a postupovali ze šesti různých směrů.

			Doplnila tedy: „Kolikrát se musí bacit, než zůstanou ležet napořád?“

			Nathanielovi zacukaly rty. „Myslím, že na to přijdete sama, Scrivenerová. Nadšení vám nechybí. A teď – dopřejte mi chvíli klidu. Potřebuju – patnáct vteřin. Možná dvacet.“

			Zavřel oči.

			Vždycky si představovala, že čarování funguje jednoduše a okamžitě. Jako když člověk tasí meč. Ale nyní na Nathanielově tváři viděla pokoj a soustředěnost a vůbec poprvé se zamyslela nad tím, jaké to asi je, když člověk čaruje, a kolik námahy – ne tělesné, ale duševní – to vyžaduje.

			Nadechl se, a aniž by otevřel oči, začal mluvit. Ze rtů mu proudila drsná enochianská slova a probodávala vzduch. Vítr zesiloval, vířil kolem něj, zvedal vysoko do vzduchu listy a útržky novin, pohrával si s vodou fontány. Elisabeth se postavily chloupky na pažích. Nathaniel se dál tvářil klidně a nevzrušeně.

			Tohle nebylo jako tasit meč. Spíš jako velet armádě. Stávat se bohem.

			Obloha nad nimi potemněla. Zakryly ji černé mraky, které začaly krouživě klesat, jako by je dolů na náměstí stahoval obrovský vír. Vzduch ztěžkl vodou. Pouliční lampy pohasly. Hluboko mezi mraky vykvetla zelenkavá zář a zalévala celé okolí nadpřirozeným soumrakem, který předcházel bouři.

			Ať dělal Nathaniel cokoli, šotci neměli v úmyslu poskytnout mu patnáct vteřin. V momentě, kdy začal kouzlit, šotek se zraněným okem zavrčel na ostatní, jako by vydal rozkaz, a vrhl se vpřed. Šotci napravo i nalevo od něj ho následovali k náměstí. Při každém skoku se jim napínaly svaly na nohou a neuvěřitelnou rychlostí je nesly ke kočáru. Všem visel z tlamy rudý kouřící jazyk.

			Elisabeth si odhrnula z obličeje vlasy rozevláté větrem a napřáhla tyč. Zuřící vír, v němž se točila mračna, kopíroval divokou turbulenci v jejím žaludku.

			Zablýskly se zuby. Máchla. Nocí zaznělo křupnutí, po němž následoval oslepující výbuch smaragdového světla.

			Když se opět rozkoukala, zjistila, že pořád stojí na nohou. Dva šotci leželi na zemi před kočárem. Jeden se tam rozplácl s krkem ohnutým v nepřirozeném úhlu. Zvládla to. S tím druhým se ale stalo něco jiného. Ležel na hromadě a jeho spálené svaly prskaly a syčely jako maso na rožni.

			Nathaniel natáhl ruku. Z mraků jednou, dvakrát vystřelilo smaragdové světlo následované ostrým prásknutím a dunivým rachotem, které rozechvělo zem a zadrnčelo okny – a když vybledlo, na zemi ležel další uvařený šotek. Mezi Nathanielovými prsty přeskakovaly jiskry. Otočil se, aby se vypořádal s dalším šotkem.

			Byl to jejich vůdce, ten se zraněným okem. Zatímco Elisabeth a Nathaniel měli plné ruce práce s ostatními, nenápadně se přesunul k jednomu převrácenému vozíku. Teď se postavil a tiše, s vyceněnými zuby, je pozoroval.

			V mracích se znovu zablýsklo. Blesk ozářil celé okolí, jako by se šířil po vláknech pavučiny. Jeho síla obklopila Nathaniela a čekala na jeho povel. On však nic neudělal.

			Zíral na přední šotkovu nohu, opřenou o vozík, pod nímž bezvládně ležel malý chlapec. Nejspíš tam zůstal uvězněný, když se vozík převrátil. Vypadal mladší než Elisabeth a v bezvědomí ležel s hlavou na bok. Zdálky je pozoroval hlouček lidí přitisknutých k domu, jehož obyvatelé je odmítli vpustit dovnitř. Vpředu stála žena a naříkala. Dva mladí muži ji museli pevně držet. Všichni tři měli stejné rudé vlasy jako chlapec pod vozíkem.

			„Nemůžu,“ hlesl Nathaniel. Sotva pohyboval rty, jako by byl v transu. „Zasáhl bych i jeho.“

			Elisabeth zareagovala zcela instinktivně a připravila se, že seskočí z kočáru. „Odlákám ho pryč,“ řekla.

			Nathaniel ji pevně chytil za paži. „Přesně o to mu jde,“ vyštěkl. „Izolovat vás, abyste se stala snazším terčem. Nebuďte hloupá, Scrivenerová.“

			Zaletěla pohledem k chlapci, který by zemřel, kdyby nic nepodnikla, a pak se podívala zpátky na Nathaniela. Nebuďte hloupá. „Takhle tomu říkáte?“ podivila se.

			Přes obličej mu přeletělo něco neidentifikovatelného. Pustil ji.

			Elisabeth seskočila z kočáru na dlažební kostky a přes prázdné náměstí, po němž poletovaly noviny, vyrazila směrem k šotkovi. V rukou potěžkala železnou tyč. Šotek ještě víc vycenil zuby a nelidsky se na ni zakřenil. Zatnul drápy a znovu zatlačil na vozík, pod nímž ležel chlapec. Do poslední vteřiny se nepohnul.

			Za Elisabeth opět práskl blesk a zalil náměstí i přilehlé ulice zelenou září. Elisabeth ale ani na okamžik neodtrhla oči od démona.

			U nohou se jí rozprskla dešťová kapka. Elisabeth se dala do běhu a přitom měla pocit, jako by se tyč stala prodloužením její ruky. Všechno, co následovalo, se odehrálo velmi rychle. Před očima se jí mihly tesáky a drápy, do uší jí zaznělo vrčení. Úder, který jí rozechvěl všechny kosti v těle a při němž si málem vykloubila rameno, jen sklouzl po jednom šotkově rohu. S každým nádechem jí do nosu vnikal puch hnijícího masa a síry. Zatímco odrážela šotkovy výpady, soustředěně couvala a snažila se ho odvést co nejdál od bezvědomého chlapce.

			Začalo hustě pršet. Déšť smáčel náměstí, padal Elisabeth do očí a bránil jí ve výhledu. Další zablýsknutí způsobilo, že vnímala svého kroužícího nepřítele jako ostré střídání světla a stínu. Zablýsklo se podruhé a potřetí. Copak Nathaniel ty ostatní šotky minul? Měli tu zbýt už jen dva. Ale když se otočila a rozhlédla se kolem, viděla, že se jich k ní plíží mnohem víc a že jim skrz dešťovou clonu svítí oči jako uhlíky. Bylo jich tolik, že je ani nespočítala. Zachvěla se hrůzou a ztratila odvahu.

			Necítila žádnou bolest – ale najednou se svět převrátil a do hrudníku ji udeřily chladné, mokré a špinavé dlažební kostky a vyrazily jí dech. Tyč jí vyletěla z rukou a odkutálela se z dosahu. Měla pocit, jako by měla hruď ve svěráku, a ztěžka zápasila o dech.

			Vtom udeřil blesk tak blízko, až si na jeden ohromující moment byla jistá, že musel udeřit přímo do ní. Pak ale těsně vedle ní dopadlo na zem kouřící tělo vůdce a z jeho jediného oka pomalu mizel život.

			„No tak, vzpamatujte se, Scrivenerová.“ Nathaniel ji zvedl ze země a vzal ji do náruče.

			„Ten chlapec,“ zakrákala.

			„Už je u své rodiny,“ uklidnil ji Nathaniel. „Nemusíte se o něj bát. Bude v pořádku.“

			Ale my ne. Šotků bylo příliš mnoho. Obklopovali je ze všech stran. Vzhlédla do Nathanielových šedých očí a přemýšlela, jestli je jeho obličej to poslední, co v životě vidí. Dešťové kapky mu stékaly po nose a leskly se mu na tmavých řasách. Pomyslela si, že takhle zblízka jeho oči vůbec nevypadají tak krutě, jak si je kdysi představovala. Tak moc se ho bála, že neměla čas uvědomit si, jak je pohledný, což jí teď připadalo jako ohromná chyba.

			Nathaniel nakrčil čelo, jako by v jejím výrazu spatřil něco, co ho znepokojilo. Odvrátil pohled a zamžoural do lijáku. „Silasi?“ zavolal.

			„Ano, pane?“ V bouři zněl hlas jeho sluhy jen jako nepatrný šepot.

			Elisabeth na Silase skoro zapomněla. Ztěžka otevřela oči. Byl tam – oblečený v dokonalé livreji bez námahy balancoval na okraji střechy vysoko nad nimi a s odtažitým, bezcitným zájmem sledoval scénu pod sebou. Hustý liják jako by se jeho štíhlé postavě zcela vyhýbal.

			A kde se tam nahoře vůbec vzal?

			Ze všech stran se blížily stíny. Elisabeth je viděla všude kolem a hlavně cítila jejich hnilobný zápach, který pronikal mlhou.

			„Až přestaneš obdivovat výhled,“ poznamenal Nathaniel, „tady dole by se nám hodila tvoje pomoc.“

			Silas se usmál. „Bude mi potěšením, pane.“ Nejdřív si sundal pravou rukavici, pak levou a pak obě opatrně vložil do kapsy. A pak udělal krok z okraje střechy do hloubky čtyř poschodí.

			Poté už ho Elisabeth nezahlédla. S pohledem obráceným k nyní už prázdné obloze unaveně zavřela oči. Všude kolem se sborově rozlehly výkřiky, praskání, vytí, rány a zvuky ochablých těl vrhaných proti zdi. Všechno jako by přicházelo z velké dálky. Její myšlenky se totiž upnuly k jedinému obrazu: pohledu na Silasovy ruce, když si sundal rukavice.

			Neměl nehty. Měl drápy.

			„Elisabeth?“ ozval se Nathaniel a zvuk jejího jména ji zahnal do tmy.

		


		
			DESET
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			Elisabeth se probudila obklopená slunečním svitem. Přestože neměla tušení, kde je, cítila se velmi příjemně. Při každém pohybu se jí o nahou kůži otřela jemná hedvábná prostěradla, a když otočila hlavu a rozhlédla se, zjistila, že se nachází v překrásné ložnici. Vytapetované stěny zdobil šeříkový vzor a nábytek vypadal tak jemně a křehce, že by se rozpadl, kdyby se o něj někdo opřel, což podle Elisabeth znamenalo, že byl velmi drahý.

			V místnosti nebyla sama. Nedaleko cinkal jemný porcelán. Chvíli poslouchala a pak se posadila. Z ramen jí spadla péřová přikrývka. Zmateně se prohlížela. Měla svou noční košili a pečlivě obvázanou paži. Nejenom to – někdo ji vykoupal a učesal.

			Hlava jí pulzovala. Zvedla ruku a konečky prstů na ní nahmatala bolavou ránu. To zřejmě vysvětlovalo, proč si nic nepamatovala. Na opačném konci místnosti stál zády k ní Silas a právě zvedal víčko cukřenky. Byl oblečený ve své obvyklé smaragdové livreji a vypadal, jako by jí připravoval šálek čaje.

			„Kde to jsem?“ zeptala se.

			„Jste v pokoji pro hosty v domě mého pána,“ odvětil Silas. „Měli jsme za to, že po tom útoku bude nejbezpečnější, když vás vezmeme sem.“

			Po útoku. Pohledem spočinula na jeho sněhobílých rukavicích a rázem jí ztuhla krev v žilách.

			Okamžitě si vzpomněla na vše, co se odehrálo minulou noc. V duchu znovu slyšela vrčení a viděla všechen ten zmatek, blesky a déšť, ale vrátily se jí i vzpomínky na cestu do Brassbridge, především ty, které Silas z nějakého důvodu potlačil. Teď už přesně věděla, jak ji chytil v tom lese u hostince. Jak ji přiměl, aby zapomněla, že má žluté oči. A nejenom jednou, ale víckrát. Kdykoli už byla blízko poznání, co je Silas zač, odvrátil její myšlenky stranou.

			„Vy jste démon,“ prohlásila. Její hlas zněl v té nádherné místnosti poněkud nevhodně a příliš hlasitě. Jako by se mezi jemný porcelán a šeříky na stěně vůbec nehodil.

			Silas naklonil hlavu, jako by chtěl potvrdit, co bylo už dávno zřejmé. „Sladíte, slečno?“

			Elisabeth neodpověděla. Na opačné straně, co nejdál od něj, sklouzla z postele a z nočního stolku popadla svícen. Byl těžký, vyrobený z poctivého stříbra. „Já vím, kdo jste,“ varovala ho. „Už mě nepřimějete, abych to zase zapomněla.“

			Naposledy zamíchal čaj a přeopatrně odložil lžičku na složený ubrousek. „Vlastně máte pravdu. Jste překvapivě odolná vůči mému vlivu. Pochybuji, že bych v tom mohl dále pokračovat.“

			„Co myslíte tím vaším vlivem?“ dožadovala se vysvětlení. „Co jste mi provedl? A proč?“

			Silas se otočil. Elisabeth se třásla a pevně svírala svícen. Stačilo málo a hodila by jej po něm. On se na ni ale sotva podíval. Po několika vteřinách významného ticha musela Elisabeth uznat, že má pravdu.

			„Lidé,“ vzdychl. „Taková nedůtklivá stvoření. Aspoň že jste nezačala křičet. Děkuji vám. Někteří démoni se vyžívají v křiku smrtelníků a jejich žadonění o život, ale já jsem nikdy nebyl příznivcem melodramat, tedy pokud nebyla součástí opery.“ Přejel pohledem ke svícnu. „Mimochodem, to je vám k ničemu.“

			Elisabeth pomalu odložila svícen na postel a sledovala, jak Silas přechází místnost. Když vedle ní položil tác, trhla sebou, ale on se vzdálil, aniž by se jí dotkl, a v uctivé vzdálenosti zůstal stát s rukama za zády. Úplně stejně stál tehdy v tom lese. Uvažovala, jestli se schválně snaží vypadat méně děsivě, což byla tak divná otázka, že vyprskla smíchy.

			„Děje se něco?“ chtěl vědět.

			„Netušila jsem, že démoni mohou vypadat jako my. Očekávala jsem…“ Nebyla si jistá tím, co očekávala. Možná rohy a šupiny jako u šotka. Rozhodně nepředpokládala, že démon může být krásný. „Něco jiného,“ dokončila.

			Přes tvář mu přeletěl náznak úsměvu. Neměl napudrované vlasy, jak původně odhadovala. Dokonale, až mramorově bílé na něm totiž bylo úplně všechno, až k dlouhým řasám, které stínily jeho oči v barvě síry. „Urození démoni jako já jsou schopni měnit tvar podle přání svých pánů. Ve společnosti se měním v bílou kočku, ale při vykonávání domácích povinností anebo obchůzek upřednostňuje pan Thorn tuto podobu.“

			Elisabeth přejel mráz po zádech. Vzpomněla si na varovná slova, která četla v Lexikonu. Podle grimoáru byl nebezpečný i pouhý rozhovor s démonem. Ale po tom, co všechno Nathaniel udělal, aby ji bezpečně dovezl do města, nepředpokládala, že by ji nechal se Silasem samotnou, kdyby pro ni představoval hrozbu. Znovu si promítla noc strávenou v Blackwaldu i tichý Silasův smích a způsob, jakým spolu ti dva vtipkovali, jako by byli staří přátelé.

			„Prosím.“ Znepokojivé myšlenky přerušil Silasův hlas. „Nevypijete si svůj čaj?“

			Zaváhala, ale pak sáhla po šálku. Silas s očekáváním sledoval, jak se opatrně napila a jak jí obličej zahalila pára. Překvapeně vykulila oči. „Je dobrý.“ Ve skutečnosti to byl nejlepší čaj, jaký v životě pila. Nečekala to, vzhledem k tomu, že jej připravil…

			Prudce šálek odložila, až zařinčel o podšálek a horká tekutina se jí přelila přes prsty. Horko a pára přivolaly hluboko uloženou vzpomínku na muže, který jí zacpal pusu svou rukou, i na jeho páchnoucí dech. A pak taky na to, jak zmizel, jako by se vypařil do vzduchu. Co mu Silas udělal?

			„Zabil jsem ho, slečno,“ šeptl démon. „On by vám udělal totéž a rozhodně byste nebyla jeho první obětí. Cítil jsem to z něj – tolik smrti. Není divu, že ho ti šotci byli ochotni následovat.“

			Vydala přidušený zvuk. „Vy umíte číst myšlenky?“

			„Tak bych to neřekl.“

			„Jak tedy…?“

			„Po stovky let jsem ve službě rodině Thornů pozoroval lidský rod. Nemám v úmyslu vás urazit, ale nejste nijak komplikované bytosti.“

			Zachvěla se. Hleděla na své ruce a na šálek až příliš dokonalého čaje a dumala, co dalšího by na ní mohl poznat pouhým pohledem.

			„Necítíte se dobře? Možná byste si měla ještě odpočinout.“

			Aniž by se mu podívala do očí, zavrtěla hlavou. „Už jsem si odpočinula.“

			„V tom případě mám pro vás zprávy, které by vás mohly trochu uklidnit.“ Zvedl noviny z nočního stolku a podal jí je. Vzala si je od něj, obezřetně a s pohledem upřeným na jeho rukavice, ale po drápech nezahlédla ani stopu. „Událost, při které jste málem přišla o život, se už dostala na stránky ranních novin.“

			Elisabeth se zarazila. Titulek na první straně zněl: PODEZŘELÁ… NEBO HRDINKA? Doplňovala jej skica Nathaniela a jí samotné, jak stojí na střeše kočáru a ze všech stran se k nim blíží šotci. Po čtverečkované obloze právě sjížděl Nathanielův blesk. Kreslíř použil uměleckou nadsázku a zaměnil její železnou tyč za meč. Vrátila se zpátky k titulku. „To je o mně?“

			Silas přikývl.

			Nevěřícně se začetla do článku. Mladá žena, identifikovaná anonymním zdrojem jako slečna Elisabeth Scrivenerová, projevila výjimečnou odvahu a sílu v obraně proti démonům, kteří na ni zaútočili, a dokonce zašla tak daleko, že zachránila život bezmocnému nedobrovolnému svědkovi… Doslechli jsme se, že jmenovaná dorazila do Brassbridge jako podezřelá v případech sabotáže ve veleknihovnách. My se však musíme ptát, proč ji naše moudré Magistérium označilo za podezřelou, když tento brutální pokus o atentát svědčí o naprostém opaku. Je zřejmé, že se ji skutečný zločinec pokusil všemi možnými prostředky umlčet…

			Zatímco článek pokračoval zprávami od důvěryhodného zdroje o tom, jak vlastníma rukama porazila běsnícího zlotvora, než ohrozil životy nevinných obyvatel malebného městečka Summershall, Elisabeth rudla a bledla zároveň. Následující odstavec se věnoval magistru Nathanielu Thornovi, nejžádanějšímu svobodnému mládenci Austerméru, a pokládal navýsost otravnou otázku: Kdy si vybere nevěstu?

			Něco jí v tom článku nesedělo, a tak se znovu začetla do několika prvních vět. „Tak počkat,“ vyhrkla, když si uvědomila, co jí nedalo pokoje. „Tady se píše o případech sabotáže.“

			Silas přistoupil blíž. Ztuhla, ale on jen obrátil noviny na druhou stranu. Elisabeth přejela očima pokračování článku a to, co se dozvěděla, jí vyrazilo dech.

			„Takže došlo k útoku i ve veleknihovně v Knockfeldu?“ Četla nahlas: „Další zlotvor osmé třídy… tři mrtví strážci, včetně ředitele… nejdřív považováno za nehodu, ale nyní se věří, že existuje spojitost s incidentem v Summershallu.“ Podívala se na Silase. „To se stalo dva týdny před Knihou očí.“ Po chvíli se zeptala: „Proč by mě mělo cokoli z toho uklidnit?“

			„Včerejší večer výrazně pozměnil vaši situaci. Vzhledem k veřejnému protestu vyvolanému tiskem byl váš výslech odvolán. Jakmile budete schopna absolvovat cestu kočárem, pan Thorn vás má odvézt přímo k rektorovi.“

			Ohromeně si sedla na postel. Do nosu jí pronikala vůně novinového papíru a tiskařské černi. Měla pocit, že až na zvonivá Silasova slova má v hlavě naprosté prázdno. „Proč mě chce rektor vidět?“

			„To jsem se nedozvěděl.“ Démonovy rysy jako z alabastru zastínilo něco jako lítost. „Možná byste se měla obléci. Budete-li si to přát, pomohu vám do šatů. Dovolil jsem si vám je sám vybrat.“

			Elisabeth se zamračila. Na ramínku na dveřích skříně visely její nejlepší šaty, elegantně prodloužené pruhem hedvábí. Vypadaly, že by jí konečně mohly padnout. To udělal Silas sám? Dotkla se svých pečlivě učesaných vlasů a vzpomněla si na své dřívější zjištění, že ji někdo vykoupal a oblékl jí noční košili. Když jí došlo, kdo to byl, zhrozila se. „To vy jste mě svlékl?“

			„Ano. Mám desítky let zkušeností –“ Když z její tváře vyčetl hrůzu a děs, zvedl ruku, aby ji uklidnil. „Omlouvám se. Mě ale lidé nezajímají. Ne v tělesném slova smyslu. Občas zapomínám… Měl jsem vám to povědět dřív.“

			Elisabeth ze sebe nechtěla udělat hloupou. „Četla jsem, co démoni dělají lidem. Mučíte nás, proléváte naši krev, žerete naše vnitřnosti. Obzvlášť vnitřnosti panen.“

			Silas stiskl rty. „Nižší démoni se skutečně živí lidským masem. Jsou to stvoření z naprostého dna a mají vulgární chutě.“

			„Opravdu jste tak odlišní?“

			Stiskl rty ještě pevněji. Navzdory všemu mu ve žlutých očích žhnula uraženost, a když promluvil, bylo to zdvořilé, nicméně úsečné. „My urození démoni se živíme jen životní silou smrtelníků, a pouze tehdy, když jsme si to vyjednali. O nic jiného nemáme zájem.“

			Srdce jí bušilo jako splašené, ale pomalu se uklidňovala. Zdálo se, že Silas mluví pravdu. Nepokoušel se skrývat fakt, že je démon, jenom jí objasňoval, co udělal a proč. Kupodivu z toho měla dojem, že mu může věřit, přinejmenším v téhle záležitosti.

			Pomyslela na stříbro v Nathanielových vlasech, tak nezvyklé u osmnáctiletého chlapce. Kolik jeho životní síly už vzal? zahloubala se.

			„Docela dost,“ prohlásil Silas tak tiše, že ho sotva slyšela. „A teď, pokud jste si jistá, že nepotřebujete pomoc…“

			„Ne, děkuji,“ vyhrkla spěšně. „Poradím si sama.“

			Povytáhl obočí, jako by jí chtěl říct, že o tom silně pochybuje, ale uctivě se uklonil, vycouval ze dveří a zanechal Elisabeth samotnou s tisícem otázek a chladnoucím šálkem čaje.

			
					Když po čtvrt hodině otevřela dveře, Silas nebyl nikde v dohledu. Vystrčila hlavu z pokoje a vykoukla na chodbu. Přestože nikdy nežila ve skutečném domě, tento jí ve srovnání s domy v Summershallu připadal přímo obrovský. Chodba se táhla téměř do nekonečna. Byla obložená tmavým dřevem a vedly z ní dveře do spousty místností. Z nějakého důvodu byly na všech oknech zatažené závěsy, které měnily slunečný den v ponuré šero.
Vykradla se ven a vydala se po chodbě. Přestože byl dům veliký, vznášelo se v něm ovzduší zanedbanosti. Nepotkala žádné sluhy, démonické ani jiné, a vzduch byl tak nehybný, že jí pravidelný tikot stojacích hodin někde hluboko v domě vibroval podrážkami jako tlukot srdce. Všechno nepatrně vonělo éterickým hořením, jako by samotné základy budovy nasákly kouzlem.
V bludišti chodeb několikrát zahnula za roh a vůně zesílila. Otočila se tady a tam, znovu začenichala ve vzduchu a konečně se rozhodla, že vůně vychází zpod jedněch zavřených dveří. Na jejich panelech se usadil prach a dřevo kolem zdobené kliky bylo samý drápanec, jako by někomu ujela ruka, když se ty dveře snažil opakovaně odemknout.
Elisabeth zaváhala. Neměla v úmyslu dotknout se tajemně vyhlížejících dveří v domě čaroděje. Ale možná…
Zadržela dech, ohnula se a podívala se klíčovou dírkou. Uvnitř byla tma. Naklonila se ještě blíž.
„Slečno Scrivenerová,“ pronesl Silas tiše těsně za ní.
Prudce se otočila. Přitom se zapotácela a narazila do stěny tak silně, až jí zachřestily zuby. Jak se jen dokázal Silas tak tiše pohybovat? Totéž udělal včera tomu muži těsně předtím, než ho zabil.
Silas se tvářil nepřístupně, jako by jeho tvář byla vytesaná z mramoru, ale mluvil stejně zdvořile jako jindy. „Nechtěl jsem vás vyděsit, ale obávám se, že bude lepší, když si té místnosti nebudete všímat.“
„Co je tam uvnitř?“ Elisabeth vyschlo v ústech.
„To si nepřejete vidět. Tudy, prosím.“
Vedl ji zpátky cestou, kterou přišla, a pak dolů po širokém točitém schodišti, po němž splýval sametový koberec až do vstupní haly o dvě patra níž. Nad hlavou jí visely nerozsvícené lustry, jejichž sklíčka v šeru jemně cinkala, a její kroky se rozléhaly na podlaze ze čtvercově uspořádaných mramorových dlaždic. Rozlehlost haly jí připomínala opuštěné pohádkové zámky. Ve své představivosti zbavila místo depresivního závoje a nahradila jej světlem a smíchem a hudbou a přemýšlela, proč je dům udržován v takovém stavu, když by mohl být tak úžasným místem.
„Pan Thorn se k nám brzy připojí,“ pověděl jí Silas. Pak dodal: „Jestli chcete, můžete se tu porozhlédnout.“
Aniž by čekala na jeho svolení, Elisabeth přešla vstupní halu a vzala do ruky svícen z čistého křišťálu. Pak ho provinile položila zpátky. Když to udělala, v křišťálu se odrazily Nathanielovy šedé oči, znásobené desítkami sklíček. Zalapala po dechu – ale když se otočila, nikdo za ní nestál. Křišťál odrážel portrét visící na zdi. A muž, který na něm byl vyobrazen, byl příliš starý, než aby to byl Nathaniel, přestože tam byla jistá podobnost, třeba i ve stříbrném pramenu v černých vlasech. Jeho úsměv však byl… vřelý a otevřený a mnohem šťastnější než úsměv, který kdy zahlédla na Nathanielově tváři.
„Otec mého pána, Alistair Thorn,“ vysvětlil Silas. „Za jeho života jsem mu sloužil.“
Je mrtvý, pomyslela si a zachvěla se. Musí být. Najednou jí bylo nepříjemné dívat se mu do očí, a tak zabloudila pohledem k bílé kočce, kterou malíř namaloval na Alistairově klíně. Bylo to roztomilé stvoření s dlouhou srstí, zachycené při olizování tlapky.
Náhle se zatetelil vzduch a Silas stál vedle ní. To už Elisabeth studovala další portrét, který zobrazoval ženu s blond vlasy v šeříkových šatech. I v jejím výrazu bylo vidět kus Nathaniela, zejména ve způsobu, jak se jí oči třpytily potlačovaným smíchem nad nevyřčeným vtípkem. Na jejím obličeji ten úsměv nevypadal uměle, nýbrž přívětivě a láskyplně.
Silas řekl: „Jeho matka, Charlotte.“
Elisabeth píchlo u srdce. „Je krásná.“
„Byla.“
Elisabeth mrkla na Silase a už už otevírala pusu, aby se omluvila, ale on se tvářil zcela bezvýrazně a dál upíral pohled na portréty. Okamžitě si uvědomila, že se chová jako blázen, když se chce omlouvat démonovi – bytosti, která neměla ráda ani jednoho z nich, protože démoni necítili lásku, soucit ani žal.
Tiše ukázala na třetí a poslední portrét.
Udělala pár kroků vpřed a zblízka si ho důkladně prohlížela. Byl to obraz chlapce, možná sedmiletého, bledého a zasmušilého, s vysokým černým límcem kolem krku. Tvářil se hrozně vážně. Možná to přicházelo s vědomím, že je dědicem Thornova odkazu. Znal už tehdy příběhy o Baltasarovi? Bylo zvláštní vidět Nathaniela jako malého kluka. Nevinného.
„Takže on se nenarodil se stříbrným pramenem ve vlasech?“ zeptala se nakonec a otočila se k Silasovi.
„Ne, nenarodil. To stříbro je známkou naší smlouvy. Každý čaroděj nějakou má, jedinečnou podle démona, který mu slouží. Na tomto portrétu ale není zobrazen pan Thorn. Je to jeho mladší bratr, Maximilian. Zemřel rok poté, co ho portrétovali.“
Elisabeth couvla. Naskočila jí husí kůže. Ten dům jí připadal jako mauzoleum a jeho studené prázdné chodby byly plné duchů. Celá Nathanielova rodina byla mrtvá. Připomněla si slova Lexikonu: Jakmile dojde k dohodě s ďáblem, jeho největším zájmem je vidět svého pána mrtvého…
„Co se jim všem stalo?“ zašeptala, i když si tentokrát nebyla jistá, zda chce tu odpověď doopravdy slyšet.
Silas ztuhl. Než odpověděl, chvíli to trvalo, a když se k tomu konečně odhodlal, jeho šepot se nesl vstupní halou jako mlžný opar. „Charlotte a Maximilian zahynuli společně při nehodě. Při naprosto nesmyslné nehodě, když uvážíme, že šlo o manželku a syna čaroděje. Vím, co si myslíte – ale když k té nehodě došlo, nebyl jsem nikde poblíž. Alistair je následoval o pár měsíců později a u toho už jsem byl. Pro mého pána to byl velice těžký rok.“
„Vy jste ho zabil,“ utrousila Elisabeth. „Alistaira.“
Silasova odpověď zněla jen jako povzdech, stěží hlasitější než vzdálené tikání kyvadlových hodin. „Ano.“
„Nathaniel to ví?“
„Ví.“
Elisabeth to nemohla pochopit. „A přesto – přesto se rozhodl…“
„Ihned poté, co se to stalo, mě vyvolal, abych mu sloužil. Bylo mu teprve dvanáct. Ten rituál pro něj musel být děsivý, ale je pravda, že už mě dobře znal.“ Silas se přesunul k prázdnému místu v dřevěném obkladu, přichystanému na umístění poslední podobizny. Zvedl ruku v rukavici a lehounce se dotkl stěny. „Víte, byl jsem u toho, když pan Thorn přišel na svět. Slyšel jsem jeho první slova, viděl jsem jeho první krůčky. A budu u toho, až pan Thorn zemře,“ řekl, „ať tak či onak.“
Elisabeth opět couvla a málem vrazila do věšáku. Nathaniel jí pověděl, že všichni, kdo měli nárok na titul, zemřeli, ale rozhodně nečekala, že by to mohlo být takhle. Že od svých dvanácti let zůstal na světě úplně sám a že upsal svůj život démonu, který zabil jeho otce a který jednoho dne zabije i jej.
Vtom zavrzaly schody. Otočila se. Po schodišti scházel Nathaniel s jednou rukou v kapse a druhou položenou na zábradlí. V drahém, na míru šitém obleku a zelené brokátové vestě, která zvýrazňovala jeho široká ramena a úzký pas, mu to nesmírně slušelo. Elisabeth na něj civěla a v hlavě se snažila srovnat jeho bezstarostný postoj s informacemi, které se o něm právě dozvěděla. On jí pohled oplácel, nevzrušeně a s povytaženým obočím, jako by ji vyzýval.
Když sešel dolů, okamžitě se k němu vrhl Silas. S precizností profesionálního osobního sluhy začal upravovat Nathanielovo oblečení: povytáhl manžety, srovnal límec, uhladil sako. Potom se mírně zamračil, rozvázal mu kravatu a sundal mu ji z krku.
„Musí to být tak těsné?“ namítl Nathaniel, když mu ji Silas rukama v rukavicích mrštně a s naprostou jistotou několika složitými uzly znovu uvázal.
Silas by ho takhle mohl snadno zardousit, pomyslela si Elisabeth. Ale Nathaniel se tvářil úplně klidně. Péči svého sluhy zcela důvěřoval, jako by mu ten vražedný démon sahal rukama na krk každý den.
„Obávám se, že ano, chcete-li vyhovět požadavkům nejnovější módy,“ odvětil Silas. „A navíc nechceme, aby se opakoval ten incident s lady Gwendolyn.“
Nathaniel se ušklíbl. „Jak jsem měl vědět, že uvázat si kravatu takovým způsobem znamená, že mám v úmyslu požádat ji o ruku? Mám lepší věci na práci než se učit tajné signály s kapesníčky a kravatami.“
„Kdybyste mě poslouchal, vysvětlil bych vám to a ušetřil bych vás toho šampaňského, které vám chrstla do obličeje – i když jsem pak slyšel pár lidí říkat, že ta část večeře se jim líbila ze všeho nejvíc. Tak.“ Poodstoupil a chvíli obdivoval svoji práci.
Nathaniel automaticky zvedl ruku, jako by si chtěl kravatu uvolnit, ale když Silas varovně přimhouřil oči, hned zase ruku spustil dolů. S pokřiveným úsměvem a klapáním bot na mramorové podlaze přešel vstupní halu směrem k Elisabeth.
„Jste připravená, slečno Scrivenerová?“ zeptal se a nabídl jí svou paži.
Elisabeth vynechalo srdce. Možná Nathaniela špatně odhadla, ale v jedné věci se nemýlila. Nějaký čaroděj skutečně chtěl, aby zemřela. A někde venku na ni čekal.
Vyděšená až do morku kostí přikývla a zavěsila se do něj.







		
			JEDENÁCT
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			Kočár projížděl kolem vysokých, rozlehlých paláců z šedivého kamene, postavených těsně vedle sebe jako knihy v regálu. Z jejich okenních truhlíků přetékaly bohatě kvetoucí náprstníky a rulíky. Okna, zabezpečená kovanými mřížemi, chránily sochy a chrliče, které otáčely hlavy za kočárem. Na štítech nad vstupními dveřmi se vyjímaly rodinné erby. Mnohé z domů byly evidentně staré několik století a jejich elegantní fasády dávaly najevo nedotknutelné bohatství jejich majitelů.

			Elisabeth pozorovala ženu s třpytivými drahokamy v uších, která právě vystupovala z jednoho kočáru. Dveře jí otevřel malý chlapec. Zřejmě její syn, usuzovala, dokud mu ovšem žena dost přezíravým způsobem nepředala nakoupené balíčky. Elisabeth si všimla, že než chlapec dveře kočáru zase zavřel, vyšlehla mu z očí oranžová zář. Takže to nebyl chlapec – ale démon.

			„Patří všechny domy v téhle čtvrti čarodějům?“ zeptala se Nathaniela. Žaludek se jí svíjel jako klubko hadů. Ten sabotér mohl žít v kterémkoli z nich. Klidně ji teď mohl sledovat.

			„Ano, téměř všechny,“ odvětil. Díval se z protějšího okna. „Tato čtvrť se jmenuje Hemlock Park. Čarodějové mají rádi své soukromí – naši démoni jsou tak trochu jako špinavé prádlo. Nejsou tajemstvím, ale jsme raději, když je obyčejní lidé vídají co nejméně a moc o nich nepřemýšlejí. Jak můžete zřetelně vidět, žijí tu velmi staré rody. Rodové linie čarodějů, které sahají hluboko do minulosti, stejně jako ta moje.“

			Na moment ji přemohla zvědavost. „Myslela jsem, že všichni čarodějové patří ke starým rodinám. Copak vy se do nich nerodíte?“

			„Ano, pravdou je, že se kouzla dědí.“ Nathaniel po ní střelil pohledem. „I když by se spíš dalo říct, že se dědí démoni. Urozeného démona může vyvolat jen někdo, kdo zná jeho enochianské jméno. Rodiny si ta jména předávají z generace na generaci jako dědictví. Občas se ovšem stane, že nějaký diletant bez jakéhokoli čarodějnického pozadí vyhrabe jméno významného démona v nějakém obskurním textu a podaří se mu ho vyvolat. Než ho však začnou respektovat členové starých rodů, musí si jeho rodina udržet démona po několik dekád.“

			Diletanti a zločinci. Tak Lexikon mluvil o lidech, kteří vyvolávají nižší démony, jako třeba šotky. Skuteční čarodějové se na takovou úroveň nikdy nesnížili.

			Pokud tedy nechtěli zlikvidovat svědky a hodit vraždu na někoho jiného.

			Elisabeth nad tím znepokojeně přemítala celou cestu kolem parku plného prastarých dubů, mezi nimiž se vinuly štěrkové pěšinky, i kusem zalesněné oblasti, která v ní vyvolala pocit, že se opět nachází na okraji Blackwaldu. Kočár zatočil na příjezdovou cestu, na jejímž počátku stály mramorové podstavce a na nich pár kamenných gryfonů se šlehajícími ocasy a roztaženými, mechem porostlými křídly. Nakonec se za plotem objevila budova, z níž byla jako první vidět měděná kupole, od které se odráželo jasné světlo.

			„Á,“ vydechla a přitiskla obličej k oknu. „To je zámek!“

			Cítila, že ji Nathaniel pozoruje. Když promluvil, znělo to, jako by ji ani nechtěl opravit: „Ne, jen panský dům Ashcroftů.“

			Ale budovy, k níž se blížili, se žádné „jen“ netýkalo. Byl to obrovský bílý dům obklopený velkolepými zahradami. Střechy jeho věžiček, kupolí a složitých říms připomínaly siluetu miniaturního města. Od skleněné střechy zimní zahrady, připojené k domu, se oslnivými záblesky odráželo sluneční světlo. Příjezdová cesta se obtáčela kolem velké fontány před domem. Jak se blížili, Elisabeth si všimla, že voda, která sama od sebe tryskala z hladiny, neustále mění tvar. Nejdřív vytvořila skupinu průsvitných dívek, které vyskakovaly do vzduchu jako baletky a pak splynuly v rotující kouli. Ta se rozpadla v pár vzpínajících se koní, z jejichž hřívy odlétaly kapky vody až na cestu. Pár kapek, které se třpytily jako diamanty, dopadlo na okna kočáru a ulpělo na skle.

			„A Silas říká, že moje kouzla jsou extravagantní,“ zamumlal Nathaniel.

			Zatímco přijížděli blíž, Elisabeth měla co dělat, aby se ovládla a přestala zírat s otevřenou pusou. Kolem příjezdové cesty se shromáždil dav lidí, ale podle jejich vzhledu usoudila, že to nejsou čarodějové, a dokonce ani sluhové. Všichni na sobě měli hnědé tvídové sako, pod paží svírali zápisník a neustále kontrolovali čas na svých kapesních hodinkách, jako by velmi spěchali. Jakmile zaslechli přijíždějící kočár, zvedli hlavu. Ve tvářích měli hladový, dychtivý výraz jako psi, kteří čekají, až něco upadne ze stolu.

			„Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se Elisabeth stísněně. „Vypadají, jako by čekali na nás.“

			Nathaniel se přesunul na její stranu kočáru, vyhlédl ven a zaklel. „Rektor Ashcroft zjevně dovolil novinářům vstoupit na jeho pozemek. Řekl bych, že se jim nevyhneme. Odvahu, Scrivenerová. Brzy to bude za námi.“

			Když Silas otevřel dveře, do kočáru okamžitě dolehl hluk zvenčí. Silasovi nikdo nevěnoval jediný pohled. Zraky všech novinářů se upínaly na Elisabeth, a když vystoupila, tlačili se mezi sebou o nejlepší místa v čele davu.

			„Slečno Scrivenerová!“ „Máte chviličku –“ „Jsem pan Feversham z Brassbridgského tazatele –“ „Tady, slečno Scrivenerová!“ „Můžete nám povědět, jak jste vysoká, slečno Scrivenerová?“

			„Dobrý den,“ zmateně pozdravila. Všichni ti muži si byli podobní jako vejce vejci. Ještě nikdy neviděla tolik knírů na jednom místě. „Je mi líto, ale to vůbec netuším.“ Od doby, kdy ji Katrien naposledy měřila, už totiž zase o kus povyrostla.

			„Je pravda, že jste v Summershallu porazila zlotvora osmé třídy?“ zeptal se jeden z novinářů, zatímco si něco zuřivě zapisoval do zápisníku.

			„Ano, to je pravda.“

			„Úplně sama?“

			Přikývla. Tomu muži málem vypadly oči z důlků, a tak vlídně dodala: „No, měla jsem meč.“

			Do popředí se protlačil další novinář oblečený v tvídu. „Vidím, že jste strávila hodně času o samotě s magistrem Thornem. Vyjevil vám své úmysly?“

			„Kéž by to udělal,“ poznamenala Elisabeth. „Po většinu času mi jeho chování vůbec nedává smysl. Kdybych znala jeho úmysly, moc by mi to pomohlo.“

			Nathaniel se zakuckal. „Nemyslí to tak, jak to říká,“ ujistil všechny a vzal Elisabeth za paži. „Je to venkovská knihovnice, víte – vychovávaly ji pisivky, velice smutný příběh…“ Vytáhl ji z davu a společně začali stoupat po schodišti k panskému domu.

			Dvoukřídlé dveře zdobili dva vyřezávaní gryfoni v barokním stylu a před nimi stál lokaj ve zlaté livreji. Elisabeth si ho podezřívavě prohlédla, ale barva jeho očí nebyla nijak zvláštní ani neodpuzoval její myšlenky jako Silas, když se na ni pokusil uplatnit svůj vliv. Byl to člověk, ne démon.

			„Rektor tu bude každou chvíli,“ informoval je a Nathaniel zasténal.

			„Co se děje?“

			„Ashcroft rád přichází s obrovskou pompou. A nesmírně rád se předvádí. Tisk se ho nemůže nabažit.“

			Elisabeth si pomyslela, že když si Nathaniel stěžuje na lidi, kteří milují pompu a předvádění se, je to od něj poněkud pokrytecké. Vždyť sám přijel do Summershallu kočárem s vyřezávanými trny a oživil všechny sochy na nádvoří, z nichž se přinejmenším jedna oháněla mečem, ale rozhodla se to nekomentovat, protože právě ucítila závan éterického hoření.

			Zapotácela se. Těsně před ní se vzduchem zaklikatil paprsek zlatého světla. Vypadalo to jako trhlina v kusu látky. Dveře do panského domu se zavlnily a zkroutily. Nějaký člověk odhrnul vzduch a vyšel ven, přičemž umožnil kratičký pohled do příjemně osvětlené pracovny za ním. Elisabeth zamžourala a pokusila se pochopit, co vidí. Jako by se svět změnil ve scénu namalovanou na několika oponách a ta druhá místnost se nacházela za nimi. Ten člověk – rektor – za sebou vzduch, nebo oponu, nebo cokoli jiného to bylo, opět spustil – a pracovna zmizela. Vzápětí se realita vrátila do normálu.

			Rektor Ashcroft se rozzářeně uklonil reportérům, kteří začali nadšeně tleskat. Přestože byl dost starý, aby mohl být jejím otcem, byl nesporně pohledný. Zářivý úsměv mu zvýraznil vějířky vrásek kolem očí a dodal mu výraz člověka, který má skvělý smysl pro humor. Ani jeden z jeho lesklých hustých blond vlasů nebyl šedivý. Na sobě měl zlatý plášť přehozený přes perlově bílý oblek a pod ním vyšívanou zlatou vestu.

			„Rád vás vidím, Nathanieli,“ řekl. „A vy musíte být slečna Scrivenerová. Já jsem Oberon Ashcroft, rektor magie. Velmi rád vás poznávám.“

			Vzal ji za ruku a políbil ji. Elisabeth vylétla z hlavy všechna slova, jako by to bylo hejno vyplašených holubů. V životě ji nikdo nepolíbil, dokonce ani na ruku. Když se Ashcroft opět napřímil, všimla si, že zatímco jeho pravé oko je jasně modré, to levé je sytě rudé a třpytí se jako rubín. Vzpomněla si na Silasova slova a odhadla, že to rudé oko je jeho démonické znamení.

			„Slečno Scrivenerová, je mi nesmírně líto, že jste byla včera večer vystavena takovému nebezpečí. Nikdy mě nenapadlo, že by se něco takového mohlo stát – že by se po našich ulicích mohli volně prohánět šotci. Naše selhání v zajištění vaší bezpečnosti, zatímco jste pod ochranou Magistéria, je neomluvitelné.“

			„Nemyslel jste spíš ve vazbě?“ zeptala se. Pár reportérů zalapalo po dechu a Elisabeth zpanikařila a ztuhla.

			Ale Ashcroft se nerozzlobil. Namísto toho jí věnoval posmutnělý úsměv. „Ne – máte pravdu. Magistérium chybovalo a bylo by ode mě ohavné předstírat, že tomu bylo jinak. Jak to zvládáte?“

			Jeho zájem ji zaskočil. „Já…“

			„Prožila jste učiněné martyrium. Byla jste obviněna ze zločinu, který jste nespáchala, uvězněna, napadena démony, a k tomu všemu jste ztratila svou ředitelku Irenu. Byla to pozoruhodná žena. Měl jsem to potěšení se s ní před několika lety setkat.“

			Najednou začaly Elisabeth pálit v očích slzy. „Jsem v pořádku,“ popotáhla, ale pak narovnala ramena a slzy potlačila. Tohle bylo poprvé, kdy někdo uznal, že má právo truchlit nad smrtí ředitelky, a neodsuzoval ji za její smrt. Ashcroft dokonce znal ředitelčino jméno. „Jen chci, abyste chytili toho, kdo ji zabil.“

			„Ano.“ Vážně se na ni podíval. „Ano, chápu. Omluvte mě na moment…“ Otočil se k reportérům. „Svolal jsem tuto tiskovou konferenci, abych vám něco oznámil. Po událostech včerejšího večera a zhodnocení všech nesrovnalostí, které obsahovala oficiální zpráva ze Summershallu, již slečna Elisabeth Scrivenerová není podezřelou v našem vyšetřování.“ Elisabeth překvapeně vykulila oči. „Namísto toho jí bude Magistériem udělena pochvala za odvahu, kterou v Summershallu projevila, a za záchranu nesčetných životů. Ztráta grimoáru osmé třídy je pro austermérskou magii zničující, ale musíme uznat, že slečna Scrivenerová učinila v kritické situaci to nejlepší rozhodnutí a zachovala se přesně tak, jak měla. Osobně zašlu doporučující dopis do Kolégia a navrhnu jeho preceptorům, aby ji po dokončení jejího učňovství přijali k výcviku na strážkyni.“

			Elisabeth se zapotácela. Ustálila ji ruka, lehký nečekaný dotek mezi lopatkami. Nathaniel stál vedle ní a hleděl přímo vpřed.

			„Jak víte,“ pokračoval Ashcroft, „veleknihovny vybudoval můj předek Cornelius, takže moje odhodlání předat toho sabotéra spravedlnosti není jen v mém profesionálním zájmu…“

			Elisabeth si uvědomila, že už jeho slova nestíhá sledovat. Měla pocit, že jí srdce co nevidět vyskočí z hrudi. Snažila se udržet na nohou a vypadat, že si zaslouží veškerou rektorovu chválu, ale v nitru, k její hanbě, se jiná část jejího já toužila skrýt. Nikdy ji nenapadlo, že by mohla být naděje tak krutá a bolet, jako když se krev vrací do zmrtvělých končetin.

			Byla vděčná, když si Ashcroft po rozchodu novinářů odtáhl Nathaniela stranou k soukromému rozhovoru. Prohlížela si gryfony na dveřích a předstírala, že přes rachot kočárů na štěrkové cestě neslyší útržky jejich konverzace.

			„Než odjedete,“ šeptal Ashcroft, „rád bych vám poděkoval za všechno, co jste pro slečnu Scrivenerovou udělal.“ Zarazil se. „Aha. Rozumím. Vy jste jí o tom ještě neřekl, že?“

			Nathanielově odpovědi nerozuměla. O čem to mluvili? Kdyby jim tak mohla vidět do tváří. Sluha prošel kolem s jejím kufrem a Elisabeth mu uhnula z cesty. Když znovu zvedla hlavu, Nathaniel nebyl nikde k vidění. Divoce se rozhlédla kolem sebe a uviděla ho rázovat ke kočáru, až se mu smaragdový plášť vlnil kolem kotníků.

			„Nathanieli!“ vykřikla, když nastupoval do kočáru. Když zaslechl její hlas, trhnul sebou. Naklonil obličej a čekal.

			„Vy jste chtěl odjet bez rozloučení?“

			„Sbohem, Scrivenerová,“ vyhrkl spěšně, aniž se na ni podíval. „Bylo mi potěšením, tedy až na ten moment, kdy jste mě kousla. Pokuste se neshodit žádný z rektorových knižních regálů.“

			Elisabeth se cítila velmi zvláštně, asi tak jako kdyby se v jejím nitru natrhl tenký papír. Uvědomila si, že už Nathaniela možná nikdy neuvidí. Pořád ho ještě moc neznala, ale předešlou noc bok po boku bojovali – navzájem si zachránili život – a to už určitě něco znamenalo. Určitě to stačilo k tomu, aby jí chtěl před svým odchodem potřást rukou anebo se jí podívat do očí.

			Mrzelo ji, že mu nedokáže říct něco lepšího, ale nemohla nic vymyslet, a tak jen řekla: „Sbohem.“

			Nathaniel dlouho váhal. Silas, který seděl na kozlíku, mezi nimi přejel pohledem, jako by mezi ní a Nathanielem spatřil něco, co ona neviděla. Pak Nathaniel strojeně přikývl, nastoupil do kočáru a zavřel za sebou dveře. Silas trhl opratěmi. Kočár se rozjel.

			A je to, pomyslela si.

			Sledovala, jak kočár odjíždí po příjezdové cestě, jak je menší a menší. Když se mu od lakované střechy odrazil sluneční paprsek, pocítila ztrátu, kterou nedokázala vysvětlit.







		
			DVANÁCT
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			„Slečno Scrivenerová?“

			Elisabeth sebou polekaně trhla a zvedla hlavu. Vedle ní stál Ashcroft a Nathanielův kočár zmizel z dohledu. Z Ashcroftova pohledu vytušila, že na ni už nějakou dobu mluvil, i když neslyšela jediné slovo. Vykoktala omluvu, následovanou sérií několika nesouvislých poděkování za všechno, co během projevu řekl novinářům. Nic z jejího blábolení nedávalo smysl, dokonce ani jejím vlastním uším.

			Jeho výraz zjihl. „Nic z toho vám nemusí dělat starosti. Ale proč nezajdeme dovnitř?“ Následovala ho do panského domu, kde vykulila oči úžasem. Všechny lustry svítily a vrhaly svou zář na dokonale naleštěný mramor a pozlacené štukování. Jejich světlo odrážela i zrcadla v nádherných zlatých rámech. Sem a tam pobíhali sluhové v ladících zlatých livrejích a zastavili se, jen aby se zdvořile uklonili jejich směrem.

			„Tady budete v bezpečí,“ uklidnil ji Ashcroft. „Panství je velmi dobře střeženo. Stovky let sem nevnikl nikdo nepovolaný. V sedmnáctém století ochranný štít našeho domu dokonce odrazil celou armádu.“

			Rektorovi se v blond vlasech a pohledných rysech zatetelil třpyt jeho domu a Elisabeth připomněl hrdinu ze stránek pohádkové knížky. Najednou se začala stydět. Stydlivost ji obklopila jako vrstva tylu, průzračná a neznámá. Pro jednou musela sebrat odvahu, aby vůbec něco řekla. „Pane, co to bylo, co mi Nathaniel neřekl?“

			„Á. Takže vy jste nás slyšela.“ Kolem úst mu pohrával jemný úsměv. „No, trval na tom, aby vás právě on mohl přivézt ze Summershallu. Zdá se, že jste na něj na jaře učinila dojem – byl naprosto přesvědčený o vaší nevině. Nathaniel jen zřídka věří v lidech v to nejlepší, takže jsem neměl to srdce jeho prosbu odmítnout.“

			Tolik ji to překvapilo tak, že úplně oněměla. Bezděčně zaletěla pohledem k oknu, ale kočár už byl dávno pryč. Nathaniel o ni měl obavy? To se jí zdálo nemožné. Rozhodně to nedal nijak najevo. Nebo ano?

			„Á, pane Hobe!“ zavolal Ashcroft na sluhu, který právě procházel kolem. „Všiml jsem si, že jste odnesl zavazadla slečny Scrivenerové nahoru. Doprovodil byste ji nyní do jejího pokoje?“ Otočil se zpátky k Elisabeth. „Slečno Scrivenerová, obávám se, že se musím vrátit ke svým povinnostem. Ale zítra bych s vámi rád probral tu nehodu v Summershallu. Pokud existuje nějaká informace, kterou mi můžete poskytnout – cokoli, co by podle vás mohlo být příčinou, že si vás ten sabotér vybral za svůj včerejší cíl –, velmi by nám to pomohlo v našem vyšetřování.“

			Přikývla, ale když ji sluha odváděl ke schodišti, zaváhala. Měla informaci, kterou by mu mohla prozradit. Byla jedinou osobou, která věděla, že tu sabotáž provedl nějaký čaroděj. Proč by mu to neměla povědět hned teď a čekat s tím až do zítřka? Trvalo by to jen chvíli. Zastavila se na prvním schodu. Na obrovském bílém mramorovém schodišti s pozlaceným zábradlím si připadala jako trpaslík. „Pane?“

			Ashcroft se otočil a jeho rubínové oko zachytilo světlo z lustrů. Netvářil se otráveně, jen udiveně, ale její odhodlání ochablo. Možná na to vážně nebyl vhodný čas – ne, když poslouchá tenhle komorník i ostatní sluhové.

			„Kde máte svého démona?“ zeptala se namísto toho.

			Ashcrofta to evidentně trochu překvapilo. „Během dne ji nevystavuji pohledům ostatních lidí, protože moji ženu Victorii démoni znervózňují. Je to tak nejlepší. Lorelei mi vždycky věrně sloužila, ale člověk by se s těmi stvořeními neměl příliš kamarádíčkovat. Poslouchají nás jen proto, že jsou k tomu vázáni smlouvou, a na to bychom neměli nikdy zapomínat. Spousta čarodějů za takovou chybu draze zaplatila.“

			„Jako Nathanielův otec,“ nadhodila nesměle.

			„Á… ano.“ Zakabonil se. „Neznám celý ten příběh. Vím jen, že tam byly jisté…“ Zavrtěl hlavou. „Alistair byl dobrý člověk. Na konci už ale nebyl sám sebou. Ale o mrtvých jen dobře.“

			Cestou nahoru Elisabeth v duchu obracela jeho slova. Co chtěl Ashcroft říct, než se odmlčel?

			Nemohla pochopit pouto mezi Nathanielem a Silasem – jak k němu mohl být Nathaniel tak přátelský, když nejenom věděl, co je zač, ale taky co způsobil. A přesto – nezdálo se, že by Silas mladému panu Thornovi někdy ublížil. Proč Silas nevyužil příležitosti a neublížil mu, když bylo Nathanielovi dvanáct let a byl zranitelný a vyděšený?

			Zamračila se a odstrčila takové myšlenky stranou. Neměla by marnit čas přemýšlením o Nathanielovi. Pokud chtěl důvěřovat démonovi a riskovat tak svůj život, nebyla to její věc.

			„Váš pokoj, slečno,“ oznámil sluha, když zastavil u jedněch dveří. Nebylo mu moc dobře rozumět, jako by měl potíže s mluvením. Elisabeth se na něj překvapeně podívala a poněkud zneklidněla. Byl to obrovský člověk, pevně stavěný a o kus vyšší než ona, takže byl nejvyšším člověkem, jakého kdy viděla. Livrej mu moc neseděla a jeho výraz na voskovém obličeji byl podivně rozostřený.

			Vtom k nim přiběhla růžolící služka. Z drdolu jí trčely uvolněné prameny šedohnědých vlasů. „Á, propána, vy jste slečna Scrivenerová, že ano? Pojďte, pojďte – jsem Hannah, drahoušku, a dokud budete hostem v tomto domě, budu se o vás starat. Děkuji vám, pane Hobe.“

			Pan Hob přikývl a zmizel.

			„Starého pana Hoba se nemusíte bát,“ šeptla Hannah, když si všimla jejího vylekaného pohledu. „Před několika lety prožil záchvat, který ho připravil o většinu jeho schopnosti mluvit, ale pan Ashcroft ho přijal, i když ho nikdo jiný nechtěl. Bylo to od něj velmi laskavé. Pan Hob je neškodný jako moucha, ale je pravda, že lidé, kteří ho neznají, se ho mohou leknout.“

			Elisabeth polil ruměnec. Rozhodla se, že už na starého sluhu nebude dál hloupě zírat ani se ho nebude bát. Poslušně následovala Hannah do pokoje.

			Nejdřív si vůbec neuměla představit, že by to mohl být její pokoj. Měla pocit, jako by vstoupila do ledové jeskyně. Všechny stěny, čalounění a výšivky byly vyvedeny v jemných odstínech stříbrné a bílé. Ze stropu visel lustr, který se odrážel v zrcadle toaletního stolku. Jemně vyřezávaný nábytek byl samý květ a kudrlinka, které Elisabeth připomínaly vzory, jaké kreslil mráz na okna knihovny během nejstudenějších austermérských měsíců. Kliky byly z čirého křišťálu. Nejúžasnější ovšem byly safírové šaty, které na ni čekaly rozprostřené na posteli. Na pozadí zimních barev zářila jejich sytá třpytivá modř jako drahokam na sněhu.

			„To musí být omyl,“ vyhrkla. Plná úžasu zlehounka přejela prsty po toaletním stolku. Napůl čekala, že se rozplyne, jako by to byla iluze v začarovaném zámku. Potom trochu úkosem pohlédla na šaty. Bála se, že kdyby se na ně podívala zpříma, zmizely by. „Ty šaty mi nepatří. Nikdy jsem tak nádherné šaty neměla.“

			„Nesmysl. Pan Ashcroft si na dnešní večer pozval společnost a od vás očekává, že se slušně oblečete. Buďte ráda, že se nám podařilo objevit něco ve vaší velikosti, slečno. Dnes ráno tu kvůli tomu vládl pořádný rozruch, to vám povím. Naštěstí jsme si mohli vypůjčit pár kousků patřících neteři paní Victorie, která odcestovala do ciziny. Je stejně vysoká jako vy, takže stačilo jen pár drobných úprav.“

			Elisabethinu pozornost zaujalo jedno slovo. „Společnost?“ vyzvídala.

			„Nemůžete čekat, že takový významný muž tráví večery o samotě. Při večeři se k němu připojí pár členů Parlamentu s manželkami.“

			Elisabeth se zrychlil pulz. „Jsou to čarodějové?“

			Hannah na ni udiveně pohlédla. „Ne, drahoušku. Hosté pana Ashcrofta jsou z Parlamentu, ne z Magistéria – a to je dobře. Všichni ti démoni mě hrozně znervózňují. Vím, že jsou nezbytní, ale jsou to nadpřirozené bytosti.“ Zachvěla se a ani si nevšimla, jak si Elisabeth oddechla. „A teď z vás sundáme tyhle staré šaty… Jen se podívejte na ten škrábanec na vašem rameni, ubožátko…“

			Trvalo celou věčnost, než Hannah vypulírovala Elisabeth od hlavy až k patě. Z dlouhé horké koupele ve vaně na nožičkách měla konečky prstů scvrklé jako sušené meruňky a z nekonečného drhnutí měla kůži jemnou jako papír. Poté, co ji Hannah mučila hřebenem, ji štípala a pulzovala hlava. Jemně, ale znepokojivě voněla gardéniemi.

			Když jí služka pomohla do šatů, zašustily jí kolem těla hromady safírového hedvábí. Šaty byly nádherné, ale ušité z příliš velkého množství látky, takže měla Elisabeth pocit, jako by plavala ve svém soukromém malém moři. Nakonec jí Hannah začala utahovat korzet a Elisabeth se zadrhl dech.

			„Nemůžu dýchat,“ hekla a zašmátrala si po hrudi.

			Hannah jí pevně chytila ruce a odtáhla je stranou. „To je móda, slečno.“

			Představa, že někdo může považovat neschopnost dýchat za módní záležitost, Elisabeth hluboce vyděsila. „Co kdybych musela utíkat,“ chtěla vědět, „nebo se bránit?“

			„V pánově domě?“ Hannah to pobouřilo. „Já vím, že za sebou máte otřesné zážitky, drahoušku, ale bude lepší, když si to necháte pro sebe. Takový hovor je pro mladou slečnu naprosto nepřístojný. Páni, podívejte se na sebe.“

			Otočila Elisabeth čelem k zrcadlu. Elisabeth hleděla na dívku, která se v něm odrážela, a stěží se poznávala. Byla čistší než kdy předtím, vlasy jí spadaly přes ramena v hladkých, lesklých kaštanových vlnách a jasné modré oči kontrastovaly s dorůžova vydrhnutými tvářemi. Přestože nikdy neměla ty správné křivky, v safírové róbě vypadala hrdě a majestátně. Skoro jako ředitelka, pomyslela si se sevřeným hrdlem. Dokonce i barva šatů jí připomínala ředitelčinu uniformu. Nechápala, proč je nevhodné mluvit o boji – zvlášť když vypadala tak, jak vypadala.

			„Jste rozkošná,“ vzdychla Hannah. „Ta modrá vám zvýrazňuje oči, viďte?“

			Elisabeth užasle přejela rukama po jemném hedvábí šatů.

			„Řekla bych, že je nejvyšší čas jít na večeři. Nebojte se, doprovodím vás tam. V tomhle ohromném domě byste se velice snadno ztratila – á, pozor, ať nezakopnete, drahoušku! Trošku si nadzvedněte šaty, jestli potřebujete…“

			Soumrak zbarvil zahrady do odstínů modré a fialové, ale v domě bylo pořád světlo jako ve dne. V chodbách se vznášela vůně parfémů a mísila se s vůní lilií naaranžovaných ve vázách na každém stole. Když Hannah uvedla Elisabeth do jídelny, lesk místnosti ji málem oslepil. Zářilo v ní úplně všechno: stříbrné příbory, klenoty, které se jako obrovské dešťové kapky třpytily v uších přítomných dam, okraje skleniček na šampaňské, když se hosté otáčeli, aby se podívali, kdo přišel.

			Ashcroft byl zabraný do hovoru na opačné straně místnosti, ale hned k ní přispěchala krásná, křehce vyhlížející žena, která se představila jako Ashcroftova manželka Victoria. Kaštanově hnědé vlasy měla vyčesané do složitého drdolu na temeni hlavy a neustále se bezděčně dotýkala perlového náhrdelníku kolem krku, jako by se chtěla ujistit, že tam dosud je. Lehkými, nervózními pohyby a lesklou stříbrnou róbou připomínala Elisabeth hrdličku, která se jedno jaro uhnízdila za jejím a Katrieniným oknem a úzkostlivě zašvitořila pokaždé, když některá z nich vystrčila hlavu ven.

			„Obávám se, že se Oberon momentálně nemůže odpoutat od lorda a lady Ingramových,“ řekla a vřele se usmála. „Mohu vás před večeří provést kolem a představit vás několika lidem? Všichni o vás četli v novinách a těší se, až se s vámi seznámí.“

			Po několik následujících minut se Elisabeth v jejím doprovodu procházela po místnosti, snažila se zapamatovat si jména mnoha důležitě se tvářících lidí a pokoušela se jim uklonit, ale moc jí to nešlo. Nakonec to vzdala a uchýlila se k vysvětlení, že uklánění se ve veleknihovně nevyučovalo. Toto její prohlášení u lidí vyvolávalo výbuchy smíchu. Smála se s nimi, protože si uvědomila, že to považují za vtip.

			Zanedlouho Ashcroft zazvonil vidličkou o skleničku. Když se postavil do čela stolu, rozhostilo se ticho. Sluha vtiskl Elisabeth do ruky sklenici šampaňského. Uchváceně poslouchala, jak se rektor rozhovořil o pokroku a srovnával nové objevy v oblasti uhlí, páry a plynu s čarodějnictvím. „Podobně jako kouzla,“ prohlásil, „i technologie děsí ty, pro něž jejich fungování zůstává tajemstvím, ale v zájmu pokroku musí lidstvo tyto změny přijmout s otevřenou náručí. Vždycky jsem věřil, že čarodějové brzdí sami sebe tím, že žijí v ústraní a provádějí svá kouzla v tajnosti. A proto, jako rektor Magistéria, považuji za svůj úkol vyvést čarodějnictví z temnoty na světlo.“

			Když se místností rozlila zlatá zář, mnohem jasnější než světlo svíček, všichni zalapali po dechu. Květy lilií na stolech začaly žhnout. Jejich jemné tyčinky se rozhořely jasným plamenem a zalily tváře hostů mihotajícím se nadpozemským světlem.

			Ashcroft promluvil přes burácející potlesk. „Na pokrok!“ zvolal a zvedl skleničku.

			Elisabeth napodobila ostatní hosty a nesměle si lokla šampaňského. Chutnalo kyseleji, než čekala, ale jeho bublinky jí sjely do krku a v žaludku zažehly oheň. Smála se a tleskala a po celou dobu večeře se nechala unášet na vlně štěstí. Sluhové přišli do jídelny a na tácech přinesli voňavou zeleninovou polévku a bílou rybu v bylinkové omáčce. Pak následovaly talíře s bažantím a srnčím masem na chřestovém lůžku. Ještě nikdy nejedla nic tak lahodného. Vylízala talíř s druhým chodem a propracovávala se třetím – „Vidím, že jste opravdu velmi vysoká,“ poznamenala lady Ingramová laskavě –, ale vtom někdo u čela stolu zmínil Nathanielovo jméno. Elisabeth přestala žvýkat a poslouchala.

			„Musí se oženit co nejdřív, samozřejmě, v zájmu Austerméru,“ zahřímal jeden politik posilněný alkoholem. „Ano, ano, je mu teprve osmnáct – ale královna už začíná mít obavy. Co kdyby vypukla další válka a nebyl tu žádný Thorn, který by zasel strach do srdcí našich nepřátel?“ Udeřil pěstí o stůl, až stříbrné příbory zachrastily.

			„Lorde Kicklightere, jen stěží nám hrozí nějaká válka,“ vložil se do toho někdo další.

			Lordu Kicklighterovi se pobouřeně roztřásl knír. „Každému národu neustále hrozí válka! Když ne teď, tak za padesát let! A pokud magistr Thorn nebude mít potomka, tak co? Nemáme tolik obyvatelstva, abychom se ubránili Founderlanderu.“

			Elisabeth se zamračila a otočila se k lady Ingramové. „Ten muž mluví o Nathanielovi jako o kusu dobytka.“

			Lady Ingramová ohrnula nos. „Muži jako magistr Thorn mají povinnost se oženit, zvlášť když nemají žádného žijícího příbuzného,“ odvětila. „Grimoár Baltasara Thorna o černé magii se otevře jen jeho potomkům, což znamená, že Nathaniel je v současné době jediný čaroděj, který v něm může číst. Jeho naprostý nezájem o námluvy znervózňuje všechny členy vlády.“

			„Podle mě je naprosto odporné,“ zamumlal další muž, „využívat hordy nemrtvých namísto dobrých austermérských mužů –“

			„– a přesto, jak víte, je to poslední možnost, která nám od Války kostí zajistila mír –“

			„Ale co ta věc, co se přihodila ubohému Alistairovi? Jeho osud je jistě znamením, že černá magie je pozůstatkem středověku, a ne zbraní moderního světa.“ Po tom prohlášení následoval příval pohoršeného mumlání.

			„Ztráta jeho mladšího bratra byla taková tragédie,“ povzdychla žena na druhém konci stolu. „Vždyť my ani nevíme, zda se magistr Thorn vůbec zajímá o ženy. Na královském plese nikdy s žádnou netančil. Kdyby byl Maximilian dosud naživu, pak by ohledně pokračování rodinného jména nebylo takové dusno.“

			Elisabeth zaskřípala zuby. „Ale –“

			Další žena, lady Childressová, Elisabeth už nějakou chvíli pozorně sledovala. „Vy mu říkáte křestním jménem, má drahá,“ přerušila ji. „To je dost familiární.“ Všechny hlavy se okamžitě otočily k Elisabeth.

			Elisabeth se za svou výšku nikdy nestyděla, ale teď ji mrzelo, že není menší, aby na ni neviděli všichni hosté usazení kolem stolu. Nevěděla, co má říct. Vůbec netušila, že existuje pravidlo, podle kterého nesmí člověk oslovovat jinou osobu stejného věku křestním jménem. Popravdě, myslela si, že ji Nathaniel oslovoval příjmením jen proto, že ji neměl rád. Měla nepříjemný pocit, že kdyby kteroukoli z těch myšlenek vyslovila nahlas, mysleli by si o ní, že se zbláznila.

			„Takže, slečno Scrivenerová, zajímá se o ženy?“ vyzvídala lady Childressová.

			„To já nevím,“ odpověděla Elisabeth naježeně. „Neřekl mi to. Nejspíš to znamená, že to není moje věc.“

			V tu chvíli služebnictvo přineslo dezert, a tak mohli všichni hosté předstírat, že její poznámku přeslechli. Zamračeně přijala plný talíř švestkových knedlíků. Nathanielův cynický náhled na svět jí začínal dávat smysl. Ani si nechtěla představovat, jaké to asi musí být, když je váš život pod neustálým drobnohledem, když jsou aspekty vaší existence propírány u každé večeře v Austerméru.

			Byla vděčná, když Ashcroft nasměroval konverzaci k diskuzi o parní síle, které nerozuměla, ale která ji nesmírně fascinovala. Jak se jí vracela dobrá nálada, s chutí slupla pudink i švestkové knedlíky. Než si to uvědomila, všichni odcházeli. Když jim sluhové pomáhali do plášťů, hosté trochu vrávorali a byli cítit alkoholem. Elisabeth vypila dvě skleničky šampaňského a celý dům se jí ztrácel ve zlatavém oparu, jako by okna, lustry i všechno ostatní bylo pozlacené.

			Vyšla za hosty do foyer, ale nikdo už jí nevěnoval pozornost. Ashcroft stál venku a snažil se vymanit prsty z pevného sevření lorda Kicklightera, který mu nadšeně a nekonečně třásl rukou. Victoria rozmlouvala s lady Childressovou. Elisabeth tu měla vyzvednout Hannah, ale nikde služku neviděla. Nedaleké hodiny ukazovaly skoro půl jedné ráno. Po pár minutách čekání Elisabeth zahlédla na konci chodby bílý čepec služky. Rozběhla se za ní, protože věděla, že kdyby se chodbami panského domu pustila sama, docela jistě by se v nich ztratila.

			Hannah však měla velký náskok a Elisabeth brzy zjistila, že v saténových střevíčkách nemůže po naleštěných podlahách běžet příliš rychle. Párkrát zahnula za roh, až svou kořist ztratila z dohledu. Octla se v neznámé chodbě. Velkolepost panského domu ji obklopila lesklým světem mramoru, zlata a zrcadel. S šampaňským, které jí bublalo v žaludku jako nově zrozená hvězda, si připadala, jako by zabloudila do snu.

			Zastavila se, aby si prohlédla jemně zdobené nástěnné svícny, z nichž kapal vosk svíček, a pak přejela prsty po mramorové bustě. Socha zobrazovala mladého pohledného člověka a Elisabeth si najednou uvědomila, že přemýšlí o tom, co asi v tuhle chvíli dělá Nathaniel. Byl sám v tom neveselém domě, který připomínal mauzoleum, v němž mu dělal společnost jen jeho démon? Spal? Možná že až se stane strážkyní, znovu se s ním setká. Ale i kdyby se to stalo, určitě by neměli čas bavit se o tom, jak společně bojovali proti šotkům anebo jak pozorovali mechového ducha v Blackwaldu. Zatímco by ho doprovázela do čítárny, vyměnili by si několik povrchních slov jako dva naprostí cizinci.

			Najednou jí dolehlo k uším pár tónů a Elisabeth rychle stáhla ruku z busty. Nedaleko začal někdo zpívat. Zpěv se nesl chodbami jako stříbrná nit. Byl až bolestně krásný, beze slov a záhadný. Zaseknul háček do jejího srdce, jako by přesně vystihoval pocit nejasné touhy, který ji naplňoval. Byla vůči němu zcela bezmocná a nedokázala odolat jeho vábení. Vydala se hledat jeho zdroj a cestou míjela salónky, plesový sál i zimní zahradu plnou palem a orchidejí.

			Konečně objevila hudební salónek. Vedle klavíru stála elegantní žena. Obličej měla ve stínu a štíhlými prsty v rukavicích si hrála s květem lilie. U večeře ji Elisabeth neviděla. Určitě by si ji zapamatovala. Žena měla černé lesklé vlasy, které jí sahaly až do pasu, a na sobě měla vybranou černou róbu, oproti níž vypadala její dokonalá bledá pleť jako z vosku. Když Elisabeth vstoupila dovnitř, přestala zpívat a její prsty se zastavily. Náhle zapomenutý květ lilie spadl na zem.

			„Vítejte, má drahá,“ zvolala melodickým hlasem a popošla na světlo. „Říkala jsem si, jak dlouho vám bude trvat, než mě najdete.“

			Když Elisabeth přejela pohledem od rudých usmívajících se úst té ženy k jejím rudým neusmívajícím se očím, odpověď jí odumřela na rtech.

			Nebyla to žena. Byla to démonka.

		


		
			TŘINÁCT
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			„Jste tak půvabná.“ Démonka přišla blíž a položila Elisabeth zápěstí na ramena. Ve světle svíček jí rudě zasvítily oči. Její nelidská krása, díky které připomínala sochu z ledu, vábila i odpuzovala. „Ale jak říkám,“ pokračovala, „pro smrtelníky není těžké vypadat půvabně. Jste všichni tak křehcí, tak roztomile měkcí a choulostiví jako koťata. Nepůjdete se mnou?“

			Elisabeth zaplavil známý pocit malátnosti a klidu. Ztěžkla jí víčka a vzápětí se zhroutila do chladné náruče démonky. Ale přestože přestala ovládat své pohyby, její mysl zůstala jasná. Touha podlehnout a důvěřovat ji nezdolala tak jako dřív. Z nějakého důvodu na ni vliv démonky nepůsobil, jak by měl.

			Co to prohlásil Silas? Že odolala jeho vlivu. Možná že odolávala i teď.

			Démonka si ničeho nepatřičného nevšimla. Usmála se a odhrnula Elisabeth pramen vlasů z tváře, jako by nebyla člověk, ale panenka. Pak vzala její ruku do svých, které měla pod krajkovými rukavicemi ledové jako smrt. „Ty jsi ale líbezná holčička,“ zatrylkovala a odvedla Elisabeth z hudebního salónku na chodbu.

			V zrcadlech, která míjely, zachytila Elisabeth svůj letmý odraz. Kráčela démonce po boku a viděla záplavu safírového hedvábí a kaštanových vlasů, vlastní obličej prázdný jako tvář figuríny. Cítila paniku, ale tlumeně a vzdáleně, jako by to byl nějaký narušitel, který buší na dveře v skrytém zákoutí její mysli. Kupodivu za to byla vděčná, protože jí nedostatek strachu umožnil myslet. Odhadovala, že narazila na Ashcroftovu služebnici Lorelei. Barva jejích očí se shodovala s tím jedním neladícím rektorovým okem. Ale co po ní chtěla? Kam ji vedla?

			Ruku v ruce pokračovaly hlouběji do domu. Lorelei ji vedla skrz salón, kde Hannah se zasněným výrazem ve tváři leštila stříbro a přitom si trochu falešně broukala útržky té samé písně, kterou před chvílí zpívala Lorelei. Sotva se podívala jejich směrem.

			Ještě párkrát zahnuly a nakonec se octly před naleštěnými dubovými dveřmi. Mezerou pod nimi bylo vidět, že v místnosti hoří oheň v krbu. Lorelei vstoupila bez klepání. Byla to pracovna, z níž Ashcroft vyšel toho odpoledne, kdy se jakoby odnikud zjevil před novináři.

			Na jedné straně pokoje praskal oheň v krbu. Na protější straně se nacházela obrovská oblouková okna s výhledem na černý oceán stromů, za nímž blikala světla města. Ashcroft seděl za stolem naproti dveřím. Nejenom seděl – studoval grimoár. Rukama svíral hranu stolu po obou stranách knihy, třásly se mu paže a tvářil se nesoustředěně. Ve vzduchu se vznášelo zlověstné napětí. Grimoár poletoval nad stolem, jeho listy se pohybovaly jakoby bez tíže, jako by pluly na vodě. Ostatní grimoáry v policích kolem stěn šeptaly a neklidně šustily.

			Lorelei položila Elisabeth na divan. Sotva se její tělo dotklo polštářů, jako by ztratila kosti. Jedna noha jí sklouzla a teď trčela v nepřirozeném úhlu, ale Elisabeth nemohla udělat nic, aby ji narovnala. Připadala si jako loutka s přeřezanými provázky.

			„Pane,“ řekla Lorelei.

			Ashcroft se s prudkým nádechem pomalu nořil z transu. Nechápavě a s nakrčeným obočím civěl jejich směrem. Po chvíli zamžoural a konečně se vzpamatoval. Rozepnul si plášť a přehodil jej přes grimoár, aby jej skryl z dohledu. Jak se tlak v místnosti vrátil do normálu, Elisabeth luplo v uších.

			„Co se děje? Přihodilo se něco slečně Scrivenerové?“ Několika spěšnými kroky přeběhl místnost, vzal Elisabeth za ruku a přitiskl jí palec k tepně. Pak se zmateně ohlédl na Lorelei. „Ty jsi ji očarovala. Přikázal jsem ti…“

			„Abych jí neublížila. Myslím, že bychom si měli promluvit, pane.“

			„Nemusíš se znepokojovat,“ poznamenal Ashcroft. „Všechno vyšlo naprosto skvěle.“

			„Mohl jste mi povědět, co chystáte!“ Její hlas se změnil v sykot. „Pozval jste všechny ty lidi, aby se přišli podívat! Ty reportéry!“

			„Moje drahá, ty víš, jakým způsobem vyřizuji svoje záležitosti. Čím víc publicity ohledně své činnosti vyvolám, tím menší prostor zbývá pro spekulace.“

			Lorelei přešla k oknu a zatáhla závěsy. „Ale nejde jen o ty reportéry. Vy jste do toho zatáhl i toho čaroděje Thorna. A to se mi vůbec nelíbí. Jeho sluha má ohromnou reputaci.“

			„Copak ji nemáme všichni?“

			„Vy mi nerozumíte. Historky o Silasovi jsem slýchala už odmala. Dovedete si představit, co je třeba, abyste se v našem světě stal proslulým?“ Omotala si paže kolem těla a pohladila se po nahé kůži. Nepřestala zírat na závěsy, jako by skrz ně pořád viděla nocí až daleko za město. „Neměl byste poutat pozornost takových jako on.“

			„Možná nahání hrůzu, ale není vševědoucí. Ujistil jsem se, že naši pomocníci zůstali jeho očím skryti.“

			Lorelei neodpověděla. Ashcroft přistoupil ke skříňce a nalil si drink z křišťálové karafy. Posadil se do křesla naproti Elisabeth a zamyšleně zatočil skleničkou. Chvíli pozoroval její tvář a pak si lokl.

			Elisabeth věděla, že zatímco se skelným pohledem v očích ochable ležela na divanu, neměla nic z toho slyšet. Mluvili, jako by ani nebyla v místnosti. Ale kromě toho, že všechno slyšela, si taky začínala uvědomovat, že tu něco nehraje.

			Ashcroft se pohodlně opřel, položil kotník jedné nohy přes koleno druhé nohy a v ruce volně držel skleničku. „Ještě že ji přivezl Nathaniel, a nikdo jiný,“ pokračoval konečně. „Co když to děvče vidělo něco, co nemělo? Nemyslíte, že jiný čaroděj by z ní tu informaci pomocí kouzel vytáhl dávno před příjezdem do Brassbridge? Ale Nathaniel – věděl jsem, že by jí neublížil. Musím přiznat, že se mi docela ulevilo, když vystoupil a nabídl řešení této konkrétní výzvy.“ Opět si lokl. „Jinak bych musel přistoupit k mnohem drastičtějším opatřením. A vy víte, jak nesnáším, když si mám umazat ruce.“

			Elisabeth se zatočila hlava. Její instinkty ji ponoukaly, aby utekla, aby bojovala, ale nedokázala pohnout ani malíčkem.

			„Měl jste poslat víc šotků, pane. Měl jste to ukončit, a ne to ještě rozmazávat. Teď už ji nemůžete zabít. Zapojil jste do toho příliš mnoho lidí.“

			„Zabít ji,“ promluvil Ashcroft, „jsem nikdy neměl v úmyslu. Jen jsem potřeboval důvod, abych ji dostal sem. Sotva jsme začali, Lorelei. Ať už v Summershallu došlo k jakékoli chybě, nesmím ji znovu opakovat. Žádný svědek už nesmí zůstat naživu.“

			„Ale co uděláme s ní?“ zaprskala Lorelei.

			„Kdo říká, že byla svědkem? Možná že neviděla vůbec nic.“

			„I kdyby to byla pravda, pořád nám bude přítěží.“

			Ashcroft vstal. „Já vím, co s ní uděláme. Lorelei, polož ji na podlahu, prosím. Jako by upadla. Ať to vypadá přesvědčivě. A potom běž a přiveď Hannah.“

			Elisabeth ucítila pod pažemi ledové ruce démonky. „Vy jste nesnesitelný, pane,“ zamumlala.

			„Á, ale to je přesně důvod, proč můj život chutná vám démonům tak nevšedně.“ Zvedl křišťálovou skleničku, která odrážela světlo na jeho pohledný obličej, a zamrkal. „Čím odvážnější a jasnější duch, tím lahodnější chuť.“

			Elisabethina tvář se přitiskla k vlněnému koberci. Viděla teď jen obrovskou plochu pravidelně uspořádaných vláken zalitých narudlou září z krbu. Zatímco Lorelei aranžovala její končetiny, hlavou jí jako supi vířily bezútěšné a nevyhnutelné myšlenky. Tím sabotérem byl Ashcroft. To on zabil ředitelku. To on poslal šotky. To on byl za všechno zodpovědný. Připadala si jako ve snu – ani drsný koberec, na němž ležela, ani teplo z krbu, které ji zahřívalo, jí nepřipadaly skutečné. V nitru se jí usadil chlad. Uvědomila si, že před pár hodinami málem zpečetila svůj osud, když se Ashcroftovi chystala prozradit, co ví.

			Lorelei odešla. Po chvíli Elisabeth ucítila na rameni jemný dotyk. Trhla sebou – opravdu sebou trhla, opravdu fyzicky zareagovala. Očarování ustupovalo.

			„Slečno Scrivenerová?“ oslovil ji tiše Ashcroft. „Slečno Scrivenerová, slyšíte mě?“

			Nejraději by vstala, rvala se, křičela tak nahlas, až by probudila celý dům, ale její jedinou nadějí na přežití bylo hrát tu jejich hru. Zvedla se na loktech. Vlasy jí visely přes obličej jako záclona. Hrdlem jí stoupalo kyselé šampaňské a zvedal se jí žaludek.

			„Pamatujete si něco? Ublížila jste si? Dovolte mi, abych vám pomohl.“

			„Já ne–“ Elisabeth zavrtěla hlavou, a zatímco jí Ashcroft pomáhal na nohy, raději měla pořád sklopený obličej. Zaškobrtla o shrnutý koberec.

			„Dejte pozor. To byl ale pád. Hannah,“ – dveře se otevřely – „mohla byste slečnu Scrivenerovou doprovodit do jejího pokoje? Zdá se, že měla nehodu.“

			„Ach, slečno Scrivenerová!“ zvolala Hannah.

			Následoval příval slov, z nichž Elisabeth většinu neslyšela, protože měla hlavu ochromenou hrůzou. Ashcroft nechtěl, aby ji šotkové zabili. Očekával, že se jim Elisabeth s Nathanielem ubrání a že se ta událost dostane do novin. Celou tu věc zosnoval, aby měl výmluvu, proč odvolat výslech v Magistériu a pozvat Elisabeth sem, do jeho domu, jako svého hosta.

			Jako svého vězně.

			„Ano,“ slyšela říkat Ashcrofta, „vstoupila do pracovny a jednoduše se skácela na zem – vůbec netuším, proč se potulovala po domě…“

			„Ach, pane, je mi to strašně líto! Obávám se, že je to moje chyba. Všude jsem ji hledala –“

			„Prosím, neobviňujte se,“ pronesl Ashcroft laskavě. „Ráno zavolám lékaře. Ale teď se ujistěte, že se slečně Scrivenerové dostane jen té nejlepší péče.“

			
					Druhý den ráno Elisabeth nehybně seděla na posteli a hleděla na stříbrný vzor na stěnách ložnice, zatímco jí lékař tiskl k hrudi stetoskop. Posledních dvacet minut se nadechovala a vydechovala podle jeho instrukcí, dovolila mu nahlédnout jí do úst, očí i uší a nechala si prohmatat krk a podpaží a při tom všem poslouchala jeho mumlání.
Čekala, než ji vyšetří, a pevně se upínala k jediné naději. Ashcroft netušil, že včera v noci všechno slyšela. Potřebovala jen chvíli o samotě s lékařem, aby mu vysvětlila situaci a požádala ho o pomoc. Ale Hannah, která kolem ní od rána běhala, ji odmítla opustit byť jen na okamžik. Seděla na čalouněné pohovce vedle postele a nervózně si tiskla ruce. U dveří stál pan Hob a čekal, až bude moci lékaře vyprovodit ze dveří.
Elisabeth nemohla věřit nikomu jinému než lékaři. Uvažovala o Hannah, ale uvědomila si, že služebnictvo si svého pána obvykle velmi váží. V nejlepším případě by jí Hannah nevěřila, v nejhorším by se obrátila rovnou na Ashcrofta. A kdyby to udělala, byla by Elisabeth ztracená.
„Hmmm,“ zamumlal lékař, když sklízel slonovinovou trumpetu stetoskopu. Zamračil se a začal si něco psát do svého zápisníku.
Nepřekvapilo by ji, kdyby tlukot jejího srdce zněl abnormálně. Stěží vydržela klidně sedět, nemohla spát. Její odraz v zrcadle toaletního stolku ukazoval, že je bledá jako duch a že má pod očima temné kruhy.
„A říkala jste, že jste vyrůstala v knihovně?“ vyptával se lékař. „Zajímavé. Čtete hodně knih, slečno Scrivenerová? Románů?“
„Ano, samozřejmě. Tolik, kolik můžu. Copak to tak nedělají všichni?“
„Hmmm. Přesně jak jsem si myslel.“ Zase si něco poznačil do zápisníku. „Nadměrné čtení románů kombinované se vzrušením několika posledních dní…“
Nechápala, jak to spolu mohlo souviset. „Můžu s vámi mluvit o samotě?“ zeptala se.
„Samozřejmě, slečno Scrivenerová,“ odvětil jemným, shovívavým tónem, až se z toho naježila. Ale aspoň poslal Hannah a pana Hoba ven z pokoje. „O čem se mnou chcete mluvit?“
Elisabeth počkala, až se zavřely dveře, zhluboka se nadechla a pustila se do vysvětlování. Detailně popsala éterické hoření v Summershallu, pokus o vraždu předevčírem v noci i to, čeho se stala svědkem v Ashcroftově pracovně. Mluvila energicky, ale tiše, protože se bála, že Hannah na druhé straně dveří poslouchá. „Takže,“ dokončila, „ihned o tom musíte někoho informovat – někoho, kdo nemá nic společného s Magistériem, pro případ, že by byl některý čaroděj oddán rektorovi. Může to být kdokoli z Kolégia nebo třeba královna.“
Lékař si celou dobu poctivě dělal poznámky. „Chápu,“ řekl, když napsal poslední tečku. „A jak dlouho věříte, že je za to zodpovědný rektor?“
„Já nevěřím, že je za to zodpovědný. Já vím, že je.“ Elisabeth se napřímila. „Co si to píšete?“ Mezi jeho načmáranými poznámkami rozeznala slova „mámení smyslů“.
Zaklapl zápisník. „Já vím, že jste z toho všeho velmi vyděšená, ale snažte se už dál neznepokojovat. Vzrušení by zánět jenom zhoršilo.“
Vytřeštila oči. „Co– Cože?“
„Zánět mozku, slečno Scrivenerová,“ objasnil trpělivě. „Mezi ženami, které čtou romány, se vyskytuje poměrně často.“ Než Elisabeth vymyslela vhodnou odpověď na jeho nepochopitelnou poznámku, lékař povolal Hannah zpátky do pokoje. Služebná se tvářila ustaraně. „Prosím, vyřiďte rektorovi, že jsem pacientce předepsal přísné dodržování odpočinku na lůžku,“ pověděl jí. „Je zřejmé, že tu jde o klasický případ hysterie. Slečna Scrivenerová by se měla co nejméně namáhat. Jakmile otok mozku pomine, její mysl se možná vrátí do normálu.“
„Možná?“ zalapala Hannah po dechu.
„Je mi to moc líto, ale musím vás upozornit, že občas tyto případy přejdou v chronické, a dokonce neléčitelné. Jak jsem pochopil, slečna Scrivenerová je nalezenec a pobývá zde jako chráněnka rektora Ashcrofta? Dovolte mi napsat vám doporučení do nemocnice Leadgate. Velmi dobře se znám s tamním ředitelem. Pokud se slečna Scrivenerová neuzdraví, stačí, když mu rektor pošle dopis –“
Elisabeth pulzovala krev horkým vztekem. Už toho slyšela dost. Tenhle lékař byl úplně stejný jako strážce Finch, jako Ashcroft. Ten muž si myslel, že jí může udělat, co se mu zlíbí, protože se náhodou octl v mnohem silnější pozici. Ale to se mýlil.
Když vstal, chňapla po jeho paži a sevřela mu ji tak silně, že se musel zastavit. Nejdřív se jí marně pokusil vysmeknout, pak se na ni podíval, jako by ji uviděl poprvé, a chvíli otvíral a zavíral pusu jako ryba na suchu. Přitáhla si ho blíž. Neměl sílu jí vzdorovat, ztratil rovnováhu a málem padl obličejem na postel.
„Poslouchejte mě,“ zavrčela zuřivě, ale tak tiše, aby ji nezaslechla Hannah. „Já jsem nevyrůstala v obyčejné knihovně. Můžete knihami pohrdat, ale ve skutečnosti jste v životě ještě žádnou opravdovou knihu neviděl, a to můžete považovat za štěstí, protože byste o samotě s žádnou z nich nevydržel ani minutu.“ Stiskla prsty tak, že vyjekl bolestí. „Musíte jít okamžitě do Kolégia. Rektor řekl, že teprve začal. Ať plánuje cokoli, zemře přitom spousta lidí. Rozumíte? Musíte… musíte…“
Lékař zbledl. „Slečno Scrivenerová?“ vyrazil ze sebe.
Elisabeth ho pustila a ukázala na zrcadlo. Přesněji řečeno na odraz pana Hoba – přestože stál sluha venku na chodbě, zrcadlo ho ukazovalo, jak stojí za rohem a čeká. Jenomže už to nebyl sluha, a dokonce ani člověk.
Livrej pana Hoba bylo to jediné, co zůstalo nezměněné. Nyní ale visela na vyzáblé, povadlé, nelidské postavě. Barva jeho obličeje se změnila v nezdravý nafialovělý odstín. Jeho kůže vypadala, jako by se roztékala, a z tváří a brady mu visely kusy masa a odkapával z nich lůj. Měl zašpičatělé uši a namísto rukou měl fialové pařáty s drápy. Nejhorší byly jeho oči, nepřirozeně obrovské a kulaté a bledé jako podšálky. Svítily v potemnělé chodbě jako dva měsíce a upřeně na ni zíraly.
Hannah nejistě přejela pohledem mezi Elisabeth a lékařem a otevřela dveře dokořán. Pan Hob nijak nereagoval. Zatímco na něj všichni zírali, tiše a nehybně tam stál i se svýma strašlivýma svítícíma očima.
„Vidíte?“ zašeptala Elisabeth. „Je to démon. Nějaký skřet nebo šotek.“
Následovala dlouhá pauza. Potom napětí povolilo. Lékař si odkašlal, uskočil stranou a pak se rychle vrhl ke dveřím, jako by měl strach, že Elisabeth vyskočí z postele a zaútočí na něj. Jako by ona byla démon, a ne pan Hob.
„Jak jsem řekl,“ obrátil se znovu k Hannah, „prosím, při nejbližší příležitosti předejte toto doporučení panu Ashcroftovi.“ Vrazil jí do ruky kus papíru. „Zjevně tu jde o velmi vážný případ. Městská nemocnice má to nejmodernější vybavení…“
Vypadal, jako by mu vůbec nevadilo, že ho pan Hob coby sluha odvádí pryč. Ještě dlouho zněl z chodby jeho hlas, kterým vychvaloval výhody ledových koupelí pro „mentálně narušené“. Elisabeth ohromeně a roztřeseně vstřebávala jeho reakci. Ani on, ani Hannah neviděli skutečnou podobu pana Hoba.
Zrcadlo nyní odráželo jen ji. Pod tenkou noční košilí se třásla a z obličeje jí zmizela všechna barva. Musela uznat, že vypadá přesně tak, jak ji lékař popsal. A s hrůzou si uvědomila, že být uvězněna v domě rektora Ashcrofta je mnohem horší než být vězněm v žaláři veleknihovny, protože teď je vydána na milost svému největšímu nepříteli.


			

		


		
			ČTRNÁCT
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			Po několik následujících dní se rektor Ashcroft choval k Elisabeth s pozornou starostlivostí. Dopoledne a večer zůstávala ve svém pokoji, ale každé odpoledne ji Hannah oblékla a vzala do zimní zahrady nadýchat se čerstvého vzduchu. Tam seděla pod dohledem služky v čalouněném proutěném křesle s přikrývkou přes nohy a dýchala vlhkou zemitou sladkost rostlin. Obklopovaly ji husté trsy kapradin a pestrá paleta květů, jejichž exotické okvětní plátky byly nacucané vláhou. Připadala si skoro jako v ráji, jen kdyby kolem nebylo tolik démonů.

			Když poznala skutečnou podobu pana Hoba, viděla teď démony úplně všude. Pobíhali sem a tam za svými úkoly. Zametali listí z dlažby, zalévali rostliny, trhali květiny. Většina nevypadala tak děsivě jako pan Hob. Byli menší a šupinatí. Někteří měli ostré zuby a jiní zase dlouhé špičaté uši. Všichni byli oblečeni ve zlaté livreji, která jim ovšem vůbec neseděla. Po zahradních pěšinkách se často procházeli hosté, ale démonům nikdy nevěnovali jediný pohled. Neviděli v nich nic víc než obyčejné služebnictvo. A démoni stejně tak ignorovali hosty a svědomitě plnili své povinnosti.

			Elisabeth ani tak neděsili samotní démoni, jako spíš otázka, jak je Ashcroft přiměl k poslušnosti. Evidentně šlo o nižší, a ne urozené démony, jako byli Silas a Lorelei. Co jim slíbil? Jaká nabídka pro ně mohla být tak lákavá, aby kvůli ní byli ochotni nosit livrej a sloužit mu? Odpovědi na tuto otázku byly tak děsivé, že si je ani nechtěla představovat.

			Se zatajeným dechem čekala na šanci s někým mluvit, s kýmkoli, s někým zvenčí, ale žádní hosté se neodvážili dost blízko, aby je mohla varovat. Pozorovali ji z dálky, jako by byla jedním ze vzácných exemplářů rektorova skleníku: masožravá rostlina nebo jedovatý oleandr.

			V to odpoledne se přiměla ignorovat démona, který se připlížil s nůžkami až za její křeslo a pustil se do přistřihování palmy. Měl rudou kůži a černé oči od jednoho koutku ke druhému. Hannah píchala jehlu do látky napnuté ve vyšívacím bubínku a netečně si broukala rytmickou, ale poněkud zvláštní melodii – zjevně ji opět slyšela od Lorelei.

			Vtom její pozornost upoutal šepot. U zurčící vnitřní fontány stála skupinka dívek jejího věku, oblečených v hedvábí a krajkách, a nenápadně po ní pokukovala. Mohla si jen představovat, jak ji asi vidí – jak nehnutě sedí v křesle a očima nervózně těká po služebnictvu.

			„To je škoda,“ ozvala se jedna z nich. „Od rektora Ashcrofta bylo tak laskavé, že si ji vzal k sobě. Slyšela jsem, že se zbláznila.“

			„To snad ne!“ zvolala druhá a pevně sevřela držadlo svého slunečníku.

			„Ale ano. Zjevně napadla lékaře. Prý ho málem srazila na zem. Její pomatenost v ní probudila nadlidskou sílu.“

			„Mě to nepřekvapuje. Vždyť je obrovská! Už jste někdy viděly tak vysokou dívku?“

			První se ušklíbla: „Já možná jednou, v cirkuse.“

			„Slyšela jsem od lady Ingramové,“ vložila se do hovoru další, „že se onehdy při večeři chovala velmi podivně. Skoro nemluvila, ale když už něco řekla, byla neurvalá. Vypadalo to, jako by se nikdy neučila dobrým způsobům. Lady Ingramová tvrdila, že to na ní bylo vidět už od samotného počátku.“

			V Elisabeth se rozhořel vztek, který hrozil, že každou chvíli vybuchne. Nenávist jí nikdy nebyla vlastní, ale v ten moment si uvědomila, jak lady Ingramovou i tahle děvčata nenávidí – jak mohla být tak krutá a jedním dechem přitom mluvit o dobrých způsobech?

			První dívka zalapala po dechu. „Vidíte, jak na nás zlostně zírá?“

			„Rychle, utíkejte –“

			Jakmile zmizely z dohledu a zůstaly po nich jen mašle zapletené ve vějířovitých palmových listech, její zuřivost pominula. Došlo jí, že je to jen další část Ashcroftova plánu.

			Zachvátila ji hrůza, protože jí to všechno začalo dávat smysl. Čím víc ji vystavoval pohledům veřejnosti, tím víc si o ní jeho hosté mohli povídat a utvrzovat se v názoru o její prohlubující se choromyslnosti. Přitom ovšem viděli, že Ashcroft nelituje žádných prostředků, aby jí zajistil pohodlí a péči. Stejně jako využil iluze, aby maskoval své služebnictvo, spletl klamnou síť i kolem sebe, a to bez jediné kapky kouzla. I kdyby se totiž Elisabeth podařilo s někým promluvit, považovali by její pokusy vyhledat pomoc pouze za další důkaz jejího vyšinutí.

			Neviděla žádnou možnost úniku z pasti, kterou pro ni vybudoval. Útěk byl zhola nemožný. Kdyby se pokusila utéct, poznal by, že ho podezírá, a okamžitě by s ní skoncoval. Ztratila by jedinou, třebaže pramalou šanci, aby ho odhalila. Jedinou možností bylo hrát s ním dál jeho hru.

			Někde v dálce hodiny odbily celou.

			„Pojďte, drahoušku,“ promluvila Hannah a zvedla se ze židle. „Je čas na vaši každodenní návštěvu u rektora. To je ale laskavý člověk, viďte? Tolik se zajímá o vaše uzdravení. Doufám, že jste vděčná za vše, co pro vás dělá.“

			Elisabeth se kousla do jazyka a následovala Hannah ven ze zimní zahrady. Kdyby tak Hannah znala skutečný důvod, proč si ji rektor každý den zve do své pracovny. S každým krokem lesklými zrcadlovými chodbami do nitra domu se její hrůza prohlubovala. Než přišla k pracovně, bylo její nitro samý uzel. Když se otevřely dveře a Elisabeth uviděla Ashcrofta, jak si otírá ruce o ubrousek, s námahou ovládla svůj výraz.

			„Dobré odpoledne, slečno Scrivenerová. Prosím, pojďte dál.“ Přestože jeho hlas zněl stejně laskavě jako jindy, zahlédla v jeho nesourodých očích náznak otrávenosti. Byla to jediná známka rozladění z toho, že z ní během těchto návštěv nevymámil informaci, po níž toužil. „Hannah, přinesete nám čaj, prosím?“

			Na jeho přívětivé pokývnutí vstoupila Elisabeth do pracovny a ztuhle se posadila na pohovku. Měla co dělat, aby nezaletěla pohledem ke grimoáru na Ashcroftově stole. Vždycky než vešla, přikryl grimoár svým pláštěm, ale Elisabeth věděla, že jde o tutéž knihu, kterou studoval, když tu byla poprvé. Její přítomnost jí na kořenu jazyka zanechávala kyselou, zatuchlou pachuť. Způsob, jakým si Ashcroft pokaždé otíral ruce do ubrousku, dával tušit, že stejně nepříjemné je i dotýkat se stránek grimoáru.

			Ashcroft odložil ubrousek stranou a usadil se naproti ní do svého oblíbeného křesla. Tvářil se tak upřímně a znepokojeně, až navzdory všemu téměř uvěřila, že o ni má opravdu starost. Vtom ale paprsek slunečního světla zasáhl hlubinu jeho rubínového oka a Elisabeth bleskla hlavou vzpomínka na ředitelčiny rudé vlasy rozprostřené po podlaze.

			„Jak se dnes cítíte?“ zeptal se s něžností, při které jí naskočila husí kůže.

			„Mnohem lépe, děkuji.“ Polkla a sebrala odvahu. „Myslím, že už jsem připravená odsud odejít.“

			Ashcroft soucitně nakrčil čelo. „Ještě pár dní, slečno Scrivenerová. Lékař velmi důrazně hovořil o důležitosti pořádného odpočinku na lůžku.“

			Sklopila hlavu ve snaze nedat najevo hrůzu, kterou cítila. Lékař mu naštěstí neprozradil nic z toho, co mu pověděla. Kdyby ano, Ashcroft by se těmito schůzkami nezabýval.

			Zaklepání oznámilo návrat Hannah s tácem čaje a zákusků s polevou. Elisabeth se v nich porýpala, i když jejich sladkost sotva dokázala spolknout. Když se dveře znovu otevřely, obrátil se jí žaludek. Tentokrát za nimi nebyla Hannah. Zbývalo jí jen pár vteřin, než ji Lorelei opředla svým kouzlem jako horkou, dusivou přikrývkou. Potom se Ashcroft naklonil blíž a sepjal ruce před jejími koleny.

			Každý den takhle zahajoval svůj výslech.

			„Tak, slečno Scrivenerová,“ spustil, „znovu si probereme ten útok v Summershallu. Zjistíme, jestli jste si nevybavila nějaké nové podrobnosti, ano?“

			Jeho hlas zněl stejně laskavě jako před chvílí, ale z jeho výrazu veškerá laskavost zmizela. Elisabeth věděla, že se pohybuje na ostří nože. Jediné uklouznutí a on zjistí, že kouzlo, které na ni Lorelei použila, nefunguje, jak by mělo, a donutí ji říct pravdu. Jediné pochybení by mohlo znamenat její smrt. Usilovně se snažila o prázdný výraz v obličeji a jednotvárný hlas, vděčná za paralyzující vliv kouzla. Bez něj by nedokázala klidně sedět a čelit Ashcroftovi. Ba co víc, nedokázala by mu lhát.

			„Můžete mi povědět, proč jste se v tu noc probudila?“ tlačil na ni Ashcroft. „Slyšela jste něco? Viděla jste něco?“

			Tu otázku už jí položil mnohokrát. Vynasnažila se odpovědět stejně jako předtím. „Venku zuřila bouře. Foukal silný vítr – a bušil větvemi do okna mého pokoje.“

			Nespokojeně se zamračil. „A když jste vstala z postele, připadalo vám něco jinak než obvykle?“

			Chtěl zjistit, proč na ni nezabíralo jeho spací kouzlo. Na tuhle otázku neměla Elisabeth odpověď, a tak jen mechanicky zavrtěla hlavou.

			Ashcroft vztekle zatnul zuby. Byla to první známka, že jeho trpělivost má své hranice, a Elisabeth se z jeho reakce udělalo nevolno. Nechtěla zažít, čeho je Ashcroft schopen, když se přestane ovládat.

			Z kouta místnosti, kde Lorelei právě nanášela kalafunu na žíně smyčce, vyšel zvuk. Dnes si oblékla karmínovou róbu, která ladila s jejími rty a očima. Byla tak dlouhá, že přetékala z křesla jako vodopád a na koberci se rozlévala v třpytivé jezero, jako by Lorelei seděla v kaluži krve. „To děvče před vámi něco skrývá, pane,“ podotkla.

			Ashcroft se ohlédl. „Víte to jistě? A je to vůbec možné?“

			Elisabeth se vzadu na krku postavily všechny chloupky. Přiměla se nijak nereagovat, protože věděla, že by se okamžitě prozradila.

			„Pokud má nějaké tajemství, impuls k jeho ochraně může trvat i navzdory kouzlu. Většina lidí to nedokáže, ale tohle děvče má nesmírně silnou vůli. Její duch hoří jasně jako plamen.“ Lorelei pohlédla na Elisabeth zpod svých řas, což bylo gesto, které už Elisabeth viděla u Silase, a naskočila jí z toho husí kůže. „Kéž bych ho mohla ochutnat.“

			Ashcroft se naklonil dopředu a spojil si prsty v stříšku. „Co mi navrhujete?“

			„Vstupte do její mysli. Vyrvěte jí tu vzpomínku násilím a zničte všechny ostatní.“

			„Na to je ještě příliš brzy. Než se jí zbavím, musí ji mí hosté ještě pár dní vidět. Kdyby se zprávy o jejím zdravotním stavu dostaly do novin, potřebovali bychom svědky, kteří podpoří lékařovu diagnózu.“

			Lorelei jemně pokrčila rameny. „Výborně, pane. A jste si jistý, že vás její přítomnost nerozptyluje od práce?“

			Ashcroft zaletěl pohledem ke stolu, kde pod pláštěm ukrýval grimoár. Podle toho, jak se v tu noc, kdy Elisabeth navštívila pracovnu poprvé, vznášel nad stolem, ho odhadovala na grimoár páté, nebo dokonce šesté třídy. Reformy ovšem soukromé vlastnictví grimoárů čtvrté a vyšší třídy zakázaly. Pokud byl Ashcroft ochoten mít doma něco tak nebezpečného, musela být ta kniha velmi důležitá.

			Otráveně se opřel o opěradlo. Stíny mu zvýraznily hluboké vrásky v obličeji. „Je velice tvrdošíjná,“ zašklebil se, „ale před Harrows budu mít, co potřebuji.“

			Elisabeth se zrychlil pulz. Velká knihovna v Harrows se nacházela v severovýchodním cípu Austerméru, kde se Blackwald setkával s horami – byla to nejodlehlejší oblast a uchovávaly se tam grimoáry, které vyžadovaly nejvyšší zabezpečení. Popis, který četla, vykresloval veleknihovnu jako pevnost vybudovanou z černého kamene vytěženého z nitra hor. Její neproniknutelná krypta obsahovala dva ze tří existujících grimoárů desáté třídy. Chystal se na ni zaútočit, stejně jako to udělal v Summershallu a Knockfeldu?

			Ať měl v plánu cokoli, grimoár na jeho stole v tom zjevně hrál význačnou roli. A bez ohledu na to, jak riskantní to bylo, musela Elisabeth zjistit, co byl zač.

			
					Šance se jí naskytla už za dva dny, kdy se uprostřed výslechu zjevil ve dveřích pan Hob. „Návštěva,“ ohlásil hlubokým, těžko srozumitelným hlasem. „Přišel za vámi lord Kicklighter.“
„Bez ohlášení?“ Ashcroftův výraz potemněl. „Přijmu ho v salónu. Lorelei, pohlídejte Elisabeth.“ Vyšel z místnosti a za moment už chodbou zaburácel pozdrav lorda Kicklightera.
Elisabethina mysl pracovala na plné obrátky. Podle toho, jak dlouho lord Kicklighter onehdy potřásal Ashcroftovi rukou, usoudila, že návštěva bude určitě pár minut trvat. Cítila, jak ji Lorelei probodává pohledem, ale potřebovala, aby démonka aspoň na pár vteřin odešla. Neměla však s čím pracovat. Kdyby stála blíž k policím s knihami, jistě by se jí podařilo alespoň jednu shodit.
Zrcadlo ve zdobeném rámu jí umožňovalo vidět odraz sebe sama, sedící na pohovce. Byla vyčerpaná a bledá a její nezdravý vzhled kontrastoval s nádhernými ametystovými šaty, do nichž ji Hannah to ráno zašněrovala. Už si pomalu zvykala na způsob, jakým jí drahé korzety svíraly hruď, ale v napjatých momentech, jako byl tenhle, jí tato část oděvu dosud omezovala dýchání.
Zčistajasna ji něco napadlo. Hlasitě zalapala po dechu a upoutala tím pozornost Lorelei. Prudce si přitiskla ruku k hrudi. Obrátila oči navrch hlavy a s tichým žuch se složila na koberec. Dopadla tak tvrdě, až na stolku zacinkaly čajové šálky.
Rozhostilo se ticho. Elisabeth intenzivně vnímala, jak Lorelei uvažuje. Jakmile došla k názoru, že to Elisabeth nehraje, s šustěním saténu vstala a cestou ven překročila její tělo ležící na břiše. Sotva byla pryč, Elisabeth si podkasala sukně a skočila ke stolu. Sebrala odvahu a odhrnula Ashcroftův plášť.
Grimoár byl otevřený a namísto záložky v něm po celé délce ležel železný řetěz. Jeho stránky pokrýval šikmý, špičatý rukopis. To bylo vše, čeho si stačila všimnout, než ji zalila vlna nenávisti a přinutila ji o krok couvnout. V mysli jí beze slov zaburácel mužský hlas a zaútočil na ni vírem utrpení a zuřivosti.
Neměla čas hloubat nad tím, jestli udělala chybu. V koutech místnosti se setmělo. Stránky grimoáru se otáčely, jako by okna pracovny rozrazila kvílející vichřice. Elisabeth zatnula zuby a s nataženou rukou, která se třásla námahou, zatlačila proti vůli grimoáru. Čelo se jí orosilo potem. Dokonce i ručičky na hodinách na krbové římse zpomalily, jako by okolní vzduch zhoustl v melasu. Nakonec přejela prsty po kůži a celým tělem jí protekl příval zmatených, nepříjemných emocí. Touhy. Vzteku. Zrady. Nikdy dřív nic takového necítila. Ztěžka polkla a přála si mít železné rukavice, aby ztlumila psychický výlev grimoáru.
„Já nejsem tvůj nepřítel,“ vyrazila ze sebe. „Jsem vězeňkyní rektora Ashcrofta. Chci ho zastavit, jestli můžu.“
Mužský hlas okamžitě ztichl a tlak v místnosti poklesl. Elisabeth padla vpřed a zastavila se o stůl. Z prožitého napětí ji bolely všechny svaly. Grimoár teď nehybně ležel na stole. Její zoufalý odhad se projevil jako správný – jeho zloba a zuřivost byly namířeny na Ashcrofta, ne na ni.
„Co od tebe chce?“ zašeptala. Opatrně jej zvedla ze stolu.
Byl vázaný v podivné šupinaté kůži karmínové barvy, která jí znepokojivě připomněla toho raracha v zimní zahradě. Vpředu ho zdobil pentagram. Název knihy věkem vybledl, ale pořád se dal přečíst: Codex Daemonicus.
Na moment se jí zastavilo srdce. O tomhle grimoáru už někde četla. A nebylo to moc dávno. Kde ten titul jen viděla? V Nathanielově kočáře, cestou Blackwaldem…
Před Harrows budu mít, co potřebuji, prohlásil Ashcroft. Ať potřeboval cokoli, znělo to, jako by to měl najít v této knize. Zašmátrala v paměti a snažila se vzpomenout si, proč se v Lexikonu psalo o tomto grimoáru. Bylo to v kapitole o démonech. Pamatovala si jen, že měl obsahovat výplody šíleného čaroděje, který tvrdil, že do něj zašifroval nějaké tajemství…
V chodbě se ozvaly kroky. Elisabeth bez dechu sáhla po Ashcroftově plášti a přehodila jej zpátky přes grimoár. S nadějí, že jeho výkřiky slyší jen ona, se vrhla zpátky na podlahu, a co nejpřesněji naaranžovala své končetiny do původní polohy.
Stihla to jen tak tak. Už po pár vteřinách na ni padl stín a pak ji do nosu udeřil palčivý zápach. Když se ho nadechla, podráždil jí každičký nerv v těle. Prudce se napřímila a vydala ze sebe výkřik. Lorelei ji zachytila tak pevně, že Elisabeth skrz její krajkové rukavice ucítila její drápy. Démonka držela flakón něčeho, co vypadalo jako sůl.
„Klid, klid,“ utěšovala ji přeslazeným hlasem. „Jste v pořádku. Byla to jen čichací sůl, drahoušku. Udělalo se vám nevolno, ale už je to za vámi.“
„Sem s ní,“ zavrčel Ashcroft. „Tahle fraška už trvá příliš dlouho. Je čas.“
Lorelei ji pustila a ustoupila dozadu. Než mohla Elisabeth zareagovat, Ashcroft ji popadl a strhl ji čelem k sobě. Při pohledu na jeho výraz se zachvěla hrůzou. Jako by spotřeboval všechen svůj laskavý šarm při jednání s lordem Kicklighterem a už mu ho nezbyla ani kapka.
Přestal s ní mít trpělivost. Teď se jí chystal představit zloducha, kterého v sobě skrýval.
„Poslyšte, děvče,“ zahartusil a zatřásl s ní, až jí zacvakaly zuby, „teď mi povíte, co víte.“ Přiložil jí k čelu roztaženou dlaň a její myšlenky se rozletěly na všechny strany, jako by se v tu chvíli z její hlavy zrodila nová hvězda.
Pracovna zmizela. Všechno kromě ní, Ashcrofta a ostrých stříbrných úlomků, které visely všude kolem, zčernalo. Na povrchu úlomků se v tichých záblescích barev a pohybů objevily známé obrazy. Byly to její vlastní vzpomínky, které pluly v prázdnotě jako střepy rozbitého zrcadla. Každý ukazoval něco jiného. Ředitelčiny rudé vlasy lesknoucí se ve světle pochodně. Strážce Finche, jak zvedá svou hůl. Katrienin smějící se obličej.
Přestože Elisabeth pořád nejasně cítila, jak ji rektor pevně drží za paži, na tomto místě stál kus od ní. Otočil se, přitáhl k nim její roztříštěné vzpomínky a pak zvedl ruku. Střepy se kolem nich začaly točit a splývat dohromady, takže už neukazovaly jen neuspořádané útržky vzpomínek, ale vzpomínky celé. Brzy kolem nich plul celý Elisabethin život na třpytivé řece skla. Prázdnotou zněly zkreslené zvuky: smích, šepot, křik. Píchlo ji u srdce, když uviděla malou holčičku, jak poskakuje sadem k městečku, až za ní vlají hnědé vlásky, a učitel Hargrove dělá, co může, aby jí stačil. To byly její vzpomínky. Ty nebyly určeny pro Ashcrofta.
„Ukažte mi, co skrýváte,“ přikázal jí rektor. Jeho krutý, dutý hlas zněl ze všech stran.
Jasné odpoledne zmizelo a nahradil ho přízračný obraz Elisabeth, jak v noční košili a se svíčkou v ruce sestupuje po schodech veleknihovny. Cítila, jak z ní jeho kouzlo vysává všechny vzpomínky. Byla to síla neúprosná jako spodní proud a Elisabeth zachvátila taková panika, že skoro nemohla dýchat. Intenzivně tu vzpomínku vnímala, slyšela ji, cítila ji. Sledovala samu sebe, jak odemyká dveře a vytřeštěnýma očima zírá do tmy. Každou vteřinu zaregistruje éterické hoření, důkaz, že ten zločin spáchal čaroděj.
Musela to zastavit. Nedokázala ale odolat síle Ashcroftova čarování. Vycítila, že kdyby se mu postavila, její vzpomínky by se roztříštily na tisíc kusů a zmizely by navždy. Kdyby musel, zničil by její mysl – samotnou podstatu jejího života. Musela mu něco ukázat.
A tak sáhla hluboko do svého nitra, kde schovávala své nejcennější vzpomínky, a našla mezi nimi jednu, kterou mu mohla dát.
„Víš, proč jsem se rozhodla si tě nechat, Elisabeth?“ zeptala se ředitelka.
Elisabeth zatajila dech. Vzpomínka se rychle posouvala k okamžiku, kdy našla ředitelčino tělo. Bylo to totéž, co jí ředitelka pověděla v kryptě, ale tentokrát to šeptaly její umírající rty. Byla to její poslední slova a patřila jen Elisabeth. Podařilo se jí propojit dvě vzpomínky dohromady. Připadalo jí to skutečné, protože to bylo skutečné, a do srdce se jí jako šíp zabodly žal a lítost. Nečekala, že znovu uslyší ředitelčin hlas.
„Vzpomínám si, že byla bouřlivá noc,“ vyšlo z ředitelčiných popraskaných úst, „a grimoáry byly velice neklidné…“
Ashcroft se při pohledu na tu vzpomínku zaškaredil.
„Veleknihovna si tě vyžádala.“
Ashcroft otráveně zavrtěl hlavou a odvrátil se. Mávnul rukou a střepy se rozpadly a roztříštily o zem.
„Ne!“ vykřikla Elisabeth. Příliš pozdě si vzpomněla na slova, která před dvěma dny slyšela od Lorelei. Vyrvěte jí tu vzpomínku násilím a zničte všechny ostatní.
„Patřila jsi sem…“
Realita se vrátila zpátky jako smršť barev a zvuků. Někdo křičel. Elisabeth měla rozedřené hrdlo. Vlastně se celá cítila rozedřená, na jazyku cítila sůl a měď a svět páchl spáleným kovem.
Ashcroftův hlas plul nad jejím utrpením jako loď na klidném moři. „Nic nevěděla. Ta vzpomínka, kterou před námi skrývala – to byla jen taková sentimentální hloupost. Pro ni možná důležitá, pro nás ale ne. Přiveďte pana Hoba. Všechno je zařízeno.“ Jeho hlas se vzdaloval, anebo se vzdalovala ona, protože padala do nějakého temného místa, z něhož nebylo návratu. „Dnes večer ji pošlu do nemocnice.“


			

		


		
			PATNÁCT
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			Za okny kočáru panovala tma. Temná obloha vypadala jako roztrhaná na cáry, plná tučných mraků, které přikrývaly město, vybělené svitem úplňku, který zářil jako stříbrná mince ztracená ve špinavé stoce. Když Elisabeth minulý týden projížděla městem s Nathanielem, kromě bezútěšné černoty dýmu z továrního komína na horizontu tuhle část města neviděla. Staré cihlové budovy byly začernalé od sazí a kola kočáru čvachtala v odporně vyhlížejících kalužích. Ve vzduchu se vznášel ulepený chlad. Někde poblíž truchlivě lkal zvon.

			Seděla nakloněná dopředu a nekontrolovatelně se třásla. Nesouvislé myšlenky jako by jí plnily hlavu roztříštěným sklem, protože kdykoli kočár nadskočil na nerovné silnici, ucítila řezavou bolest a před očima se jí zatmělo.

			Jmenuju se Elisabeth Scrivenerová. Jsem ze Summershallu. Rektor Ashcroft je můj nepřítel. Musím odhalit jeho zločinecké úmysly…

			Recitovala si ta slova dokola a dokola, dokud jim znovu neuvěřila. Vytahovala své vzpomínky, jednu po druhé, chytala je za rozbité okraje a skládala je dohromady. Kouzlo, které na ni Ashcroft použil, jí mělo zničit mysl a udělat z ní jen prázdnou skořápku – ale to se mu nepovedlo. Pořád byla sama sebou. Dokonce i bolest jí sloužila jen k tomu, aby jí připomínala, že je na živu a že má před sebou důležitý úkol.

			Za oknem se mihl vysoký zubatý železný plot. Kočár začal zpomalovat. Zastavil před kovanou bránou, od níž vedla cesta k nemocnici. Byla to dlouhá obdélníková budova s náznakem klasického stylu, který zajišťovalo sloupořadí vpředu a kupole na kapli, ale tyto ozdoby jen zvýraznily pochmurnost zbývajících částí budovy, která se tyčila nad okolní bídou a utrpením jako netvor z noční můry. Instinktivně poznala, že je to místo, kde se neléčí, ale trpí. Místo, kde se nechtění lidé jako ona nechají zmizet.

			Vrátný otevřel bránu, aby mohli dovnitř, a kočár se pomalu rozjel po příjezdové cestě. Elisabeth přitiskla obličej k oknu. Před dveřmi nemocnice je očekával uvítací výbor: zavalitá žena v naškrobené zástěře s tvrdým výrazem ve tváři. Vedle, každá z jedné strany, stály dvě pomocnice v naškrobených bílých uniformách. Když kočár znovu zastavil, jedna pomocnice otevřela dveře. Jako rozlitá ovesná kaše dovnitř vnikla mlha.

			„Vystupte, drahoušku,“ přemlouvala Elisabeth sestra. Mluvila na ni, jako by byla malé dítě. „No tak, pojďte, posadíte se ke krbu, dostanete výbornou teplou večeři. To se vám bude líbit, ne? Dušené maso a chléb a pudink s rozinkami – tolik, kolik budete chtít. Já jsem sestra Leachová a po celou dobu vašeho pobytu vám budu dobrou přítelkyní.“

			Elisabeth vyklopýtala z kočáru. Měla sklopené oči a přes záclonu svých vlasů si všimla, jak k ní zezadu přistoupil muž s náručí plnou kožených pásků a přezek. Když si uvědomila, co to je, sevřel se jí žaludek. Byla to pouta, ale nejen na zápěstí, i na kotníky. Měla co dělat, aby nezpanikařila. Počkala, dokud nebyl muž těsně za ní. Pak se prudce otočila, vycenila zuby a surově ho kopla kolenem mezi nohy. Když zasténal a zhroutil se na zem, pocítila osten viny, ale naštěstí to netrvalo dlouho. Sestra Leachová se rozkřikla, ale to už Elisabeth pádila pryč.

			Rozběhla se po pozemcích nemocnice jako jelen vyplašený ze křoví a díky dlouhým nohám byla rychlejší než muži, kteří se za ní pustili. Řídký trávník brzy přešel v málo udržovanou zahradu s přerostlými keři a usychajícími stromy. Zastavila smykem v hromadě spadaného listí. Kdyby utíkala dál, nezbývalo by jí nic jiného než běhat pořád dokola kolem nemocnice. Plot, který obklopoval pozemek, byl příliš vysoký a nahoře opatřený ostrými špicemi. Ten by jen tak nepřelezla.

			Ale křik mužů, kteří ji pronásledovali, se blížil. Musela se rozhodnout.

			Se srdcem bušícím až v krku zalezla pod nejbližší keř. Větve a kořeny jí rozedraly ruce do krve a do nosu jí zaletěl odporný zápach hnijících květů. Zahrabala se do listí, aby ji nebylo vidět. Sotva schovala paže, už kolem proběhly mužské boty a pokropily jí obličej hlínou a listím. Inspirovalo ji to. Nabrala si hrsti plné hlíny a potírala se jí tak dlouho, dokud její paže nevypadaly stejně jako silné kořeny, které se kroutily po zemi.

			Minuty plynuly. Tmou poskakovaly lucerny a každou chvíli se ozývalo volání. Muži nakukovali do keřů a klacky rozhrnovali vegetaci, ale Elisabeth zůstala nehybně ležet, i když ji jeden muž bolestivě udeřil klackem do paže. Jak se noc ochlazovala, naskočila jí husí kůže, ale neodvážila se ani pohnout, natož roztřást.

			„To stačí, chlapi,“ ozval se nakonec jeden z pomocníků. „Ať se schovává kdekoli, je tu uvězněná jako krysa v kbelíku. Uvidíme, jestli přežije do rána, a pak si s ní pohrajeme.“

			Kolegové ocenili jeho nepříjemné prohlášení smíchem. Elisabeth je viděla, jak se pomalu trousí k nemocnici. Jakmile poslední muž zmizel uvnitř, vyplazila se zpod keře a roztřásla se od hlavy až k patě. Ale hlavně se rychle stáhla z dohledu.

			Po chvíli zjistila, že na zahradě není sama. V dálce se ze tmy vyloupla postava sehnutá k zemi. Elisabeth si nejdřív pomyslela, že je to další pomocník, ale pak si všimla, že ten dotyčný očichává trávu. Šel po její stopě, sledoval trasu, kterou urazila od kočáru, klikatě, ale neomylně se plížil k jejímu úkrytu. A když se napřímil, jeho obrovské kulaté zářící oči odrážely světlo jako zrcadla.

			Někde v nemocnici práskly dveře. Elisabeth nasála vzduch, přeskočila keř a přitiskla se zády ke stromu. Někdo vyšel ven a vydal se do zahrady. Elisabeth nakukovala skrz listí a odhadla, že ta osoba nepatří k pátrací skupině. Měla podobnou uniformu jako hlavní sestra, ale byla to dívka, stěží starší než Elisabeth, a měla rozpraskané ruce a kulatý, nešťastný obličej. K hrudi si tiskla zastíněnou lucernu.

			„Haló,“ zavolala dívka tiše. „Jsi tady?“

			Elisabeth se podívala opačným směrem a zjistila, že pan Hob už nepředstírá, že je člověk, a leze po zemi po všech čtyřech. Elisabeth přejížděla pohledem mezi těmi dvěma a silou vůle se snažila dívku utišit. Ta ale netušila, v jakém je nebezpečí, a znovu promluvila do tmy.

			„Já vím, že se tu schováváš. Přišla jsem ti pomoct.“ Zalovila v kapse a vytáhla něco zabaleného v kapesníku. „Mám tu kousek chleba. Není to moc, ale víc jsem kolem hlavní sestry nepronesla. Lhala ti, když tvrdila, že dostaneš maso a pudink – říká to všem pacientům, kteří sem přijíždějí.“

			S očima upřenýma na dívku se pan Hob dal do běhu. Elisabeth vyrazila z keře, až se všude kolem rozletělo listí, a chytila ji jako první. Popadla dívku za zápěstí a trhla jí opačným směrem. Chleba spadl na zem.

			„Máš u sebe sůl?“ zeptala se Elisabeth. „Nebo železo?“ Nepoznávala svůj vlastní hlas. Zněl jako příšerné krákání.

			„Já – já nemám – prosím, neubližujte mi!“ vyjekla dívka. Visela Elisabeth na paži jako závaží. Kdyby nezačaly pořádně utíkat, pan Hob by je brzy dostihl.

			Elisabeth zachvátila panika. Uvědomila si, jak musí vypadat. Vždyť se pomazala hlínou, dlouhé vlasy měla rozcuchané a plné listí, rty rozpraskané a zakrvavené. Nebylo divu, že se jí ta dívka bála. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

			„Mercy,“ vykoktala dívka, zatímco klopýtala po nerovné zemi.

			„Já se jmenuju Elisabeth. Snažím se zachránit ti život. Povím ti něco, po čem mi uvěříš, ale slib mi, že nebudeš křičet.“

			Mercy přikývla, ale ve vykulených očích se jí zračil strach – jako by doufala, že když bude spolupracovat, Elisabeth jí neublíží.

			„Ohlédni se,“ vybídla ji Elisabeth a rychle jí přitiskla ušmudlanou dlaň na pusu, aby ztlumila její výkřik.

			„Co je to?“ zakvílela Mercy, když ji Elisabeth znovu pustila. „Proč nás to pronásleduje?“

			Takže její předtucha byla správná. V momentě, kdy se pan Hob spustil na všechny čtyři a začal čenichat, iluze, kterou ho Ashcroft maskoval, už nebyla dost přesvědčivá a ztratila svou sílu. „Je to démon. Myslím, že je to skřet. Je odtud nějaká cesta ven?“

			Než Mercy odpověděla, unikl jí z hrdla tichý vyděšený zvuk. „Zadní brána. Pro pracovníky, kteří udržují zahradu. Tudy,“ ukázala. „Co –?“

			„Utíkej co rychleji,“ pobídla ji Elisabeth ponuře. „A dej mi tu lucernu.“

			Spěchaly k zadní bráně a Elisabeth se neodvážila ani na okamžik podívat přes rameno. Brána byla zastrčená za zchátralou kůlnou se střechou porostlou mechem. Nad ní se klenul oblouk s přerostlým břečťanem. Čím byly blíž, tím hlasitěji za nimi chrčel hvízdavý dech pana Hoba. Mercy zašmátrala v kapsách a vytáhla klíč. Zatímco se vrhla k zámku, Elisabeth se prudce otočila a vší silou máchla lucernou.

			Čas se zastavil mezi dvěma údery jejího srdce. Pan Hob, s příšernou tváří, z níž v kusech odpadávalo maso, už jí byl v patách. Jeho oči byly tak velké, tak lesklé, že v nich viděla miniaturní odrazy sebe samé.

			Pak do jeho ramene narazila lucerna. Po celé jeho nepadnoucí livreji se rozlil olej a pak se po ní s dychtivým praskáním rozběhl oheň. Žár ožehl Elisabeth obličej. Vyjekla a pustila lucernu z ruky. Pan Hob se zapotácel dozadu a nechápavě hleděl na jazyky modrého plamene, které se mu šířily po kabátě. Teprve po chvíli ho napadlo kabát shodit. Zbývající plamínky uhasil nemotornou rukou.

			„Mercy,“ zapřísahala Elisabeth dívku.

			„Dělám, co můžu! Už to skoro je…“ Klíč skřípal v zámku, ale dívce se třásly ruce a pořád se nemohla trefit. Pan Hob se mezitím vzpamatoval, a zatímco za ním na zemi doutnala jeho livrej, vyrazil k dívkám. Udělal jeden krok. A druhý. Ale vtom zámek cvakl a brána se s vrzáním otevřela a setřásla ze sebe vločky rzi.

			Elisabeth nejdřív vystrčila Mercy a pak proklouzla ven i ona. Když za sebou chtěla bránu zavřít, nešlo to – v cestě jí stálo něco měkkého. Byla to ruka pana Hoba. Hleděl na ně bez mrknutí oka skrz železné mříže a jeho fialová kůže začala bublat a vřít. Elisabeth se plnou vahou a vší silou vrhla proti bráně, až jí podrážky bot drhly o dlažbu. Pan Hob byl ale příliš silný.

			Vtom se za ní ozval nečekaný výkřik. Vzduchem proletěl kámen a rozdrtil klouby na ruce pana Hoba, až to mlaskavě křuplo. Sluha trhl rukou zpátky a brána se s hlasitým zazvoněním zaklapla. Závora automaticky zapadla na své místo.

			Elisabeth klopýtla dozadu a vyměnila si vytřeštěný pohled s Mercy, která evidentně nemohla uvěřit tomu, co právě udělala. Pan Hob tam stál a pozoroval je, jako by netušil, co má dělat.

			„Jsme v bezpečí,“ zašeptala Elisabeth. „Přes tu železnou bránu se nedostane. A myslím, že není dost chytrý na to, aby to obešel jinudy.“

			Mercy neodpověděla. Celá se třásla, hltavě se nadechovala vzduchu a otírala si ruce o stehna. Elisabeth se rozhlédla. Bránou prošly do uličky za řadou úzkých, pochmurných cihlových domků. Na oknech byly zatažené závěsy a uvnitř nesvítilo ani světýlko. „Pojďme,“ řekla a vzala Mercy za paži. Odvedla ji z dohledu pana Hoba a usadila ji na převrácenou bednu.

			„Co chtěl?“ zeptala se Mercy skrz prsty, kterými si zakrývala tvář.

			Elisabeth zaváhala. Mohla by jí všechno vysvětlit. Mohla by ji požádat o pomoc – aby svědčila proti Ashcroftovi. Ale kdo by jí uvěřil? Už pochopila, že svět není k mladým ženám laskavý, zvlášť když se chovají tak, jak se to mužům nelíbí, anebo říkají pravdu, na kterou muži nejsou připraveni. Mercy by nikdo neposlouchal, stejně jako nikdo neposlouchal ji.

			Když konečně učinila rozhodnutí, dřepla si před dívku. „Poslouchej. Ten démon chtěl mě, ne tebe. Počkej, až odjede kočár, a teprve pak běž zpátky do nemocnice. Pan Hob – ten démon – se pro tebe nevrátí.“ Zavřela oči a nadechla se. „Když se tě budou ptát, co se stalo, pověz jim, že jsem tě napadla a že jsi neměla jinou možnost, než mi dopomoct k útěku. Řekni, že nás honil nějaký muž, člověk oblečený jako sluha. Nezmiňuj se o ničem zvláštním. A pověz, že jsem byla… jako divoké zvíře. Že jsem neznala ani svoje jméno.“

			Měla podezření, že Ashcroftovi bude jedno, jestli hnije v nemocnici, nebo hladoví na ulici. Dokud byl přesvědčený, že jí zničil mysl a že navenek bude vypadat, že pro tu ubohou, hysterickou dívku udělal to nejlepší, co mohl, nebude se tím už dál zabývat a bude se soustředit na své plány.

			„Ale ty jsi mi zachránila život,“ protestovala Mercy.

			„To kvůli mně ses octla v nebezpečí. Takhle je to lepší.“ Elisabeth se objala pažemi, aby se zahřála, a v duchu si položila otázku, kolik toho může prozradit. „Nepřej si potkat muže, kterému ten démon slouží,“ řekla nakonec. „Kdyby měl podezření, že víš něco, co bys vědět neměla, neváhal by ani vteřinu a ublížil by ti.“

			Mercy přikývla. K Elisabethinu úžasu nevypadala překvapeně. Muži, kteří chtěli ublížit dívkám, pro ni nejspíš byli přirozenou součástí života.

			„Jsem ráda, že ses odtamtud dostala.“ Mercy zvedla hlavu a podívala se do jejích hnědých očí. „Neumíš si představit, co je to za místo. Bohatí lidé platí, aby se mohli přijít podívat na pacienty – a naoko se tvářit, že soucítí s jejich krutým údělem. Někdy… někdy platí i za jiné věci. Hlavní sestra na tom dobře vydělává. A když už o tom mluvíme – tumáš.“ Sáhla do kapsy a vtiskla Elisabeth do dlaně něco tvrdého a studeného. Minci.

			Elisabeth ucítila, jak jí v krku roste knedlík, a nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo. Vlastně ani nevěděla, co na to říct, a tak jen Mercy pevně objala.

			Mercy se překvapeně zasmála. „Když jsem teď umazaná stejně jako ty, můžu už klidně říct, že jsi mě napadla.“

			„Děkuju ti,“ zašeptala Elisabeth. Naposledy Mercy stiskla a pak ji pustila a utekla dřív, než se jí po tvářích skutálely slzy, které ji pálily v očích. Vrhla se dolů strmou dlážděnou uličkou a cestou se vyhýbala hromadám odpadků. V tuto noční hodinu byly ulice prázdné, takže nebylo potřeba utíkat, ale kdykoli zpomalila, uviděla strážce Finche, jak se na ni šklebí, muže z nemocnice, jak chřestí přezkami na kožených poutech, anebo rektora, jak se na ni mile usmívá. Zastavila na rohu, aby se vyzvracela, a teprve potom pokračovala v chůzi. Nezastavila, dokud nemusela. Dorazila na promenádu podél řeky a přitiskla se k zábradlí.

			Spící město vypadalo jako obrázek z pohádkové knížky. Vzadu ve stínech se třpytily špičaté věže a siluety soch, které na nich stály, byly jako vykrojené z hvězdné oblohy. Na černé hladině řeky se mihotaly odrazy zlatých sloupů. Na nedalekém Mostě Svatých blikaly plynové lampy a jeho zasmušilé sochy připomínaly průvod smutečních hostů na pohřbu nějakého dávno zemřelého krále. Vítr, který jí cuchal vlasy, byl cítit sazemi, vodními řasami a divokým, nekonečným prostorem noční oblohy.

			Hleděla na zářící starobylé a neskutečně rozsáhlé město a přemýšlela, jak mohou takové světlo a krása existovat v těsné blízkosti tak děsivé temnoty. Nikdy se necítila tak malá a bezvýznamná. Ale poprvé po několika týdnech byla naštěstí svobodná.




		
			ŠESTNÁCT
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			„To musí být nějaký omyl,“ postěžovala si Elisabeth pihovatému mladému muži za přepážkou. „Pan učitel Hargrove mě zná odmalička. Takovou odpověď by nikdy neposlal.“

			V prstech se jí třásl papír. Stál na něm strohý vzkaz: Ve veleknihovně v Summershallu neexistuje žádný záznam o učnici jménem Elisabeth Scrivenerová. Pod ním namísto podpisu někdo otiskl razítko Kolégia, překřížený klíč a brk. To znamenalo, že odpověď na její dopis psal strážce, přestože ho adresovala Hargroveovi.

			Úředník se tvářil soucitně, ale očima neustále nervózně těkal k prosklenému průčelí poštovního úřadu. „To je mi líto, slečno. Ale nevím, jak vám pomoct.“

			Snažila se soustředit, ale vzkaz na papíře se jí rozmazal před očima. Všechno bylo špatně. Určitě byla – byla –

			„To udělal Finch, nový ředitel,“ slyšela se říkat. „Musel zadržet můj dopis. Vymazal mě ze záznamů…“

			Někdo si odkašlal. Elisabeth se ohlédla přes rameno. Za ní stál dobře oblečený džentlmen s manželkou, něco si špitali a sledovali Elisabeth se směsicí nesouhlasu a znepokojení.

			Podívala se zpátky na úředníka a v jeho očích uviděla lítost nad svým stavem. Uplynulých několik dní spala na ulicích. Měla zacuchané vlasy a špinavé šaty. Nejhorší ze všeho bylo, že její naléhavé pokusy kontaktovat veleknihovnu v Summershallu začaly připomínat jednání pomatené ženy. V nitru jí zahořel neznámý pocit studu.

			„Prosím,“ zasípěla rozedřeným hrdlem. „Můžete mi povědět, jak se dostanu do Hemlock Parku? Znám někoho, kdo tam bydlí.“

			Úředník si olízl rty a přejel pohledem mezi ní a manželským párem, který čekal za ní. Viděla na něm, že jí nevěří. „Mohl bych namísto toho poslat dopis?“

			Elisabeth utratila peníze od Mercy za odeslání prvního dopisu. Na druhý už neměla. Najednou ji přemohl stud. Zamumlala omluvu, přitiskla si ruku k ústům, se skloněnou hlavou proběhla kolem zírajícího páru a vyrazila z pošty. Sotva se octla na ulici, zlomila se v pase a silně se rozkašlala. Chodci ji obcházeli širokým obloukem a měřili si ji znepokojeným pohledem. Třesoucí se rukou složila dopis a strčila si ho do kapsy.

			Měla horečku. Předešlou noc spala schoulená na něčím zápraží, a když se ráno vzbudila, třásla se jako osika a hrozně kašlala. Dnes se cítila tak dezorientovaná, že sotva trefila zpátky na poštu.

			Vtom jí ujela pata na něčem kluzkém a zřítila se na chodník. Byly to mokré noviny, přilepené k zabahněnému chodníku. Odloupla si je z nohy a přidržela je na světle, přestože od svého útěku z nemocnice už hlavní článek četla několikrát. TŘETÍ ÚTOK NA VELEKNIHOVNU – FETTERING V PLAMENECH, psalo se na první straně. Pod titulkem byla ilustrace ostnaté, znetvořené obludy – novinářské představy zlotvora – v popředí požáru, který připomínal samotné peklo. V článku se dál psalo, že ve vesnici zahynuly nejméně dva tucty lidí, někteří rukou zlotvora deváté třídy, jiní v plamenech. Z toho čísla se jí zatočila hlava. Obchodníci z Fetteringu občas přijeli na trh do Summershallu, takže možná znala některé z těch, kteří zemřeli.

			V závěru článek citoval rektora Ashcrofta: „V tuto chvíli se domníváme, že tím sabotérem je cizí agent, který se svou podvratnou činností snaží narušit sílu austermérské magie. Magistérium udělá všechno proto, aby dopadlo viníka a obnovilo pořádek v našem království.“

			Zmačkala noviny v ruce. Ten útok se odehrál v době, kdy byla uvězněna na Ashcroftově panství. Zatímco ležela v posteli, on lhal reportérům.

			Chtěla ho zastavit, ale docházel jí čas.

			A odpověď na její dopis ji nechala na holičkách. Před několika týdny by se psaním dopisu neobtěžovala. Namířila by si to rovnou do Kolégia a bušila by na dveře tak dlouho, dokud by jí neotevřeli. Věděla však, že kdyby to udělala teď, poslali by ji pryč anebo by se k ní zachovali ještě hůř. Počítala s podporou učitele Hargrovea, který by je přesvědčil, že stojí za to si ji vyslechnout. Těšila se, že bude mít v ruce jeho dopis – který ji konečně obhájí –, a právě ta naděje jí pomáhala překonat dlouhé chladné noci i hlodavou bolest způsobenou hladem. Teď neměla nic.

			Ne… ne nic. Pořád měla Nathaniela. Ale dny hledání ji k jeho domu nepřivedly ani o kousek blíž. Město bylo obrovské. Měla pocit, že by se v něm mohla ztratit navěky, že by se mohla stát pro kolemjdoucí téměř neviditelnou, dokud by se nezměnila v pouhý stín. Nikdo jí nebyl ochoten pomoci. Jen pár z nich se na ni bylo ochotno podívat.

			Netušila, jestli by se k ní Nathaniel nezachoval stejně. Ale ze všech obyvatel Brassbridge byl jedinou osobou, které mohla věřit.

			Najednou v davu zahlédla menšího štíhlého muže. Prudce se zastavila. Zůstala ztuhle stát na chodníku a lidé se jí vyhýbali. Nemohla tomu uvěřit. Buď u ní horečka vyvolala halucinace, anebo se tu Silas objevil, jako by ho vyvolala myšlenkami na jeho pána. Anebo se zmýlila?

			Otočila se dokola a rozhlédla se, jestli ho neuvidí na druhé straně ulice. Její pohled padl na drobného člověka, který se šikovně proplétal davem. Mladý muž na sobě neměl Silasovu zelenou livrej, ale na míru šitý oblek a kravatu dokonale uvázanou kolem bledého krku. Ale jeho vlasy – čistě bílé, svázané stuhou – nemohly patřit nikomu jinému. Nebyla to halucinace. Byl to skutečně on.

			Zaváhala. Chvíli se nemohla rozhodnout, ale nakonec se vrhla přes ulici, až na ni zděšeně vykřikl kočí kočáru, který jí projel těsně za patami. Jakmile se octla znovu na chodníku, podívala se na všechny strany, ale Silas už nebyl nikde k vidění. Pospíšila si směrem, jímž předtím šel, a nahlížela do obchodů, které míjela. Ve výkladech však viděla jen vlastní umazaný, vyzáblý a zoufalý odraz s modrýma očima rozzářenýma horečkou. Dala se do běhu a snažila se ignorovat oheň, který se jí rozhořel v plicích, když nutila své tělo pohybovat se rychleji.

			Tam. Vpředu zahlédla bílé vlasy, zahýbající do boční uličky. Pospíšila si za ním, aniž by si všímala svého okolí. Budovy tu byly čím dál tím zchátralejší, provoz řídl, kočáry nahradily káry naplněné odpadky a povadlou zeleninou. Na domech visely pokroucené okapy a přes uličku byly natažené prázdné prádelní šňůry. Vlhké tmavé kouty páchly močí. Silas v drahém obleku se tu vyjímal jako růže mezi trním, ale nikdo mu nevěnoval pozornost. O Elisabeth už to ovšem neplatilo.

			„Kam tak spěcháte, slečinko?“

			Polekala se. Pohled stále upírala přímo před sebe, jako by periferním viděním nezaznamenala muže, který po ní chlípně pošilhával. Doufala, že jí dá pokoj, ale nedal. Naopak, uslyšela, jak mu pod botou zaskřípalo rozbité sklo. Ze stínu u nedaleké budovy se vylouplo několik dalších postav.

			„Řek sem, kam spěcháte? Možná bych vám moh bejt nápomocnej.“

			„Copak nám nevěnujete aspoň maličkej úsměv?“ navrhl další muž.

			Silas už byl příliš daleko vpředu, zrovna ho zahlédla za projíždějícím vozíkem. Elisabeth se na něj pokusila zavolat. Přestože vydala jen ochraptělý vzlyk, zastavil se a začal se otáčet. V jeho žlutých očích se zablýsklo odražené světlo.

			Nepoznala, zda ji skutečně slyšel, anebo byla jeho reakce dílem náhody, ale neměla čas to zjišťovat. „Silasi,“ šeptla. A rozběhla se.

			Po chodníku se rozlehly její kroky. Když se muži dali do pohybu, aby jí odřízli cestu, vběhla do ještě užší uličky, v níž zakopávala o bedny a šlapala na vlhké noviny. Krysy před ní utíkaly k místu, kde se ulička větvila, a ona je následovala, protože doufala, že znají nějaký vhodný úkryt. Když ji obklopil hluboký stín, uklouzla na něčem kluzkém a do vzduchu se okamžitě vznesl palčivý zápach. Na dlažebních kamenech se leskly kaluže pokryté pěnou. Zabloudila k zadnímu traktu řeznictví. Namáhavě, mučivě se nadechovala.

			„Tudy!“ zavolal hlas. Muži jí byli v patách.

			Elisabeth se potácela uličkou a pak zahnula za roh. Dál se nedostala, ulička tam končila. Budova, která stála na jejím konci, vypadala opuštěně. Okna byla zazděná cihlami a z kdysi černých dveří, opatřených visacím zámkem, se odlupovala barva. Zacloumala klikou, ale visací zámek držel jako přibitý.

			V kalužích zapleskaly kroky. Nemělo smysl být potichu. Její pronásledovatelé si té úzké uličky určitě brzy všimnou. Strachy bez sebe zaryla prsty do jednoho z dřevěných prken, kterými byly zatlučené dveře, a vší silou jím trhla. Když prkno kovově zaprotestovalo a uvolnilo se, zavrávorala dozadu. Prkno jí zůstalo v rukou a z obou jeho konců trčely ohnuté rezavé hřebíky.

			Ozbrojila se právě včas. V ústí uličky se objevil muž v kalhotách potřísněných krví. Měl nakrátko ostříhané vlasy a vyzáblé tváře samý strup. Když se mu Elisabeth podívala do očí, odporem se jí zvedl žaludek.

			Zakřenil se. „Tak tadydle vás máme, slečinko. Co takhle úsměv?“

			„Nepřibližujte se,“ varovala ho. „Ublížím vám.“

			Neposlechl ji. S vyceněnými zažloutlými zuby přistoupil o krok blíž. Elisabeth sebrala odvahu a máchla. Prkno ho udeřilo do ramene a uvízlo v něm. Muž zaskučel bolestí, padl na kolena a snažil se na její provizorní zbraň dosáhnout. Když prknem trhla zpátky, hřebíky příšerně zamlaskaly a na cihlovou zeď vystříkl gejzír krve.

			Otřáslo jí to natolik, že se zapotácela dozadu a zády narazila do dveří. Zahubila zlotvora a bojovala proti démonům, ale tohle bylo jiné. Tohle byl člověk. A kdyby ho zabila, bez ohledu na to, jak byl zlý, rozhodně by se neobrátil v prach ani by se nevrátil na Onen svět. V uších jí odporně pulzoval jeho bolestný nářek.

			Sloužit až do smrti. Bylo její povinností bránit se mu, i kdyby riskovala, že ho zabije, protože uniknout z jeho spárů by znamenalo záchranu mnohem více životů.

			„Tady, vy idioti!“ zahulákal muž, přitiskl si ruku k vlhkému, natrženému rukávu, opřel se o zeď a pomalu se podél ní sunul nahoru. Zatímco mu mezi prsty bublala krev, neustále zlostně zíral na Elisabeth. „A dejte si pozor! Opatřila si zbraň.“

			Z plácku za řeznictvím nepřišla žádná odpověď.

			„Slyšeli jste mě?“

			V uličce bylo ticho jako v hrobě.

			„Přestaňte si dělat srandu!“ vyštěkl.

			Zpoza rohu se ozvalo tlumené šplíchnutí. A potom tichý, zdvořilý hlas pronesl: „Nesuďte své přátele příliš tvrdě. Obávám se, že jsou indisponovaní.“

			„To je ňákej vtip?“ Muž se odbelhal za roh a vzápětí mu z obličeje zmizela všechna barva. „Co – co seš zač?“ vykoktal.

			„Na tu otázku není snadné odpovědět,“ odvětil šeptavý hlas. „Jsem prastará bytost. Způsobil jsem pád mnoha říší a stál jsem u smrtelné postele mnoha králů. Národy, které už vymřely, se kdysi dávno pouštěly do válek, aby zjistily mé jméno.“ Vzdychl. „Ale v současné době se nacházím ve velmi nepříjemné situaci. Dnes jsem rozhodně neměl v plánu potloukat se špinavými uličkami a likvidovat druhořadé kriminálníky. Ne ve svém čistém obleku a už vůbec ne ve svých nových botách.“

			Muži málem vypadly oči z důlků. Dal se na útěk, ale to byla chyba. Elisabeth neviděla, co se stalo, jakmile zahnul za roh a zmizel jí z dohledu, ale slyšela přidušený výkřik a pak ticho tak ohlušující, že jí zvonilo v uších.

			Sesula se podél dveří a prkno s rachotem dopadlo na zem. Rozkašlala se a roztřásla se jako králík v tlamě loveckého psa. Když se ukázal Silas, pokusila se mrkáním zahnat slzy. Vypadal úplně stejně, jako když ho zahlédla na hlavní ulici, až na cákanec krve na obličeji. Z náprsní kapsičky vytáhl kapesník a jemně si krev otřel. Chvíli si ušpiněný kapesník prohlížel a pak stiskl rty a zahodil ho.

			„Slečno Scrivenerová,“ oslovil ji a uklonil se.

			„Silasi,“ zalapala po dechu. „Tak ráda vás vidím.“

			„Zajímavé. To mi lidé obvykle neříkají, když mě potkají v takové situaci.“

			„A co vám obvykle říkají?“

			„Většinou se rozpláčou anebo jim zvlhnou kalhoty.“ Pozorně si ji prohlédl. „Co tady děláte? Pan Thorn i já jsme předpokládali, že už jste dávno zpátky v Summershallu.“

			Elisabeth neměla energii mluvit o Ashcroftovi či nemocnici Leadgate. Už si ani nebyla jistá, zda mají slzy v jejích očích něco společného s tím silným kašlem. Věděla, že by pro ni pohled na Silase neměl být úlevou – že je to démon, vrah, nejhorší nepřítel strážců. On ale nepředstíral, že je něco jiného než netvor. Tím pádem si zasloužil větší úctu než většina lidí, s nimiž se po odchodu ze Summershallu setkala.

			„Vy jste ty muže zabil?“ zeptala se.

			„Když někdo zavolá démona, musí pochopit, že bude následovat smrt.“

			„Já jsem ne–“

			„Vyslovila jste mé jméno. Přála jste si, abych vás zachránil.“

			„Mohl jste ho nechat utéct,“ poznamenala. Když se na ni místo odpovědi jen podíval, dodala: „Nejspíš mi řeknete, že to byli zlí muži, jako posledně.“

			„Cítila byste se lépe, slečno?“

			Uvědomila si, že ano, a zachvátila ji hrůza. Nebyla si totiž jistá, jak by to zastavila, kdyby začala takovým způsobem přemýšlet. Zachvěla se. „Neříkejte to,“ zašeptala. „Silasi – já jsem viděla strašlivé věci. Já jsem…“

			Poklekl před ní. Naklonil se k ní a Elisabeth sebou trhla, ale on jen přitiskl holou ruku k jejímu čelu. Jeho dotek byl tak chladný, že ji pálil. „Není vám dobře,“ zašeptal. „Jak dlouho už máte horečku?“

			Když neodpověděla, protože si nebyla jistá, rozepnul si kabát a zabalil ji do něj. Zavrtěla hlavou. „Ušpiním vám oblečení,“ protestovala.

			„Na tom nezáleží, slečno. Pojďme.“

			Zvedl ji ze země stejně snadno jako posledně. Elisabeth přemýšlela, zda to znamená konec hladovění, utíkání, spaní na dešti, a řekla si, že jestli ano, mohla by se aspoň na chvíli přestat bránit. Zatímco ji odnášel pryč, přitiskla tvář k jeho hrudi. „Vy jste správný netvor, Silasi,“ zamumlala napůl ze snu. „Jsem vám vděčná.“

			Pokud odpověděl, neslyšela ho. Vznášela se světem, jako by plula v záchranném člunu na mírně se kolébajících mořských vlnách. Další věc, kterou si pamatovala, byla Silasova slova: „Zůstaňte vzhůru, slečno Scrivenerová. Už jen chvilku. Už jsme skoro tam.“

			Mlhavě si uvědomila, že ji Silas naložil do kočáru, možná už před nějakou dobou. Hlava jí klimbala. Zamžourala a za okny kočáru uviděla ulici, kterou projížděli, a rozlehlé paláce čarodějnické čtvrti, které míjeli.

			Klesala jí víčka, ale přesto se jí podařilo udržet otevřené oči a podívat se na Silasovy ruce. Měl je složené v klíně. Drápy, které mu vyrůstaly z konečků dlouhých bílých prstů, měl dokonale čisté a upravené – a ostré tak, že by jimi mohl podřezat člověku hrdlo. Když si všiml, že je Elisabeth pozoruje, stiskl rty a nasadil si rukavice, takže veškeré důkazy o existenci jeho drápů zmizely.

			Brzy se v dohledu objevil Nathanielův dům. Stál na křižovatce dvou ulic, které spolu svíraly ostrý úhel, takže dům měl zajímavý klínovitý tvar. Se záplavou chrličů, řezeb a špičatých kamenných sloupů připomínal hrad sešlápnutý do tísnivého pětipodlažního trojúhelníku. Když kočár zastavil, Silas ji vzal do náruče. Sledovala, jak platí popletenému, užaslému kočímu, který vzápětí uctivě smeknul klobouk. Pozorovat, jak se k Silasovi někdo chová jako k džentlmenovi, a ne jako k démonovi, a už vůbec ne jako ke sluhovi, bylo velice zajímavé.

			Na předních dveřích domu bylo šest klepadel. Lišila se velikostí, tvarem i materiálem. Silas otevřel dveře a přitom narazil do druhého klepadla odshora. Přestože bylo z mědi pokryté měděnkou, nevydalo žádný zvuk. Namísto toho se rozezněl zvonek kdesi v domě. Elisabeth odhadla, že každé klepadlo odpovídá jednomu patru v domě, a šesté a poslední nejspíš patří ke sklepu. Silas ji vzal znovu do náruče a vnesl ji dovnitř.

			Na schodišti se ozvaly kroky. Nathaniel už byl na podestě a cestou dolů bral schody po dvou. Elisabeth na něj hleděla jako vyjevená. Oblékl si pohodlné kalhoty a volnou bílou košili, která kolem něj při běhu ze schodů vlála. Černé vlasy měl tak rozcuchané, že v nich ten jeden stříbrný pramen skoro nebyl vidět. Takhle si ho nikdy nepředstavovala, tak svobodného, tak normálního, i když bylo zřejmé, že nemohl strávit celý život v magisterském plášti a s cynickým úsměvem na rtech. Pod tím vším byl totiž pořád osmnáctiletým chlapcem.

			Silas pomohl Elisabeth na jedno z kožených křesel ve vstupní hale. Byla malátná a slabá, jako když ji očarovala Lorelei. Poslední zbytky síly využila ke své obraně v té úzké uličce.

			„Silasi!“ zvolal Nathaniel. „Máš mé – páni! Co je to?“

			„To je Elisabeth Scrivenerová, pane.“

			Nathaniel se na ni podíval a ztuhl. Přes obličej mu přelétaly emoce v tak rychlém sledu, že byly jedna od druhé nerozpoznatelné. Na moment převážil šok. Nemohl odtrhnout oči od jejích modřin a příšerně umazaného oblečení. Pak se stáhl a jeho výraz ztvrdl.

			„To je ale překvapení,“ pronesl úsečným tónem a posledních pár schodů sešel odměřeným krokem. „Proč je tady? Měl jsem dojem, že jsem ti řekl –“ odmlčel se, střelil pohledem po Elisabeth a stiskl rty do přísné čáry.

			„Potřebuje někde zůstat,“ vysvětlil Silas.

			„A ty sis řekl, že by bylo skvělé přivést ji zrovna sem?“

			„Podívejte se na ni. Je nemocná. Nemá kam jít. Když jsem ji našel, pronásledovala ji banda kriminálníků.“

			Nathaniel vytřeštil oči, ale rychle se vzpamatoval. „Takže máš v plánu zachraňovat sirotky a pomáhat postarším vdovám po celém městě. To je absurdní.“ Sevřel zábradlí tak pevně, až mu zbělely klouby na ruce. „Odkdy ti záleží na blahu lidských bytostí?“

			„Já nejsem ten, komu na ní záleží,“ podotkl Silas tiše.

			„A to má znamenat co?“

			„To vám na ní záleží, pane, víc než vám na někom kdy záleželo. Nepokoušejte se to popřít,“ dodal, když Nathaniel otevřel ústa. „Neexistuje žádný jiný důvod, proč byste si tak vroucně přál, aby odešla.“

			Elisabeth nechápala, co to Silas říká, ale s Nathanielovým výrazem se přihodilo něco strašného. Když si to uvědomil, odvrátil obličej. „To je ale pitomý nápad,“ utrhnul se na svého sluhu, „a ty bys to měl vědět lépe než kdokoli jiný.“

			„Vím to lépe než kdokoli jiný.“ Silas přešel foyer a postavil se před Nathaniela. „Určitě lépe než vy. A proto vám mohu s jistotou povědět, že zavírat se v tomhle domě vás před rodinným odkazem neuchrání. To z vás jen udělá trosku.“

			Nathaniel svraštil obličej. „Mohl bych ti přikázat, abys ji odvedl pryč.“

			Silas si dal s odpovědí načas. A když konečně promluvil, jen zašeptal: „Ano. Podle podmínek naší smlouvy musím poslechnout každý rozkaz, který mi dáte, bez ohledu na to, jak moc se mi nelíbí nebo jak moc s ním nesouhlasím.“

			Nathaniel udělal krok vpřed. Byl mnohem vyšší, takže se nad Silasem, který bez kabátu, jen v bílé košili vypadal velmi křehce a téměř nehmotně, tyčil jako hora. Silas uctivě sklopil oči. Přestože si u něj Elisabeth nevšimla žádné další změny ve výrazu nebo postoji, Silas najednou vypadal tak prastaře, tak nebezpečně a tak hrozivě zdvořile, až jí po zádech přejel mráz. Nathaniel se ho ale zjevně vůbec nebál.

			„Silasi,“ začal.

			Silas se na něj podíval zpod svých řas. „Něco se chystá,“ přerušil ho. „Něco velkého. Cítím to ve vláknech mezi světy, dere se to ven, vyzařuje to do všech stran. A slečna Scrivenerová tomu stojí v cestě jako kamenná přehrada. Její život je úplně jiný než životy lidí, s nimiž jsem se dosud setkal. Přestože je poznamenaný stíny, hoří tak prudce, že téměř oslepuje. Ale není neporazitelná, pane. Žádný člověk není. Pokud jí nepomůžete, ta hrozba ji nakonec dostane.“

			„O čem to mluvíš? Jaká hrozba?“

			„Já nevím.“ Silas přejel pohledem k Elisabeth. „Ale ona by to vědět mohla.“

			Nathaniel zůstal stát bez hnutí. Jeho hruď se tiše, ale divoce zvedala a klesala, jako by právě doběhl maraton a snažil se nedat najevo, že je úplně bez dechu. Se zrůžovělými tvářemi řekl: „Dobře. Může zůstat.“ Mávl rukou a otočil se na patě. „Jelikož to byl tvůj nápad, postarej se o ni. Já budu ve své pracovně.“

			Elisabeth sledovala, jak se vzpřímenými zády a tvrdým výrazem ve tváři mizí v potemnělém labyrintu svého domu – a jak se zarazil a téměř se na ni ohlédl. Ale neudělal to. To bylo to poslední, co si Elisabeth pamatovala, než ji obestřela temnota a omdlela.







		
			SEDMNÁCT
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			Elisabeth se zavrtěla v měkké posteli. Chvíli ležela, příjemně uvolněná a s myslí prázdnou jako letní obloha, ale pak sebou trhla a s rozjitřenými nervy se probudila. Posadila se a odhodila přikrývku, která o něco zavadila, až to cinklo.

			Na posteli vedle Elisabeth ležel tác se stříbrným snídaňovým servisem, který se v ranním slunci nádherně třpytil. Z přikrytých talířů se linula lákavá vůně rozpuštěného másla a horkých klobás. Začaly se jí sbíhat sliny a zakručelo jí v žaludku. Zastavení Ashcrofta možná mohlo ještě pár minut počkat.

			Natáhla se po stříbrném příboru položeném na složeném ubrousku, ale pak zaváhala. Matně si vzpomínala, jak ji někdo koupal a ošetřoval a česal, až ji tím ukolébal k spánku. Do tváří se jí nahrnula krev, ale nakonec se rozhodla, že Silasovi navzdory svým rozpakům poděkuje. Vždyť o ni pečoval mnohem něžněji než Hannah. A navíc jí řekl, že o lidské tělo nemá zájem. Elisabeth už si byla jistá, že mluvil pravdu.

			Vrhla se na snídani a přitom se snažila dát smysl svému současnému stavu. Podle toho, kolik bylo hodin, zřejmě prospala celý den. Horečka polevila. Stejně jako posledně, i nyní se nacházela v šeříkovém pokoji. Na sobě měla černou hedvábnou noční košili, která délkou téměř odpovídala její vysoké postavě, takže nejspíš patřila Nathanielovi. Voněla nejen drahým mýdlem, ale i něčím zajímavým, což se značnými rozpaky identifikovala jako vůni muže – připadalo jí, že by jí ta vůně neměla být příjemná, ale byla.

			Najednou ji něco trklo – všechny její věci byly pryč. Neměla ani jedny náhradní šaty. V tomto pokoji jí patřila jediná věc – dopis ze Summershallu, dosud složený a diskrétně položený na nočním stolku. Silas jí ho musel vytáhnout z kapsy šatů. Jak měla porazit rektora, když měl tolik a ona neměla nic?

			Ozvalo se zaklepání na dveře. „Jsem vzhůru,“ zamumlala Elisabeth s pusou plnou pečiva. Očekávala Silase, ale namísto něj vstoupil dovnitř Nathaniel, dokonale oblečený a ozbrojený svým smaragdovým pláštěm. Než stačila něco říct, přešel místnost a rukama se opřel o okenní rám. Vypadalo to, jako by se na ni nechtěl ani podívat. Vlastně se zdálo, že chce říct, co přišel říct, a pak co nejrychleji vypadnout.

			Elisabeth přestala žvýkat a polkla. Suché pečivo jí zůstalo viset v krku.

			„Měl jsem tušit, že se při nejbližší příležitosti vrhnete po hlavě do potíží, vy postrachu,“ prohlásil Nathaniel čelem k oknu. Vyslovil to ve spěchu, jako by se to učil zpaměti před zrcadlem. „Vypadá to, že ani samotný rektor nestačil na úkol udržet vás mimo nebezpečí. Proč nejste v Summershallu? Teď už je to jedno. Zkontaktuju Kolégium a zařídím vám odvoz.“ Otočil se k ní a strnul. „Co je to?“

			Elisabeth k němu přistoupila s dopisem ze Summershallu. Zdráhavě si od ní ten kousek papíru vzal. Jejich konečky prstů se přitom na moment setkaly. Překvapilo ji, že má na ruce ztvrdlou kůži. Ucukla a překřížila si paže na břichu, protože si najednou uvědomila, že má na sobě Nathanielovo oblečení a pod ním už vůbec nic.

			Přečetl si dopis, jednou, dvakrát, a nakrčil čelo. Nakonec zvedl své šedé oči k jejím a zabodl se do nich svým pohledem. „Tomu nerozumím.“

			„Nový ředitel mě nechce zpátky. Vymazal mě ze záznamů.“ Klesla na konec postele. „A musím vám toho povědět mnohem víc.“

			„Týká se to té hrozby, o níž se zmínil Silas?“

			„Myslím, že ano. Možná byste se měl posadit.“

			Nathaniel povytáhl obočí, ale udělal kompromis a opřel se zády o zeď vedle okna. Elisabeth otevřela pusu, ale pak zaváhala a pevně zavřela oči. Slova se jí zasukovala v hrudi. Začít mluvit bylo těžší, než čekala. Tolik různých lidí už ji tolikrát zradilo. Co když se v Nathanielovi zmýlila a neměla by věřit ani jemu?

			„Jestli nechcete, nemusíte mi to povídat.“ Prudce otevřela oči. Nathaniel ji pozoroval s nečitelným výrazem ve tváři. „Všechno je v pořádku,“ řekl. „Já vím…“ Chvíli zvažoval svá příští slova. „Já vím, jaké to je, když v sobě máte něco, co nemůžete povědět. Nikomu.“

			Elisabeth zaplavila úleva. On není jako rektor. Není jako lékař ani jako strážce Finch. Nemohla si pomoct a vybuchla ochraptělým smíchem. Z hrdla jí vycházely hysterické zvuky, které hraničily se vzlyky, a v koutcích očí se jí hromadily slzy. Snažila se přestat, ale tím to ještě zhoršila a její smích přešel v panické lapání po dechu.

			Čekala, že na ni bude Nathaniel civět jako všichni ostatní, jako na blázna, ale způsob, jakým se na ni díval, byl – byl – byl, jako by zahnula za roh a nečekaně se setkala se svým vlastním pohledem v zrcadle ve zlomku vteřiny, kdy její vylekané oči patřily někomu cizímu. Nesmírně ji to překvapilo. Takže on jí rozuměl. Podívala se stranou a konečně se mohla nadechnout a uklidnit se. Nathaniel nic neříkal, jen čekal.

			„Já vám to musím povědět,“ řekla nakonec a sbalila ruce v pěst. „Je to příliš důležité a mimo mě to musí vědět ještě někdo další.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Začalo to tu první noc, s Knihou očí, když jsem sešla dolů a ucítila éterické hoření…“

			Čím déle mluvila, tím více tíhy se jí uvolňovalo z ramenou. Až do téhle chvíle jí nedocházelo, jak vyčerpávající pro ni bylo udržet všechna ta tajemství – být jediným člověkem, který ví o Ashcroftovi, a neustále si být vědoma skutečnosti, že kdyby se jí něco stalo, pravda navždy zmizí.

			Nathaniel pozorně poslouchal a nepřerušoval ji. Jak pokračovala, tvářil se čím dál tím hrozivěji. Jakmile se dostala k té části o kouzlu, které na ni Ashcroft použil, v místnosti se setmělo. Nejdřív si myslela, že slunce zašlo za mrak. Ale pak si všimla, jak kolem Nathanielových prstů tančí smaragdové jiskry a místnost se hlouběji a hlouběji noří do půlnoční tmy.

			Odmlčela se. „Co –?“

			Nathaniel se tak soustředil na ni, že si nevšiml své vlastní reakce. Rozhlédl se kolem sebe a zbledl. Temnota ustoupila.

			„Promiňte,“ vyrazil ze sebe. „Nechtěl jsem…“ Měl co dělat, aby se vzpamatoval. Po chvíli už klidným tónem pokračoval: „Z toho, co vám provedl rektor – z toho kouzla –, už jste se neměla nikdy zotavit. A neměla jste ani prohlédnout jeho iluze a už vůbec ne se ubránit kouzlu jeho démonky. Zní to, jako byste v sobě měla nějaký druh odolnosti vůči vlivu démonů – což by hodně vysvětlovalo, vlastně téměř všechno, co se stalo od Knihy očí.“ Roztěkaně si prohrábl vlasy. „Ale je to skutečně zvláštní. Nikdy jsem neslyšel o nikom… no nic. Mluvte dál. Proč se smějete?“

			Elisabeth si nebyla jistá. Oknem znovu svítilo slunce. Nathanielovi trčel z hlavy stříbrný pramen vlasů, čehož si zjevně nevšiml. A věřil jí. Konečně. Věřil každému jejímu slovu. Sklopila oči ke svým kolenům a pokračovala.

			„Tak vidíte,“ řekla, když skončila. „Musím jít rovnou do Kolégia a říct jim všechno, co vím. Myslím, že Ashcroft příště zaútočí na veleknihovnu ve Fairwateru a nakonec v Harrows. Pohybuje se v kruhu po celém království a postupně útočí na jednu veleknihovnu za druhou. Královskou knihovnu si nejspíš nechává na konec. Ale útok na Harrows je pro něj z jednoho důvodu extrémně důležitý.“

			Nathaniel přimhouřil oči. „Obrana Harrows by měla být neproniknutelná. Má lepší zabezpečení než Královská knihovna.“

			„Veleknihovny postavil jeho předek. Možná zná nějakou tajnou cestu.“ Skousla si ret. „V její kryptě jsou dva grimoáry desáté třídy. Pokud uspěje –“

			Nathaniel se narovnal. „Vím, kam míříte.“

			„Nezdá se, že by vás cokoli z toho, co jsem řekla, nějak překvapilo,“ nadhodila Elisabeth nejistě. „Znáte Ashcrofta už dlouho, a přesto mi věříte.“

			Znovu se otočil k oknu a odvrátil od ní tvář. „V uplynulých dnech jsem přemýšlel o všech možných věcech, které se vám mohly přihodit, a o všech lidech, kteří by za to mohli být odpovědní. Mě už nepřekvapí vůbec nic. A kromě toho,“ dodal spěšně a hořce, než stačila něco poznamenat, „dávám si pozor, abych nikdy nepodcenil žádného čaroděje. Ať jsou jakkoli hodní nebo laskaví nebo důvěryhodní – na vlastní oči jsem viděl, čeho jsou schopní.“

			Na jeho ramenou i zádech bylo patrné napětí. Evidentně to pro něj bylo velmi osobní. „Mluvíte o svém otci,“ poznamenala tiše, když jí všechny poznámky, které slyšela o Alistairovi, začaly dávat smysl.

			Nathaniel zkameněl. Na dlouho se rozhostilo ticho. Potom ve zřejmé snaze změnit téma řekl: „Předtím jste mi nevěřila. Co vás vedlo k tomu, že jste změnila názor?“

			Elisabeth zatahala za lem noční košile. „Zpočátku jsem se vás bála. Ale došlo mi, že ve skutečnosti jste mi pomohl. A věřím…“

			Obrátil se a tázavě povytáhl obočí.

			„Věřím, že jste laskavý člověk,“ vyhrkla. „I když se snažíte předstírat opak.“

			Povytáhl obočí ještě o kousek výš. „Takže doufáte, že bych vám mohl pomoct odhalit Ashcrofta?“

			„Ano,“ přitakala.

			„Proč?“

			„Protože je to správná věc.“

			Vyprskl pochybovačným smíchem. Znělo to, jako by ho něco bolelo, jako by ho někdo udeřil. „Povězte mi, máte nějaký důkaz? Znáte motiv? Ashcroft je nejmocnější muž v království a jeho pověst je bez jediného kazu. Všichni ho zbožňují.“

			„Já vím, že studuje Codex Daemonicus. To, co je v něm, vysvětluje jeho plány.“

			„Čarodějové studují Codex už po staletí a nenašli v něm nic, co by stálo za zmínku.“ Zavrtěl hlavou. „Mohla byste přednést ta obvinění v Kolégiu nebo přímo před královnou a nikdo by vám nevěřil. Ashcroft vás prohlásil za blázna. Lékař tu diagnózu potvrdil a podle toho, co jsem slyšel, i tucty svědků z vyšší společnosti.“ Elisabeth oběma rukama pevně sevřela látku noční košile. Nathaniel neúprosně pokračoval. „Bylo by to vaše slovo, slovo zdiskreditované učnice z knihovny, proti slovům nejuznávanějších lidí v Austerméru.“

			„Ale kdybyste šel se mnou a řekl jim –“

			„Já jim nemám co říct. Mohl bych odpřisáhnout vaši upřímnost, ale pravdou zůstává, že jsem nebyl svědkem ničeho, o čem jste mi vyprávěla. Všichni by si mysleli, že vám věnuji svou pozornost, a po tom debaklu v tisku by mohli předpokládat, že…“ Znovu si prohrábl vlasy, ale tentokrát drsněji.

			„Že co?“

			Zašklebil se. „Dám vám radu, slečno Scrivenerová. Ať má Ashcroft v plánu cokoli, nechte to být. Už s vámi skončil – takže jste v bezpečí. Najdu způsob, jak urovnat tu záležitost v Summershallu, a pak se můžete vrátit domů ke svému nevinnému venkovskému životu.“

			„Ne.“ Elisabeth se vymrštila z postele. „Nevrátím se, dokud ho nezastavím.“

			Nathanielův výraz ztvrdl. „Lidé někdy umírají,“ vybuchl, „a vy to nezastavíte.“

			„Zachráním je.“

			„Připojíte se k nim,“ procedil.

			Elisabeth zachvátila zuřivost. Kypěla jí v srdci, šustila jí na kůži, syčela jí u kořínků vlasů. Přiblížila se k Nathanielovi, až se jejich nosy téměř dotýkaly. „To je určitě lepší než nedělat nic!“ rozkřikla se na něj.

			Chvíli neodpovídal. Stáli naproti sobě, oba skoro stejně vysocí, a zlostně na sebe hleděli. Ucítila na obličeji jeho dech. Když konečně promluvil, měl co dělat, aby zachoval klid. „Napadli vás, ublížili vám, mučili vás, nechali vás hladovět na ulici. A dosáhnout toho, co chcete, je nemožné. Pokud byste pokračovala stejným způsobem jako dosud, zemřela byste. Proč to jednoduše nevzdáte?“

			Civěla na něj. To lidé dělali – vzdávali se? Když na světě existovalo tolik věcí, které bylo možné milovat a za které stálo za to bojovat? „Já nemůžu,“ pronesla odhodlaně. „Nikdy to nevzdám.“

			Nathaniel otevřel ústa, ale odpověď z nich nevyšla. Elisabeth k nim zaletěla svým pohledem a atmosféra mezi nimi se okamžitě změnila. Uvědomila si, jak blízko u sebe stojí, a polilo ji horko. Nathaniel doširoka otevřel oči s tmavými zorničkami.

			Polekaně couvl. Pak se otočil a vrhl se ke dveřím. Elisabeth se rychle vzpamatovala a chytila je dřív, než je mezi nimi stačil zabouchnout.

			„Co tím Silas myslel, když řekl, že vám na mně záleží?“ vyzvala ho.

			Nathanielovi spadly vlasy do obličeje a skryly jej před jejíma očima. Viděla jen linii jeho čelisti. „Zrovna vy byste měla vědět, že démony je neradno poslouchat.“

			Měl pravdu. Co by si pomyslela ředitelka, kdyby viděla Elisabeth, jak se ochotně ukrývá v domě čaroděje a jeho démona? Ohromeně uvolnila prsty. Pustila dveře, ale Nathaniel je nezabouchl, jak čekala – jen je opatrně zacvakl. Zatímco se jeho kroky vzdalovaly, zhroutila se zevnitř na dveře a přitiskla si klouby rukou na oči. Snažila se ze své mysli vymazat přízračný obraz ředitelky.

			Dřív bylo snadné odlišit správné od špatného. Strážci dodržovali jednoduchá pravidla: chránit království před vlivem démonů a nikdy se osobně nezaplést s čarodějnictvím. Ale co měla dělat, když se ta pravidla obrátila proti sobě? Kdyby nepřijala Silasovu pomoc, mohla by zemřít, a sebemenší naděje na odhalení Ashcrofta by se ztratila spolu s ní. Dozajista bylo její povinností usilovat o spravedlnost, ať to stojí, co to stojí.

			Ze zmatku, který cítila v nitru, jí bylo nanic. Byly takové myšlenky znamením, že se na strážkyni nehodí? Ale i kdyby tomu tak bylo, odmítla toho nechat. Potřebovala najít kopii Codexu. Musela zjistit, co má Ashcroft za lubem. A k tomu neexistovalo vhodnější místo než dům čaroděje.

		


		
			OSMNÁCT
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			Mezerou pode dveřmi se rozlévalo smaragdové světlo a osvěcovalo prach a stopy na dřevěné podlaze. Elisabeth stála venku na chodbě a přešlapovala z nohy na nohu. Dlouhé hodiny prohledávala dům. Než narazila na tenhle pokoj zastrčený v koutě prvního patra, nakoukla do nespočtu nevyužívaných místností, v nichž byl jen nábytek přikrytý prostěradly. V tom pokoji byl Nathaniel. Zavřel se tam a celý den se v něm zabýval magií. Občas zaslechla, jak se pohnul nebo zamumlal nějaké zaříkávadlo. Čekala na něj celé odpoledne, ale vůbec nevyšel ven. Začala jí docházet trpělivost.

			Rychlým pohledem do přízemí se ujistila, že dům je prázdný. Kromě Silase, který zjevně někam odešel, žádné jiné sluhy v domě nepotkala. Konečně sebrala odvahu a zaklepala.

			„Myslel jsem, že se nevrátíš dřív než k večeři,“ zavolal Nathaniel. „No, pospěš si a pojď dál. Hodil by se mi tvůj názor na…“ Když se otevřely dveře, otočil se a jeho výraz zkysl. „Slečno Scrivenerová.“

			Elisabeth neodpověděla, protože úžasem otevřela pusu a vykulila oči. Dveře se neotevřely do místnosti, ale do lesa. Nathaniel stál uprostřed mechem porostlé mýtiny, na niž dopadaly nefritově zelené paprsky světla, prosvítající korunami obrovských borovic. Na jejich kmenech odpočívali motýli velcí jako talíře a mávali svými měňavými tyrkysovými křídly. Vzduch se chvěl ladnými notami ptačích písní. Les jako by se táhl do nekonečna. Jeho hlubiny zakrývala vířící mlha, které se občas roztrhla a odhalila vlnící se vzdálené svahy a vzdouvající se bílé říčky.

			Elisabeth prošla dveřmi z jednoho světa do druhého a srdce jí zaplesalo. Nadechla se vůně rozdrceného mechu a borové smůly a zvedla ruku a prsty prosévala zelené světlo.

			Nathaniel ji chvíli mlčky pozoroval. Pak se jeho ústa zkroutila v hořký úsměv. „Moc nejásejte. Nic z toho není skutečné. Vidíte? Je to jen iluze pro královský ples, na níž pracuju.“

			Mávl rukou a scenérie se rozmazala, jako když se dosud vlhký obrázek namalovaný vodovými barvami obrátí na bok. Elisabeth zamžourala a sledovala, jak se kapradiny rozpouštějí v proužky zeleného oparu. Motýli mávli křídly a zmizeli jako prasklé mýdlové bubliny. Brzy se vypařil i poslední strom a Elisabeth namísto lesa stála ve dveřích do Nathanielovy pracovny.

			Tahle místnost se ale v ničem nepodobala Ashcroftově pracovně – vlastně se nepodobala žádné místnosti, v níž kdy byla. Byla přímo neuvěřitelná. Stěží se jí dalo projít, aniž by člověk něco neshodil. Všude ležely stohy papírů, zatížené podivnými bronzovými a skleněnými nástroji. V jednom koutě se na mosazném podstavci blyštěla koule ozdobená drahokamy a nad Nathanielovou hlavou visela kostra velkého ptáka. Strop místnosti se nacházel až vysoko v pátém patře a tvořila jej skleněná střecha, která dovnitř propouštěla jasné paprsky slunce. A na policích, které si vinuly kolem stěn, dokola a dokola, dosažitelné pouze ze žebříků…

			Elisabeth se rozzářila. „Grimoáry,“ vydechla a srdce jí zaplesalo ještě víc.

			Nathaniel se na ni udiveně zadíval. „Vám se tohle místo líbí?“

			„No jistě. Vždyť jsou tu knihy.“

			Jen tam tak stál a nepokusil se ji zastavit, takže Elisabeth vyšplhala na nejbližší žebřík. Na polici spatřila známý titul, který na ni ve snaze upoutat pozornost mrkal svými pozlacenými písmeny. Když se pro něj natáhla, vykroutil se z těsného sevření svých sousedů a dychtivě jí skočil do ruky.

			„Já jsem věděla, že tu někde musíš být!“ řekla. Od cesty kočárem do Brassbridge ho neviděla. „Nemůžu uvěřit, že tě ukradl.“

			Grimoár provinile zašustil. Ohlédla se přes rameno na neuvěřitelný, jiskřivý chaos pracovny. Z výhodné pozice viděla smaragdové plameny, které tančily v krbu, i skleněný kotlík nad nimi, z něhož se do komína vinuly proužky purpurové páry. V místnosti nebyly žádné lebky, havraní pařáty ani lahvičky s krví. Vlastně jí tahle pracovna připadala… přátelská. Zamyslela se a otočila se k Lexikonu. „Ale nejspíš je lepší, že jsi tu, než aby tě dostal Ashcroft,“ připustila.

			„Co chcete?“ zeptal se Nathaniel, který stál najednou těsně za ní. „Předpokládám totiž, že existuje důvod, proč jste za mnou přišla.“

			Elisabeth si zastrčila lexikon pod paži. „Ráda bych vás požádala o laskavost.“

			Odvrátil se a začal se prohrabovat v papírech na svém pracovním stole. Vypadalo to, jako by nehledal nic určitého, jen dělal ještě větší nepořádek. „Myslím, že jsem se dnes ráno vyjádřil zcela jasně. Nebudu vám pomáhat ve vaší snaze nechat se zabít.“

			„Jen si chci vypůjčit pár knih.“

			„A nemá tento podezřele náhlý impulz něco společného s Ashcroftem?“

			Elisabeth si všimla, že kousek od ní leží na stolíku nějaké křehké skleněné nástroje. Slezla ze žebříku a zamířila k nim. „Co jsou zač?“ zajímala se. „Vypadají, že se dají snadno rozbít.“

			„Nedotýkejte se jich,“ vyhrkl Nathaniel. „Ne – ani toho se nedotýkejte,“ dodal, když Elisabeth změnila směr a zamířila ke kouli s drahokamy. Když ho ignorovala, vyhodil ruce do vzduchu. „Dobře. Ať je po vašem, vy pohromo. Můžete si půjčit tolik grimoárů, kolik chcete, ale pod jednou podmínkou. Ničeho jiného se nedotknete.“

			Rozzářila se. Chvíli na ni civěl a pak se spěšně vrátil pohledem ke svému stolu.

			„Děje se něco?“

			„Potřebujete nějaké nové oblečení,“ řekl a předstíral, že se začetl do novin. Elisabeth poznala, že to jen hraje, protože je měl vzhůru nohama. „Pokud by to takhle mělo pokračovat dál, brzy mi dojdou pyžama. Pověřím tím úkolem Silase – takové věci zbožňuje. Připravte se, že se budete oblékat podle posledních trendů, slečno Scrivenerová, protože Silas nic jiného neuznává.“

			Elisabeth zrudla. Zapomněla, že má na sobě Nathanielův župan. Pokusila se potlačit vzpomínku na jeho temné oči a pootevřená ústa jen pár centimetrů od svých rtů. „Způsob, jakým o Silasovi mluvíte… vy mu vážně důvěřujete, že?“

			Z nějakého důvodu se Nathaniel rozesmál. „Celým svým životem.“

			Chvíli jí trvalo, než jí došla dvojsmyslnost jeho odpovědi, a když se to stalo, zesmutněla. Bylo tak snadné zapomenout, že vyměnil svůj život za Silasovy služby. Jak velkou část? Na to se neodvážila zeptat.

			Setřásla znepokojivé myšlenky a vrhla se do úkolu, který si předsevzala. Nathaniel se vrátil ke své práci a Elisabeth začala šplhat po žebřících a vytahovat z polic všechny grimoáry, které vypadaly slibně. Světlo se změnilo a prohloubilo a procházelo skleněnou střechou v ostrém úhlu. Hodiny plynuly, ale Elisabeth si toho sotva všimla. Byla zpátky tam, kam patřila, obklopená šepotem a šustěním listů a sladkou, zatuchlou vůní knih. Občas se podívala dolů, aby zjistila, co dělá Nathaniel. Pod podivným zvětšovacím přístrojem zkoumal motýly a květiny, které vyčaroval, a její pohled nikdy neopětoval. Přísahala by ovšem, že každou chvíli, když k němu byla otočená zády, cítí jeho pohled, nesmělý jako dotek motýlích křídel.

			Pozdě odpoledne se vypotácela z pracovny s tak ohromným stohem grimoárů, že musela sklonit hlavu, aby si viděla pod nohy. Šplhat tři patra do svého pokoje se jí nezdálo moudré. Proto knihy odnesla do místnosti, kterou objevila během prohlídky domu. Byl to malý salónek zastrčený v teplé, sluncem zalité části domu, s naducanými křesly kolem krbu, v němž někdo zanechal kytici usušené levandule s květy zahnědlými a křehkými věkem. Postavila grimoáry na stolek a v oblaku prachu, který se zvedl z jeho povrchu, se rozkýchala. Přezkoumání Lexikonu ji přimělo soustředit se na Aldouse Prendergasta, autora grimoáru Codex Daemonicus. Knihy, s nimiž se rozhodla začít, byly grimoáry první a druhé třídy s kapitolami o historii šestnáctého století. Jedna z nich vypadala obzvlášť nadějně: Kompletní příručka historických osobností lady Primroseové, nové a revidované vydání. Kniha se nepřestala tichounce vysmívat zaprášenému stolku a odmítla se Elisabeth otevřít, dokud nezašla za Nathanielem a nepůjčila si od něj rukavice z kůzlečí kůže.

			Už se téměř setmělo, ale grimoáry jí poskytly neuspokojivě málo informací. Dočetla se, že Prendergast zasvětil svůj život studiu démonů a Onoho světa. Byl tou prací přímo posedlý, a dokonce tvrdil, že cestoval na Onen svět, což se ukázalo jako počátek jeho neshod s Corneliem. Než se Prendergast pustil do psaní Codexu, byli ti dva blízkými přáteli. Brzy po jeho dopsání ho Cornelius prohlásil za blázna a zamknul ho ve věži, kde Prendergast zemřel poté, co upadnul do jakéhosi komatózního stavu. Elisabeth neušla skutečnost, že se jí Ashcroft pokusil zbavit podobným způsobem. Není divu, že duchovní nářek svazku kypěl zuřivostí a zradou.

			Žádný z grimoárů ale neobsahoval to, co opravdu potřebovala: nápovědu, jaké tajemství Prendergast ukryl uvnitř Codexu – anebo kde by mohla najít kopie Codexu, které by mohla prostudovat.

			Otráveně odložila poslední grimoár stranou a pohlédla z okna. Už byla taková tma, že se nedalo dál číst. V salónku panovalo namodralé přítmí a provoz venku za okny pomalu utichal. Když kolem projel kočár, lesklý deštěm a s jasně žlutými listy přilepenými ke střeše, její myšlenky se zatoulaly do dálky. Podle dosavadních informací se útoky na veleknihovny staly vždy po dvou týdnech. To znamenalo, že měla sotva týden na to, aby odhalila Ashcrofta, než dojde k útoku na veleknihovnu ve Fairwateru, a méně než měsíc, než si zvolí za cíl Harrows. Ještě ani pořádně nezačala a už jí docházel čas.

			„Slečno Scrivenerová?“ Nadskočila leknutím. Ve dveřích pokoje stál Silas a v rukou držel stříbrný tác. „Dovolil jsem si vám přinést večeři, pokud si ji tedy nechcete sníst v jídelně.“

			Elisabeth vmžiku udělala místo na stolku a ignorovala přitom pohoršené a protestující vzdechy lady Primroseové. Sledovala, jak Silas pokládá tác na stolek. Když předtím zabloudila do kuchyně, žádného kuchaře tam nezahlédla. „Vaříte všechno sám?“

			„Ano, slečno.“ Silas zapálil olejovou lampu v koutě a potom šel zatáhnout závěsy. Bylo zajímavé sledovat, jak provádí takové obyčejné věci. Jeho bledá štíhlá postava v soumraku vypadala étericky a vůbec ne lidsky. „Posledních šest let dělám pro pana Thorna vše.“

			Dokonce jím jídlo připravené démonem, pomyslela se zděšeně. Nicméně, Silas jí zachránit život. Nezdálo se jí správné, aby jí sloužil. „Chcete… chcete se ke mně připojit?“

			Naklonil hlavu a tázavě se na ni zahleděl. „Přejete si to?“

			Elisabeth zaváhala. Nebyla si jistá, co říct.

			Prohlížel si ji zpod svých řas. „Já nejím lidskou stravu, slečno – ne bez důvodu. Chutná mi jako popel a prach.“ Zatáhl závěsy. Než se zatáhly úplně, všimla si, že jeho dech nezamlžil sklo. „Ale pokud si to přejete, povečeřím s vámi.“

			Urazila jej. Poznat to bylo docela těžké. „V tom případě vás nebudu obtěžovat.“

			Přikývl a obrátil se k odchodu.

			„Je to moc dobré,“ vyhrkla. „Nikdy jsem tak dobře nejedla, jen v Ashcroftově domě, a na to bych raději zapomněla. Jste skvělý kuchař, ačkoli nemám tušení, jak to děláte, když nevnímáte žádnou chuť.“

			Silas se prudce zastavil. Elisabeth sebou trhla. Uvědomila si, že znovu řekla něco nevhodného, ale Silas nevypadal, že by ho její netaktní chvála urazila. Pokud něco, na jeho alabastrových rysech se objevil náznak uspokojení. Ještě jednou přikývl, tentokrát výrazněji, a zmizel v potemnělé chodbě.

			
					Na druhý den si Elisabeth přinesla do salónku další stoh knih a zjistila, že Silas v její nepřítomnosti vygruntoval každičký centimetr pokoje, otřel prach a naleštil dřevo, vyprášil koberec, sundal prostěradla ze zbývajících kusů nábytku a umyl skleněné tabulky v oknech, až se mezi příčkami třpytily jako diamanty. Ve vzduchu se vznášela sladká vůně, kterou Elisabeth vystopovala k čerstvé kytici levandule v krbu. Dokonce ani lady Primroseová nenašla jediný důvod ke kritice, a než neochotně utichla, uchýlila se jen k pár nicneříkajícím odfrknutím.
Elisabeth strávila četbou další neúspěšné odpoledne. Když se dva dny protáhly ve tři, zjistila, že není odpovědi o nic blíž. Chvílemi její pozornost polevila, to když šplhala po žebřících v Nathanielově pracovně. Tehdy se často zastavovala a sledovala, jak Nathaniel přidává další ingredienci do skleněného kotlíku, z něhož neustále vycházel purpurový kouř, anebo pomocí kouzel vytváří hejno kolibříků, které mu poletovalo kolem hlavy v zelenkavých měňavých barvách. Světlo, které do pracovny pronikalo seshora, obkreslovalo jeho ramena a čechralo jeho nepoddajné vlasy. Když začalo pálit slunce, uměl si občas sundat vestu a vyhrnout rukávy. Pak Elisabeth zahlédla strašlivou jizvu na vnitřní straně jeho pravého předloktí. V jasném světle vypadala mnohem děsivěji než v zšeřelé chodbě hostince. Nathaniel ji nadále ignoroval, ale Elisabeth ke svému úžasu zjistila, že se v tom tichu neskrývá nepřátelství. Připadala si skoro jako zpátky v Summershallu, kde se zabývala svými úkoly v družné shodě s ostatními knihovníky, kteří nedaleko od ní dělali totéž co ona. Nechtěla se tím však zabývat moc dopodrobna, protože se jí nezdálo správné, že se v čarodějově pracovně cítí téměř jako doma.
Za laskavého přispění Silase brzy dorazilo její oblečení, přehlídka hedvábných šatů v odstínech blankytně modré, růžové a smetanové. Když si je vyzkoušela a vyjádřila údiv nad skutečností, že má šaty, které jí zcela zakrývají kotníky, provinile odsunula své staré modré šaty úplně dozadu. Jejich barva už jí nepřipomínala uniformu strážců, ale spíš čas, který jako vězeňkyně strávila v Ashcroftově domě. Od té doby ji trápily noční můry. Její vzpomínky z uplynulých několika týdnů se slily dohromady ve fantasmagorické hrůzy – jak ji Lorelei opřádá svým kouzlem, takže se nemůže pohnout, a jak jí pak Ashcroft přímo před očima zabíjí ředitelku anebo jak jí uniformovaný nemocniční zřízenec spoutává nohy koženými pouty, zatímco pan Hob stojí bez mrknutí oka opodál. Z takových snů se vždycky probudila zpocená hrůzou a obvykle jí pak trvalo několik hodin, než znovu usnula.
K výraznému posunu dospěla třetího večera svého výzkumu a stalo se to úplně náhodou. Zatímco si v salónku dělala poznámky, rozpoutala se bitka mezi Lady Primroseovou a grimoárem druhé třídy s názvem Throckmortonův přehled aristokracie, který po celé odpoledne plival inkoust na jiné grimoáry. Lady Primroseové nakonec praskly nervy. Salónkem nakrátko zavířil prach a ozvalo se vzteklé třepotání stránek. Potom se Throckmorton zasunul pod skříňku v zoufalé snaze dostat se co nejdál od pomstychtivé Lady Primroseové, která ječela jako čajová konvice.
„Musím říct, že mi tě vůbec není líto,“ prohlásila Elisabeth přísně, klesla na všechny čtyři a vytáhla Throckmortona zpátky na světlo jako zlobivou kočku. „Měl bys vědět, že nemáš provokovat ostatní grimoáry.“
A pak to uviděla. Záblesk nějakého kovového předmětu zastrčeného za skříňkou, do kterého se právě na chvíli opřelo slunce. Ať to bylo cokoli, vypadalo to, jako by to tam sklouzlo ze skříňky, zaseklo se tam a zůstalo tam uvězněné. Elisabeth se pro to natáhla, ale okamžitě cukla rukou zpátky. Ta věc byla na dotek jako led. Omotala si ruku látkou sukně a zkusila to znovu. Tentokrát se jí podařilo předmět vytáhnout ven.
Bylo to malé ruční zrcátko, jehož zdobený stříbrný rámeček byl samý krucánek a kudrlinka. Z okrajů rámečku visely rampouchy a samotné sklo pokrývala vrstva ledu. Když se Elisabeth podívala zblízka, neviděla svůj vlastní odraz. Na povrchu zrcátka, pod zmrzlou vrstvou, pluly přízračné neznámé obrazy.
Nejdřív se ukázal prázdný salón v neznámém domě. Všechny barvy byly kvůli vrstvě ledu vybledlé. Když přes místnost proběhlo smějící se dítě pronásledované chůvou, Elisabeth se ostře nadechla. Pak se obraz proměnil a objevila se kancelář, v níž za psacím stolem seděl muž a podepisoval dokumenty. Obraz opět zavířil a nabídl dámský budoár. Jedna žena v něm hrála na klavír a druhá vyšívala. Elisabeth vše uchváceně sledovala. Byli to skuteční lidé. Podle úhlu odhadovala, že je vidí skrz zrcadla v jejich místnostech.
Přidržela si zrcátko těsně u obličeje. Kdykoli vydechla, její dech v tom místě zamlžil sklo a záhy rozpustil led, takže se obraz ukázal v jasných barvách. Salónkem se rozlehla zvonivá melodie klavíru, jako by na něj někdo hrál za zavřenými dveřmi v některé z vedlejších místností. Elisabeth si silně uvědomila svou osamělost.
„Kéž bys mi ukázalo někoho, koho znám,“ pošeptala zrcátku. „Kéž bys mi ukázalo moji přítelkyni Katrien,“ řekla.
Klavír se odmlčel. Žena, která na něj hrála, zamračeně zvedla hlavu a podívala se přímo na Elisabeth. Vytřeštila oči, zaječela a vyskočila ze stoličky. Elisabeth už nic dalšího neviděla. Zatímco se snažila pochopit, že ji ta žena viděla, obraz znovu zakroužil. Tentokrát se vynořil její pokoj v Summershallu.
Byl to její pokoj – a Katrienin. Katrien seděla na posteli a probírala se hromadou poznámek. Pokrčené kousky papíru pokrývaly její starou přikrývku a celý pokoj jako sněhové závěje. Pár jich bylo i na prádelníku, na zrcadle a všechny byly popsané schválně nečitelným rukopisem. Katrien evidentně po něčem pátrala.
Elisabeth se sevřelo hrdlo. Zrcátko se jí v rukou roztřáslo. Nečekala, že poslechne její žádost. Kdyby Kolégium zjistilo, že použila kouzelný předmět, navždy by jí zakázalo vstoupit do veleknihovny. Nejenom to – protože netušila, jak zrcátko funguje a odkud bere svou kouzelnou schopnost –, mohlo být jeho použití nebezpečné. Měla by ho vrátit tam, kde ho našla, a už se ho nikdy nedotknout.
Ale tohle byla Katrien – opravdová Katrien, přímo před ní. A Elisabeth neměla sílu odvrátit se pryč.
„Katrien,“ zašeptala.
Katrien prudce vyskočila z postele a zatočila se dokola. „Elisabeth!“ zvolala a přiběhla k prádelníku. Zrcátko zaplnil její obličej. „Co se děje? Jsi ve vězení?“ Chvíli si prohlížela její okolí. „Kde jsi?“
„Musím ti toho tolik povědět. Počkej! Nechoď pryč!“
„Já nikam nejdu! Ale Elisabeth, ty bledneš – už jsi úplně průsvitná –“
Mráz se připlížil zpátky. Elisabeth dýchla na zrcátko, ale nepomohlo to. Tentokrát se led nerozpustil. Zatímco přemýšlela o řešení, napadlo ji něco jiného. Ve veleknihovně měla Katrien přístup ke zdrojům, k nimž se Elisabeth nyní nedostala.
„Potřebuju tvoji pomoc,“ zavolala do rychle se zmenšujícího kruhu. „Nemám čas ti to vysvětlit, ale je to důležité.“
„Cokoli,“ přikývla Katrien vážně.
„Existuje grimoár s názvem Codex Daemonicus. Myslím, že patří do páté nebo šesté třídy. Potřebuju zjistit, kde bych mohla najít jeho kopii –“
Na ploše zrcátka zkrystalizoval poslední kousek ledu a jeho povrch získal mléčně bílou barvu. Elisabeth netušila, zda ji Katrien slyšela. Posadila se a pevně zavřela oči, aby jí nevyhrkly slzy frustrace.
Po zbytek dne měla zrcátko u sebe. Schovala ho pod polštářem křesla a pravidelně ho kontrolovala. Jeho kouzlo se ale zřejmě vyčerpalo. Nic jí neukázalo, jenom prázdný bílý ovál. Tu noc ležela v posteli, ale nespala. Sledovala, jak po stropě putuje pruh měsíčního světla, a přemýšlela, co dělat. Zrcátko měla položené vedle sebe a z jeho ledového chladu jí na holých pažích naskakovala husí kůže. V jednu chvíli byla Katrien tak blízko, že se jí skoro mohla dotknout, a zároveň dál než kdy jindy.
Možná bych měla zajít za Nathanielem, pomyslela si. On bude vědět, jak to kouzlo obnovit.
Okamžitě tu myšlenku zavrhla. Nathaniel toleroval její snahu odhalit Ashcrofta, ovšem pod podmínkou, že do toho nezatáhne jeho. Mohl by jí to zrcátko vzít, zvlášť kdyby se ukázalo, že je opravdu nebezpečné, anebo kdyby měl strach, že jej Elisabeth rozbije. Rozhodla se, že raději vyčká, jestli se kouzlo nevrátí samo od sebe.
Nathaniel… pořád mu nerozuměla. Nechoval se k ní zle, ale ani nebyl z její přítomnosti nijak nadšený. Její příchod ho z nějakého důvodu znepokojil – z jeho debaty se Silasem to zcela jasně vyplývalo. Nikdy s ní nejedl a mluvil s ní, jen když to bylo absolutně nevyhnutelné. Když spolu nebyli v jeho pracovně, úplně se jí vyhýbal.
Možná ji nechtěl provokovat. Třeba se nezajímal o ženy, jak naznačovaly dámy během večeře v Ashcroftově domě, anebo byl jako Katrien, které byly veškeré romantické záležitosti proti srsti. Obojí by vysvětlovalo, proč se nikdy neucházel o přízeň žádné ženy. Elisabeth ale zcela zřetelně viděla, jak mu onehdy potemněly oči, a vycítila, jak byl vzduch mezi nimi prosycený napětím.
Neklidně se na posteli otočila. Představila si, jak v noční košili cupitá chodbou a ťuká na Nathanielovy dveře. Viděla ho, jak jí ve tmě otevírá s rozčepýřenými vlasy a noční košilí s rozvázaným šněrováním. Když konečně usnula, bylo to se vzpomínkou na jeho hedvábně jemné vlasy, jichž se dotkla v Summershallu, a na jeho mozolnaté prsty, jimiž jí přejel po ruce.


					Když se druhý den probudila, ze všeho nejdřív se posadila, až jí vlasy spadly do očí jako opona, a popadla zrcátko. Kouzlo bylo zpátky. Pod mrazivou vrstvou se znovu pohybovaly obrázky. Ale než mohla vyvolat Katrien, ozvalo se zaklepání na dveře. Strčila zrcátko pod přikrývku a zatajila dech.
Dovnitř vklouzl Silas se snídaní. Přejel ji svýma žlutýma očima od hlavy k patě, ale pokud vycítil něco špatného, nic neřekl. Když jí přinesl tác až do postele, Elisabeth mu spěšně poděkovala. Hned si uvědomila, že její poděkování znělo poněkud zvláštně, a tak popadla buchtu a celou si ji nacpala do pusy. Nic z toho, co udělala, ho zjevně nepřekvapilo, protože se jí beze slova uklonil a odešel. Po jeho odchodu ještě chvíli čekala, protože věděla, že jeho smysly jsou mnohem bystřejší než ty lidské. Teprve potom dychtivě sáhla po zrcátku a ignorovala jeho mrazivý kov.
„Ukaž mi Katrien,“ poručila a dýchla na sklo.
V zrcátku to zavířilo. Katrien ležela roztažená na posteli, břichem dolů, částečně zahrabaná v pokrčených koulích papíru. Poté, co Elisabeth několikrát zavolala její jméno, Katrien zafuněla a spadla z postele, až to zadunělo. Elisabeth sebou škubla.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se.
Katrien překlopýtala k zrcadlu a zamžourala v ostrém ranním světle. „Chtěla jsem se tě zeptat na totéž, ale vidím, že jíš svou snídani v posteli.“
„Prozatím jsem v bezpečí.“ Elisabeth zaváhala. „Katrien, jsi…“
Bledá. Přepracovaná. Vyčerpaná. Elisabeth si v duchu vynadala, že si toho nevšimla už včera. Kruhy pod Katrieninýma očima a sinalý nádech její snědé pleti prozrazovaly, že nejde jen o jedinou probdělou noc.
Její přítelkyně se přes rameno ohlédla ke dveřím a na chvíli se ztišila, aby se ujistila, že venku nikdo není. „Strážce Finch vede knihovnu jako vězení,“ přiznala ztišeným hlasem. „Strážci provádějí náhodné prohlídky pokojů. Finch zdvojnásobil množství práce, kterou musejí učni zvládnout, a když se jim to nepodaří, zavírá je do žaláře.“ Promnula si zápěstí, na němž Elisabeth spatřila známky pout. „Jestli si myslíš, že vypadám zle, měla bys vidět Stefana. Ale nedělej si starosti. Už to nebude dlouho trvat.“
„Co tím chceš říct?“
„Pověděla bych ti to, ale bojím se, že nám znovu dojde čas. Věř mi. Mám situaci pod kontrolou.“ Nahnula se blíž. „Takže, včera se mi podařilo nahlédnout do záznamů.“
Elisabeth se napřímila. „Zjistila jsi něco?“
Katrien přikývla. „Existují jen dvě kopie svazku Codex Daemonicus. Jedna se ztratila už před stovkami let a druhá je uložena v Královské knihovně.“
„Takže Ascroft musí mít tu ztracenou kopii…“ Odmlčela se a usilovně přemýšlela. Od Silase už zjistila, že Královská knihovna je jedna z těch budov s věžičkami, které se tyčí nad řekou, jen pár kroků od Hemlock Parku.
„Elisabeth,“ řekla Katrien.
Elisabeth zvedla hlavu a zjistila, že mráz se plíživě vrací zpátky a polyká Katrienin obličej. Srdce se jí rozbušilo až v krku. „Do Královské knihovny mají přístup jen čarodějové,“ vyhrkla. „A učenci, pokud obdrží svolení od Kolégia – ale musejí mít doporučení. Potřebuju najít způsob, jak se dostat dovnitř.“
„To je snadné,“ odvětila Katrien. „Získej tam práci jako služebná.“
„Oni ale nikdy nedovolí, aby služka studovala grimoár.“
„Jasně že to nedovolí. Ale ty přece víš, co udělat, ne?“
Elisabeth zavrtěla hlavou, ale vyschlo jí v ústech. Popravdě, věděla, co jí Katrien poví, a nechtěla to slyšet.
„Vím, že se ti to nelíbí, ale jiná možnost neexistuje.“ Hlas její přítelkyně se rychle ztrácel. „Musíš zjistit, kde se Codex v knihovně nachází. Musíš se k němu dostat,“ vysvětlovala, „a pak ho musíš ukrást.“


			

		


		
			DEVATENÁCT
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			Najít si práci v Královské knihovně nebylo tak problematické, jak Elisabeth čekala. Ukázalo se, že zrovna to ráno dala výpověď jedna služebná, protože jí po lýtku přeběhla obrovská pisivka, a Královská knihovna potřebovala okamžitou náhradu. Elisabeth majordomovi předvedla, že je ideální kandidátkou, když nadzvedla jeden konec skříňky v jeho kanceláři, objevila pod ním pisivku a dupla na ni, k ohromné radosti mladé učnice, která právě procházela kolem. Potom se Elisabeth usadila ke stolu naproti majordomovi a odpověděla na pár otázek týkajících se zaměstnání, třeba jak rychle umí utíkat a jak moc si váží svých deseti prstů. Majordoma zjevně ohromilo, že Elisabeth shledala všechny jeho otázky zcela rozumnými. Většina lidí, jak jí vysvětlil, v tomto okamžiku obvykle vyběhla ze dveří.

			„Ale vždyť jsme v knihovně,“ odpověděla překvapeně. „Co čekají – že se jim knihy nepokusí ukousnout prsty?“

			Po přijímacím pohovoru s majordomem se musela setkat se zástupkyní ředitele, paní Petronellou Wickovou.

			Elisabeth o zástupkyni nebo zástupci ředitele nikdy neslyšela, ale vyrozuměla, že Královská knihovna je natolik velká, že takového člověka potřebuje. Sotva vstoupila do její kanceláře, pochopila, že se octla v přítomnosti mimořádně důležité osoby. Paní Wicková byla oblečená v tmavě modré uniformě staršího knihovníka, sepnuté těsně u krku broží se zlatým klíčem a brkem. Její vlasy se věkem změnily v stříbro, ale to nijak nesnížilo eleganci jejích umělecky zapletených copů. Měla tmavě hnědou kůži, v níž téměř světélkovaly bílé oči, a dokonalý postoj, takže Elisabeth měla pocit, jako by její vlastní vytáhlé tělo zaplňovalo místnost jako někdo třetí. Byla si jistá, že to paní Wicková vycítila, přestože byla zcela evidentně úplně slepá.

			„Možná se divíte, proč vás za mnou přivedli,“ prohlásila paní Wicková bez jakéhokoli úvodu. „Ale tady v Královské knihovně má i služebná obrovskou zodpovědnost. Nemůžeme dovolit jen tak někomu pohybovat se po našich chodbách.“

			„Ano, paní Wicková,“ přitakala Elisabeth, když ztuhle seděla před jejím stolem.

			„Je to velmi nebezpečná práce. Během doby, co v Královské knihovně působím jako zástupkyně ředitele, tu zahynulo několik sloužících. Jiní přišli o končetiny, smysly nebo dokonce rozum. A tak se musím zeptat – proč si vůbec přejete pracovat ve veleknihovně?“

			„Protože já…“ Elisabeth polkla a rozhodla se být co nejupřímnější. „Protože sem patřím,“ vyhrkla. „Protože je tu něco, co musím najít, a můžu to najít jen tady, mezi knihami.“

			„A co si přejete najít?“

			Tentokrát odpověděla bez váhání. „Pravdu.“

			Paní Wicková zůstala dlouho zticha. Tak dlouho, až si byla Elisabeth jistá, že ji nepřijme. Měla pocit, jako by paní Wicková zkoumala její duši, jako by dokázala vycítit její skutečné důvody, proč sem přišla, a každou chvíli čekala, že přivolá strážce a nechá ji na místě zatknout. Pak ale zástupkyně ředitele vstala ze židle a řekla: „Výborně. Pojďte se mnou. Než se začnete zaučovat, musím vám ukázat zbrojnici.“

			Vyšly z kanceláře a společně se vydaly chodbou lemovanou sloupy, v níž se jejich kroky hlasitě odrážely od klenby vysoko nad jejich hlavami. Do výklenků ve stěnách byly umístěny vitríny z tvrzeného skla, z nichž na dlažební kameny dopadala barevná záře. Ve vitrínách nebyly uloženy grimoáry. Namísto nich tam byly kouzelné předměty: lebka vyzařující smaragdové světlo, kalich naplněný douškem noční oblohy, meč, jehož jílec ovíjela povijnice nachová – její květy se rozvily, uvadly a rozvily se nové, a zatímco se Elisabeth dívala, uschlé okvětní plátky se snesly dolů a rozpadly se v nic. Přiměla se nezastavovat, protože měla neustále na paměti, že paní Wicková drží ruku na jejím rameni. Ovšem když přišly k další vitríně, překvapeně se zastavila.

			Uvnitř bylo zmrzlé zrcadlo s rampouchy tak dlouhými, že se dole spojily a vytvořily průhledný podstavec. V zrcadle vířily ledové krystalky, jako by za sklem vitríny řádila sněhová bouře.

			„Nacházíme se v Síni zakázaného umění,“ vysvětlila paní Wicková. „Používání artefaktů, které tu vystavujeme, bylo před sto padesáti lety zakázáno reformami. Jsou to pozůstatky starých časů. Uchováváme je tu, aby nám připomínaly, co kdysi bylo.“ Přistoupila k vitríně, natáhla ruku a přejela prsty po plaketě. Po chvíli Elisabeth došlo, že hmatem čte vyrytá písmena. „Toto je věštecké zrcátko,“ objasnila a svěsila ruku podél těla. „Vytvořili jej pradávní čarodějové a člověk může jeho prostřednictvím nahlédnout skrz všechna zrcadla světa. Věříme, že je poslední svého druhu. Ostatní byla zkonfiskována a zničena a nikdo neví, jak je vyrobit.“

			Elisabeth přišla ještě blíž. „Je to zrcadlo nebezpečné?“

			„Vědomosti mohou být vždy nebezpečné. Jsou mocnější zbraní než kterýkoli meč či kouzlo.“

			„Ale to zrcadlo je kouzelné. Je to magie.“ Elisabeth věděla, že už by neměla pokládat žádné další otázky, ale toužila po odpovědích, nejenom o zrcátku, ale i o změně, která se odehrávala v jejím srdci. „Nemělo by být automaticky považováno za ďábelské?“

			Paní Wicková prudce trhla hlavou a Elisabeth okamžitě zalitovala, že se zeptala. Zástupkyně ředitele jí však jen položila ruku na rameno a odvedla ji pryč. Pohybovala se s takovou jistotou, že by cestu síní zvládla úplně sama. To ona tímto nebezpečným místem vedla Elisabeth, ne naopak.

			„Našli by se tací, kteří by s tím souhlasili,“ zamyslela se paní Wicková. „Ale na svět se dá pohlížet mnoha způsoby. Ti, kteří tvrdí opak, by vás navždy nechali dlít v temnotě.“

			Zbrojnice ležela na opačném konci Síně zakázaného umění. Železem pobité dveře, které do ní vedly, strážily dvě sochy s překříženými kopími. Paní Wicková ukázala svůj odznak Kolégia a sochy odsunuly kopí z cesty. Dveře zavrzaly a otevřely se, aniž by se jich někdo dotkl.

			Elisabeth zůstala ohromeně stát a zírat. Seshora dopadaly sluneční paprsky na pláště a meče a nádoby, a dokonce i na starobylá brnění vyleštěná do vysokého lesku, která stála v pozoru před jednotlivými sloupy. Vzadu stály figuríny, které se zjevně používaly při bojovém tréninku. Chyběla na nich spousta kousků a ve tvářích měly dost vyčerpaný výraz. V místnosti našly jediného člověka. U stolu na kozách zhruba uprostřed místnosti stál chlapec, lžící nabíral sůl a tvořil hromádky na kouscích látky. Hotovým výrobkem byly malé kulaté balíčky, svázané provázkem jako váčky na mince. Zvedl hlavu a nabídl Elisabeth přátelský úsměv.

			„Dobré odpoledne, Parsifale,“ pozdravila ho paní Wicková. „Elisabeth, mladší knihovník Parsifal zajistí, abys byla na práci dostatečně vybavena.“

			„Zdravím,“ kývl Parsifal hlavou. Elisabeth se hned zalíbil. Vypadal na devatenáct a bledě modrá uniforma mu zakrývala kulaté břicho. Měl příjemný obličej a kštici světlých vlasů, které mu z hlavy trčely na všechny strany.

			Po odchodu paní Wickové se rozběhl po zbrojnici a začal snášet nejrůznější předměty. Kladl je na prázdnou část stolu: kožený pás s poutky a váčky, vlněný bílý plášť s kápí, podšitý tenkou kroužkovou zbrojí a ozdobený značkou s klíčem a brkem.

			„Netušila jsem, že budu nosit něco takového,“ řekla a se zbožnou úctou se dotkla pláště.

			„Tady nosí uniformu i sloužící,“ odpověděl Parsifal hrdě. „I když, samozřejmě, je to většinou jen z nutnosti. Jestli budeš pracovat v Královské knihovně, musíš u sebe mít něco železného – obzvlášť v těchto dnech, s tím vším, co se teď děje. No, a těmhle věcičkám se říká slané střely,“ objasnil a ukázal jí, jak zavěsit váčky se solí na kožený pás a jak se tenká látka roztrhne, když střela dopadne na dlažební kameny, a jak se sůl rozstříkne po okolí. „Kdyby ses někdy dostala do potíží, použiješ je a získáš dost času, abys mohla utéct a upozornit strážce.“

			„Dostanu i veleklíč?“ zeptala se s nadějí v hlase při pohledu na dva klíče, které měl Parsifal na svém kroužku. Knihovníci dostávali ten druhý, když úspěšně postoupili z učně na mladšího knihovníka.

			Omluvně se na ni podíval. „Obávám se, že ne. Z bezpečnostních důvodů a tak. Na začátku své směny zaklepeš na dveře určené pro personál a někdo ti otevře…“ Zamyšleně se zamračil a podíval se někam za ni. „Poslyš, to je tvoje kočka?“

			Elisabeth se zmateně otočila. Na podlaze seděla huňatá bílá kočka a zírala na ně svýma žlutýma očima. Na dospělou kočku byla poměrně malá. Pomyslela si, že by to mohlo být teprve kotě. Kočka rozhodně vypadala roztomile a taky zvláštně… ty žluté oči jí byly neuvěřitelně povědomé.

			Srdce jí vynechalo jeden úder. „Ano,“ vyhrkla, když viděla, že nemá jinou možnost. „To je – moje kočka.“

			„To je v pořádku,“ ujistil ji Parsifal. „Kočky jsou v Královské knihovně vždy vítány. Chytají pisivky a vědí, že se mají vyhýbat grimoárům. S kočkou budeš dokonce ve větším bezpečí, protože kočky mají úžasný talent vycítit magii.“ K její hrůze přešel k Silasovi, zvedl ho a podržel si ho v úrovni očí. „Ty jsi ale rozkošná kočička! Jsi holka, nebo kluk?“

			„Je to kluk,“ pospíšila si Elisabeth, když Parsifal naklonil hlavu a chystal se to zkontrolovat. „Jmenuje se – é – je to,“ – naprázdno polkla – „Pan Obláček.“

			Silas, který visel v Parsifalově náruči, po ní střelil silně vyčítavým pohledem.

			Parsifal se usmál. „Rozkošná kočička,“ zopakoval. „No, můžeš si ji vzít zpátky,“ řekl a podal jí ji. „Trochu tě tu provedu, ale neboj, nemusíš si všechno zapamatovat hned napoprvé. Na to budeš mít spoustu času během výcviku. Takže… Tohle je Severovýchodní křídlo, kde se nacházejí všechny kanceláře…“

			Zatímco Parsifal brebentil, Elisabeth se držela za ním. Ohromeně hleděla na démona ve své náruči. Jeho čumáček a peřinky na tlapkách růžově kontrastovaly se sněhobílou, nesmírně huňatou srstí a Elisabeth cítila znepokojivé nutkání přitisknout tvář k jeho břichu, jako by to byla opravdová kočka, a ne pradávná nesmrtelná bytost.

			„Chtěl se snad Nathaniel ujistit, že se nedostanu do potíží?“ zašeptala. Silas pomalu mrknul, což mělo nejspíš znamenat „ano“. Zamračila se. „Já se nenechám Ashcroftem chytit. Za celých šestnáct let jsem v Summershallu nepotkala jediného čaroděje – a tady určitě taky na žádného nenarazím. A kdyby něco, nasadím si kápi.“

			„Mňau,“ okomentoval to Silas. Dokonce i jeho mňoukání bylo rozkošné. Elisabeth se zachvěla a položila ho na zem. Klusal za nimi a švihal načechraným ocasem ve vzduchu.

			Parsifal ji provedl zbytkem Severovýchodního křídla, kolem čítáren a do centrálního atria, do něhož by se vešla celá veleknihovna v Summershallu. Byl to obrovský osmistranný prostor, z něhož se větvila čtyři křídla. Každé začínalo pod obloukem ozdobeným bronzovými svitky a anděly. Na kupolovité střeše z tmavě modrého vitrážového skla se třpytila souhvězdí. Do horních pater vedla elegantně tvarovaná mramorová schodiště. Stěny lemovaly police s knihami, směřovaly výš a výš, dokud se neztratily v namodralém oparu pod kupolí. Po černobíle kostkované mramorové podlaze přebíhali knihovníci. Jejich postavení se dalo rozpoznat nejen podle počtu klíčů na kroužcích, ale i podle odstínu uniforem, od světle modrého po tmavě modrý.

			Parsifal stále mluvil, ale Elisabeth zavřela oči a naslouchala papírovému šepotání grimoárů, které se ozývalo knihovnou. Dosud si neuvědomila, jak moc jí chybělo být ve veleknihovně – jako by se něco v jejím nitru, co se po odjezdu ze Summershallu vychýlilo, zase vrátilo na své místo. Byla doma.

			Libovala si v tom pocitu, zatímco Parsifal jí ukazoval sochy, které na povel přemísťovaly žebříky, mapu knihovny na dlaždicích podlahy uprostřed atria a potrubní poštu skrytou za regály s knihami, kterou se rychlostí světla posílaly vzkazy po celé knihovně. Zároveň jí vysvětloval, co může čekat při práci mezi grimoáry.

			„Chytáš se neuvěřitelně rychle,“ zhodnotil ohromeně. „Škoda že nejsi sirotek. Á, to neznělo moc dobře. Chci říct, že by z tebe byla skvělá učnice.“

			Ten kompliment zasáhl Elisabeth jako rána z děla. Chvíli se nemohla zorientovat, jako by ji ten zásah vyhodil z těla. Když se na ni teď lidé podívali, neviděli učnici v knihovně, a už vůbec ne budoucí strážkyni. Ale možná měli pravdu. Poté, co použila zakázaný kouzelný artefakt a chystala se na krádež v Královské knihovně, už by si nezasloužila být znovu učnicí, ani kdyby zastavila Ashcrofta. Byl ten stín jejího bývalého života vším, co jí zůstalo?

			„Děkuju,“ řekla s pohledem upřeným k zemi, aby si Parsifal nevšiml jejího výrazu.

			Naštěstí nic nepostřehl a nasměroval ji ke vchodu do Severozápadního křídla. Jak se blížili, Elisabeth ucítila podivné mravenčení na kůži. Bylo to zlou předtuchou. Andělské postavy vyřezané na vstupním oblouku měly pod kápěmi lebky a vchod byl přehrazen sametovou šňůrou. Za ní panoval stín. Po podlaze se převalovala hustá mlha a celou chodbou se ozývalo mumlání a šeptání, které rozechvívalo dlažební kameny. Vycházelo zpoza železné brány, která stála na konci temné chodby. Byla téměř čtyři metry vysoká a kolem okrajů se ovíjely cáry mlhy. Nejasně slyšela Parsifalovo upozornění, že se v tomto křídle nachází vstup do krypty.

			„A kam vede ta brána?“ chtěla vědět.

			„To je vstup do archívů vyhrazených jen pro povolané. Grimoáry, které jsou tam uloženy, jsou téměř stejně nebezpečné jako ty v kryptě, ale ne tak úplně. Ale nedělej si starosti – ty v Severozápadním křídle pracovat nebudeš. A teď si pospěšme do jižní Věže, možná přijdeme právě včas, abychom viděli výcvik strážců.“

			Když se obrátili k odchodu, Silas svýma jasně žlutýma očima civěl do stínů Severozápadního křídla. Elisabeth se v duchu divila, co tam asi na rozdíl od ní vidí.

			
					Když se Elisabeth ten večer vrátila do Nathanielova domu, byla tak vyčerpaná, že snědla večeři a rovnou padla do postele. Ráno se probudila ještě před svítáním a opět se vydala do Královské knihovny. Přes Hemlock Park jí to pěšky trvalo asi čtvrt hodiny. Silas se ploužil za ní a v šeru, které dosud panovalo, vypadal ne jako kočka, ale spíš jako duch ve tvaru kočky. Nebylo pravděpodobné, že by kolem projížděl Ashcroft ve svém kočáře, ale pro jistotu se vyhnula hlavní ulici a vzala to oklikou po pěšinkách mezi živými ploty. Setkávala se jen se sloužícími, kteří na zahradách sbírali bylinky ke snídani, vysypávali popel z krbů a vynášeli nočníky. Trochu provinile a rozpačitě si uvědomila, že za splnění těch úkolů je v Nathanielově sídle zodpovědný Silas – i když, popravdě, nedovedla si představit, že by to dělal.
Poslední úsek cesty vedl kolem pozemků Kolégia. Z kamenných stájí vykukovali koně. Voněli sladkým senem a horkými těly. Na trávníku, který nízko se držící mlha zbarvila do stříbrna, trénovali strážci s meči. Snažila se ignorovat bolest, kterou cítila při pohledu na budovu koleje se zdobným štítem a spoustou chrličů, kde žili strážci během svého výcviku. Když teď drhla podlahy, její sen o tom, že by se k nim přidala, jako by patřil někomu úplně jinému.
Sotva se octla u služebního vchodu do Královské knihovny, stará služka jménem Gertruda ji poslala do práce. Nejdřív za jejího přísného dohledu a s kbelíkem mýdlové vody umyla dlážděnou podlahu. Potom zametla a utřela prach v nevyužívané čítárně a pomohla Gertrudě vynést koberce, aby se daly vyprášit. Jak den pokračoval, pod kůží jí doutnalo zklamání. S Gertrudou, která ji sledovala jako ostříž, neměla šanci zjistit, kde se nachází Codex. Stará služka dokonce trvala na tom, že s ní poobědvá, což Elisabeth připravilo o veškerou naději, že by se mohla na chvíli vypařit a zkontrolovat katalog.
Příležitost se jí ale naskytla hned po obědě, když odsunula křeslo, aby pod ním zametla, a vyrušila tím hnízdo pisivek. Šedivý a téměř průhledný hmyz se rozběhl všemi směry. Mladí jedinci nebyli větší než slepičí vejce. Elisabeth vydala válečný pokřik a začala je drtit smetákem. Když pár z nich zamířilo ke dveřím, konečně zakusila chuť svobody.
„Zpomal, holka!“ vykřikla Gertruda, ale Elisabeth předstírala, že ji neslyší, a rychle zahnula za roh. Hnala se za pisivkami a smeták přitom držela jako oštěp. Gertruda brzy sotva sípala a začala zaostávat. Elisabeth už stačilo jen párkrát zahnout za roh a ztratila se staré služce z dohledu.
Při vstupu do atria se zarazila a trochu zpomalila. Doufala, že způsob, jakým se pohybovala, by se dal nazvat cílevědomou chůzí. Prošla mezi knihovníky a skrčila se za jedním ze sloupů. Katalogizační místnost se nacházela na jedné straně osmihranu, přímo naproti hlavnímu vstupu do Královské knihovny. Stačilo, aby vklouzla dovnitř, prošla kartotéku a našla kartu Codexu s informací, kde se dílo nachází. Když ale vykoukla zpoza sloupu, její nadšení rychle opadlo.
Místnost kypěla činností. Knihovníci všech úrovní šplhali po žebřících a vzájemně se radili nad svými stoly. Na všechny pozorně dohlížel obrýlený archivář. Kdyby na sobě měla světle modrou uniformu učnice, nikdo by jí nevěnoval pozornost, ale kdyby v bílém plášti uklízečky vylezla po jednom ze žebříků a začala prohledávat drobné pozlacené zásuvky, které pokrývaly každý centimetr stěn, archivář by si jí zcela jistě všiml. Nebylo tam moc míst, kde by se mohla schovat, snad jen pod stoly nebo za vitrínami s grimoáry.
Pozorně si prohlížela nejbližší vitrínu. Grimoár uložený uvnitř jí připadal povědomý, a vskutku, poznala ho, protože v Summershallu byla v chodbě před čítárnou vystavena jeho kopie. Byl to grimoár čtvrté třídy s názvem Harmonický žertovník madam Bouchardové se zlatými ozdobami a pavími pery na deskách. Jak se Elisabeth začal v mysli rodit plán, rozbušilo se jí srdce. Jediný problém spočíval v tom, že na to sama nestačila.
Vtom její pozornost upoutalo hrdelní mručení u nejbližšího regálu. Dřepěla tam marmeládově zbarvená naježená kočka, která vztekle švihala ocasem. Naproti ní seděl Silas a tvářil se naprosto nevzrušeně. Zatímco druhá kočka dál mručela, on zvedl jednu ze svých roztomilých tlapek a začal si ji olizovat.
„Silasi,“ sykla Elisabeth. Přešla k němu a vzala ho do náruče. Druhá kočka vzala do zaječích. „Potřebuju vaši pomoc,“ zašeptala a ignorovala udivený pohled, který jí věnoval procházející učeň.
Silas ji klidně pozoroval.
„Je to důležité,“ zkusila to.
Mrskl ocasem, čímž dal najevo, že ho její prosba obtěžuje. Elisabeth měla podezření, že pořád ještě nepřekonal toho Pana Obláčka.
„Jestli mě v tom necháte samotnou,“ pověděla mu, „nejspíš se dostanu do potíží, a to se Nathanielovi rozhodně nebude líbit.“
Silas přimhouřil oči a pak pomalu mrkl.
Elisabeth se ulevilo. „Výborně. A teď, potřebuju, abyste…“
Žádný z knihovníků v katalogizační místnosti nevěnoval pozornost malému bílému kocourkovi, který o pár minut později přicupital dovnitř. Ani jeden z nich nereagoval, když kocourek vyskočil na stůl a procházel se po něm. Ale když se Silas vrhl na skleněnou vitrínu, porazil ji a pak polekaně odběhl pryč, jako by byl úplně obyčejná kočka, která se dostala do nečekaných potíží, najednou mu začali věnovat pozornost úplně všichni.
Harmonický žertovník Madam Bouchardové na tento moment zjevně čekal celý svůj život. Slavnostně se zvedl z trosek a rozvinul svoje papírová křídla, která měla dobré dva, dva a půl metru v průměru. Zatímco si knihovníci kryli hlavy před jeho pleskajícími letkami, grimoár doširoka rozprostřel své stránky a dal se do pronikavého operního zpěvu. Stoly se roztřásly. Zásuvky zachřestily. Archiváři praskla skla v brýlích. Knihovníci se rozběhli do všech stran a přitom si zakrývali slechy před uši drásajícím vibratem.
Elisabeth počkala, dokud z místnosti nevyběhl poslední knihovník, a teprve pak se vplížila dovnitř. Zatnula zuby, aby se obrnila vůči hluku – když Madam Bouchardová uviděla, že má posluchače, spustila árii –, a začala prohlížet zásuvky. Královská knihovna používala jiný katalogizační systém než veleknihovna v Summershallu a byly tu snad tisíce zásuvek. Elisabeth se však brzy zorientovala. Zásuvky byly rozděleny do sedmi sloupců, které byly označeny bronzovými číslicemi od I do VII. Ty představovaly třídy grimoárů. Třídy osm až deset do veřejného katalogu nepatřily.
Předem odhadla, že Codex je grimoár páté nebo šesté třídy. Nejdřív vylezla na žebřík, který patřil k páté třídě, a našla zásuvku označenou „Pe – Pi.“ Prolistovala karty, ale nic nenašla, a tak zkontrolovala zásuvku „Ci – Co,“ pro případ, že by grimoáry byly katalogizovány podle titulu, a ne podle autora. I to se ukázalo jako neúspěšné, a tak se přesunula k sekci šesté třídy. Nervy jí ječely snad ještě hlasitěji než madam Bouchardová. Během krátkých intervalů, kdy se grimoár nadechoval, slyšela Elisabeth výkřiky z atria, které se nebezpečně rychle blížily.
Kartu Codexu našla v poslední zásuvce, kterou procházela, přeletěla ji pohledem a pak prudce zásuvku zabouchla. Sotva sjela dolů ze žebříku, vstoupil dovnitř strážce se solnou střelou a železným řetězem v rukou. Udiveně pohlédl na Elisabeth, která pevně svírala svůj smeták.
„Co tady děláte?“ snažil se překřičet Madam Bouchardovou, která právě čile procvičovala stupnice.
Elisabeth zametla kousek rozbitého skla. „Uklízím ten nepořádek, pane!“ zahulákala v odpověď.
Rozpoutal se chaos. Nakonec ji strážce předal podobně zmatenému knihovníkovi, který poznamenal: „No, musím vás pochválit, že jste se činila nad rámec svých povinností, děvče,“ a odvedl ji zpátky ke Gertrudě, která jí důkladně vynadala. Elisabeth se ale nedostala do žádných skutečných potíží, protože ji stěží mohli potrestat za to, že zametala podlahu.
Po celý zbytek dne pokorně plnila Gertrudiny rozkazy. Za jiných okolností by se nemohla dočkat, až přiběhne domů a povypráví Katrien, co provedla, protože přesně takové historky její přítelkyně milovala. To, co viděla na katalogizační kartě, jí však zastínilo mysl jako temný mrak. O tom Katrien vyprávět nechtěla. Nechtěla o tom ani sama přemýšlet.
Zjistila totiž, že Codex Daemonicus nebude snadné ukrást, protože byl uložen v zapovězeném archívu Severozápadního křídla.


			

		


		
			DVACET
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			Tu noc se Elisabeth moc dobře nevyspala. Trápily ji znepokojivé sny. Kráčela v nich po potemnělé chodbě Severozápadního křídla, brána se nad ní tyčila výš a výš, až se nakonec vypínala do neuvěřitelné výšky. Jak Elisabeth přicházela blíž, brána zaskřípala a sama od sebe se otevřela. V cárech mlhy tam na ni čekala nějaká postava, která v ní vyvolávala nepředstavitelnou hrůzu. Než zjistila, kdo to je, polekaně se probudila.

			Přála si mluvit s Katrien, ale kouzelná moc zrcátka se obnovovala až po dvanácti hodinách, a tak si šetřily ten krátký čas, který jim poskytovalo, jen na důležité záležitosti. Nemohly ležet potmě v posteli a povídat si spolu třeba celou noc, jako to dělávaly v Summershallu. Elisabeth si aspoň představila, že je zpátky v jejich komnatě ve věži, kde tolik táhlo, zachumlaná pod svou přikrývkou, v bezpečí za silnými zdmi knihovny, dokud znovu neusnula.

			Nijak jí to nepomohlo. Vrátila se k bráně, kde na ni pořád čekala ta zlověstná postava. Když se tentokrát brána otevřela, postava otevřela ústa a začala křičet.

			Elisabeth prudce otevřela oči, ale výkřiky neustaly. Drtily jí lebku, nepřetržitě na ni útočily ze všech stran. Neozývaly se v jejím snu – byly skutečné.

			Vyskočila z postele, opásala se solnými střelami a s pohrabáčem v ruce vyběhla na chodbu, kde výkřiky zněly ještě hlasitěji. Přicházely z podlahy, ze stropu. Prodíraly se zdmi. Skoro jako by celý dům vyl úzkostí.

			Doletěl k ní závan éterického hoření a žaludek se jí sevřel hrůzou. Někdo tu provozoval magii. Co když ji Ashcroft přece jen v Královské knihovně zahlédl a vysledoval ji až sem – a teď zahajuje útok na Nathanielův dům?

			Bez přemýšlení zamířila k Nathanielovu pokoji. Doufala, že on už bude vědět, co dělat. Když běžela chodbou s napřaženým pohrabáčem, výkřiky jí bolestivě pulzovaly v uších. Zahnula za roh a strhnula.

			V měsíčním světle se na stěnách lesklo něco vlhkého. Váhavými kroky přistoupila k dřevěnému obložení a dotkla se záhadné tekutiny. Když zvedla ruku, konečky prstů rudě zářily.

			Stěny ronily krvavé slzy.

			Pak ale zamžourala a všechno se vrátilo do normálu. Křik ustal. Krev zmizela ze stěn i z jejích prstů. Elisabeth vyjeveně upustila pohrabáč na zem. V náhlém tichu zaslechla hlasy. Vycházely z Nathanielova pokoje.

			„Pane,“ říkal Silas. „Pane, poslouchejte mě. Byl to jen sen.“

			„Silasi!“ Ten syrový, utrápený hlas patřil Nathanielovi, přestože vůbec nezněl jako jeho. „On je přivedl zpátky. Matku a Maximiliana –“

			„Šššš. Už jste vzhůru.“

			„On je naživu a chystá se – prosím, Silasi, musíš mi věřit – viděl jsem ho –“

			„Všechno je v pořádku, pane. Jsem tady. Nedopustím, aby vám někdo ublížil.“

			Ticho dopadlo jako gilotina. Potom: „Silasi.“ Nathaniel zalapal po dechu, jako by se topil. „Pomoz mi.“

			Elisabeth měla pocit, jako by měla kolem břicha provaz, který ji táhne vpřed. Nedávala svým nohám povel k pohybu, přesto se, zcela konsternovaná, blížila k místnosti.

			Dveře byly otevřené. Nathaniel seděl v noční košili na posteli, zamotaný ve změti ložního prádla, s divoce rozcuchanými vlasy. Nebylo snadné popsat jeho výraz. Zorničky jako by pohltily celé jeho oči. Díval se jimi, ale nic neviděl. Lapal po dechu, třásl se. Noční košile se mu lepila ke zpocenému tělu. Silas seděl na pelesti, s jedním kolenem položeným na posteli, čelem k Nathanielovi, zády k Elisabeth. Přestože musely být dvě či tři hodiny v noci, měl na sobě svoji livrej, kromě rukou, které měl holé.

			„Vypijte to,“ vybídl Nathaniela něžně a sáhl pro sklenici na nočním stolku. Když se Nathaniel pokusil chytit sklenici a málem ji vylil, Silas mu ji pomohl nasměrovat k ústům s jistotou mnohaleté praxe.

			Nathaniel pil. Když skončil, pevně zavřel oči a opřel se o čelo postele. Svraštil obličej, jako by se snažil nerozplakat, našel Silasovu ruku a silně ji stiskl.

			Elisabeth najednou cítila, že viděla dost. Stáhla se a chystala se odejít. Na rohu se ale zastavila, udělala krok jedním směrem, pak opačným. Nemohla se rozhodnout a přecházela tam jako tygr v kleci. Nemohla se přimět, aby se vrátila do postele. Při vědomí, jak Nathaniel trpí, by nemohla spát. Ne po tom, co slyšela, ne po tom, co řekl. Vzpomněla si na poznámky o Alistairovi, které slyšela od lidí. Nathaniel měl noční můry, ale opravdu to byly jenom noční můry, nebo v tom bylo něco víc?

			Po několika dlouhých minutách se na chodbě objevil Silas a Elisabeth si uvědomila, že na něj čeká. Bez překvapení na ni kývl – celou dobu věděl, že tam je. Nedokázala z jeho výrazu nic vyčíst.

			„Bude Nathaniel v pořádku?“ zašeptala.

			„Pan Thorn si vzal lék a bude nerušeně odpočívat až do rána.“ To nebyla přesná odpověď na otázku, kterou mu položila, ale než mu to stačila připomenout, Silas pokračoval: „Byl bych vám zavázán, kdybyste s panem Thornem o této události nemluvila. Bál se, že k tomu dojde. Často mívá noční můry. Ten lék mu na to pomůže zapomenout.“

			Aha, pomyslela si Elisabeth a svět pod jejíma nohama se nepatrně zachvěl. „Tak proto nechtěl, abych tu zůstala?“

			„Odpověď je složitá – ale ano, částečně. Jeho noční můry už dávno vyhnaly z domu všechny lidské sloužící jeho otce. Jak jste viděla, ty můry často způsobují, že se ohání svými kouzly, a bojí se, že nad nimi jednoho dne ztratí kontrolu, což by se mohlo projevit mnohem horším způsobem.“

			„Tak proto od sebe všechny odstrkuje,“ zamumlala, když přemýšlela nahlas. „Nepřipustí si nikoho k tělu.“ Střelila pohledem ke stěně a pak se podívala zpátky na Silase. „Mně to nevadí. Totiž – nerada se probouzím křikem a nelíbí se mi, když po zdech teče krev, ale když teď vím, proč se to děje, neznepokojuje mě to. Nebojím se.“

			Silas ji dlouho pozoroval. „Pak byste s ním možná mohla mluvit,“ řekl nakonec. Otočil se. „Pojďte se mnou. Musím vám něco dát. Je to něco, co jsem před vámi neprávem tajil. Je mi to líto.“

			Zavedl ji dolů do obývacího pokoje – jednoho z mnoha pokojů v Nathanielově domě, kam nakoukla, ale nikdy nevstoupila dovnitř. Nerozsvítil žádné světlo, takže Elisabeth šla téměř poslepu. Být sama ve tmě s démonem by ji správně mělo děsit, ale ona měla jen trochu zvláštní pocit, že je Silas vystresovaný, jeho vlastním způsobem, že není sám sebou, protože nikdy předtím nezapomněl rozsvítit světla. Nahmatala cestu k pohovce a posadila se na ni. Ze tmy výrazně vystupoval Silasův alabastrový obličej i jeho ruce, jako by k nikomu nepatřily, jako by jeho kůže vydávala vlastní bledé světlo.

			Elisabeth slyšela, jak otevírá a zavírá skříň. Silas z ní vtáhl dlouhý úzký balík. Držel ho velice opatrně, jako by se mohl každou chvíli vznítit.

			„Toto dorazilo ze Summershallu den předtím, než jsem vás potkal na ulici,“ řekl a podal jí ho. „Nebyl u toho žádný vzkaz, ale poslal to někdo jménem Hargrove.“

			Elisabeth bodlo bolestivě u srdce, jako když kladivo udeří do kovadliny. Třesoucíma se rukama od něj balík převzala. Mohla to být jen jediná věc, a když rozvázala provázek a odhrnula látku, tenký paprsek měsíčního světla rozzářil rudé granáty i dlouhatánskou čepel.

			„Nechápu to.“ Zvedla hlavu k Silasovi. „Proč jste mi ho nedal už dřív?“

			Jeho obličej připomínal kus mramoru. „Železo je jednou z mála věcí, která dokáže zahnat démona zpět na Onen svět.“

			Zaváhala. „A vy jste bál, že bych jej mohla použít proti vám? Asi vám to nemůžu mít za zlé. Udělala bych to, kdysi. A to se nezmiňuju o tom, že se mu říká Běsobijec.“ Bezmocně se zahleděla na meč. Pořád se ho ještě nedotkla. Neměla na to odvahu, ze strachu, že by ji mohl odmítnout, že by ji mohl spálit, jako by sama byla démon.

			„Děje se něco, slečno Scrivenerová?“

			„Ředitelka mi ten meč odkázala ve své závěti, ale já… Nejsem si jistá, jestli si zasloužím ohánět se jím.“ Ucítila tíhu na hrudi. „Nějak jsem přestala rozeznávat, co je správné a co je špatné.“

			Vzal její ruce do dlaní, chladných a s drápy, a zlehka je položil na meč. „Nebojte se, slečno Scrivenerová,“ prohlásil svým šeptavým hlasem. „Vidím vaši duši tak zřetelně, jako plamen skrz sklo.“

			Nějakou dobu tam spolu seděli v tichu. Elisabeth si vzpomněla na den v čítárně, kdy ji ředitelka zahlédla za knižním regálem a téměř se usmála. Tenkrát porušila pravidla, ale ředitelce to nevadilo. I přesto jí odkázala svého Běsobijce. A nebyla vždy ředitelkou – měla jméno, jmenovala se Irena, a taky byla dívkou, která měla své pochyby, cítila se nejistá a dělala chyby.

			Když o těch věcech přemýšlela, Elisabeth měla pocit, jako by ředitelku znovu ztrácela, protože Irenu vlastně doopravdy neznala a už nikdy neměla šanci ji poznat. Vzlykla. Silas to nekomentoval. Jen jí podal kapesník a trpělivě čekal, až přestane brečet.

			Než mohla zase mluvit, uplynula spousta času. Osušila si slzy a zamžourala na Silase. Došlo jí, že se při své službě lidem musí potýkat se spoustou jejich problémů.

			„Proč se bojíte mého meče,“ zeptala se, „když ve smrtelném světě nemůžete zemřít?“

			Jeho krásnou tvář rozsvítil náznak úsměvu. „Nebojím se kvůli sobě. Ale kdybyste mě zapudila, moje ztráta by způsobila potíže panu Thornovi. Děsí mě představa, jak by v tom případě vypadala jeho garderoba. Vždyť by svou kravatou urážel mladé dámy.“

			Překvapeně se rozesmála, ale byl to bolestný smích, protože pravda byla nesmírně smutná. Kdyby se Silasovi něco stalo, Nathaniel by zůstal úplně sám. Ztratil by jediného člena rodiny, který mu zbýval.

			„Silasi –“ Zarazila se, ale pak pokračovala dál. „Povíte mi, co se přihodilo Alistairu Thornovi?“

			„Je to velmi nepříjemný příběh. Víte určitě, že ho chcete slyšet?“

			Přikývla.

			„Tak dobře.“ Otočil se, poodešel ke krbu a zahleděl se na něco, co Elisabeth neviděla, možná kromě popela. „Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl, že Charlotte a Maximilian zahynuli při nehodě? Tím to všechno začalo.“

			Elisabeth si vybavila, co křičel Nathaniel nahoře v pokoji, a v duchu se jí začaly rýsovat děsivé možnosti. On je přivedl zpátky. Matku a Maximiliana…

			„Alistair byl laskavý člověk – dobrý člověk, jestli pominete tu ironii, že to říká démon – a oddaný manžel a otec. Ale po té nehodě se s ním udála změna. Dnem i nocí začal studovat Baltasarovu práci. Mladý pan Thorn vyrůstal v osamění, a aby měl aspoň nějakou společnost, zvykl si schovávat se v otcově pracovně.“ Silas se odmlčel, jako by přemýšlel, jestli má pokračovat, nebo ne. „Měl bych jít přímo k jádru příběhu. Dva měsíce po smrti své ženy a mladšího syna Alistair exhumoval jejich těla a přímo tady v domě se pokusil přivést je znovu k životu prostřednictvím černé magie. Ten rituál by je nevzkřísil – ne takové, jací byli –, ale smutek ho pohltil natolik, že nenaslouchal žádným rozumným argumentům.“

			Elisabeth ztuhla krev v žilách. „Když jste mi pověděl, že jste ho zabil…“

			„Ano,“ zašeptal Silas. „Oba, Alistair i já, jsme se tak soustředili, že jsme si nevšimli mladého pana Thorna, který se skrýval za závěsem. Byl tam celý den, tichý jako myška. Věděli jsme, že to kouzlo může Alistairovi vzít život, protože šlo o temnou a strašlivou magii, ale v okamžiku, kdy jsem spatřil ty oči, které nás pozorovaly skrz závěs, mi došlo, že by to mohlo vzít život i jeho synovi. A tak jsem to bez váhání ukončil, a to jediným možným způsobem. Pan Thorn všechno viděl: těla, rituál, smrt jeho otce mou rukou. A kdykoli zavře oči, aby si odpočinul, pořád to vidí.“

			Elisabeth na to nic neřekla. Z toho příběhu čišela příliš velká hrůza. Její zasažené myšlenky skočily k cestě skrz Blackwald, kde Nathaniel zůstal vzhůru, kde nemohl usnout. Jak málo mu tehdy rozuměla.

			„Z té noci plyne ponaučení.“ Silas odtrhl pohled od krbu a otočil se k ní. Tvářil se zcela klidně. „Alistair mi důvěřoval. Věřil, že bych mu nikdy neublížil, a tak mi nedal rozkaz, abych to neudělal. Jeho důvěra znamenala jeho zkázu.“

			„Ne. Bylo dobře, že vám věřil.“ Elisabeth se sevřel žaludek. Jak je možné, že to Silas nechápe? „Kdyby byl sám sebou, určitě by chtěl, abyste ho zastavil, za každou cenu. Zachránil jste Nathanielovi život.“

			„A co jsem udělal dál, slečno Scrivenerová?“ vyzval ji.

			„Co tím chcete říct?“

			„Když mě pan Thorn vyvolal, zatímco ještě teplé tělo jeho otce dosud leželo na podlaze, co jsem udělal?“

			Na to neměla žádnou odpověď.

			„Vzal jsem mu život. Zaprodal mi z něj dvacet let, přestože mu minula sotva polovina z toho počtu a ještě zcela nerozuměl, co mi dává. Jenom nechtěl zůstat sám.“ Udělal krok vpřed. „A jakmile ho budu mít, bude chutnat sladce, stejně jako život jeho otce i životy jeho předků v uplynulých tři sta letech.“

			Elisabeth bezděky sevřela jílec Běsobijce. Dvě dekády. „Ale jak… jak jste mohl –?“

			„Všechny jsem je zhltnul, slečno Scrivenerová.“ Udělal další krok vpřed. Jeho oči se změnily ve žluté štěrbiny. Teď nevypadal krásně. „Nečekejte soucit tam, kde žádný není. Copak mi záchrana života pana Thorna nebyla k užitku? Vždyť jen díky tomu jsem od něj mohl žádat jeho část pro sebe.“

			Silas už byl skoro u ní. Ve snaze zastavit jeho postup zvedla Běsobijce a namířila mu jej na hruď. Silas přesto udělal třetí krok, až se mu čepel přitiskla k hrudi a srdci, kdyby nějaké měl. Vzduch se zaplnil pachem škvařícího se masa.

			„Přestaňte s tím!“ vykřikla. „Já vám nechci ublížit. Nemůžu. Bez ohledu na to, co jste udělal, vás Nathaniel potřebuje.“

			„Ano,“ šeptl, když Elisabeth konečně poznala pravdu. „Vidíte? Pro takovou bytost, jako jsem já, neexistuje rozhřešení ani pokání.“ Jeho oči zářily bolestí. „Kdybyste mě zničila, ta rána by jen ublížila někomu jinému.“

			Nechala meč spadnout na zem. Silas opatrně couvl a zvedl ruku ke své hrudi. Vycházela z něj jakási děsuplná zář.

			„Jsem démon,“ řekl. „A vy ve mně nesmíte vidět nic víc.“

			Elisabeth se roztřásla od hlavy až k patě. Věděla, že kdyby se pokusila postavit, podlomila by se jí kolena. Neměla však strach. Cítila něco, co neznala. Možná lítost, i když nedokázala říct, koho litovala, a vztek a zoufalství, které se v ní svářily jako bouře. Věřila, že se Silas o Nathaniela dobře stará, viděla to dennodenně na vlastní oči. Ale jak se mohl někdo o někoho starat, a zároveň si od něj tolik brát?

			Dvacet let. Kdyby bylo Nathanielovým osudem zemřít mladý – třeba ve čtyřiceti –, tak už by mu zbývalo jen pár let. Při té představě se jí sevřela hruď a z plic jí unikl všechen vzduch, jako by ho z ní někdo vyždímal. Už se na Silase nevydržela dívat.

			Když sklopila oči, její pohled upoutal lesk kovu. Na dně balíku ležel další předmět, který se původně schovával pod Běsobijcem. Učitel Hargrove jí poslal víc než jen meč. Sáhla dovnitř a vytáhla řetízek. Sklonila hlavu, pověsila si jej na krk a ucítila na hrudi tíhu veleklíče. Chladil ji, ale ne dlouho. Prsty přejela po jeho drážkách, tak známých, jako by byly odjakživa její součástí. Tím klíčem se otevíraly vnější dveře každé veleknihovny v království.

			„Silasi,“ pronesla zamyšleně. „Když nás po zavírací hodině dostanu do Královské knihovny, byl byste schopen otevřít bránu do zapovězeného archívu?“

			Zadumal se. „Jeden způsob by tu byl.“

			Podívala se na něj a pevně sevřela klíč v dlani. „Pomozte mi.“ Bouře v jejím nitru utichla. „Vzal jste životy. Teď mi pomozte nějaké zachránit.“

			Shlédl na ni. Byl opět krásný a jako anděl uvažoval z velké dálky o prosbě smrtelníka. „Je to tak jednoduché, slečno Scrivenerová?“ zeptal se.

			„Musí to tak být,“ odvětila. „Protože nic jiného udělat nemůžeme.“




		
			DVACET JEDNA
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			Veleknihovna nikdy nespala, dokonce ani potom, co všichni lidé odešli spát. Zatímco se Elisabeth plížila kolem stěn, kde její bílý plášť splýval s mramorem, atriem se rozléhaly hlasy. Některé grimoáry chrápaly, jejich sousedi roztrpčeně brblali, že chrápou moc hlasitě, jiné šeptaly, další se smály. Jeden osamělý grimoár si prozpěvoval. Jeho pronikavý zpěv, či spíš nářek, přehlušoval všechny ostatní zvuky, stoupal mezi modrými paprsky měsíčního světla, které dovnitř pronikaly hvězdnou kupolí, a nadpozemsky se odrážel od této nebeské báně, až zvonil, jako by někde cinkaly skleničky.

			Kdykoli Elisabeth zahlédla světlo lucerny, schovala se a počkala, až strážce přejde. Královská knihovna byla v noci střežena mnohem víc, než čekala. Záviděla Silasovi, který si vedle ní vykračoval jako kočka. V jednu chvíli – když jedna strážkyně prošla tak blízko, že Elisabeth viděla její zelené oči a spočítala knoflíky na jejím kabátě – se Silas změnil zpátky v člověka a chytil ji za rameno dřív, než mohla vyjít z úkrytu.

			„Než budeme pokračovat, musím vám něco říct,“ zašeptal. „Strážci na sobě mají tolik železa, že je nedokážu nijak ovlivnit. Kdyby vás zahlédli, nepřiměl bych je otočit se opačným směrem a zapomenout, co viděli.“

			Tušila, kam tím míří. „A pokud se to stane, necháte mě čelit následkům samotnou?“

			Než sklonil hlavu, zahlédla na jeho obličeji nepatrný náznak lítosti.

			„Chápu,“ hlesla. „Svou loajalitu dlužíte Nathanielovi, ne mně.“

			Pokračovali v cestě a Elisabeth přemýšlela, jestli její vlastní přítomnost není Silasovi nepříjemná. Na krku měla veleklíč a její plášť byl podšitý tenkou vrstvou železa. Běsobijec, zastrčený za pás, jí dával pocit jistoty. Ale i kdyby mu vadila, toleroval by to. Nemohla přece vstoupit do archívu bez ochrany.

			Než se dostali ke vchodu do Severozápadního křídla, minuli pár dalších hlídek. Kostry andělů vyřezané do oblouku na ně zíraly prázdnými očními jamkami. Jejich bronzové lebky se leskly a při představě, že se za ní otáčejí, se Elisabeth postavily všechny chloupky na pažích. Žádný z andělů se však ani nehnul. Nebylo třeba. Vpředu je očekávaly mnohem horší věci.

			Spolu se Silasem proklouzla za sametovou šňůru. Kolem bot se jí začala ovíjet mlha a dorážela na lem jejího pláště. Byla hustší než ve dne a bezpochyby ji vyzařoval některý grimoár uvnitř archívu. Silas, už zase jako kočka a viditelný jen jako víření v mlze, zamířil k bráně. Elisabeth se přiměla nevnímat její hrůzostrašnost, dosud čerstvou ze svých snů. Namísto toho se soustředila na úkol, který jí zadal Silas předtím, než vyrazili. Dostat se dovnitř, aniž by si jich někdo všiml, totiž vyžadovalo společné úsilí.

			Vtiskla se do výklenku ve zdi a počkala, až přejde strážce, jehož lucerna tajuplně plula mlhou. Pak vyběhla z úkrytu. Měli asi minutu, než kolem projde další.

			Silas už stál v archívu. Protáhl se mezi mřížemi brány a teprve pak nabyl svou lidskou podobu. Když kývl hlavou nahoru, sledovala jeho pohled. Tam, nad branou, asi pět metrů nad zemí, visel železný zvon. Odložila boty vedle brány a začala šplhat.

			Hned ji zamrzelo, že si nevzala rukavice. Zpocené dlaně jí klouzaly z mříží, které byly vlhké mlhou. Vyšplhat na bránu jí trvalo dvakrát déle, než odhadovala – tak dlouho, že přišla další hlídka, zatímco se tiskla k železným mřížím nahoře na bráně. Se zatajeným dechem a rameny bolavými námahou se snažila nehýbat, ale strážce se naštěstí nahoru vůbec nepodíval. Jeho obrys brzy zmizel v mlze.

			Jednou rukou se pustila a z váčku na opasku vytáhla chomáč vaty a kousek provázku. Obalila srdíčko zvonu vatou a pomocí zubů ji provázkem upevnila na místě. Když skončila, svezla se dolů a dopadla na dlažební kameny, až jí zapraštělo v kostech. Silas se opět objevil na druhé straně. Sundal si kabát a omotal si jej kolem ruky, aby se při otevírání petlice nedotkl železa. Brána se na dobře naolejovaných pantech tiše otevřela.

			„Brána se otevírá zevnitř,“ vysvětlil jí už předtím. „Je zabezpečená proti selhání, takže nikdo nezůstane uvězněný uvnitř, i kdyby mu někdo sebral klíč. Ovšem kdyby takový případ nastal, je tu samozřejmě zařízení, které upozorní ostatní strážce.“

			Vysoko nad nimi se zvon divoce houpal ze strany na stranu, ale nevydal ani hlásek. Její zásah byl úspěšný. Pronikla dovnitř s vědomím, že ta nejnebezpečnější část teprve přijde.

			I kdyby mu někdo sebral klíč, prohlásil Silas. Ne kdyby klíč ztratil, protože žádný strážce není tak hloupý, aby svůj kroužek s klíči někam zašantročil.

			Zapovězený archív tvořila dlouhá chodba lemovaná po obou stranách do výše čnícími regály, které jako by vyrůstaly z mlhy a končily kdesi vysoko ve tmě. Z železných držáků visely lucerny a osvětlovaly cestu. Elisabeth měla nepříjemný pocit, že ty lucerny jsou tam jen proto, aby se lidé neztratili, přestože chodba pokračovala vpřed v přímé, nepřerušené linii. Pohledem zabloudila k policím, ale rychle zase otočila hlavu zpátky a dívala se před sebe. Většina grimoárů byla řetězem připoutána k regálu. Ale ty nejnebezpečnější byly vystaveny odděleně na vyvýšených podstavcích anebo uzamčené ve vitrínách. Během krátkého ohlédnutí si stačila všimnout rukopisu svázaného v sešívané lidské kůži. Byl uvězněný v kleci a přibitý železnými hřeby jako ve středověké mučírně. Další měl desky ozdobené lidskými zuby. Držel na místě díky kusu železa vloženému mezi jeho stránky. Všechny grimoáry ji tiše sledovaly. Čekaly, co udělá.

			Elisabeth se obrátila na Silase, ale nebylo po něm ani vidu, ani slechu. Zmizel jako pára nad hrncem, a dokonce za sebou nechal otevřenou bránu. Věděla, že by ji to nemělo překvapovat, ale skutečnost, že ji opustil, ji přece jen zamrzela. Ale možná tím chtěl zdůraznit svá nedávná slova, že je démon a že mu tudíž nemůže věřit.

			Elisabeth si řekla, že na tom nezáleží. Stejně ho potřebovala jen na to, aby ji dostal dovnitř. Zbytek už mohla zvládnout sama.

			Sotva se brána s cvaknutím zavřela, ozval se šepot. Chodbou se plazily, klouzaly a poskakovaly hlasy. Naskočila jí husí kůže. Měla pocit, že hlasy, které vycházely z mlhy, se po ní natahují, jako by měly ruce. Nasadila si na hlavu kápi podšitou železnou sítí a zvuky zeslábly ve vzdálené zlověstné mumlání.

			Pokračovala dál chodbou, šla po cestě ozářené lucernami až do středu archívu. Katalogizační číslo Codexu naznačovalo, že je uložen někde uprostřed. Teď už jen stačilo najít jej, vytáhnout z regálu a vrátit se stejnou cestou, jakou přišla. Nejtěžší část bude vyšplhat znovu na bránu, aby vrátila zvon do původního stavu. Netušila totiž, co může od Codexu očekávat – zda s ní bude spolupracovat jako kopie v Ashcroftově pracovně, anebo se s ní bude po celou cestu z Královské knihovny prát.

			Bez varování se nedaleko od ní vztyčila z podlahy vysoká bledá postava. Elisabeth se prudce otočila, odhrnula plášť a sevřela jílec Běsobijce. Nic to nebylo – jen vír v mlze a podstavec pro grimoár z bílého kamene. Koutkem oka zahlédla podstavec a zmýlila si jej s člověkem. Vynadala si a otočila se zpátky.

			A přesně jak tomu bylo v jejích nočních můrách, tu před ní stál rektor Ashcroft. Vypadal úplně stejně, jako když ho viděla naposledy, ale jeho pohledný voskový obličej postrádal emoce a jeho modré i rudé oko hledělo přímo skrz ni. Jeho zlatý plášť se zdál být utkaný ze světla luceren a mlhy. S přidušeným výkřikem Elisabeth tasila Běsobijce a máchla jím do vzduchu.

			Ashcroft uhnul stranou a na jeho rtech se objevil nepatrný úsměšek. Znovu máchla a on znovu uhnul. O vlásek jej minula. Ten nepatrný, vysmívající se úsměv znamenal, že přesně ví, proč Elisabeth přišla.

			Nepochybovala, že ji tentokrát zabije. Přestože byla ozbrojená železem, pro jeho magii to nepředstavovalo žádnou překážku. Zatím se však zdál být spokojený jen s tím, že si s ní pohrává. Elisabeth se ale nehodlala vzdát bez boje, ne pokud existovala sebemenší šance, že ho může zastavit. Pohybovali se archívem, jako by tiše tančili. Elisabeth krájela mlhu na cáry, Ashcroft uhýbal směrem k regálům.

			Pak ale nestačil dost rychle ustoupit a její meč projel přímo skrz něj.

			Rozplynul se v mlze.

			Ze stínů začaly vystupovat další postavy. Strážce Finch. Lorelei. Pan Hob. Dokonce i muž, který ji napadl v uličce – a nebyl mezi nimi jediným mrtvým člověkem. Z mlhy se vynořila i ředitelka a přízračný obličej měla zachmuřený zklamáním. Přibližovali se víc a víc, ale Elisabeth necouvla, i když se jí z ředitelčina výrazu svíral žaludek. Ty postavy nebyly skutečné. Ale ten, kdo je vyčaroval, byl…

			„Ať jsi kdokoli, ukazuješ mi můj strach,“ zvolala a samotnou ji překvapilo, jak silně její hlas zazněl. „Snažíš se mě dostat do pasti, že?“

			Zastrčila Běsobijce za opasek a otočila se k nim zády. Přímo za ní se nacházela velká zdobná klec. Kdyby před iluzorními postavami couvla jen o jediný krok, vrazila by do ní. Sotva si to uvědomila, postavy se ztratily v mlze.

			Z klece na ni hleděla bledá, vrásčitá ženská tvář. Vznášela se ve tmě jen pár centimetrů od ní. Vlastně, hleděla by na ni, kdyby neměla sešitá víčka. A obličej ani nepatřil žádné osobě, tedy, už nepatřil… Byl přišitý k desce grimoáru, který levitoval naproti Elisabeth ve víru páry. Kolem grimoáru se vzduchem otáčela černá stuha s třpytící se stříbrnou jehlou na konci.

			„Chytré děvče.“ Grimoár promluvil mnohonásobným syčivým hlasem. Muži, ženy i děti mluvili jako jeden, všechny jejich hlasy suché jako písek na poušti. „Když jsme přesvědčili Ilusarium, aby nám pomohlo, dostali jsme tím trikem tři strážce. Škoda. Máš takový zajímavý obličej. Ne krásný, ale odvážný.“

			Grimoár byl nezvykle silný, pevně vázaný a naplněný – více obličeji, uvědomila si Elisabeth s hrůzou, když vazba zapraskala, kniha se otevřela a začala převracet stránku za stránkou s lidskými obličeji. Všechny byly popsané enochianským písmem, které na nich doutnalo jako čerstvě vypálený cejch. Grimoár zůstal otevřený na prázdné stránce a jehla něžně přejížděla po holém pergamenu.

			„Máme pro tebe místo, kdyby sis to někdy rozmyslela.“

			„Ne, děkuju,“ vyhrkla Elisabeth a zamířila pryč.

			„Naše stehy jsou velmi úhledné. A bolely by tě jen maličko…“

			Elisabeth narovnala ramena a vitrínu obešla, opatrně, aby nenarazila do bílého kamenného podstavce, který zahlédla předtím a který stál jen kousek od klece. Na plaketě pod podstavcem stálo: ILUSARIUM, VII. TŘÍDA, a na něm seděla skleněná koule podobná věšteckým koulím. Z koule vycházelo tolik mlhy, že nemohla rozeznat tvar, který se skrýval uvnitř. Pokud měl tento grimoár hlas, rozhodl se zůstat zticha. Ale možná uměl komunikovat jen prostřednictvím svých iluzí.

			Přiměla se jít dál a neohlížet se, třebaže téměř cítila, jak ji jehla toho prvního grimoáru škrábe mezi lopatkami. Jakmile se přiblížila k oddílu s číslem, které odpovídalo číslu na katalogizační kartě, její kroky zpomalily. Zvrátila hlavu dozadu a naprázdno polkla.

			Uviděla žebřík, který se zvedal až do třetího patra, kde se ztrácel v šeru, zatímco jeho spodní příčky ovíjela mlha. Podle čísla karty se Codex nacházel úplně nahoře, kam stěží dosáhlo světlo lamp. Elisabeth sebrala odvahu a položila nohu na nejnižší příčku. Ignorovala zlomyslné posměšky grimoárů. Když začala stoupat, řinčely svými řetězy tak silně, že se žebřík otřásal a nadskakoval. Do tmy kolem ní prolétaly plivance inkoustu.

			Tak trochu čekala, že vyleze nahoru a zjistí, že tam Codex není. Připadalo jí, že zašla příliš daleko a zažila příliš mnoho útrap, než aby tahle mise proběhla tak snadno. Ale když se konečně vytáhla na poslední příčku, čekal tam Codex v povědomých šupinatých deskách, svázaný řetězy. Tajemství Ashcroftova plánu měla na dosah.

			Natáhla se k řetězům a zůstala jako přimražená. Klouby jí ztuhly, svaly ji odmítly poslouchat. Přišla krást do Královské knihovny, ale když na to teď konečně došlo, každé vlákno její bytosti se vzbouřilo. Věděla, že jakmile překročí tuto hranici, nebude cesty zpět. Představovala si, že ji chytí, že bude čelit Parsifalovi a paní Wickové, kteří se k ní chovali tak laskavě. Srdce jí hořelo studem.

			„Ber to spíš jako záchrannou misi,“ pověděla jí Katrien během jejich posledního krátkého rozhovoru skrz zrcátko. „Jsem si jistá, že Codex by byl raději s tebou než s lidmi, kteří jsou přesvědčeni, že ho napsal blázen. Umíš si představit, jaké by to bylo, kdybys znala nějaké ohromné tajemství a nikdo by ti nevěřil?“

			Ano, pomyslela si Elisabeth se sevřenou hrudí. Pro Codex musí být tohle místo stejně špatné jako nemocnice Leadgate. I knihy měly srdce, sice trochu jiné než lidské, ale i to jejich se dalo zlomit. Elisabeth už to zažila. Byly to grimoáry, které se odmítaly otevřít, jejich hlasy utichly anebo jim vybledl inkoust a stékal po jejich stránkách jako slzy.

			Codex vypadal, jako by se jej už po několik desetiletí nikdo nedotkl. Řetězy pokrýval prach a zanedbaná péče o něj se projevila popraskanou a zešedlou kůží na deskách. Při jejím příchodu se ani nepohnul, jako by se v průběhu času změnil v obyčejnou knihu.

			V tu chvíli Elisabeth zjistila, že už se zase může hýbat. „Přišla jsem ti pomoct,“ zašeptala a jemně odhákla řetězy z police. Když ostatní grimoáry viděly, jak jejich soused získává svobodu, začaly rachotit víc než obvykle a jejich drzé mumlání se změnilo v zoufalé žadonění. Codex však zůstal zticha, téměř jako bez života. A když ho nacpala i s řetězy do vaku na svém opasku, vůbec se nevzpouzel.

			Než slezla ze žebříku dolů, grimoáry přestaly rámusit. V celém archívu se rozhostilo naprosté ticho. Neozval se jediný zlověstný hlas. Z mlhy se nevynořila jediná hrozivá postava. To ticho nebylo nepřátelské, ale Elisabeth se nehodlala zdržovat. Když rychle procházela kolem klece z dřívějška, bledý obličej se otočil a podíval se za ní.

			„Čekal velmi dlouho, ten grimoár,“ zašeptal. „Tak dlouho Codex nepoznal laskavý dotek, otevřenou mysl. Já ale vidím, že nejsi stejná jako ostatní lidé… jsi jiná, nějak… ano, jsi pravým dítětem knihovny…“

			Její kroky znejistěly. Chtěla si poslechnout, co se jí grimoár chystal povědět. Ale v tuhle chvíli neměla čas tlachat s knihami.

			Jakmile proklouzla branou a zanechala archív za sebou, zalila ji směsice úlevy a lítosti. Počkala, než přejde hlídka, a s Codexem, který jí jako nemotorná zátěž visel po boku, vylezla na bránu, aby dala do pořádku zvon. Při odchodu jí v uších zněla slova grimoáru. Jsi pravým dítětem knihovny. Co to znamenalo? Jak to ten grimoár věděl? I Kniha očí jí kdysi řekla, že je na ní něco zvláštního.

			Udělala krok směrem k atriu. Než mohla udělat druhý, z mlhy se vynořila ruka a popadla ji za plášť. Bezohledně ji vlekla z prostředku chodby do výklenku, v němž se schovávala předtím. Ale když ji ruka pustila, Elisabeth se nerozběhla pryč ani netasila Běsobijce. Byl to Silas, bledý jako stěna, zapasovaný mezi dvě postavy v kápích vyřezané do stěny.

			Takže nakonec mě nenechal osudu, pomyslela si udiveně. Ale kde byl?

			Než mu tu otázku mohla položit nahlas, přitiskl si prst ke rtům. Žlutýma očima střelil do chodby.

			V mlze se rozzářila světla. Zavrzala kola, jak se chodbou valilo něco těžkého, zašelestily kroky. Zvuky, zkreslené kameny a mlhou, tajemně vířily chodbou. Ozývaly se ze směru, kde se nacházela krypta. Elisabeth zatajila dech. Z mlhy se vynořila strážkyně. V jedné ruce nesla lucernu, v druhé tasený meč. Následovali ji další strážci. Nakonec jich byl asi tucet. Poblíž čela průvodu kráčela paní Wicková, elegantní v tmavě modré uniformě, a vedle ní šel nějaký muž. Nemohl to být nikdo jiný než ředitel Královské knihovny. Jeho modrý kabát zdobila vyznamenání. Na ramena mu spadaly šedé vlasy a skrývaly několik nepěkných jizev, které měl na obličeji. Na ruce, která spočívala na jílci obrovského širokého meče, mu chyběly dva prsty.

			„Opravdu se domníváte, že je to moudré, Mariusi?“ otázala se paní Wicková.

			„Ne,“ odvětil muž ponuře. „Ale nemůžeme to riskovat.“

			Paní Wicková nakrčila čelo. „Pokud bude ten sabotér pokračovat podle dosavadního vzoru, je téměř jisté, že napadne Harrows. Nemohu si pomoci, ale mám dojem, že mu hrajeme do karet.“

			„Možná máte pravdu, ale v Austerméru není žádná jiná krypta, kam by se mohla Kniha mrtvých uložit. Ten sabotér by se mohl kdykoli rozhodnout a zaútočit na Královskou knihovnu. A kdyby osvobodil Knihu, všichni muži, ženy i děti v Brassbridge by do svítání byli mrtví.“

			Elisabeth naskočila husí kůže. Ten grimoár neznala, ale na večeři u Ashcrofta se lady Ingramová zmínila o grimoáru, který napsal Baltasar Thorn – grimoár černé magie. Na světě existovalo všeho všudy jen pár textů, které se věnovaly černé magii. Byla řeč o jednom a tom samém?

			„Pravdou je, že Harrows je připraveno ze všech nejlépe.“ Paní Wicková slepě hleděla vpřed. „A ředitel Hyde?“

			„Hyde zná svou povinnost. Chápe, že kdyby bylo třeba, musí obětovat život. Pokud jeho oběť zachrání tisíce.“

			Brzy jejich hlasy přehlušilo sténání a vrzání kol. Ze tmy se zhmotnil tvar, který se vznášel mlhou jako černá loď na strašidelných vlnách. Byla to klec, obrovská klec na kolech, v níž zpočátku nebylo nic vidět. Pak ji ale prozářilo světlo lucerny a Elisabeth v ní rozeznala železnou truhlici zajištěnou pavučinou řetězů, pevně natažených ze všech rohů klece.

			Vyschlo jí v puse a po zádech jí přejel mráz. Stín, který padl na zeď mezi strážce, nepatřil kleci. Na kamenech se vlnil tvar něčeho jiného a vzpínal se až ke stropu o mnoho pater výš, kde se zkřivil do stran a pokračoval po žebrovaných obloucích vysokánské klenby. Nad hlavami strážců se kroutily a natahovaly se po nich prsty s drápy dlouhými jako meče. Přestože byl stín velmi rozlehlý a zkreslený zdivem, takže se nedal pořádně rozeznat, něco na něm připadalo Elisabeth děsivě povědomé.

			Grimoár desáté třídy. Podle toho, jak o něm mluvili, se muselo jednat o grimoár desáté třídy. Dokonce ani jako budoucí strážkyně nikdy nečekala, že nějaký uvidí. A už vůbec ji nenapadlo, že bude svědkem jeho přesunu – prvního za stovky let.

			Brzy budou všechny tři grimoáry desáté třídy, které se v království nacházely, v kryptě v Harrows.
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			Elisabeth namočila mop do vědra s mýdlovou vodou, pleskla s ním na podlahu a začala prohánět mýdlové bublinky po dlažebních kamenech. Špinavá voda šplíchala na všechny strany a vyháněla pisivky z jejich úkrytů. Neměla energii, aby se za nimi rozběhla. Sledovala, jak jedna obzvlášť vypasená panikaří a pobíhá v kruhu, a opřela se přitom o mop. Oční víčka jí klesla únavou. Jen na moment. Jen na moment, aby dopřála odpočinek svým očím…

			„Dobré nebe, děvče! Co se to s tebou dnes děje?“

			Elisabeth se polekaně probudila, a když na zdi uviděla dlouhý stín, málem se jí zastavilo srdce. Ale pak zamžourala a zjistila, že je to jen Gertruda s rukama v bok.

			„Snad se netaháš s nějakým mladíkem? No, dovol mi něco poznamenat,“ řekla Gertruda, zvedla těžké vědro a ve vzácném projevu laskavosti jí ho o kousek poponesla. „Určitě za to nestojí. Ne, pokud tě nenechá vyspat a dělá ti ze života peklo. Tu máš, ty hloupá.“

			Elisabeth mechanicky přikývla a pokračovala ve vytírání. Nohy i ruce měla jako z olova. Oči jako by měla plné písku. Kdyby tak Gertruda znala pravdu.

			Než se dostala z Královské knihovny, městské zvony odbíjely pátou. Přestože se ještě nerozednělo a venku panovalo šero, služebnictvo už se pilně věnovalo práci. A i když se v archívu cítila čilá jako rybička, dvě probdělé noci se na ní při cestě zpátky přece jen podepsaly. Zamlžil se jí zrak a nohy se jí pletly jako opilci. Když přišla do Nathanielova domu a zakopla o práh, jen matně si uvědomovala, že ji Silas vzal do náruče a vynesl ji nahoru. Zatímco spala ve stoje, pomohl jí připravit se do práce. A pak, dřív než jí to došlo, byla zpátky v knihovně.

			Musela využít všechnu pevnou vůli, aby nevynechala práci a ihned se nepustila do studia Codexu. Neexistovalo nic zoufalejšího než trávit hodiny mytím podlahy při vědomí, že Ashcroft může každým okamžikem provést další útok. Nemohla to však riskovat, protože by na sebe jen zbytečně upoutala pozornost. Byla teprve třetí den v práci, a kdyby zmizela vzápětí po krádeži grimoáru šesté třídy, paní Wicková by si dala dvě a dvě dohromady. Bylo lepší trávit den drhnutím podlahy než strádáním v žaláři.

			Zatím si nevšimla, že by někdo ukradený Codex postrádal. Nezvonily žádné zvony, strážci nikam nepospíchali. Dopoledne plynulo v klidném oparu vyčerpání.

			V poledne jí Gertruda dala hodinu volna a přikázala jí, ať si zdřímne a pak ať se vrátí do práce připravená zasloužit si svůj plat. Elisabeth si odnesla oběd do místnosti v jižní věži, kterou jí ukázal Parsifal. Byl z ní výhled na celé okolí, na široké pásy zeleně obklopené shluky stromů, jejichž listy zářily všemi odstíny rudé a oranžové. Byl svěží slunečný podzimní den a strážci, kteří prodělávali výcvik, byli venku a trénovali. Pootevřela okno a vítr k ní přinesl vzdálené výkřiky a řinčení mečů. Účastníci výcviku nebyli o moc starší než ona. Ještě před pár týdny by si mezi nimi snadno dokázala představit sebe samu. Nyní však měla pocit, že je duch, který pronásleduje její tělo, že hledí na vlastní život skrz špinavé sklo. Nevěděla jistě, kam patří – anebo, což bylo ještě podivnější, co vlastně chce. Mohla poté, co poznala Nathaniela a Silase, pořád ještě tvrdit, že je magie její nepřítel, a být zase takovou, jakou byla kdysi?

			Když u stolu v koutě snědla asi půlku oběda, objevil se ve dveřích Parsifal. „Myslel jsem si, že bys mohla být tady,“ utrousil. „Můžu se k tobě přidat?“

			Jakmile přikývla, přišel blíž a vyhlédl z okna. „Onehdy jsem se ti to styděl říct, ale chodíval jsem sem, protože mě ostatní učni šikanovali. To se stává, když se jmenuješ Parsifal. Často jsem si představoval, že se jednoho dne stanu strážcem a přinutím je, aby svého chování litovali.“

			Přestala chroustat jablko. „Ty ses chtěl stát strážcem?“

			„Nedívej se na mě tak překvapeně. Samozřejmě že jsem chtěl. Každý učeň se jím chce stát. Někdy ze správných důvodů, ale většinou proto, že se jim líbí představa, jak si vydělávají na živobytí tím, že komandují a trápí učně.“

			„To není pravda,“ vyhrkla, ale pak si vzpomněla na strážce Finche a musela připustit, že má pravdu. „Co tě přimělo změnit názor?“

			Pokrčil rameny. „Nevím jistě. Možná jen to, že život je víc než jen tvářit se zachmuřeně a bodat mečem do věcí, ne? Existují i jiné způsoby, jak se prosadit.“ Stál tam a pohrával si s kroužkem na klíče, jako by sbíral odvahu, než něco řekne. Vteřiny plynuly a Elisabeth se začala cítit rozpačitě. „Elisabeth,“ vyhrkl, „vím, že jsi majordomovi řekla, že se jmenuješ Elisabeth Crossová. Ale ty jsi… jsi Elisabeth Scrivenerová, ta z novin?“

			V Elisabeth by se krve nedořezal. Její křestní jméno bylo tak běžné, že považovala za bezpečné si ho nechat.

			„Nikomu to neřeknu,“ dodal Parsifal spěšně. „Nikdo jiný to neví. Já jen, že jsem o tom přemýšlel v ten den, kdy jsem tě tu prováděl. Na někoho, kdo tvrdil, že nikdy předtím nebyl ve velenihovně, jsi toho o grimoárech věděla až příliš. Víš, já jsem, ehm, v novinách sledoval tvůj příběh.“ Zrudly mu uši. „Já jen – od té doby, co jsi porazila zlotvora osmé třídy a tak.“

			Elisabeth se prudce narovnala. „Dočetl ses o mně v novinách ještě něco dalšího?“

			„Ne – nic! Proto jsem chtěl… jako bys po rektorově tiskovém prohlášení úplně zmizela.“ Ohlédl se přes rameno. Pak ztišil hlas. „Jsi tady na nějaké tajné misi pro Kolégium? Poslali tě sem v utajení?“

			Jen na něj civěla.

			„Jasně,“ pronesl vědoucně a poklepal si ze strany na nos. „I kdyby to tak bylo, nemohla bys mi to říct.“

			„Přesně tak,“ hlesla. V duchu se divila, do kolika problémů se může člověk zamotat během jednoho života.

			Znovu se ohlédl přes rameno. „No – mám pro tebe jednu informaci. Dnes ráno jsem vyslechl rozhovor dvou strážců. Ten útočník zjevně včera v noci napadl Královskou knihovnu.“

			„Cože?“

			„Ukradl grimoár šesté třídy, zatímco strážci převáželi jiný grimoár z krypty. Drží to pod pokličkou, protože nechtějí, aby tisk začal běsnit. Já si ale řekl, že bys to měla vědět. Pro, však víš,“ – ještě víc snížil hlas – „tvůj výzkum.“

			„Děkuju, Parsifale,“ přikývla. „Ale teď, měla bych se vrátit k – ehm –“ Kývla k oknu a doufala, že Parsifal zapojí svou představivost.

			„Á, ano, samozřejmě! Je to sledování? Dáváš na někoho pozor? Jasně, nemůžeš mi to prozradit. Vlastně bych tu vůbec neměl být. Já jen…“ Pomalu couval ke dveřím. Povzbudivě na něj kývla a poklepala si ze strany na nos. Se vzrušeným výrazem zmizel z dohledu.

			Elisabeth vydechla a zhroutila se zpátky na židli. Aspoň jedna dobrá věc z toho vyplynula. Pokud strážci věřili, že Codex ukradl ten útočník, zřejmě nebudou podezřívat prostou služku. Tím pádem mohla Elisabeth doufat, že až uplyne pár dní, může bez rozptylování obrátit svou pozornost na Ashcrofta. Když teď byla Kniha mrtvých na cestě do Harrows, bylo to naléhavější než kdy předtím.

			
					Stěží si dokázala vybavit, jak se dovlekla domů a po schodech do svého pokoje. Zřetelně si uvědomovala jen to, že už dlouho neviděla Nathaniela, v podstatě od té jeho noční můry. Celý včerejší den zůstal zavřený ve své pracovně a podle smaragdového světla, které se mihotalo pode dveřmi, tam byl pořád. Přemýšlela, jestli vůbec opustil pokoj.
Nahoře rozsvítila svíčku. S vědomím, že bude při ruce potřebovat sůl i železo, se ani nesvlékla z uniformy služebné. Běsobijce položila na podlahu vedle sebe, aby jej měla na dosah, ale zároveň ne moc blízko, aby nevypadal jako výhrůžka. Nechtěla, aby ji Codex vnímal jako nepřítele.
Grimoár čekal pod její postelí, dosud ve vaku, v němž ho potají vynesla z Královské knihovny. Vytáhla jej na světlo a položila si ho na klín. I přes látku vaku cítila, jak v něm cinkají těžké řetězy. Usazená na podlaze a zády opřená o postel Elisabeth vysvobodila grimoár a rozmotaný řetěz odložila na zem. Codex zůstal nehybný a netečný. Nadechla se a zvedla ruku do vzduchu.
„Jsem přítel,“ prohlásila, položila dlaň na grimoár a vynasnažila se, aby se na něj skrz kůži její ruky přenesly její záměry.
Chvíli se nic nedělo. Neslyšela žádné kvílení, žádné projevy zuřivosti ani obviňování ze zrady. Necítila žádné výhrůžné napětí. Všude panoval naprostý klid. Ale pak se stránky grimoáru nepatrně pohnuly, jako by je polechtal neviditelný vánek. Pomalu, jako když se stařec protahuje a vstává z postele, se Codex v jejích rukách otevřel.
Prodchnula ji naděje, ale vzápětí ji roztřásly obavy. Pokud Ashcroft strávil tolik času studiem tohoto grimoáru bez úspěchu, jak by ona mohla obstát tam, kde on selhal? Na rozdíl od něj neměla nejmenší tušení, čeho se Prendergastovo tajemství týká, o kódech a šifrách nemluvě. Získat grimoár vyžadovalo takovou porci její pozornosti, že neměla čas připravit se na to, co následovalo.
Přeletěla pohledem stránky, které se pro ni otevřely. Slova se jí míhala před očima. Přisuzovala to únavě a pokusila se ji zahnat mrkáním. Zjistila však, že na vině nejsou její oči. Ta slova se hýbala a línými pramínky krvácela inkoust po pergamenu. Elisabeth otočila na další část, kde se nacházely nákresy popsané enochianským písmem, a zjistila, že totéž se děje i tam. Zatímco samotný text byl čitelný, věty se rozlezly mimo pořadí. Jen občas se seřadily tak, že se odstavci dalo rozumět.
Urození démoni mají svůj třpytivý dvůr pod oblohou bez slunce. Každých čtrnáct dní vyjíždějí na rohatých bílých ořích, zahaleni v hedvábí, k honu zvěře v lesích Onoho světa s hordami vyjících šotků po svém boku. Zvuk démonického loveckého rohu se nedá zapomenout, protože je tak nádherný a tak strašlivý, že zmrazí kořist, která jej zaslechne, jako by se změnila v kámen…
Zbytek vět se ale rozprchl dřív, než je stačila dočíst. Věty se rozběhly po stránce jako zástupy pochodujících mravenců. Elisabeth to hrozně zklamalo, a tak vzala do ruky zrcátko a zavolala Katrien. Když se objevil kamarádčin obličej, pod vrstvou ledu vypadal našedle a stejně unaveně jako její. Neměly čas klábosit. Jen co nejrychleji a téměř bez nadechnutí proletěly seznam nejpravděpodobnějších možností.
„Možná se ty věty správně seřadí jen v určitý den a čas,“ teoretizovala Elisabeth, „třeba v půlnoci o zimním slunovratu, anebo jen za určitých podmínek, třeba při zatmění.“
„Ale Ashcroft si je jistý, že tu šifru už brzy rozlouskne, ne? To by ovšem znamenalo, že k tomu jevu dojde v průběhu příštích dvou týdnů, anebo –“
„Anebo má ta šifra úplně jiné řešení,“ dokončila za ni větu Elisabeth rozmrzele.
„Zkus to ještě prověřit,“ vybídla ji Katrien. „Může tam být stopa, která ti napoprvé nepřipadala důležitá. Víme určitě, že Predergast tam to tajemství zašifroval, anebo je to jen domněnka lidí bez jakéhokoli důkazu? Mezitím se zkusím podívat, jestli něco nezjistím i já.“
Když jejich čas vypršel, Elisabeth potlačila nutkání žadonit, aby Katrien neodcházela. Nakonec jen posmutněle sledovala, jak její přítelkyně mizí pod ledem. Cítila se hrozně osaměle, což ještě umocňovala její příšerná únava. Věděla, že by měla jít spát, ale byla příliš vyčerpaná, než aby vstala z podlahy a spoutala Codex řetězy.
Namísto toho jen nazdařbůh obracela stránky a nechala se hypnotizovat hemžícím se textem. Jak se věty různě spojovaly, četla okázalá, zneklidňující líčení toho, co démoni jedli na svých oslavách a jaké oblečení nosili během nočních, až týden trvajících plesů. Přestože ji útržkovité popisky víc a víc znepokojovaly, nedokázala od nich odtrhnout oči.
Labutě otrávené k smrti rulíkem zlomocným jsou na banketech považovány za mimořádnou delikatesu…
Nejmódnějším oděvem toho večera byla róba ozdobená stříbřitými můrami, které byly zaživa přišpendleny k látce, aby se zachoval jejich třpyt…
Svíčka ve svícnu dohořela. Elisabeth klesla hlava. Za očními víčky jí vířily nesouvislé obrazy démonů: jak tančí v propracovaných kostýmech, hodují na hostinách, šklebí se a svými zuby trhají maso. Děsivé noční můry jako by se jí zcela zmocnily a táhly ji dolů podobně jako ruce sirén, které chňapaly po ztroskotaných námořnících a stahovaly je do tichých a temných hlubin.
Náhle se prudce probudila.
Anebo neprobudila – protože tohle musel být sen.
Octla se v nějaké starodávné dílně. Z trámů visely kytice neznámých bylin. Všude stály hořící lojové svíčky, z nichž na flekatou dřevěnou podlahu kapal olejovitý žlutý vosk. Police na stěnách i stůl uprostřed místnosti byly plné prapodivných předmětů: ptačího peří, zvířecích lebek, nádob naplněných octem, v nichž plavaly podezřelé koule. Nejen to ji ale přesvědčilo, že se jí to jen zdá. Místnost totiž visela v prázdnu. Polámaná prkna na podlaze trčela nad temnou propastí a propadlým stropem bylo vidět stejnou temnou nicotu i nahoře.
Ne – nebyla to nicota. Lesklá černá hmota jí připadala povědomá. A když se vzduch naplnil sytým, výmluvným pachem barviva, poznala, že jde o inkoust.
„Kdo jsi?“ zvolal za ní mužský hlas zdrsnělý vztekem. „Co tady děláš?“
Elisabeth se prudce otočila. Srdce jí polekaně zabušilo do žeber.
Muž, který tam stál, odpovídal její představě, jak má vypadat čaroděj, tedy předtím, než potkala Nathaniela a Ashcrofta. Byl vysoký, vyzáblý, nažloutlý, s jiskřícíma černočernýma očima a bradkou zastřiženou do špičky. Na sobě měl povlávající plášť a na každém prstě prsten s jiným drahokamem.
„Ať jsi kdo, kdo jsi, odmítám ti cokoli povědět,“ vyštěkl. „Nestrávil jsem stovky let uvězněný na tomto místě pro nic za nic.“
Stovky let. Zjevně mluvil vážně. Když si ho Elisabeth pozorně prohlédla, zjistila, že se nevzteká, ne tak úplně. Svým vztekem maskoval obavy. Jako by se bál, že mu přišla násilím něco vzít. Jeho oblečení bylo dávno vyšlé z módy, stejně jako všechno v jeho dílně, v níž se po celá staletí nikdo ničeho nedotkl.
Nebyla si jistá, co je tohle místo zač, ale rozhodně to nebyl sen. A nezdál se jí ani tento muž – tento čaroděj. Znovu se rozhlédla po inkoustovém prázdnu, které je obklopovalo, a vykulila oči, když ji napadlo, že… že Prendergast schoval své tajemství uvnitř Codexu.
Otočila se zpátky k čarodějovi. „Jste Aldous Prendergast?“
To nebyla zrovna nejvhodnější otázka. Jeho obličej potemněl a několika ráznými kroky překonal vzdálenost, která je dělila. „Jak ses sem dostala?“ zahromoval a popadl ji za ramena. Zatřásl s ní, až jí zacvakaly zuby. „Odpověz mi, děvče!“
„Já nevím! Četla jsem Codex. Usnula jsem.“
„To je nemožné,“ zavrčel.
„Zvláštní,“ vyhrkla, „slyšet to od někoho, kdo je přes tři sta let starý. To zase připadá nemožné mně.“
Prendergast svěsil ramena. Pustil ji, chytil se desky stolu a zlostně na ni pohlédl. Překvapeně zjistila, že se ho ani trochu nebojí. Byl tak hubený, že kdyby se jí pokusil ublížit, klidně by ho mohla strčit z konce podlahy.
„Který je rok?“ zeptal se nakonec s pohledem upřeným na láhev naplněnou něčím, co vypadalo jako naložené krysí ocásky.
Na kořeni jejího jazyka se tlačila spousta otázek, ale Elisabeth měla podezření, že by se jí nenamáhal odpovědět, dokud by mu neodpověděla jako první. „Osmnáct set dvacet čtyři.“
Chvíli vstřebával její odpověď. „Já nejsem živý,“ pronesl odevzdaně po dlouhé pauze. „Ne v opravdovém smyslu.“
Elisabeth se zhrozila. „Černá magie,“ hlesla, když se na něj podívala novýma očima a všimla si jeho propadlých a mrtvolně bledých tváří.
„Ne, žádná černá magie, ty hloupé děcko,“ zaškaredil se. „Já nejsem mrtvola. Nechal jsem své fyzické tělo ve smrtelném světě a zakotvil jsem svou mysl v tomto – tomto – no, neumím si představit, že bys to pochopila. Zcela evidentně nejsi čarodějka, ledaže by se od mých časů výrazně zhoršila kritéria. Stačí, když budeš vědět, že jsem tu uvězněn o své vlastní vůli. Nemohu toto místo opustit. A ty bys mě neměla být schopná prostřednictvím Codexu navštěvovat – ne bez mého svolení.“
Rozhlédla se kolem. „Jsme uvnitř Codexu? V nějaké alternativní dimenzi?“
Přimhouřil oči. „Takže ty znáš teorii divotvornosti?“
Elisabeth se mu rozhodla neprozradit, že jen přečetla příliš mnoho románů.
„Toto je uměle vytvořený svět,“ pokračoval zdráhavě. „Je součástí mého grimoáru a není větší než místnost, v níž se nacházíme. Při pokusu o vytvoření rozsáhlejšího prostoru bych riskoval destabilizaci hranice mezi smrtelným a Oním světem.“
„Takže jste tam opravdu byl,“ zkonstatovala. „Na Onom světě.“
Ještě víc přimhouřil oči. „Většina lidí mi nevěřila. Obvinili mě, že jsem si celou svou práci vymyslel.“
„Kromě jednoho muže.“ Pozorně sledovala jeho výraz. „Muže, který se nazýval vaším přítelem.“
Svraštil obličej. „Kdo jsi?“
„Jmenuju se Elisabeth Scrivenerová. Jsem – byla jsem – učnicí v knihovně. Ale to není důležité. V Codexu žádná šifra není, že? To vy jste ta šifra. Skryl jste se tu před Corneliem Ashcroftem.“
Z Prendergastových prstů, kterými dosud svíral desku stolu, zmizela barva.
„Kdybyste to neudělal,“ pokračovala, když jí během řeči pomalu docházela pravda, „využil by magii k přečtení vašich vzpomínek, a tajemství, které střežíte, by vám násilím vzal.“ Když uviděla jeho doširoka otevřené oči, rychle vysvětlila: „Jeho potomek se mi pokusil udělat totéž.“
Prendergast na ni chvíli hleděl a pak vybuchl smíchy. V jeho smíchu se ale ozývala nervozita, která Elisabeth trochu děsila. Připomněla si však, že je tu uvězněný už stovky let, že je tu sám a že když se jí ujal Nathaniel, ona sama nereagovala jinak.
„Ty lžeš,“ obvinil ji, jakmile popadl dech. „Už je mi to jasné. Jsi s Ashcroftem ve spolku. Jinak bys přece nemohla vědět… nemohla bys uhodnout…“
„Nejsem! Přísahám.“
„Jedno vím jistě. Ashcroftovi nikdy nenechávají své oběti jen tak odejít.“ Jeho oči se zastřely horečnatým leskem. „Umíš si představit, co mě přimělo zvolit si věčné osamění před pozorností mého drahého starého přítele? Opustil jsem úplně všechno. Moje tělo se změnilo v bezduchou slintající slupku. Ale to by mi udělal i Cornelius, až by mi roztrhal mysl na kusy. Takto jsem aspoň zmařil jeho ďábelské záměry.“ Prendergast mluvil s náhlou zuřivostí. „Nikdy to nebude mít. A ty taky ne.“
„Mít co?“
Prendergast neodpověděl. Obrátil se, až mu kolem nohou zavlál plášť, a poodešel, přestože neměl kam jinam jít než hlouběji do dílny mezi přecpané, prohýbající se police.
„Možná jste přechytračil Cornelia,“ vykřikla Elisabeth a rozběhla se za ním, „ale jeho potomek už je vám na stopě. Ví, že jste tady, a nezastaví se před ničím, aby vás našel.“
Prendergast mávl tenkou rukou. Drahokamy na jeho prstech ve světle svíčky zazářily. „Na tom nezáleží. Nedokáže se –“
„Sem dostat, tak jako já?“
Ztuhl. „Marníš čas.“
„Poslouchejte mě,“ naléhala. „Vyhledala jsem váš grimoár, protože Ashcroft vypouští z veleknihoven zlotvory. Už zahynuly desítky lidí. Potřebuju zjistit, proč to dělá, abych mohla přinést důkaz do Kolégia. Jinak nebude Ashcroft nikdy čelit spravedlnosti.“
Rozhostilo se ticho. „Takže on začal, je to tak?“ povzdychl nakonec Prendergast unaveně. „Chce dokončit, co Cornelius začal.“
„Jenom kdybyste mi pověděl, co má v plánu. Vím, že ať je to cokoli, souvisí to s veleknihovnou v Harrows –“
Prendergastův hlas ji šlehl jako bič. „Dost! Nech mě být. Nezáleží na tom, co plánuje, protože,“ – sehnul se, opřel se rukama o kolena a přiměl se vyslovit zbytek – „beze mě – nemůže uspět.“
Nedostala se takhle daleko, neukradla grimoár z Královské knihovny a nehledala pomoc u démona jenom proto, aby to teď vzdala. Velkými kroky přešla k Prendergastovi a popadla ho za paži. Sotva se ho dotkla, celý se rozklepal a padl na kolena. Jeho vyzáblý obličej zkroutila bolest.
Elisabeth zachvátila lítost. „Jste v pořádku?“
Ale jen promluvila, všimla si, že ať se děje cokoli, netýká se to jen Prendergasta. Svíčky zaprskaly a rozlily se v kalužích vosku. Celou dílnu zahalila tma. Pak se nadzvedla podlaha, jako by došlo k zemětřesení, a Elisabeth málem ztratila půdu pod nohama. Ze stolu se skutálely nádobky a roztříštily se o zem.
„Codex Daemonicus,“ vyhrkl Prendergast. „S grimoárem se něco děje. Jsi v nebezpečí, děvče. Tvoje tělo je pořád ve smrtelném světě.“
Srdce se jí rozbušilo až v krku. „Jak se vrátím zpátky? Vždyť já ani nevím, jak jsem se dostala sem.“
„Skoč!“ vykřikl.
Neměla čas o jeho rozkazu přemýšlet – ne když se svět kolem ní rozpadal na kusy. Přiběhla k okraji podlahy, sebrala odvahu a vrhla se přes zubaté konce prken. Není to skutečné. Všechno se odehrává jen v mé mysli. Nespadnu, pomyslela si.
Ale připadalo jí to jako pád. Řítila se dolů, převracela se ve vzduchu, takže za chvíli netušila, kde je nahoře a kde je dole, ústa jí plnila hořká chuť inkoustu, zaplavovala jí nos, dusila ji –
Probudila se s pocitem, jako by odněkud spadla, jako by se její duše násilím vrátila do jejího těla. Zalapala po dechu. Seděla na podlaze svého pokoje, napůl omráčená, s Codexem na klíně.
Svíčka zhasla. Ne proto, že dohořela, ale protože Elisabeth ve spánku sklouzla stranou a vrazila ramenem do nočního stolku. Ta rána porazila svícen a zhasla plamen. Elisabeth považovala za štěstí, že poražená svíčka nezpůsobila požár. Rychle však změnila názor, protože se stalo něco mnohem horšího.
Kapky horkého vosku pocákaly stránky Codexu. Elisabeth sledovala, jak se inkoust roztéká jako skvrna krve, vsakuje se do papíru a zbarvuje stránky do černa. Spěšně se vyškrábala na nohy a odhodila grimoár na koberec. Desky převráceného grimoáru se nadzvedly a vyboulily, jako by pod nimi bylo něco, co se snaží utéct. Na podlaze se prodlužoval měsícem ozářený stín. Elisabeth ze svého opasku strhla solnou střelu, ale už bylo pozdě, protože ve zlomku vteřiny předtím, než zareagovala, se přes podlahu natáhla tenká šupinatá ruka a scvrklými prsty ji chňapla za kotník.
Codex se proměnil v zlotvora.


			

		


		
			DVACET TŘI

			[image: ]

			Elisabeth ucítila na jazyku sůl. Solná střela se rozprskla a naplnila pokoj třpytivými, v měsíčním světle nečekaně krásnými zrníčky, které připomínaly sníh. Prsty uvolnily sevření natolik, že z něj Elisabeth mohla vytrhnout nohu. Zlotvor odpověděl drsným zaječením a spoustou chaotických pohybů. Mlátil kolem sebe šupinatými končetinami a pak vytrhl dveře pokoje z pantů, takže dovnitř proniklo světlo z nástěnných svícnů v chodbě. Ve dveřním rámu se objevila silueta shrbené postavy s dlouhýma ušima. Znovu zavřískla a zmizela za rohem.

			Elisabeth popadla Běsobijce a přeskočila rozpárané zbytky dveří. Zlotvor se rychlou kulhavou chůzí vzdaloval. Najednou bylo zřetelně vidět, z čeho pocházela jeho vazba. Podobal se skřetům v Ashcroftově domě, ale jeho sytě červené šupiny byly zaprášené a vysušené a na zádech bylo vidět stehy. Pisivky mu rozežraly uši. K tělu se mu lepily záplaty ze zlatých listů, vybledlých a vrásčitých věkem.

			Jakmile se octl u schodiště, klesl na všechny čtyři a na několika místech rozčísl svými drápy koberec. Dole pod schodištěm vrazil do stolu a shodil vázu, která na něm stála, na mramorové dlaždice. Růže z vázy se v záplavě vody a rozbitého porcelánu rozletěly po podlaze. Jak dlouho byly ve vstupní hale čerstvé květiny? Elisabeth si jich nikdy předtím nevšimla.

			Zavrhla schody a raději se dolů sklouzla po zábradlí. Přistála v tom nepořádku, zatímco zlotvor se na kluzké podlaze snažil vydrápat zpátky na nohy. Pomalu se k němu přibližovala s Běsobijcem v ruce. Krčil se před ní, tiskl si vyzáblé ruce k tělu, těkal lesklýma, jako inkoust černýma očima. Když ho zahnala do kouta, potlačila nápor lítosti. Věděla, že nesmí podcenit jeho sílu – ne poté, co udělal s jejími dveřmi. Nervózní grimoár šesté třídy byl víc než způsobilý přemoct strážce.

			„Co se to tu krucinál děje?“

			Elisabeth uslyšela Nathanielův hlas přicházející z chodby a zůstala jako přimražená. Za moment už vstoupil do měsíčního světla ve vstupní hale, navzdory noční hodině zcela oblečený. Zastavil se, opřel se o stěnu a klidně zhodnotil scénu před svýma očima, jako by takový chaos zažíval každý den.

			Její žaludek předvedl zvláštní manévr. Když jej viděla naposledy, byl bledý a roztřeseně se natahoval po Silasově ruce, a ta vzpomínka byla pořád ještě hodně čerstvá. Proto se jí zdálo téměř nemožné, že ho teď vidí tak klidného, tak normálního, jako by se vůbec nezměnil. Ale – on se vlastně nezměnil. Svou bolest před ní skrýval celou dobu. Nejen před ní, ale přede všemi kromě Silase, který mu jako jediný rozuměl.

			„Scrivenerová,“ povzdychl. „Už v okamžiku, kdy nesmírně cenná váza mojí prababičky sletěla na zem, jsem mohl tušit, že jste to byla vy.“ Otočil svůj hodnotící pohled k zlotvorovi. „A to je kdo? Váš přítel?“

			Codex vycenil tesáky a vydal uši drásající vřískot. Lustr na stropě se povážlivě roztřásl.

			„Okouzlující,“ poznamenal Nathaniel. Otočil se zpátky k Elisabeth. „Pokud máte vy dva ještě potřebu něco zničit, už dlouho se chystám zbavit gobelínu tety Clothildy. Až ho uvidíte, poznáte ho. Takový do fialova.“

			Než dokázala Elisabeth promluvit, několikrát naprázdno otevřela pusu. „Potřebuju vaši pomoc.“

			„K čemu? Vypadáte, že máte situaci pod kontrolou.“

			„Můžete zlotvora změnit zpátky v grimoár? Použitím magie?“

			„Nejspíš ano, za předpokladu, že není příliš silný.“ Nathaniel povytáhl obočí. „Proč?“

			Potlačila nutkání zaskřípat zuby. Pomine-li jeho noční můry, byl stejně nesnesitelný jako kdykoli předtím. „Tenhle grimoár je důležitým důkazem proti Ashcroftovi,“ přiznala roztrpčeně. „Je to jediná věc, kterou mám.“

			Teď už mu vystřelila nahoru obě jeho obočí. „Já jsem věděl, že máte v Královské knihovně něco za lubem. Ale krádež? Vážně, Scrivenerová?“

			Do tváří se jí nahrnula horká krev a trochu povolila stisk na Běsobijci. Tu chybu si uvědomila hned v okamžiku, kdy se jí dopustila – neměla dovolit, aby ji rozptyloval –, ale zareagovala o zlomek vteřiny později. Zlotvor se vrhl vpřed, odstrčil ji stranou a prohnal se kolem ní. V příštím okamžiku ležela s vyraženým dechem roztažená na podlaze.

			Nedovol mu utéct, pomyslela si zoufale. Kdyby Codex uprchl, všechno by bylo ztraceno.

			Náhle prořízly vzduch slabiky zaklínadla. Začalo nad ní vířit smaragdové světlo, odráželo se na vlhkých dlaždicích, zbarvovalo okvětní plátky rozházených růží. Elisabeth se zvedla na jednom lokti a rozkašlala se. Zlotvor zamrzl uprostřed skoku, sotva na délku paže od okna. Nathaniel stál za ním. Měl nataženou paži a byl tak ztuhlý napětím, že mu na krku výrazně vystupovala tepna. Ruka se mu třásla námahou, zatímco jeho rty tvořily kouzelná slova.

			Pomalu, ale jistě se zlotvor začal skládat dovnitř. Zkroutily se mu končetiny, sehnula se mu hlava, šupinatá kůže se srazila. Jeho tělo bylo menší a menší. A pak světlo zmizelo a Codex, už zase jako kniha, spadl na zem, až to zadunělo celou vstupní halou.

			Elisabeth se nesměle vyhrabala na nohy. Nathaniel se zlomil v pase a snažil se popadnout dech. Potlačil tlumené zasténání a Elisabeth si uvědomila, že po něm žádala mnohem víc, než si dokázala představit. Byla si však naprosto jistá, že Nathaniel může právě takhle s magií zacházet – vždyť uměl oživit kámen a přivolat bouři –, pravdou však bylo, že nikdy neslyšela o navrácení zlotvora do původní podoby. Kdyby to bylo snadné, nebyly by potřeba veleknihovny ani strážci.

			„Nathanieli,“ pípla. Přistoupila k němu a zhroutila se.

			Před očima měla černo. V uších jí hučela krev. Skrz dorážející vlny závratě si uvědomovala, že ji někdo drží. Několikrát rychle zamrkala a svět se vrátil zpátky. Držel ji Nathaniel. Dotýkal se jejích boků, paží, ale najednou ty doteky byly zcela neosobní a chladné. Zjišťoval, jestli není zraněná.

			Nechtěla, aby přestal. Takhle se jí ještě nikdy nikdo nedotýkal. Jeho ruce na její kůži působily jako kometa, která za sebou nechává palčivou a brnící stopu. Její tělo chtělo ještě víc. Hruď ji bolela tak, že nemohla dýchat. Intenzita toho vjemu ji naprosto přemohla.

			„Jste zraněná? No tak, mluvte!“ Když neodpovídala, Nathaniel vzal její obličej do dlaní. „Elisabeth!“

			Když Nathaniel vyslovil její křestní jméno, a navíc takovým tónem, konečně přišla k sobě. „Nejsem zraněná,“ zašeptala. Pod konečky jeho prstů jí divoce pulzovala krev. „Jen jsem příliš prudce vstala. Jsem…“

			„Vyčerpaná,“ dokončil, když se její hlas vytratil, a šedýma očima zkoumal její obličej. „Kdy jste naposledy spala?“

			Už jsou to tři noci. Neřekla to nahlas, ale Nathanielův výraz už se změnil. Zatímco jí pomáhal vstát a odváděl ji ke křeslu, napnul svaly ve tváři a zbledl, jako by náhle onemocněl. Jako by ho jejich vzájemný dotyk otrávil anebo jako by z místnosti unikl všechen vzduch, podobně jako když voda odtéká z dřezu. Elisabeth měla v hlavě zmatek. Ale jak závrať pomalu ustupovala, její mysl zase začala fungovat. Vysvětlení bylo zřejmé. Myslel si, že se nevyspala kvůli němu.

			„Počkejte,“ protestovala, ale on už ustoupil stranou.

			„Silasi,“ zvolal.

			V momentě, kdy se Silas zjevil ve stínech vstupní haly, Nathaniel zamířil k němu. Elisabeth se cítila dobře, už se jí ani nemotala hlava, ale spleť emocí v hrdle jí vytvořila tak obrovský knedlík, že stěží mohla dýchat. Ať se mělo stát cokoli, přála si to zastavit, vrátit čas, poskytnout si možnost nejprve promluvit s Nathanielem sama. Bezmocně sledovala, jak se naklonil nad Silase a mluvil k němu zuřivým polohlasem.

			„Proč jsi mi neřekl, že jsem měl noční můry? Už nejsem dítě. Pokud používám magii, když spím, a v domě je přitom někdo další, potřebuju to vědět! Propána, Silasi, vždyť jsem jí mohl ublížit!“

			„Pane,“ řekl Silas uklidňujícím tónem.

			„Co to bylo tentokrát?“ pokračoval Nathaniel neústupně. „Krev stékající po stěnách nebo mrtvoly procházející se chodbou? Anebo můj osobní favorit, duch mého otce potácející se kolem s podřezaným hrdlem? Ten nás velmi rychle zbavil našeho majordoma.“

			„Jsou to jen iluze, pane. Neškodné.“

			„Mlč.“ To slovo dopadlo jako facka. „Znáš magii, kterou má moje rodina v krvi. Sloužil jsi Baltasarovi.“

			Silas sklonil hlavu. „Proto si myslím, že můj názor –“

			„Řekl jsem mlč. Nehádej se se mnou. Ne o tomhle.“ S chladným výrazem magistra dodal: „To je rozkaz.“

			Silas stiskl rty. Potom se chladně uklonil.

			Nathaniel si zajel oběma rukama do vlasů a začal přecházet po hale. Ani jednomu se nepodíval do očí. „Zajistím vám náhradní ubytování, slečno Scrivenerová,“ ozval se po chvíli. „Nemělo by to trvat víc než jeden dva dny. Toto uspořádání jsem stejně od počátku považoval za dočasné.“ S těmi slovy zamířil ke schodišti.

			Elisabeth se snažila pochopit, jak se během několika vteřin mohla změnit z „Elisabeth“ na „slečnu Scrivenerovou“. Situace se děsivou rychlostí vymykala z rukou, jako když se rozmotává nit z upadlé cívky. Vycítila, že pokud nezasáhne, hrozně se s Nathanielem odcizí a už nikdy se jí nepodaří vrátit situaci tam, kde byla předtím. Roztřeseně se nadechla.

			„Já ale nechci bydlet jinde,“ zakřičela směrem ke schodům.

			Nathaniel udělal další krok a s napřímenými zády se zastavil. Neotočil se, jako by pohled na ni nesnesl.

			„Líbí se mi tu,“ řekla a ta pravda ji samotnou překvapila. „Cítím se tu skoro jako – doma. Jsem tu v bezpečí. Nebojím se vás ani vašich nočních můr.“

			Krátce se zasmál. Ale jeho smích zněl hořce a postrádal humor. „Sotva mě znáte. Neviděla jste, co doopravdy dovedu. Až se to stane, očekávám, že opravíte své mínění.“

			Vzpomněla si na noc v Blackwaldu, kdy seděl a lesem zíral na práci svého předka, na ránu stovky let starou a dosud hnisající. Bál se snad toho – že v jeho nitru přebývá Baltasarovo zlo? Při tom pomyšlení ji bolel každý úder srdce, jako by měla mezi žebry zabodnutý nůž.

			Zvedla ze země jednu růži. Její okvětní plátky byly vlhké a trny, které se jí zaryly do prstů, byly ostré. Byl to symbol lásky a života a bylo tak nepravděpodobné, že jej uvidí v Nathanielově prázdném, ponurém domě, i když, popravdě, o tom domě už dlouho takhle neuvažovala. Teď pochopila, že ty růže tam byly pro ni. Jako znamení naděje, která si razí cestu popelem.

			„Možná jsem neviděla, co můžete udělat,“ řekla. „Ale viděla jsem, co jste se rozhodl udělat.“ Vzhlédla k němu. „Není to snad mnohem důležitější?“

			Ta otázka pronikla skrz Nathanielovo brnění. Pevně sevřel zábradlí, jako by ztratil rovnováhu. „Rozhodl jsem se, že vám nepomohu v boji proti Ashcroftovi.“

			Bolelo ji srdce. Hleděla na jeho ramena, na linii jeho zad, která tak viditelně vyjadřovala jeho pocit neštěstí. „Nikdy není pozdě změnit názor.“

			Nathaniel se sklonil a opřel si čelo o paži. Rozhostilo se ticho. Ve vstupní hale bylo cítit éterické hoření, ale pod ním se skrývala slabá vůně růží. „Tak dobře,“ řekl nakonec.

			Elisabeth přemohla radost, jako by si dala hlt šampaňského, ale neodvážila se žádat příliš mnoho najednou. „Můžu zůstat?“

			„Samozřejmě že můžete zůstat, vy zkázo. Jako bych vám v tom snad dokázal zabránit, i kdybych chtěl.“ Znovu se odmlčel. Bez dechu čekala, až uslyší i zbytek. „A dobře, pomohu vám. Ale z žádného ušlechtilého důvodu,“ dodal rychle, zatímco jí prudce stoupla nálada. „Pořád si myslím, že je to ztracený případ. Nejspíš nás to oba zabije.“ Zase začal stoupat po schodech. „Ale každý člověk má své meze. Pokud existuje jediná věc, kterou nedokážu udělat, je to stát stranou a dívat se, jak ničíte nenahraditelné starožitnosti.“

			Elisabeth se zazubila od ucha k uchu. „Děkuju vám!“ křikla za ním.

			Nathaniel seshora lhostejně mávl rukou. Ale Elisabeth si všimla, že než zmizel za rohem, měl na tváři úsměv.
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			Když Elisabeth druhý den večer přinesla do Nathanielovy pracovny věštecké zrcátko, nezdál se být překvapený – i přestože, jak tvrdil, bylo téměř sto let ztracené.

			„Patřilo mé tetě Clothildě,“ vysvětlil. „Zemřela, než jsem se narodil, ale slýchával jsem historky o tom, jak s jeho pomocí špehovala tchyni a tchána.“

			Elisabeth zaváhala, protože si vzpomněla na slova, která jí onehdy pověděla paní Wicková. „Nebylo to už dávno po reformách?“

			„Ano, ale nevěřila byste, kolik zakázaných artefaktů si lidé schovali v takových starých domech, jako je tento.“ Zavřel oči a soustředěně přejel prsty po rámu zrcátka. „Lovelaceovi našli ve sklepě pojízdnou mučírnu, včetně železné panny, která je zahnala zpátky nahoru, protože se otevírala a zavírala jako škeble. Musím se přiznat, že já bych do vlastního sklepa nešel. Jsou tam dveře, které nebyly otevřeny od doby, kdy Baltasar tento dům postavil, a Silas mi pověděl, že byl posedlý loutkami… Á.“ Prudce otevřel oči. „A je to.“

			Elisabeth se naklonila přes pohovku, aby lépe viděla. Ledový povlak z povrchu zrcátka zmizel. Podle Nathaniela nebylo porouchané. Jeho kouzlo jen potřebovalo po téměř stoletém spánku trochu oživit. Teď už mohla s Katrien mluvit, jak dlouho chtěla.

			Ze rtů jí unikl radostný smích. Zvedla hlavu a zjistila, že ji Nathaniel pozoruje upřeným pohledem, jako by studoval její obličej na obraze. Když se jejich oči setkaly, Elisabeth se zachvěla. Najednou všechno viděla nezvykle ostře: třpytící se nástroje za jeho rameny, hebkost jeho rtů ve světle svíčky, krystalickou strukturu jeho duhovek, takhle zblízka nekonečně spletitou.

			Na jeden kratičký okamžik se jí zdálo, že by mohlo k něčemu dojít. Pak mu ale přes oči přeletěl stín. Odkašlal si a podal jí zrcátko. „Jste připravená?“ otázal se.

			Elisabeth zrozpačitěla, ale ze všech sil se snažila nedat nic najevo. Doufala, že si nevšimne, jak jí zrůžověly tváře, a kdyby si toho všiml, že si její ruměnec splete se vzrušením ze setkání s Katrien.

			„Ano, ale nejdřív chci vyzkoušet něco jiného.“ Ignorovala svíravý pocit v žaludku a podržela zrcátko těsně u nosu. „Ukaž mi Ashcrofta,“ přikázala.

			Když to v zrcátku zavířilo, Nathaniel se napnul. Ale jakmile se projasnilo, kupodivu se v něm neukázal žádný obraz. Namísto toho se v něm objevilo mihotavé zlaté světlo. Elisabeth se zamračila. Ještě neviděla, že by zrcátko někdy dřív takhle reagovalo.

			„Já to nechápu. Je snad na nějakém místě, kde nejsou žádná zrcadla?“

			„To je Ashcroftova magie.“ Nathaniel přestal být tak napjatý. „Vypadá to, jako by využíval nějaké ochranitelské kouzlo. Taková kouzla mají zastavit zákeřné rituály, ale zjevně blokují i věštecká zrcátka.“

			Vydechla a uvědomila si, že celou dobu zadržovala dech. „Je připravený na všechno. To jsem pochopila, když jsem byla uvězněná v jeho domě. Znělo to až příliš dobře, než aby to byla pravda – moci ho špehovat –, ale musela jsem to zkusit.“

			„Možná je to tak nejlepší,“ podotkl Nathaniel. „Představte si, kdybychom ho zachytili, jak sedí na toaletě. Nebo jak si trhá chlupy z nosu. Anebo dokonce –“

			Elisabeth protáhla obličej. „Ukaž mi Katrien,“ poručila zrcátku, než stačil dodat cokoli dalšího.

			V zrcátku to opět zavířilo a Elisabeth ještě pevněji sevřela držadlo. Na tento moment připravila Katrien i Nathaniela jak nejlépe mohla. Ráno však mluvila s Katrien jen minutu nebo tak, takže když teď skutečně nastal čas jejich setkání, byla z toho až příliš nervózní. Z nějakého důvodu měla pocit, že by nesnesla, kdyby její přítelkyně nakonec Nathaniela nesnášela.

			V zrcátku se objevil Katrienin obličej. Seděla se zkříženýma nohama na podlaze, až po bradu zabalená ve velké prošívané přikrývce. Nějakým způsobem dosáhla toho, že ve výsledku vypadala výhrůžně. Možná to bylo jejím pohledem, kterým Nathaniela rozpitvávala jako laboratorní vzorek.

			„Thorne,“ pronesla monotónně.

			„Quillworthyová,“ odvětil.

			Nastala dlouhá pauza, během které Elisabeth přemýšlela, zda může začít zvracet. Nakonec Katrien vytáhla snědou ruku z přikrývky a posunula si brýle na nose. Vzápětí ruka opět zmizela z dohledu, jako by nikdy neexistovala. „Myslím, že to s tebou půjde,“ zhodnotila. „Budeme si tykat, souhlasíš?“ Aniž by čekala na jeho vyjádření, pokračovala: „A teď, co dalšího potřebuju vědět, než začneme?“

			Jako lusknutím prstů všechna rozpačitost zmizela. Elisabeth jen stěží odolala nutkání vyskočit na nohy a jásat. Natočila zrcátko tak, aby Katrien viděla oba jejich obličeje. „Tak pro začátek, Ashcroftův útok na veleknihovnu ve Fairwateru už má několik dní zpoždění.“

			Katrien se zamračila. „Je to podle vás proto, že se mu nepodařilo pokročit ve zkoumání Codexu?“

			„Přesně – mohl by získávat čas, protože není schopný pohnout s tím, co plánoval do Harrows…“

			Ti tři se spolu bavili až do pozdní noci. Přerušila je jen náhodná inspekce pokojů, při které měli co dělat, aby urychleně přerušili kouzlo a aby strážce nezahlédl jejich zdánlivě nikomu nepatřící obličeje vznášející se nad Katrieniným prádelníkem, a potom Silas, který trval na tom, že jim na odkládací stolek naservíruje večeři o třech chodech. Katrien ho sledovala s dychtivým zájmem, ale naštěstí se zdržela komentáře.

			Nakonec se všichni shodli na tom, že by měli Nathaniela dostat do Codexu. Nejdřív ho tam zkoušeli dostat samotného – aby získal kontrolu, jak vysvětlila Katrien, ale Elisabeth ji podezřívala, že jen chtěla vidět, jak se Nathaniel pachtí. Pak to zkusili společně. Chytili se za paže a doufali, že by ho Elisabeth mohla nějak vzít s sebou. Ale pokaždé se v dimenzi dílny zhmotnila sama. Prendergasta natolik otrávily její opakované příchody, že po ní začal házet sklenice plné naložených prstů. V tom bodě se rozhodli, že to pro ten večer skončí.

			„Elisabeth,“ řekla Katrien, když všichni vstali a protáhli se. „Můžu s tebou o něčem mluvit? Mezi čtyřma očima.“

			Elisabeth sebou polekaně trhla. Katrien si bezpochyby všimla, jak zrudla pokaždé, když ji Nathaniel vzal za paži. Opravdu bylo nutné o tom mluvit? Nathaniel a Silas opustili pracovnu a Elisabeth se posadila zpátky na pohovku a strčila si ruce mezi kolena.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se Katrien. „Vypadáš, jako bys měla zažívací potíže. Každopádně, přemýšlela jsem o tvé odolnosti vůči magii. Odkud se vzala a tak.“

			Elisabeth klesla mezi polštáře. Měla pocit, jako by se jí orgány rozpustily úlevou. „Přišla jsi na něco?“

			„No,“ kličkovala Katrien, „musí existovat důvod, proč jsi jediný člověk, který se může dostat do Codexu. Určitě to s tím souvisí.“ Odmlčela se. „Pamatuješ, jak jsi spadla ze střechy a nic sis nezlomila?“

			Elisabeth přikývla a v duchu se vrátila v čase. Tenkrát jí bylo čtrnáct let a vyšplhala na střechu v druhém patře, aby se vyhnula strážci Finchovi. „Měla jsem štěstí.“

			„To si nemyslím. Při tom pádu sis měla ublížit, ale ty jsi vstala a odešla jen s pár modřinami. Stefan přísahá, že jsi rozbila dlažební kámen. A vzpomeň si na tu nehodu s lustrem v jídelně – prakticky ti přistál na hlavě. A co tenkrát, když jsi skončila v jahodovém džemu –“

			„Já vím!“ přerušila ji Elisabeth, celá zrudlá. „Pamatuju si to. Ale co to má společného s tím, že se dokážu dostat do Codexu?“

			Katrien si začala žmoulat ret. „Nejenže vzdoruješ magii. Jsi i fyzicky odolnější než obyčejný člověk. Přežila jsi věci, které by každého jiného zabily.“

			Elisabeth se chystala něco namítnout, ale pak se v duchu vrátila k bitvě s Knihou očí. Zlotvor ji stiskl tak silně, až měla pocit, že jí prasknou plíce, ale nakonec se jí nestalo vůbec nic, dokonce neměla ani jedno zlomené žebro. Když tak nad tím zpětně uvažovala, vážně to bylo zvláštní.

			„Dumala jsem nad tím, jak by ty vlastnosti spolu mohly souviset,“ pokračovala Katrien pomalu, „a něco mě napadlo. Pamatuješ na pokusy, které jsem prováděla, když jsme se seznámily?“

			„Ty s pisivkami?“

			Katrien přikývla. Najednou měla trochu zamžené oči. „Fascinující tvorové, ty pisivky. Celý den pobíhají v papírovém prachu, požírají a vdechují magii, ale ta jim nijak neubližuje. Jsou obrovské a těžko se zabíjejí. Nejdřív jsem je považovala za úplně jiný živočišný druh, bez příbuzenského vztahu s běžnými pisivkami. Ale po dlouhém studiu jsem dospěla k závěru, že to není ten případ. Líhnou se jako docela obyčejné pisivky. Změní se až působením grimoárů.“

			Elisabeth neměla slov. Točila se jí hlava. Představila si sebe samu jako dítě, které skotačí mezi regály. Jako malá holka prolézala tajnými chodbami. Stěží si uměla vybavit chvíli, kdy nebyla od hlavy až k patě od prachu. „Ty myslíš – ty chceš říct, že jsem pisivka?“

			„No, aspoň její lidská verze,“ přikývla Katrien. „Co víme, jsi jediná osoba, která vyrůstala ve veleknihovně. Většina učňů a učnic přichází až ve třinácti letech, a to už jsou příliš vyvinutí, než aby mohlo dojít k nějakým změnám. Ale ty…“

			Elisabeth měla pocit, jako by dostala ránu grimoárem do hlavy. Šestnáct a půl roku žila s diagnózou dvojitého vidění a teď, poprvé v životě, se jí svět před očima zaostřil. Tak proto se probudila v tu noc, kdy unikla Kniha očí. Tak proto dokázala vzdorovat Ashcroftovi a proto ji ten svazek v archívu nazval – jak ji to nazval?

			Pravým dítětem knihovny.

			Jejími žilami kolovaly inkoust a papír. V jejích kostech žila magie veleknihoven. Byly její součástí a ona byla součástí jich.

			
					V Královské knihovně Elisabeth nemyslela na nic jiného. Pracovala, jako by byla ztracená ve snu, a pozorovala věci, kterých si nikdy dřív nevšimla. Kdykoli prošla kolem, grimoáry ševelily na policích, ale v blízkosti knihovníků zůstávaly v klidu a zticha. Regály vrzaly. Vzácné svazky ťukaly na vitríny, aby upoutaly její pozornost. Její cesta do skladiště a zpátky vedla kolem grimoáru čtvrté třídy, který byl mezi učni nechvalně známý svou ošklivou povahou – s křikem prchali chodbou, protože na ně plival inkoustové sliny –, ale stačilo, když mu každé ráno pokývla, a nechal ji na pokoji. Při jedné obzvlášť nezapomenutelné nehodě se jedna police samovolně nadzvedla a srazila Gertrudu na zem, a to jen proto, že dychtivě toužila Elisabeth ukázat tajnou chodbu.
Ale čím déle zametala, drhla a leštila, tím víc třpytivého zázraku mizelo a nahrazovala jej prázdnota, která jí v hrudi vyhloubila obrovskou propast. Pokud se nikdy nedokáže obhájit před Kolégiem, co jí na světě zůstane? Mimo veleknihovny se cítila jako zvíře ve zvěřinci – podivnost vytržená ze svého domova a předváděná na místech, kam nepatřila. Každý den se pokoušela přesvědčit sebe samu, aby dala výpověď a mohla soustředit veškerou energii na Ashcrofta. A každý den ji při tom pomyšlení zachvátila strašlivá hrůza. Ve chvíli, kdy by sundala uniformu a vyšla ze dveří, už by nebylo návratu.
Getruda zavrtěla hlavou a vzdychla. Pořád si myslela, že Elisabeth má plnou hlavu nějakého chlapce. A jistým způsobem to byla pravda. Nedostatek spánku tentokrát způsobily dlouhé večery strávené u mihotajícího se zeleného ohně v Nathanielově pracovně. Místnost zaplněná výsledky jejich schůzek čím dál tím víc připomínala válečnou základnu. Přesunuli nábytek a stěny polepili papírky s poznámkami. Ale navzdory jejich snaze Prendergast odmítal spolupracovat, takže se nedostali k odhalení Ashcroftových plánů o nic blíž.
Dnes dostala Elisabeth za úkol umýt podlahu v observatoři, jejíž modrostříbrné dlaždice se při každém tahu mopem rozzářily jako drahokamy. Místnost byla určena pro grimoáry, jejichž text se dal přečíst jen ve světle měsíce či hvězd nebo během konjunkce planet. Astronomické nástroje tiše bzučely. Nesměla se ničeho dotknout, zvlášť ne obrovské bronzové armilární sféry, která visela z prostředku skleněné kupole jako lustr. Když Elisabeth přešla k okraji místnosti a pohlédla dolů, nabídl se jí závratný ptačí pohled na pozemky Kolégia. To odpoledne vypadalo všechno zcela poklidně, až na jezdce v umazané cestovní livreji Kolégia, jehož kůň klusal směrem ke knihovně.
Už měla téměř hotovo, když vrzly dveře a otevřely se. V očekávání Gertrudy s dalším úkolem Elisabeth zvedla hlavu. Namísto ní zahlédla, jak do místnosti vchází někdo ve zlatém plášti.
„O čem se mnou chcete mluvit, paní zástupkyně?“
Ashcroftův hlas Elisabeth úplně ochromil. Jako by se propadla podlaha a uvrhla ji do ledové vody. Skočila za podstavec a mop si pevně přitiskla k tělu. Bez hnutí poslouchala šustění uniformy paní Wickové a v duchu ji prosila, aby už nevedla Ashcrofta ani o kousek dál. Ti dva si nepochybně mysleli, že je místnost prázdná.
Její pohled zamířil k vědru mýdlové vody usazenému o pár metrů dál a na kůži jí vyrazil ledový pot. Doufala, že se Ashcroft nepodívá špatným směrem…
„Před chvílí nám kurýr přivezl zprávu,“ oznámila paní Wicková. „Myslela jsem, že byste měl být první, kdo se dozví, že ve veleknihovně ve Fairwateru došlo k sabotáži.“
Elisabeth se zadrhl dech. Opatrně se otočila a nakoukla skrz vzájemně se propojující prstence nástroje položeného na podstavci. Ti dva se zastavili téměř ve středu místnosti, kde sada zrcadel odrážela soustředěný paprsek slunečního světla na dlaždice. Ashcroft stál částečně v jeho dráze, takže mu světlo osvětlovalo pruh na rukávu a jasně mrkalo na něco, co měl v ruce. Držel ozdobnou vycházkovou hůl s pozlaceným držadlem vyřezaným do tvaru hlavy gryfona.
„Á, propána,“ vyhrkl. „To je mi strašně líto.“ Přestože jeho hlas zněl docela upřímně, z jeho neladících očí čišelo pobavení. „Bylo tam hodně obětí?“
„Zemřeli čtyři strážci a tři civilisté. Otrávili se jedovatými výpary zlotvora. Ředitelka Florentina přežila, ale utrpěla těžké zranění hlavy. Údajně si nepamatuje žádné podrobnosti útoku.“
Ashcroftovy rty se zvlnily spokojeným úsměvem. Zranění hlavy, nebo účinky kouzla? Elisabeth se obrátil žaludek. Kdyby tak paní Wicková viděla výraz jeho obličeje.
Zatímco ti dva pokračovali v rozhovoru, Elisabeth si vzpomněla na schůzku s Katrien a Nathanielem, která proběhla předchozího večera. Už si byli téměř jistí, že Ashcroft při útocích neopustil Brassbridge. Pokud neznal nějaké kouzlo, o němž dosud nikdo nikdy neslyšel a které bylo silné natolik, aby ho přeneslo přes půl země, s největší pravděpodobností neprovedl útoky osobně – rozhodně ne ten ve Fetteringu, protože tehdy každý večer vyslýchal Elisabeth ve své pracovně, a tenhle taky ne, protože jeho oblečení nevykazovalo žádné stopy po cestování. Nathaniel odhadoval, že Ashcroft musí spolupracovat s nějakým jiným čarodějem, který mu dělá komplice.
Ashcroft se konečně obrátil k odchodu. „Okamžitě se vrátím do Magistéria,“ prohlásil. „Ujišťuji vás, že jsme řešením tohoto případu pověřili ty nejlepší čaroděje.“
„Mohu-li mluvit otevřeně, rektore, obávám se, že ani vaši nejlepší čarodějové na ten případ nestačí. Vždyť zatím byly napadeny všechny veleknihovny kromě veleknihovny v Harrows. Ten sabotér už dokonce zacílil i na Královskou knihovnu. Naštěstí bez následků…“
Když Ashcroft otevřel pro paní Wickovou dveře, Elisabeth se zachvěla. Samozřejmě že se k němu dostala informace o zmizení Codexu – v momentě, kdy přisoudili jeho krádež tomu sabotérovi, se stal součástí vyšetřování. Mohlo by mu Kolégium poskytnout přístup k záznamům Královské knihovny? A pokud ano, obtěžoval by se zjišťováním, kteří noví sloužící byli přijati?
Na půl cesty ze dveří se Ashcroft zastavil. Prsty zamyšleně přejel po vyřezávané hlavě gryfona. Otočil se a pátravým pohledem přejel po celé observatoři. Nástrojů si jeho rubínové oko nevšímalo. Elisabeth ztuhla, když se jeho pohled přiblížil k vědru, ale zjevně ho neviděl. Jeho pozornost se upnula k místu, kde se schovávala. Skrčila se, aby ji nebylo vidět, a srdce jí přitom bušilo až v krku. Dokonce i poté, co se za moment s cvaknutím zavřely dveře, zůstala jako paralyzovaná a trvalo ještě celou další minutu, než se odvážila vykouknout.
Ashcroft byl pryč. Byla sama.


					Ten večer panovala v pracovně tísnivá atmosféra. Nathaniel celý den pracoval na svých iluzích pro královský ples, ale ani motýli nepatřičně poletující po místnosti nedokázali Elisabeth zvednout náladu. V průběhu posledních několika dní se zdálo, že by mohl Ashcroft odsunout své plány na později a že by tak k jeho dopadení mohli získat navíc několik týdnů nebo dokonce měsíců. Nikdo nevěděl, co na její novinu říct. A její bolestivé rozhodnutí, že už se nevrátí do Královské knihovny, vyvolalo soucitný pohled dokonce i u Silase.
Zhluboka se nadechla. Nastal čas připustit si, jak se věci mají. „Myslím, že Prendergast mi o Ashcroftových plánech nic neřekne. Pořád mi nevěří. A pokud jsem jediná osoba, která ho může navštívit, což se zdá být pravděpodobné, nemůžeme Codex využít jako důkaz. A nic jiného nemáme.“
Rozhlédla se po jejich tvářích a viděla, že se v nich odráží pravda. Ti tři věřili všemu, co řekla, přestože sami Prendergasta nikdy neviděli. Pro všechny ostatní by ale byla jen děvčetem, které uteklo z blázince a teď tvrdí šílené nesmysly o ukradené knize. Dospěli do slepé uličky. V pracovně se rozhostila pochmurná nálada, kterou ještě prohluboval neutuchající déšť venku za okny.
Nakonec Silas vstal. „Přinesu čaj.“
A čaj jim skutečně pomohl. Elisabeth držela v dlaních kouřící šálek, vděčná za teplo, které se jí šířilo z žaludku až do prstů na nohou. Když si k ní Nathaniel u krbu přisedl, nabídla mu slabý úsměv. Déšť zesílil v pravidelné bubnování. Vítr lomozil v okapech a oheň syčel, jak si občas nějaká kapka našla cestu dolů komínem. Zelená zář plamenů způsobila, že Nathanielovy oči teď vypadaly úplně stejně jako bouře, kterou vykouzlil během jejího prvního večera ve městě. Zdálo se, že chce něco říct, ale pořád váhal.
„Chtěl jsem, abys věděla,“ – někdy během častých schůzek v jeho pracovně si začali tykat – „že tě neopustím, ani když nedokážeme zastavit Ashcrofta. Já –“
Tvářil se znepokojeně, jako by se odhodlával k nějakému nesnadnému přiznání. Jako by jí celým tělem proletěl nervózní šíp vystřelený lukem a zabodl se jí přímo do žaludku.
„Udělám všechno, co bude v mých silách, abych obnovil tvoje postavení v Kolégiu,“ dokončil a zabodl pohled do ohně. „A ujistím se, že jsi v bezpečí, na nějakém místě, kde tě Ashcroft nenajde. Třeba v Knockfeldu nebo Fairwateru – které čarodějové moc často nenavštěvují.“
Elisabeth přikývla, protože se neodvážila promluvit. Nechápala zklamání, které ji pálilo v očích. Nabízel jí přesně to, co chtěla. Jenomže ona, jen na moment, doufala, že to bude něco jiného.
„Co myslíš, o čem asi spolu mluví Silas a Katrien?“ zeptala se v zoufalé snaze změnit téma hovoru. Ti dva už byli několik minut ponořeni do hovoru.
„Odhaduji, že plánují ovládnutí světa.“ Nathaniel přimhouřil oči. „Myslím, že bychom je neměli nechávat samotné. Děsí mě to.“
„Ale když ovládnou svět, už si nebudeme muset dělat starosti ohledně Ashcrofta.“ Pozorovala motýla, který se usadil na rámu věšteckého zrcátka a třepotal safírovými křídly. Nepochybovala, že se Ashcroft také zúčastní královského plesu, a zalitovala, že neuvidí celou Nathanielovu iluzi…
Napřímila se. „Tak počkat. Něco mě napadlo.“
„Je to lákavá vyhlídka,“ poznamenal Nathaniel, „ale nebudeme se pokoušet o ovládnutí světa. Jako teorie to zní zábavně, ale ve skutečnosti je to logistická noční můra. Jen pomysli na všechny ty atentátníky a tak.“ Všiml si jejího nechápavého pohledu a vysvětlil: „Silas mi často vyprávěl pohádky na dobrou noc.“
„Myslím to vážně,“ trvala na svém. „Mám nápad. Možná že nemáme důkaz, abychom oficiálně obvinili Ashcrofta, ale to neznamená, že jsme bezmocní. Pořád můžeme všem ukázat, jaký doopravdy je.“
„Nerozumím.“
„Budeme jej konfrontovat na veřejnosti, na akci, kde budou všichni důležití lidé z Brassbridge sledovat jeho reakci. Věří, že zničil moji mysl a že jsem neslyšela nic z toho, co řekl, když na mě své kouzlo použila Lorelei.“
Poznala, ve kterém okamžiku ji Nathaniel pochopil, protože se jeho výraz změnil v opatrně neutrální. „Ty na něj chceš zaútočit,“ pronesl pomalu. „Ukázat se Ashcroftovi a veřejně jej obvinit dřív, než nad situací získá kontrolu.“
Přikývla a naklonila se dopředu. „Všichni si možná budou zpočátku myslet, že jsem se zbláznila, ale ta spousta podezřelých náhod se přece nedá ignorovat. Nedokáže se z toho vymluvit. A když ho obviníš společně se mnou… přemýšlej o tom. Kdyby se nám pokusil ublížit, jenom by dokázal –“
„Ne,“ přerušil ji Nathaniel. „To je příliš nebezpečné.“ Vstal a rázně zatleskal. „Schůzka odročena.“
Popadla ho za rukáv a strhla jej zpátky dřív, než mohl pronést kouzlo, kterým by zahnal Katrien. „Kdy bude královský ples? Už brzy, ne?“
Nathaniel se zamračil.
„Ples se koná tento víkend, slečno Scrivenerová,“ poskytl jí požadovanou informaci Silas. „Účast pana Thorna je samozřejmě očekávána a jeho pozvání zahrnuje i doprovod.“ Když po něm Nathaniel střelil pohledem, jako že zradil jeho důvěru, Silas mu odpověděl andělským úsměvem. „Nerozkázal jste mi být zticha, pane.“
Elisabeth ignorovala Nathanielovo prskání. „Silasi, byl byste ochoten pro nás ten večer Ashcrofta sledovat? Aniž by si vás všiml?“
Silas otázku chvíli zvažoval a pak naklonil hlavu. „Mohl bych ho sledovat v průběhu celého večera pro případ, kdyby chystal nějaké protiopatření. Rektorova služka Lorelei pro mě není významnou hrozbou. Ani nižší démoni v jeho službách.“
Když si vzpomněla na to, co o Silasovi vyprávěla Lorelei v Ashcroftově pracovně, přeběhl jí po zádech mráz. „Královský ples bude skvělou příležitostí,“ řekla a otočila se zpátky k Nathanielovi. „A když na nás bude Silas dávat pozor, budeme v mnohem větším bezpečí. Prosím,“ dodala. „Já vím, že je to krajní možnost, ale mohla by to být naše jediná šance, jak ho zastavit.“
„Mohl bys to zkusit,“ ozvala se Katrien ze zrcátka. Když se na ni všichni tři podívali, pokrčila rameny. „Vyprovokovat nejmocnějšího čaroděje v království, vypustit Elisabeth na bále… co by se tak mohlo zvrtnout?“
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			Když se Elisabeth naskytl pohled na skutečný zámek, uznala, že splést si Ashcroftův panský dům se zámkem bylo pošetilé. Opravdový zámek byl tak obrovský, že jej z okna kočáru ani zdaleka neviděla celý. Namísto toho jen s otevřenou pusou hleděla na jeho věžičky, které se vzhůru nohama odrážely v jezírku. Projížděli kolem něj snad celou věčnost a celou dobu na něm pluly romantické svíčky. Město nechali daleko za sebou a Elisabeth měla pocit, jako by vstupovala do jiného světa. Samotná jízda kočárem po příjezdové cestě na ni působila jako kouzlo – na stromech blikaly světelné řetězy, živé ploty tvořily geometrická bludiště a fontány měly tvar labutí a lvů, a to vše halil ve svém mihotavém hávu soumrak.

			Její okouzlení však pohaslo, sotva kočár zpomalil a zařadil se na konec dlouhé řady kočárů, které zastavovaly před hlavním vstupem. Kočáry tvořily řetěz kolem celého jezírka a vyvrhovaly nekonečný proud hostů, kteří stoupali po schodišti osvětleném dalšími svíčkami. Elisabeth si uvědomila, že už brzy je bude muset všechny přesvědčit o Ashcroftově vině.

			Když kočár úplně zastavil, její žaludek se zazmítal. Sluha v růžové palácové livreji otevřel dveře, Elisabeth přijala Nathanielovu ruku a ve svých pevně utažených krajkových hedvábných botách opatrně vystoupila z kočáru. Když rukou přejel po pláštěnce chránící její róbu, jeho vážný výraz ochabl.

			„Scrivenerová,“ nenápadně zašeptal, „nechci být troufalý, ale to je –“

			„Meč ukrytý pod mými šaty? Ano, to je.“

			„Aha. A jak přesně –“

			„Myslela jsem, že nechceš být troufalý.“ Stiskla mu paži. „No tak,“ pronesla se sebejistotou, kterou necítila. „Pojďme.“

			Skrz zámecká okna se třpytily lustry tak oslnivě, že se na ně nedalo dívat zpříma. Když stoupali po schodech, Elisabeth si uvědomovala množství zvídavých pohledů vysílaných jejím směrem. Všichni byli dychtiví vidět první ženu, kterou kdy Nathaniel přivedl na bál jako svůj doprovod. Srdce jí divoce tlouklo. Kéž by tak přicházeli na ples jako opravdový pár a celou noc jen tancovali, smáli se a popíjeli šampaňské!

			Na vrcholu schodiště je pár lokajů uvedl dovnitř. Pomalu Nathaniela pustila. Sloupy stoupaly ke klenutému stropu pomalovanému pohybujícími se oblaky a poletujícími cherubíny. Zlatobílé mráčky putovaly po pastelově modré obloze a andělíčci mávali křidélky. V klenutém průchodu, který na konci vstupní haly vedl do plesového sálu, zasypával hosty déšť zlatých listů a ti žasli nad nádhernou iluzí, která je provázela až do další místnosti.

			K Elisabeth přistoupil sluha, aby jí vzal pláštěnku. Než si rozvázala stuhu na krku, chvíli váhala, ale pak už jen cítila, jak jí hedvábí klouže mezi prsty a kožešina a samet se zvedají z ramen. Okamžitě pocítila nutkání překřížit si paže na hrudi. Vzduch ji zastudil na holé kůži, jako by shodila brnění.

			Nathaniel na ni pohlédl a zarazil se. V róbě ji ještě neviděl. Lustry vrhaly světlo na slonovinovou barvu a nabírané hedvábí tou září získávalo stříbřitý lesk. Živůtek zaplavily zlaté listy, nahoře natěsnané k sobě, aby vytvořily zvlněný výstřih. Zdobily i lem róby, kde se vznášely na průsvitné vrstvě organzy. Na uších se jí chvěly perlové náušnice jako kousky ledu.

			Po celou dobu jízdy do paláce Nathaniel mlčel a nebylo možné uhodnout jeho myšlenky. Teď doširoka otevřel oči. Tvářil se ztraceně. „Elisabeth,“ oslovil ji ochraptělým hlasem. „Vypadáš…“

			„Neuvěřitelně,“ řekl muž, který přiběhl k Nathanielovi a potřásl mu rukou. Elisabeth v něm s těžkým srdcem poznala lorda Ingrama z Ashcroftovy slavnostní večeře. „Neuvěřitelně rád vás zase vidím, magistře Thorne. Jen jsem vám chtěl povědět, jakou úžasnou práci jste odvedl s těmi iluzemi. Když jsme se doslechli, že tento rok vybrali vás, napůl jsme očekávali, že přijdeme a uvidíme sál vyzdobený kostlivci!“ Hýkavě se rozesmál svému vlastnímu vtipu. Nathaniel zatnul zuby, ale lord Ingram si toho nevšiml. „A kdo je tato rozkošná mladá dáma?“ Otočil se k Elisabeth a zvedl hlavu, a pak ji zvedl ještě o kousek výš, až zjistil, že je téměř o hlavu vyšší než on.

			„To je slečna Scrivenerová, drahý,“ objasnila lady Ingramová, která se připojila ke svému muži. „Ta z novin.“

			„Aha. Aha.“ Lord Ingram se zhoupl na patách. „Slečno Scrivenerová, měl jsem dojem, že jste byla poslána do – no, asi není vhodné, abych – omluvte mě, prosím.“ Lady Ingramová ho s ledovým úsměvem na tváři táhla pryč. Odešel bez protestů, ale nepřestal vrhat znepokojený pohled přes rameno.

			Elisabeth ještě víc ztěžklo srdce. Když se rozhlédla, viděla, jak se všemi směry šíří zvěst o jejím příchodu. Ženy zastavovaly a hleděly na ni, pak něco šeptaly svým partnerům a jejich rty se formovaly kolem slova „nemocnice“. Cestou do plesového sálu už se k ní a Nathanielovi nikdo nepřiblížil. V patách jim byly pomluvy, skrývané za rukama v rukavicích a zdvořilými úsměvy.

			„Kazím ti pověst, že?“ nadhodila, když sledovala, jak se situace vyvíjí.

			„Nedělej si starosti,“ uklidnil ji Nathaniel. „Já už roky tvrdě pracuji na tom, abych si ji zničil sám. Možná že po tomhle mi vlivné rodiny přestanou házet svoje neprovdané dcery přes plot do zahrady. Což se opravdu jednou stalo. Musel jsem se bránit lopatou.“

			Nathaniel se zazubil. Elisabeth mu nemohla odolat a usmála se. Ale když se přiblížili ke klenutému vstupu, její úsměv pohasl.

			„Rozmyslela sis to?“ chtěl vědět.

			Zavrtěla hlavou a snažila se ignorovat pocit, jako by měla plíce ve svěráku. Na návrat už bylo pozdě. A i kdyby nebylo, i kdyby byl plesový sál plný Ashcroftových démonů, pořád by nepřestala. Neměla jinou možnost.

			Když prošli deštěm padajícího listí, nad jejím strachem krátce zvítězil údiv. Stáli v obrovském sále, který připomínal lesní paseku. Kolem proletělo hejno motýlů, jejichž safírová křídla se blýskala jako drahokamy, pokračovalo směrem k orchestru a ztratilo se mezi nástroji. Kolem stojanů na noty se ovíjel břečťan, kolem stolů s občerstvením se pnuly divoké květiny. Kouzelná scéna byla plná lidí oblečených v hedvábí a kožešinách a diamantech, kteří se užasle smáli, když na ně z lustrů padalo listí.

			Ale sebevětší krása nemohla přehlušit skutečnost, že někde uprostřed té nádhery na ně čeká Ashcroft.

			„Něco k pití, slečno?“

			Ještě dřív než se Elisabeth otočila, věděla, koho najde stát za sebou. Přesto sebou při pohledu na Silase téměř překvapeně cukla. S blond vlasy a hnědýma očima, oblečený v palácové livreji, držel tác s vysokými číšemi šampaňského. Vypadal skrz naskrz jako člověk. Elisabeth a Nathaniel se tvářili, že si vybírají sklenice, ale ve skutečnosti chtěli získat pár vteřin pospolu.

			„Děkuju, že to děláte,“ šeptla Elisabeth

			Silas vzdychl. „Ujišťuji vás, že bych s plánem nesouhlasil, kdyby tato potupa byla součástí vaší původní žádosti. Ta livrej mi nesedí a ten odporný ročník bych se za normálních okolností neodvážil servírovat ani prostému člověku. Bez urážky, slečno Scrivenerová.“

			Elisabeth se rozkašlala, aby skryla smích. „To je v pořádku.“

			Démoni měli přístup do zámku zakázán, ale Nathanielovi se ho podařilo dostat dovnitř spolu s iluzemi a vším ostatním, když přijel už odpoledne vyzdobit sál svými kouzly. Od té doby dával Silas na všechno pozor.

			„Rektor Ashcroft je na druhém konci sálu,“ pokračoval, „a hovoří s lady Ingramovou. Věřím, že se připravuje na setkání s vámi. Budu se držet poblíž.“ S těmi slovy jim krátce pokývnul a opět splynul s davem.

			Elisabeth se převrátil žaludek. Natáhla krk a snažila se spatřit Ashcrofta, ale ani její výška jí nedovolila dohlédnout přes celý sál až na jeho konec, když jí ve výhledu bránilo tolik lidí.

			Nathaniel ji chytil za ruku. „Tudy. Zahlédl jsem příhodný dav. Princ Leopold je citlivý člověk – určitě ho bude zajímat, co máme na srdci.“

			Když se jeho prsty tak nečekaně propletly s jejími, úplně ji to popletlo, ale hned se přiměla soustředit. Táhl ji ke skupině lidí, ve které byl i lord Kicklighter a kde všichni hrbili hřbety před mladým mužem v rudé vojenské uniformě.

			„To je on? Princ?“

			Nathaniel přikývl. „Věřila bys tomu, že mě jednu dobu přitahoval? Ale pak si nechal narůst ten knír, anebo chytil křečka a přilepil si ho pod nos. Kdybys mě zabila, nedokázal bych říct, co z toho je pravda.“

			Překvapeně se na něj podívala. „Neuvědomila jsem si – takže chceš říct –“

			„Líbí se mi i dívky, Scrivenerová.“ V Nathanielových očích tančily pobavené jiskřičky. „Líbí se mi obojí. Takže pokud hodláš fantazírovat o mém milostném životě, trvám na tom, abys to dělala správně.“

			Zamračila se. „Já o tvém milostném životě nefantazíruju.“

			„Zajímavé. To je pro mě něco úplně nového. Mladé dívky obvykle nesmírně rády věnují značně velkou porci svých myšlenek rozjímání o mé kráse.“

			„A co ty, které ti chrstnou do obličeje šampaňské?“

			„To se naštěstí stalo jen jednou a sehrály tam roli polehčující okolnosti –“ Najednou jeho veselost zmizela. „Na tom nesejde. Už přichází. Nezapomeň, jak jsme to procvičovali.“

			„Nathanieli,“ ozval se za nimi Ashcroft. „Slečno Scrivenerová. Tak rád vás zase vidím.“

			Jeho hlas jí sjel po páteři jako čůrek ledového potu. Obrnila se a otočila. Sotva se mu podívala do očí, okamžitě si s plnou silou vybavila utrpení, které prožila v jeho domě. Vyschlo jí v puse a roztřásly se jí ruce. Zapomněla, jak je takhle zblízka pohledný – jak moc jí těmi zlatými vlasy a okouzlujícím úsměvem připomíná hrdinu z knih. Za ním stála lady Ingramová, která očividně chtěla co nejdřív zjistit, jak je možné, že se Elisabeth znovu objevila. Elisabeth měla na moment pocit, jako by byla zpátky, uvězněná, bez možnosti utéct.

			V davu kolem nich se nenápadně uvolnil prostor. Ostatní hosté pokračovali v hovoru, ale Elisabeth cítila tíhu jejich pozornosti. Přestože vypadali, že jsou zaneprázdnění, viseli na každém slově.

			„Když jste zmizela z nemocnice, všichni jsme si dělali velké starosti,“ řekl Ashcroft. Ustaraně přimhouřil oči – přesně tím ji ošálil před několika týdny. „Báli jsme se, že se potloukáte v ulicích. Některé části města mohou být pro samotnou mladou ženu velice nebezpečné.“

			„Máte pravdu,“ přitakal Nathaniel. Svýma šedýma očima zhodnotil Ashcroftův oblek v barvě perel a zastavil se u jeho vycházkové hole, té s hlavou gryfona, kterou měl v observatoři. „Byla v nebezpečí,“ pokračoval, zatímco se pohrdavým pohledem vrátil k Ashcroftově obličeji. „Ale jak se ukázalo, kriminálníci na ulicích nejsou ani z poloviny tak nebezpeční jako ti, co žijí v panských domech.“

			Ashcroftův úsměv ztvrdl. Možná se to Elisabeth jen zdálo, ale měla dojem, že v jeho očích zahlédla záblesk nejistoty, stín pochybnosti.

			„Slyšel jsem, že jste se zázračně uzdravila, slečno Scrivenerová,“ pronesl sladce a otočil se k ní. „Je to pravda?“

			I kdyby Elisabeth přišla o rozum a třeba vůbec nemluvila, kdokoli by ji mohl vykoupat, nastrojit, učesat a přivést ji na královský ples. Věděla, že právě v to Ashcroft doufá, dokonce očekává: že je sotva něčím víc než žijící loutkou, neschopnou odpovědi. Teď přišel okamžik, kdy zjistí, že navzdory všemu, co jí provedl, se mu ji nepodařilo zlomit. Ta myšlenka ji naplnila odhodláním, jako když roztavená čepel zajede do vody.

			„Já jsem se neuzdravila,“ řekla. Všichni okolo zalapali po dechu. „Jsem stejná jako tehdy, když jste mě odsoudil k pobytu v nemocnici, na doporučení lékaře, který se mnou sotva promluvil. Jediný zázrak je, že jsem to přežila.“

			Ashcroft otevřel ústa, aby se bránil, ale Elisabeth ho přerušila.

			„Je ostuda nazývat to místo nemocnicí.“ Vzpomněla si na lítost ve tváři své zachránkyně Mercy. Věděla, že není jedinou dívkou, která zůstala příliš dlouho zticha. „Dohlížitelka, vrchní sestra Leachová, přijímá peníze od bohatých mecenášů, kteří pro své potěšení zneužívají pacienty. Anebo to tak aspoň doposud dělala, než se dnes ráno doznala úřadům.“ To byla Silasova práce. Vrátil se v brzkých ranních hodinách a vzdychal nad špínou, která panuje v některých částech města.

			Burácející hlas lorda Kicklightera způsobil, že Elisabeth málem vyletěla z kůže. „Panečku, rektore Ashcrofte, není to ta nemocnice, kterou financujete?“

			„Tu záležitost samozřejmě prošetřím.“ Ashcroftův úsměv mírně pohasl a jeho oči ztratily přívětivý žár. „Nezapomínejme ovšem, že tato tvrzení pocházejí od –“

			„Mladé ženy, od níž jste chtěl něco získat?“ otázal se Nathaniel s urputností, která Elisabeth překvapila. „Koneckonců, vrchní sestra Leachová poskytla dokumenty, které vás s těmi intrikami spojují. Anebo je tu nějaký další, mnohem naléhavější důvod, proč jste chtěl slečnu Scrivenerovou dostat z dohledu, rektore? Možná byste nám to mohl osvětlit.“

			„Pamatuju si všechno, Ashcrofte,“ dodala Elisabeth tiše. „Všechno, co jste mi prováděl. Ta odpoledne ve vaší pracovně. Kouzla, která jste na mě použil. Šotky.“

			Všichni okolostojící sebou polekaně trhli. „Můj bože,“ zamumlal někdo. „Opravdu řekla ‚šotky‘?“

			Ashcroft už dávno přestal předstírat, že se usmívá. „Tato ničím nepodložená nařčení jsou absurdní. Nikdo nezapomeňte, že ubohé slečně Scrivenerové byla licencovaným lékařem diagnostikována hysterie. Trpí nadměrnou úzkostí. Falešnými představami.“

			„Ty šotky jsem si nevymyslela,“ prohlásila Elisabeth. „Vždyť se o nich psalo v novinách.“

			V davu se někdo nervózně zasmál. Lidé přejížděli pohledem mezi ní a Nathanielem a pak se zase dívali na Ashcrofta. Atmosféra se změnila.

			Elisabeth zatajila dech. Tohle s Nathanielem nacvičovali snad stokrát.

			„Jestliže opravdu nemáte co skrývat,“ promluvil Nathaniel pomalu s pohledem upřeným na Ashcrofta, „všichni rádi uslyšíme, proč jste tak dychtil umlčet svědkyni v případu veleknihoven. Skoro to totiž vypadá, jako byste nechtěl, aby byl ten sabotér vypátrán.“

			Šepot umlkl a všichni čekali na Ashcroftovu odpověď. V tichu, které se rozhostilo, lord Kicklighter tlumočil informace princi Leopoldovi. Nejspíš byl přesvědčený, že šeptá: „Ano. Nemocnice Leadgate. To je ona. Hodně znepokojující obvinění.“

			Když začal hrát orchestr a spustily housle, Ashcroft sebou cuknul. Pár lidí od něj ustoupilo. Lady Ingramová popadla svého muže za paži a spolu s ním utekla pryč. Její prkenný postoj naznačoval, že za žádnou cenu nechce být součástí tohoto nového, nečekaného skandálu.

			„Omluvte mě,“ vyhrkl Ashcroft a všem nabídl nucenou imitaci svého obvyklého úsměvu. „Musím se věnovat jiným záležitostem.“ Pak se otočil a odkráčel.

			Všichni s otevřenými ústy sledovali, jak odchází. Hosté se rozestoupili, aby ho nechali projít. Jak se novina o tom, co se stalo, šířila jako požár celým plesovým sálem, všude bylo vidět jen skloněné hlavy a třpytící se diamanty. Ashcroftův odchod doprovázely zděšené pohledy. Nikdo kromě Elisabeth a Nathaniela nevěnoval pozornost zámeckému sluhovi, který odložil tác a o chvíli později vyšel ze dveří a pověsil se na Ashcrofta.

			Elisabeth na moment oslnila zář lustrů. Bublinky v její číši šampaňského ťukaly do skla a pod jejími prsty zněla každá jako miniaturní výbuch. V plesovém sále bylo najednou příliš jasno, příliš hlučno a příliš narváno lidmi, kteří se otáčeli jejich směrem.

			„Slečno Scrivenerová?“ Objevil se před ní neznámý mužský obličej. Když se jí představil jako úředník Magistéria, její sluch podivně zakolísal. „Kdybyste mohla učinit prohlášení –“

			„Zítra,“ skočil mu do řeči Nathaniel. Upřeným pohledem si Elisabeth prohlížel od hlavy k patě. Když ji vzal za ruku, pocítila příval vděčnosti. „Pojďme někam, kde je tišeji.“

			Jako by jí vynechala paměť. V jednu chvíli ji vedl davem a v druhou ji podpíral na chodbě a dovolil, aby se k němu tiskla, zatímco její plíce protestovaly. Každý namáhavý nádech ji udeřil do žeber jako silná rána. Na okrajích jejího vidění se rojily černé tečky.

			„Už je to za tebou. Jen dýchej. Jen dýchej, Elisabeth.“

			Přitiskla si čelo k jeho rameni a pevně zavřela oči. Uvědomovala si, že ho nejspíš svírá tak pevně, až to bolí, ale nemohla přestat. Měla pocit, jako by stála na ochozu věže, a kdyby se ho pustila, určitě by se zřítila dolů. „Omlouvám se,“ zaštkala.

			„Všechno je v pořádku.“

			„Já nevím – Já nevím proč –“

			„Všechno je v pořádku,“ zopakoval. Pak se zarazil a dodal: „Když se ti neustále dějí špatné věci, může tě příslib něčeho dobrého vyděsit úplně stejným způsobem.“

			Netušila, jak dlouho tam tak stáli. Nakonec se přestala třást, a když znovu otevřela oči, zjistila, že se nacházejí v chodbě s okny a mnoha obrazy. Kromě sluhy, který prošel na opačném konci chodby s tácem, tam nebyli žádní jiní lidé. Z plesového sálu k nim doléhaly vzdálené tóny orchestru.

			„Jak jsi věděl, co dělat?“ zakrákala, když se otočila zpátky k Nathanielovi.

			Jeho výraz byl naprosto nečitelný. „Zkušenost. Po smrti mého otce jsem stěží dokázal vyjít z domu, aniž by mě nepostihl právě takový záchvat.“

			Nasála vzduch. Uvědomila si, že pořád svírá jeho plášť, a přinutila se rozevřít prsty. „Je mi to líto.“

			„Řekl jsem ti, že je všechno v pořádku.“

			„Myslela jsem tebe. Je mi líto, že jsi tím musel projít.“

			Na moment zůstal zticha. Pak odhrnul závěsy u nejbližšího okna a podíval se ven. „Ashcroft před pár minutami nasedl do kočáru – a ve spěchu odjel. A teď odjíždí i kočár Magistéria. Vypadá to, že bychom se obešli i bez Silase.“

			Elisabeth se ještě párkrát opatrně nadechla a pomalu vstřebávala jejich vítězství. Její plán fungoval. Skutečně se to stalo. „Viděl jsi, jak se všichni tvářili? Já myslím, že opravdu…“ Zarazila se. „Nathanieli?“

			Opřel se o zeď, aby neztratil rovnováhu, a poděšeně mrkal. Chystala se ho zeptat, jestli je v pořádku, když prudce odložil číši na okenní parapet, až šampaňské vyšplíchlo přes okraj. Ona se vlastního nápoje nedotkla a ani netušila, kam se poděl, ale on si zřejmě nedával pozor. Když se teď na něj podívala pozorněji, viděla jeho temné rozšířené zorničky. Měl zrudlé tváře, kravatu nakřivo.

			„Nathanieli…“

			„Půjdeš se mnou?“ zeptal se rychle, jako by se bál, co mu odpoví. „Rád bych ti něco ukázal.“

			Zaváhala. Sevřela se jí hruď. „A co Ashcroft?“

			„Řekl bych, že už nám nemusí dělat starosti. Rozhodně ne dnes. A možná že ani později.“ Sklonil hlavu a pohnul svaly ve tváři. „Myslel jsem, že bychom –“

			Elisabeth to hned došlo a zatočila se jí z toho hlava. Kdyby se Ashcroft stal podezřelým, všechno by se změnilo, a velice záhy. Už by nebyly žádné večery v Nathanielově pracovně, s hlavami těsně u sebe, s večeřemi u krbu. Musela by čelit své budoucnosti a ta budoucnost by v sobě nemusela mít jeho.

			„Ano.“ Než si to stihl rozmyslet, vzala ho za ruku. Vzdálená hudba začala hrát něžnou a smutnou melodii. Připadalo jí, jako by vystoupila ze svého těla a sledovala, jak ji neuvěřitelně opatrně balí do svého pláště a skleněnými dveřmi na konci chodby ji vede ven.

			Noční vzduch jí zchladil rozpálené líce. Jejich kroky křupaly na pěšině vedoucí do zahrad. Někde poblíž šplouchala fontána. Obklopily je vysoké živé ploty, které smutně voněly odkvetlými květy. Nathanielova paže jí zahřívala bok. Po tom záchvatu v chodbě se cítila mátožně a ospale a podivně, a navíc ji tížila slova, která si dosud neřekli.

			Nakonec přišli k bráně skryté mezi ploty. Nathaniel našel petlici a vpustil je dovnitř.

			Elisabeth zatajila dech. Na tom tajném místě se ještě léto nevzdalo své vlády. Růže tam kvetly ve stovkách různých odstínů perlové a šarlatové a jejich opojná vůně se vinula po udržovaných cestičkách. Na konci zahrady obehnané živým plotem stál pavilon z bílého mramoru. Zářil v měsíčním světle a jeho balkóny ovíjely popínavé rostliny. Zavěšeni za paže kráčeli vpřed a procházeli pod zahradními oblouky plnými květů, jejichž okvětní plátky se snášely na zem, kde tvořily hustý koberec.

			„Jak ses o tomto místě dozvěděl?“ zeptala se Elisabeth, když po schodech vystoupali k pavilonu. Měla pocit, že by mohl pod jejich nohama každou chvíli zmizet, že je to jen iluze.

			„Moji rodiče mě sem brávali, když jsem byl malý. Představoval jsem si, že je to zřícenina prastarého hradu. Spolu s Maximilianem jsme si tu hrávali celé hodiny.“ Odmlčel se. „Od té doby jsem tu nebyl. Teď by mu bylo čtrnáct – mému bratrovi.“

			Padlo na ně ticho. Vyšli úplně nahoru. Přes balustrádu porostlou kvetoucími bílými růžemi bylo přes zahrady vidět až k zámku. Jeho okna se třpytila jako diamanty zasazené do kamene, jeho věže rámovaly hvězdy. Byli příliš daleko, takže Elisabeth neuhodla, kde se uprostřed všeho toho světla nachází plesový sál, ten jiný svět, naplněný hudbou a smíchem.

			Hrdlo jí sevřel žal. Uvažovala o Nathanielovi, jehož bledý obličej byl stejně vzdálený. Nevěděla, co říct, ani jak překonat propast, která se mezi nimi otevřela. Nemohla snést pomyšlení, že ho opustí, stejně jako všichni ostatní, jako všichni kromě Silase, jehož služba ho vyšla tak strašně draho. Bolest, kterou přitom cítila, jí v nitru zněla jako hudba a každá nota byla jako rána do srdce.

			„Omlouvám se,“ ozval se Nathaniel po chvíli. „Nepřivedl jsem tě sem, abych ti vyprávěl o své rodině.“

			„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Prosím. Za to se mi nikdy neomlouvej.“

			„Není to zrovna nejvhodnější téma na tak slavnostní událost.“

			Viděla, jak se uzavírá do sebe a chystá se před ní úplně uzamknout. „Ty nejsi jako Baltasar,“ vyhrkla, když si uvědomila, že by to mohla být její jediná šance, aby to řekla. „To snad víš, ne?“

			Svraštil obličej. Na jeden hrůzný moment to vypadalo, že se rozesměje. Ale on jen řekl: „Chtěl bych ti o sobě něco povědět. Když můj otec začal studovat ten rituál, věděl jsem přesně, co má v plánu. Nikdy jsem se ho nepokusil zastavit. Doufal jsem, že to vyjde. Chtěl jsem je zpátky, Maxe a svoji matku. Udělal bych jakoukoli ďábelskou věc, abych je získal zpět.“

			„Bylo ti dvanáct,“ připomněla mu tiše.

			„Byl jsem dost starý na to, abych rozeznal dobro od zla.“ Konečně se na ni podíval, ale v očích měl pusto. „Můj otec byl dobrý člověk. Po celý život to byl dobrý člověk, až na ten konec.“ Jeho výraz říkal: Tak jak bych já mohl mít nějakou naději?

			„Jsi dobrý člověk, Nathanieli,“ šeptla. Dotkla se rukou jeho tváře. „Jsi.“

			Z místa, kde se ho dotkla, mu celým tělem proběhlo zachvění. Podíval se na ni, jako by se topil, jako by ho právě ona strčila a on nevěděl, co má dělat. „Elisabeth,“ vymáčkl ze sebe její jméno a znělo to jako úpěnlivá prosba.

			Zastavilo se jí srdce. Jeho oči byly temné a rozbouřené jako řeka uprostřed zimy, a byly tak blízko. Měla pocit, že stojí na strmém srázu a že spadne dolů, jestli se jen trochu nakloní. Že spadne dolů a utopí se spolu s ním. Že už se nikdy nevynoří nad hladinu a nenadechne se.

			Nachýlila se k němu a cítila, že on udělal totéž. Zatočila se jí hlava. Na to, že zažije svůj první polibek za svitu měsíce, obklopená růžemi, s chlapcem, který umí vyvolat bouři a přikázat andělům, aby roztáhli křídla, ji nemohlo vůbec nic připravit. Bylo to jako sen. Nachystala se, že skočí a ukončí muka ve svém nitru, která jí napínala duši tak, že skoro praskla.

			Jejich rty se o sebe otřely a byly tak úžasně hebké. Byl to jen nepatrný dotek, ale byl omamnější než vůně růží. „Nechutnáš po šampaňském,“ podivila se malátně. „Myslela jsem, že budeš chutnat po šampaňském.“

			Tentokrát se opravdu zasmál. Cítila to jako závan vzduchu na tváři. „Žádné jsem nepil. Říkal jsem si, že to tak bude lepší.“

			„Ale –“ Odtáhla se a podívala se na něj. Copak si ten moment v chodbě jen představovala? Ten moment, kdy zničehonic ztratil rovnováhu, vypadal dezorientovaně hned poté, co vyhlédl z okna, a řekl…

			Postavily se jí všechny chloupky na pažích.

			„Děje se něco?“ zeptal se Nathaniel.

			„Já nevím.“ Rozhlédla se kolem. „Pokud jsi nechtěl mluvit o své rodině, proč jsi mě sem přivedl?“

			„Já…“ Nakrčil čelo. „To je zvláštní, nemůžu si přesně…“

			Nevěděl to. Nemohl si vzpomenout. Protože to nebyl on, kdo rozhodl, že ji sem přivede – byl to někdo jiný. Vyhrnula sukni a vytáhla Běsobijce a s taseným mečem se otočila ke zbytku pavilonu.

			Ve stínu začal někdo tleskat.

			„Došlo vám to mnohem rychleji, než jsem čekal, slečno Scrivenerová,“ pronesl Ashcroft a s rukama uprostřed tlesknutí vystoupil do měsíčního světla.

			Elisabeth skoro nemohla dýchat. „Vy jste ho očaroval,“ zašeptala. Běsobijec se jí třásl v rukou.

			„Ale no tak, není nutné proti mně bojovat,“ ušklíbl se Ashcroft. „Přivedl jsem vás sem, jen abychom uzavřeli jednoduchý obchod.“

			Sáhl za sebe a škubnul. Na mramorové podlaze zachřestily řetězy a u nohou se mu na zem rozplácla drobná postava. Elisabeth nejdřív nemohla rozeznat, co vidí: dlouhé bílé vlasy, rozcuchané a rozprostřené na kameni jako vějíř, krásný obličej zkřivený bolestí a sklopené, sírově žluté oči.

			„Dejte mi tu holku,“ řekl Ashcroft Nathanielovi, „a já vám vrátím vašeho démona.“




		
			DVACET ŠEST

			[image: ]

			V Nathanielovi by se krve nedořezal. Na chvíli vypadal jako o několik let mladší, vyděšený chlapec, který se bojí, že opět všechno ztratí. „Silasi?“ zvolal.

			Řetězy se pohnuly. Silas vzhlédl k Nathanielovi očima zamženýma utrpením. Ale snaha, kterou musel vynaložit i na ten nejnepatrnější pohyb, ho úplně ochromila. Zavřel oči a hlava mu klesla zpátky na mramorovou podlahu.

			Nathaniel od něj nedokázal odtrhnout zrak. Jeho výraz pomalu, jako když klesá padací mříž krypty, tvrdl. Jakmile bylo hotovo, tvářil se zcela bezvýrazně. Vykročil k Ashcroftovi a žádal po něm vysvětlení: „K čemu ji chcete?“ Každá slabika, kterou pronesl, byla ostrá jako žiletka.

			„Copak vám to ještě nedošlo? Dostat se k Prendergastovi, samozřejmě. Vím, že k němu má slečna Scrivenerová přístup.“ Ashcroft se vysmál hrůze v jejich obličejích. „Víte, nejste jediní s věšteckým zrcadlem. Měl byste si zkontrolovat celou domácnost, opravdu. Některá z těch kouzel nebyla inovována už celá staletí. A taky byste si mohl uklidit ve své pracovně.“

			Elisabeth se zvedl žaludek. Tak jasně jako za bílého dne viděla přístroje na Nathanielově stole, s mnoha čočkami a zrcadly. Po všechny ty večery věřila, že je u jeho krbu v bezpečí – ale Ashcroftova přítomnost ty vzpomínky poskvrnila. S tak násilným porušením soukromí se nedokázala smířit.

			„Takže vy jste tam v sále jen předstíral,“ uvědomila si nahlas. „Chtěl jste, abychom si mysleli, že jsme vyhráli.“

			„Nebyla to nejpříjemnější zkušenost, jistě, ale na tom sotva záleží. Za pár dní už se o nějaké plesové klepy nebude nikdo zajímat.“

			Elisabeth zašuměla krev v uších. Pevně sevřela Běsobijce a bez přemýšlení vyrazila vpřed.

			„To bych nedělal,“ varoval ji Ashcroft a zastavil ji uprostřed kroku. Otočil hlavou gryfona na své vycházkové holi a obnažil meč, který zazářil v měsíčním světle. Přiložil ho Silasovi k hrdlu, až z toho místa vyšla pára. Silas se nepohnul a nevydal ani hlásek, ale jeho řasy se zatřepotaly, jako by se ze všech sil snažil zůstat při vědomí.

			„Nebylo snadné ho přemoci,“ pokračoval Ashcroft, „dokonce i když jsem na něj nastražil past. Rozmýšlím se, že ho zabiju jednoduše proto, abych se zbavil problémů.“

			„Počkejte,“ zachraptěl Nathaniel. Ashcroft v očekávání zvedl hlavu. Meč se trošičku odsunul ze Silasova krku. Elisabeth z dálky slyšela Nathaniela dokončit větu: „Vyzývám vás na souboj.“

			„Čarodějnický souboj?“ rozesmál se Ashcroft. „Páni! Přece víte, že je reformy zakázaly. Opravdu to chcete?“

			Nathaniel upjatě přikývl.

			„No tak dobře,“ pokrčil Ashcroft rameny. „Aspoň zažijeme něco nového.“

			„Nathanieli,“ zašeptala Elisabeth.

			Podíval se jí do očí a pak úmyslně zaletěl pohledem k Silasovi. Otočil se na patě a odkráčel na opačný konec pavilonu, kde se znovu otočil, aby k nim stál čelem. Přes celý prostor se zahleděl na Ashcrofta. Vyhrnul si rukávy a zvolal: „Toto jsou pravidla souboje: žádná pomoc od našich démonů, kromě magie žádné zbraně. Jakmile začneme, budeme bojovat, dokud jeden z nás nezemře. Přijímáte?“

			„Na mou čest,“ přikývl Ashcroft a mrkl svým rubínovým okem. Zastrčil meč za opasek, popošel blíž a postavil se proti Nathanielovi.

			Ashcroft rozhodně neměl v plánu hrát fér. Ale to ani Nathaniel. Bylo zřejmé, že v momentě, kdy Elisabeth osvobodí Silase, to budou tři na jednoho. Napjala se a připravila se. Když se Ashcroft a Nathaniel vzájemně uklonili, čas mezi jednotlivými údery srdce jako by se protáhl do nekonečna. Ani jeden z nich se z poklony nenarovnal. Elisabeth se nejistě dívala z jednoho na druhého. Oba měli zavřené oči a usilovně se soustředili. Pod vousy si mumlali zaklínadla.

			Nathaniel skončil jako první. Napřímil se s bičem ze smaragdového světla v ruce, z nějž na mramorovou podlahu odskakovaly zelené jiskry. Ale když bičem šlehl přes celý pavilon, Ashcroft máchl rukou do vzduchu a bezpečně ho odrazil stranou. Jeho roztrženým rukávem bylo vidět, že transformoval svou ruku. Kůži mu chránily zlaté šupiny, na prstech mu vyrostly drápy. Když se rozesmál, bylo vidět, že se jeho špičáky protáhly v tesáky.

			Elisabeth neměla čas sledovat, co bude následovat. Vrhla se k Silasovi a klesla vedle něj na kolena. Natáhla se po řetězech, kterými měl ruce svázané za zády a které se mu ovíjely kolem hrudi, pasu i nohou. Všude, kde se dotýkaly holé kůže, způsobovaly kouřící spáleniny. Jakmile se ho dotkla, pohnul se, ale nezdálo se, že plně ovládá své smysly. Když se mu vyhrnuly rukávy a odhalily zčernalé jizvy na obou stranách paží, jako by mu je někdo propíchl železnými hřeby, Elisabeth bodlo u srdce.

			Ale bez ohledu na to, jak horlivě hledala, se jí nepodařilo najít slabé místo, spoj nebo snad zámek, který by uzamykal konce řetězu k sobě. Zdálo se, jako se mu řetěz omotal kolem těla a pak se bez známky přerušení scelil.

			Silas se namáhavě nadechl. „Slečno Scrivenerová,“ zasípal. „Za vámi.“

			Elisabeth se otočila. Na zábradlí, opřená o oblouk porostlý pozdně kvetoucími růžemi, seděla elegantní postava. Ruce měla položené na kolenou a v paprsku měsíčního světla jí krvavě zářily nalakované drápy. Zbytek zůstal utajený, zahalený závojem z květů a stínů, ale Elisabeth věděla, kdo to je, ještě dřív, než postava promluvila.

			„Považujete mého pána za hlupáka?“ zeptala se Lorelei hlasem, z něhož čišelo uspokojení. „Nenechal by Silase nehlídaného. Ale musím přiznat, že se mi líbilo, jak jste se snažila.“

			Elisabeth pozvedla Běsobijce. Nedaleko prásknul Nathanielův bič a záhy se ozval přidušený bolestný nářek. Nepoznala, zda pocházel od Ashcrofta, nebo Nathaniela, ale neodvážila se odtrhnout zrak od Lorelei.

			„Položte ten meč, drahoušku,“ vyzvala ji démonka. „Nemusíme bojovat. Vzdáte-li se, můj pán vás vezme zpátky. Už jste zakusila, jak je ke svým hostům štědrý. Každý večer nové šaty, plnou šperkovnici a tolik švestkových knedlíků, kolik si budete přát. Copak to nezní lákavě?“

			„Ne,“ ušklíbla se Elisabeth. „Využil by mě, aby se dostal k Prendergastovi, a pak by mě zabil.“

			Když Lorelei seskočila ze zábradlí, bylo slyšet, jak hedvábí klouže po kameni. Po chvíli se objevila ve světle měsíce. Na sobě měla róbu v barvě obsidiánu ozdobenou drahokamy, které zářily jako špaččí peří, a v hlubinách karmínových očí se jí odrážela mihotající se zeleň Nathanielovy magie propletené se zlatou magií Ashcrofta.

			„Když teď zná vaši cenu, nezabije vás,“ vydechla s pohledem hladově upřeným na její obličej. „Děvče, které dokáže vzdorovat magii – jak zvláštní. Jen si představte, jak užitečná byste mu mohla být, když prohlédnete každou iluzi a odoláte vlivu každého démona. To se bude v nadcházejících dnech hodit.“ Její šarlatové rty se zvlnily do úsměvu. „A kdybyste stála po jeho boku, odměnil by vás. Přísahám.“

			„Co myslíte těmi nadcházejícími dny?“ Elisabeth si přechytla Běsobijce, protože se jí zpocené dlaně klouzaly po jílci. „Co chce Ashcroft od Prendergasta?“

			„Á, drahoušku.“ Lorelei se tajemně usmála. „Řekla jsem snad příliš?“

			Elisabeth si řekla, že nemá smysl naslouchat démonům, protože jsou to lháři a podvodníci, a navíc jsou absolutně nespolehliví.

			Až na to, že takoví nebyli.

			Zezadu se ozvalo zaškrábání. Silas se marně snažil vstát. Elisabeth přešlápla a postavila se mezi něj a Lorelei.

			„Co to děláte?“ Lorelei přimhouřila oči a snažila se pochopit její chování. Po chvíli se jí na tváři objevil šok, jak jí začalo svítat. „Vy hloupé děvče! Vám na něm záleží!“

			Elisabeth neodvětila slovy, ale mečem. Běsobijec prosvištěl vzduchem a jen o vlásek minul tělo démonky, která tanečním krokem ustoupila dozadu, až kolem zavlály černé vlasy.

			„Je to ještě lepší, než jsem si představovala,“ ušklíbla se se škodolibou radostí. „Víte, Silas vaše city neopětuje. Jednoho dne to pochopíte.“

			Elisabeth máchla znovu a znovu a neúnavně hnala Lorelei zpátky k zábradlí. Démonka se smála zvonivým, rozpustilým smíchem a uhýbala před každým úderem. Škádlila Elisabeth, hrála si s ní. Ale ne na dlouho. Podcenila sílu jejího odhodlání – a v následující vteřině zalapala po dechu a ruka jí zaletěla ke tváři. Stála tam jako přimražená a vytřeštěnýma očima zírala na Elisabeth. Zpod prstů jí vytékal pramínek krve. Běsobijec ji řízl do tváře.

			A teď jeho hrot spočíval v její krční jamce.

			Z toho úhlu Elisabeth viděla i druhou bitvu, která zuřila v pavilonu. Po šlehnutí Nathanielova biče zůstávaly na mramorové podlaze černé zuhelnatělé jizvy. Oba muži byli téměř bez dechu, ale dosud se drželi na nohou. Zaplavila ji úleva. Přestože měl Nathaniel roztržený rukáv a límec se mu potem lepil ke krku, nevypadal, že by byl zraněný. Jeho obličej nad rozvázanou kravatou působil jako maska: pekelně se soustředil, tmavé vlasy měl rozcuchané, oči i ten jeden pramen vlasů měly stejný odstín zářivého stříbra.

			Nathaniel opět šlehl bičem a jazyk smaragdového plamene téměř olízl Ashcrofta, který odvrhnul kouzlo stranou. Vzápětí však Ashcroft klesl na koleno a chytil se svou démonickou rukou.

			To šlehnutí bylo jen na odvedení pozornosti. Zatímco Ashcroft sledoval Nathanielův bič, probudily se popínavé růže, které se vinuly po zábradlí, a omotaly se mu kolem kotníku. Když se naklonil, aby je drápy na své proměněné ruce roztrhl, připlazily se k němu další stonky a ovinuly se mu kolem zápěstí. Trnité větvičky se pevně utáhly kolem nohy i paže. Nathaniel měl aspoň na chvíli navrch.

			Běsobijec si hověl na krku Lorelei a ani se nehnul. Ale stačil jediný úder srdce a Lorelei už tam nebyla.

			Elisabeth se zapotácela a prudce se zatočila dokola. Lorelei udržovala rovnováhu na zábradlí pár kroků od ní. Ve vánku způsobeném její nadpřirozenou rychlostí kolem ní vířily okvětní plátky. Elisabeth se vzrůstající hrůzou sledovala, jak Lorelei zvedla prsty k ústům a zapískala.

			V odpověď zaznělo celým pavilonem hlasité zavrčení. Elisabeth se skrčila právě včas. Zahradní oblouk vybuchl, jako by do něj narazila dělová koule, a do všech stran se rozletěly utržené květy a třísky natřeného dřeva. Prohnal se kolem ní šotek, prudce se zastavil na mramorové podlaze a mohutně zatřásl hlavou, aby se zbavil listů, které se mu zachytily na rozích. Pak vydechl, až se mu zakouřilo od tlamy, a upřel své rudé oči na Elisabeth. Další šotci se do pavilonu řítili po schodišti, až se jim pod šupinami napínaly kosti i šlachy.

			Elisabeth se otáčela a snažila se odhadnout, který z nich zaútočí jako první. Namířila Běsobijce na jeden cíl, pak na druhý. Po chvíli se ale špička meče začala chvět zoufalstvím. Elisabeth věděla, že nedokáže čelit šotkům a Lorelei zároveň.

			Když Nathaniel uviděl Elisabeth zahnanou do kouta, zbledl a zaváhal uprostřed zaklínadla. A to byl okamžik, na který Ashcroft čekal.

			Čas jako by zpomalil. Ve vzduchu před Ashcroftem se objevila zlatá spára. Když se do ní vrhl a protlačil se skrz ni, zmizel z místa, kde ještě před chvílí klečel, a objevil se za Nathanielem. Stonky popínavých růží, které mu ovíjely kotník, zůstaly ležet na zemi jako rozmotané, přeřezané provazy.

			Nathaniel se otočil. Elisabeth vykřikla. Ashcroft máchl rukou s drápy, z nichž každý byl dlouhý jako nůž. Jeho útok byl tak prudký, že se Nathaniel zapotácel o krok dozadu.

			Nejdřív to vypadalo, že se mu nic nestalo, a Elisabeth se utěšovala nadějí, že ho ta rána nějakým způsobem minula. Tvářil se překvapeně, téměř zmateně. Pak klopýtavě couvl o další krok. Sklonil hlavu a uviděl, že se mu na košili objevilo několik krvavých flíčků. Zprvu byly malé, ale jak se krev vsakovala do látky, zvětšovaly se jako rozkvétající vlčí máky, až se všechny spojily v jeden a celou hruď měl rudou. Bič v jeho ruce se rozplynul. Klesl na kolena.

			Elisabeth se zatmělo před očima. Vrhla se vpřed a slepě zaútočila na šotka, který se krčil mezi ní a Ashcroftem.

			Železo se zakouslo do šupin a šotek zavyl bolestí. Elisabeth vyškubla meč z jeho ramene a zaútočila znovu a znovu. Při pohledu na omráčeného a krvácejícího Nathaniela ji naplňovala divoká síla, díky které jako by si ani neuvědomovala, co dělá. S posledním skřekem se šotek zhroutil. Elisabeth skočila a využila kácející se šotkovo tělo jako odrazový můstek. Na moment se zdálo, že umí létat. Běsobijec zářil jako tekuté měsíční světlo ověnčené párou. Koutkem oka zahlédla vlající Nathanielův plášť, v uších jí hvízdal vítr.

			Elisabeth ale skok nedokončila. Zatímco letěla vzduchem, něco se s ní tvrdě střetlo a srazilo ji zády na zem. Její svět se scvrkl na páchnoucí dech, lesklé černé šupiny a plivanec horkých slin na krku. Běsobijec jí vypadl z ruky a odletěl po mramorové podlaze z dohledu, až to zajiskřilo. Ve chvíli, kdy jí došlo, že na ni zaútočil další šotek, jí přitiskl pařát k hrudi a přišpendlil ji k zemi. Jak jí jeho váha vytlačila všechen vzduch z plic, roztančily se jí před očima černé šmouhy.

			V devadesátistupňovém úhlu sledovala, jak Ashcroft tasí meč. Nathaniel se skláněl nad zemí, jednou rukou se opíral o zem a druhou si tiskl k hrudi. Po zápěstí mu stékal pramínek krve.

			Beznaděj jí otrávila celou mysl. Neviděla šanci, jak by to mohli přežít. Ne, ne oni – tušila, že ona to přežije a bude odvlečena zpátky do Ashcroftova domu jako rektorova výhra. Zoufale si uvědomila, že by raději zemřela po Nathanielově boku.

			„Musím uznat,“ poznamenal Ashcroft, „že je škoda vidět vás odcházet. Poslední potomek velkého Thornova rodu, poražený ještě než dosáhl svých nejlepších let.“ Pozoroval Nathaniela, palcem přejížděl po hraně svého meče a zkoušel jeho ostrost. „Ale vy jste byl stejně vždycky rozhodnutý být posledním, ne? Udělal byste cokoli, aby se z vás nestal druhý Baltasar – nebo druhý Alistair.“

			Nathaniel sebou škubl. Dopadl na zem i druhou rukou, aby se úplně nezhroutil, a jak přesunul prsty, zanechal za nimi krvavou stopu. Ashcroft se na něj díval pohledem plným soucitu.

			„Takže předpokládám,“ prohlásil, když zvednul meč, „že vám tímto, jistým způsobem, dávám jen to, co jste vždycky chtěl.“

			Nathaniel zvedl hlavu. Oči měl jasné a chladné. Svou vlastní krví nakreslil na mramoru enochianské znamení. A to začalo zářit smaragdovým světlem.

			Z Ashcroftova výrazu sálala prázdnota. Tak takhle vypadá, když ho něco skutečně překvapí, pomyslela si Elisabeth. Znamení zářilo jasněji a jasněji. Ashcroft couvnul a přikryl si oči paží. I Elisabeth pevně zavřela oči a vzápětí ucítila, jak se přes ni převalila kouzelná tlaková vlna brnivých jisker.

			Země se vzedmula. Mramor zapraskal a rozpadl se na kusy. Když otevřela slzící oči, uviděla, jak z šlahounů růží, tlustých jako kmeny stromů, odpadávají zbytky balustrády. Pavilon byl uvězněný ve spleti trnitého křoví, které v měsíčním světle vypadalo nadpřirozeně, jako ze starodávné pohádky. Obrovské trny probodávaly kámen i démony. Sledovala, jak šlahouny dál rostou, kroutí se, proplétají a ovíjejí se kolem těl šotků, zatímco jejich lesknoucí se špičky stoupají k hvězdnaté obloze.

			Necítila krev, spálené maso ani nic podobného. Jenom sladkou, opojnou vůní růží. Tíha, kterou cítila na hrudi, zmizela. Při pohledu přes rameno zjistila, že šotka, který ji napadl, obklopila vegetace. Světlo v jeho očích vybledlo a pak se pupeny rozvily v listy a úplně šotka skryly.

			Ashcroft zmateně zamžoural a zavrávoral. Narazil do propletených trnů, které kolem něj vyrostly a uzavřely se jako klec. Elisabeth měla oči jen pro Nathaniela. Ale zatímco se na něj dívala, zakymácel se, omdlel a sesul se do kaluže vlastní krve.

			S výkřikem vyrazila k němu, ale klopýtla a padla rovnou do otevřené náruče, s níž tam na ni čekala Lorelei. Démonka ji chladně, tvrdě objala a Elisabeth obklopil kouzelný, otupující chlad, po němž se jí zpomalily myšlenky a uvolnily svaly. Stala se hmyzem chyceným v pavoučí síti.

			„Klid, drahoušku,“ zamumlala jí Lorelei do ucha. „Už je skoro konec. Jakmile se můj pán osvobodí, udělá s tím Thornovic klukem krátký proces. Slyšíte, jak mu přestává tlouct srdce? Já ano.“ Svými drápy přejela Elisabeth po tváři, přes ucho, po vlasech. Pak ji oběma rukama otočila. „Sledujte, jak umírá.“

			To byla chyba. Při pohledu na Ashcrofta, který pronikal trny, aby se dostal k Nathanielovi, Elisabeth ucítila všechno zároveň: jak ji štípou řezné rány a modřiny, jak jí v žilách pumpuje krev, jak jí noční vzduch plní plíce, jak jí vánek ochlazuje vlhké tváře. Vnímala své okolí stále ostřeji a zřetelněji a vliv Lorelei slábnul.

			A taky tam byl Silas. V průběhu bitvy se mu podařilo vytáhnout se do dřepu. Přestože mu bolest zamlžovala zrak, klidně a soustředěně ji sledoval. Běsobijec ležel vedle něj a téměř se dotýkal jeho svázaných rukou. 

			Podíval se na meč a pak zpátky na Elisabeth. Trpělivě čekal na její signál.

			Elisabeth nemohla kývnout hlavou. Lorelei by to zaregistrovala. A tak, pomalu jako kočka, mrkla.

			Běsobijec se sklouzl po mramoru. Když se objevil v jejím dosahu, Elisabeth dupla na jílec a meč vyletěl do vzduchu. Ignorovala ostrou bolest, když ho chytila jednou rukou za čepel, namířila ho dozadu a zarazila ho Lorelei hluboko do těla.

			Cítila méně odporu, než čekala. Lorelei přiškrceně zakašlala a křečovitě jí zaryla drápy do paží. „Vy,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Jak se opovažujete –“

			A byla pryč. Smrt urozeného démona byla jiná než smrt šotka. Nezůstalo žádné tělo, jen proužky páry, které stoupaly ze země, obklopily Elisabeth závěrečným objetím a slabě páchly sírou.

			Elisabeth bez přemýšlení překlopýtala k Silasovi. Vrazila Běsobijce do oka řetězu, zatočila jím a vší silou zapáčila. Kov zaskřípal. Oko se zdeformovalo a prasklo.

			Bylo však příliš pozdě. Elisabeth koutkem oka zahlédla, jak Ashcroft zvedá meč nad Nathanielovu hruď. Nestihla by se k němu dostat včas. A Silas byl příliš zesláblý –

			Řetěz zachřestil o zem a prázdný sklouzl na zem.

			Ashcroftův meč se zaleskl v měsíčním svitu a opsal půlkruh vzduchem.

			Jeho hrot, rudý od krve, nyní trčel ze Silasových zad, jak mu zbraň probodla srdce. V čase kratším než jeden nádech se Silas objevil mezi Ashcroftem a Nathanielem a použil své tělo jako štít.

			Svět se zastavil. Nastalo ticho. Silasovy vlasy visely dolů a skrývaly jeho obličej. Po chvíli zvedl bledou ruku a téměř zvědavě se dotkl železa, které proniklo jeho hrudí. Z drápů mu přitom stoupala pára.

			„Já to nechápu,“ ozval se Ashcroft nejistě. „On ti to přece nepřikázal.“

			Silas k němu vzhlédl. Ti dva nemohli vypadat odlišněji. Silas připomínal sochu světce, jehož nádherná a lhostejná mramorová tvář byla nedotčená emocemi či bolestí. Ashcroft byl smrtelník, který jako by se poprvé v životě setkal s něčím, co nedokázal pochopit.

			„Kdybys ho nechal zemřít,“ řekl Ashcroft, „vaše dohoda by byla naplněna. Život, který ti slíbil – by byl tvůj. Ale teď jsi všechno ztratil.“

			„Ano,“ šeptl Silas. „Cítím to. Je pryč.“

			Ashcroft doširoka otevřel oči. 

			„Pověz mi, proč jsi to udělal, démone! Pověz mi, co jsi tím získal –“

			Silasovi vytékal z koutku úst pramínek krve, skandálně rudý oproti jeho bílé kůži. Téměř úlevou zavřel oči a pak zmizel.

			V okamžiku, kdy byl Ashcroftův meč zase volný, už tam byla Elisabeth a střetla se s ním. Kov zazvonil o kov. Elisabeth nešetřila síly a přiměla rektora k ústupu. Několikrát se mu podařilo neohrabaně odrazit její útok, ale pak se Běsobijec zaklesl do jílce jeho meče, vyrazil mu zbraň z ruky a poslal ji daleko z jeho dosahu.

			Přes obličej mu přeletěl stín paniky. Elisabeth si s radostí uvědomila, že obě jeho oči jsou modré. A zmizelo nejenom jeho démonické znamení, ale jeho pravý rukáv visel v cárech přes normální paži. V nepřítomnosti Lorelei už nebyl čarodějem, jen obyčejným člověkem.

			Pomalu zvedl obě ruce na znamení toho, že se vzdává.

			„Zabijete mě, slečno Scrivenerová?“ zeptal se s nezvykle vážným výrazem ve tváři. „Pokud to uděláte, navždy vás to změní. Zavede vás to na cestu, z níž není návratu. Věřte mi – znám to.“

			Běsobijec klesl. V okamžiku, kdy Elisabeth zaváhala, zašoupaly Ashcroftovy boty na kameni. Pohyboval se rychleji, než čekala, proklouzl mezi šlahouny popínavých růží a přehoupl se přes okraj pavilonu.

			Vyrazila vpřed ve snaze ho chytit, ale nakonec se s bušícím srdcem zastavila u rozpadlého zábradlí. Snadno by ho dostihla. Zjevně si při seskoku zvrtnul kotník, protože při útěku skrz růžové křoví kulhal. Mohla by ho pronásledovat a chytit a nadobro ukončit jeho tajné plány.

			Anebo by se mohla rozběhnout opačným směrem a vyhledat pomoc, kterou potřebovala k záchraně Nathanielova života.
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			Zbytek noci vnímala rozmazaně. Nejdřív to byl dezorientující jas zámku, následovaný vylekanými obličeji hostů, které potkávala na chodbách. Pak si vzpomínala na křik a výzvy k akci. Byl povolán lékař. Někdo se jí zeptal, co to má na ruce za ránu, ale když prohlásila, že ta krev je Nathanielova, všichni začali spěchat. Pak stála v růžové zahradě, zatímco dva muži odnášeli Nathanielovo ochablé tělo do kočáru.

			Jeho stav byl vážný. Poznala to podle lékařova spěchu a výkřiků dožadujících se pomoci. Pokusila se k němu dostat, ale nějaké cizí ruce jí v tom zabránily. Potřebovali se dozvědět, co se stalo. Rektor, řekla, ale nikdo jí nevěřil. Ne, dokud jeden muž nezavolal seshora z pavilonu a nedržel v ruce Ashcroftův meč s gryfonem na jílci, který se v měsíčním světle nedal splést.

			Rozpoutala se vřava. Na hluku se podílel i burácející hlas lorda Kicklightera. Nějaký host jí pomohl ke kočáru. Bylo zvláštní, jak měli všichni tu a tam ušpiněné šaty Nathanielovou krví. Její vlastní róba byla totálně zničená. Silasovi by se to vůbec nelíbilo. Celé dny spolu strávili na nákupech a Silas vždy trpělivě čekal, než si Elisabeth vyzkouší šaty. Během zkoušek musela stát naprosto nehybně, aby jí švadlena nepíchla špendlíkem. Úplně jasně si dokázala představit jeho nesouhlasný pohled.

			Potom si vzpomněla, že se Silas nechal probodnout mečem a zmizel.

			Jela kočárem spolu s Nathanielem a lékařem. Kola nadskakovala na nerovném povrchu a Nathaniel sténal bolestí. Na čele se mu perlil pot, ale jeho ruka byla jako kus ledu. Vůbec si neuvědomovala, kdy ho za ni chytila. Lékař měl plné ruce práce, aby tlačil na jeho rány na hrudi. Mrkl na její poraněnou dlaň, pak jí koukl do tváře, ale nic neřekl.

			Zastavili před Nathanielovým domem, kde už se shromáždil dav čumilů. Ukázalo se, že je do Hemlock Parku následovala polovina plesových hostů, mezi něž se vmísili novináři a čarodějové v pyžamech. V domech po celé ulici zářila světla a z otevřených oken se vykláněli jejich obyvatelé. Elisabeth ten rozruch sotva vnímala, protože nic z toho nebylo ani částečně tak divné jako to, co se dělo s Nathanielovým domem.

			Všechny chrliče obživly. Plížily se po střeše, ovíjely se kolem krakorců a vrčely. Trnité keře v neudržovaných zahradách kolem domu vytvořily vysoké, neproniknutelné houští a výhrůžně chřestily svými trny na každého, kdo se přiblížil k železnému plotu. Nad domem se honily temné mraky.

			„Spustil se ochranný štít,“ vysvětlil jí lékař. „Dům poznal, že je jeho dědic v nebezpečí, a udělá všechno proto, aby mu už nikdo neublížil. Potíž je, že tu není nikdo další z jeho rodové linie, kdo by nás bezpečně vpustil dovnitř. Slečno Scrivenerová, důvěřuje vám Nathaniel?“

			Sledovala, jak muži vynášejí Nathaniela z kočáru. Aby mohl ošetřit jeho rány, lékař mu sundal košili. Na místech, kde nebyla krev, měl kůži bílou jako papír. Hlava mu visela a jedna jeho paže se volně pohupovala. Jeho vlasy kontrastovaly s popelavým obličejem – byly černé jako inkoust a chyběl v nich stříbrný pramen. Připadalo jí to hrozně nesprávné a úplně jí to otřáslo.

			„Já nevím,“ pokrčila rameny. „Ano. Myslím, že ano.“

			„Je to velmi nezvyklá situace, ale nemáme moc času. Zkuste přistoupit k domu. Pokud vás něco ohrozí, ihned se vraťte do kočáru. Nerad bych dnes v noci ošetřoval dva pacienty.“

			Když Elisabeth vystoupila z kočáru, povyk se utišil. Z davu ji upřeně sledovaly všechny obličeje. V jednom z nich poznala dívku, která si o ní povídala se svými kamarádkami v Ashcroftově zimní zahradě. Tvářila se vyděšeně a pevně svírala ruku své přítelkyně.

			Během jízdy kočárem Elisabeth ani na moment nepustila Běsobijce z ruky. Zářil po jejím boku i teď, když vkročila do otevřené brány a zamířila k trnitému křoví, jehož pokroucené větvičky se jí splétaly nad hlavou. Okamžitě přestaly chřestit svými trny a celým houštím proběhl šepot. Větve se rozestoupily a vytvořily pěšinu až k předním dveřím. Jeden chrlič za druhým skláněly hlavy jako sluhové, kteří vítají svou vracející se královnu.

			Rozhostilo se ticho. Elisabeth pokračovala po pěšině a po schodišti vyšla ke dveřím. Než sáhla na kliku, ta sama od sebe cvakla a dveře se bez jediného dotyku otevřely dokořán.

			Elisabeth ohromeně ustoupila stranou, aby mohl projít lékař, který dvěma prsty rychle zkontroloval Nathanielovi puls a už spěchal po pěšině a dával instrukce mužům, kteří Nathaniela nesli. Následovala je obrýlená mladá žena, která měla ruce plné tašek a krabic. Sotva prošli, větve za nimi pěšinu opět uzavřely a propletly se jako nitě na tkalcovském stavu. Dav zůstal venku. Poslední, co Elisabeth zahlédla, byl reportér, který ji zvenčí upřeně pozoroval. Výraz jeho tváře vyjadřoval úžas, tužka, na kterou zjevně úplně zapomněl, mu spadla na zem.

			Cestou nahoru Elisabeth uzavírala procesí a ani na okamžik nedokázala odtrhnout zrak od Nathanielova bezvědomého obličeje. V jeho pokoji pro ni nebylo místa, a tak zůstala stát venku a tiskla se ke zdi pokaždé, když lékařova pomocnice procházela kolem se džbánem vody nebo náručí krví nasáklých prostěradel.

			Nikdo nic neřekl, ale bylo zřejmé, že tam Elisabeth překáží. Proto se otupěle vrátila do přízemí. Vzala Nathanielův plášť a pověsila ho na věšák. Všimla si několika kapek krve na podlaze vstupní haly a setřela je lemem své hedvábné róby, která už byla beztak na odpis. Nakonec se posadila na spodní schod. Hlava ji bolela jako střep. Z horního patra tlumeně slyšela šoupání nohou doprovázené napjatým hovorem. Velké stojací hodiny odtikávaly čas zároveň s tlukotem jejího srdce.

			Ashcrofta měli prozatím z krku. Bylo zřejmé, že se všechno objeví v zítřejších novinách a celý svět se dozví, co je opravdu zač. Nepřipadalo jí to ale jako vítězství. Ne, když Silas odešel a Nathaniel nahoře krvácel. Ne, když byl Ashcroft na útěku.

			Ne – boj ještě neskončil. Bylo by hloupé vidět to jinak. Seděla ještě o chvíli déle, uvažovala a nakonec vstala a s určitým úmyslem zamířila do Nathanielovy pracovny. Ze stolu vzala zvětšovací zařízení, mrštila jím o zem a roztříštila jej pod svýma nohama. Pokračovala do další místnosti k dalšímu zrcadlu, které strhla ze zdi. Ani tam se ale nezastavila. Všude, kam vkročila, po ní zůstávaly známky destrukce. Rozbité, rozdrcené sklo padalo z nábytku a sypalo se po kobercích. Žádné zrcadlo nebylo v bezpečí. Běsobijcovým jílcem udeřila do zrcadla v salónu, kde strávila tolik hodin studiem grimoárů, a dívala se, jak se její odraz hroutí na zem. Když skončila v přízemí, pokračovala i v dalších patrech a na chodbách za sebou nechávala cestičku ze skleněných střepů.

			Měla dojem, že by měla něco cítit, ale necítila vůbec nic. Zraněná ruka ji nebolela, ani když po jílci Běsobijce volně stékala její krev. Zrcadla v jejich těžkých rámech se jí vzdala bez jakéhokoli odporu. Jako by ji tvořily světlo a vzduch, jako by ani nebyla připoutaná k fyzickému světu, jako by najednou byla nezastavitelná a hrozilo, že se rozpadne, shoří a odnese ji vítr.

			Nakonec dorazila do svého pokoje a vzala do ruky věštecké zrcátko. Pokusila se nedávné události vysvětlit Katrien, která jí kladla nespočet otázek, ale nedokázala jí na ně odpovědět, protože v určitém bodě přestala slova dávat smysl. Když domluvily, Elisabeth zabalila zrcátko do polštáře a schovala jej do koše na prádlo. Odtamtud ji Ashcroft nebude moct sledovat. A potom se rozhodla jediným způsobem, jaký znala, zajistit, aby byl bezpečný i celý zbytek pokoje.

			Po nesmírně dlouhé době se konečně vzpamatovala. Stála s Běsobijcem v ruce uprostřed pokoje plného dřevěných třísek a skleněných střepů. Pomyslela si: To se Silasovi líbit nebude. A potom: Pomůžu mu to uklidit.

			Když přišel žal, bylo to jako rána do břicha. Zlomila se v pase, sesula se na podlahu a přidušeně lapala po dechu. Netvořily ji světlo a vzduch. Byla slabá, obyčejně lidská a cítila víc bolesti, než dokázala snést. Silas byl pryč. Netušila, co si bez něj Nathaniel počne, ani jak mu to sdělí či zda vydrží pohled na jeho obličej, až to udělá. Vlastně si ani nebyla jistá, jestli se Nathaniel ještě někdy probudí.

			Rozbrečela se a nepřestala, dokud se svět kolem ní neztišil a nerozmazal, a ona už nevěděla vůbec nic.

			
					Když otevřela opuchlé oči, uviděla na židli v koutě sedět cizí ženu. Závěsy dovnitř pronikalo odpolední světlo. Elisabeth se podívala na sebe. Bylo to snadné, protože ji podpírala hromada polštářů. Na ruce měla obvaz a druhou dosud svírala jílec Běsobijce, který ležel na přikrývce vedle ní.
„I když jste usnula, doktoru Godfreyovi ani mně se nepodařilo vypáčit vám jej z ruky.“
Elisabeth znovu zaletěla pohledem k té neznámé ženě. Ale nakonec nebyla tak neznámá. Byla to doktorova pomocnice, hubená a obrýlená, oblečená v naškrobené bílé zástěře s krvavými cákanci, které jí zjevně nijak nevadily.
„Jmenuji se Beatrice,“ představila se. „Jsem vaše pečovatelka.“
Elisabeth poskočilo srdce. Nemohla odtrhnout zrak od její ušpiněné zástěry. „Je Nathaniel –?“
„Daří se mu dobře. Tedy aspoň tak dobře, jak se dá v jeho stavu očekávat. Napijte se.“ Podala Elisabeth ke rtům sklenici s vodou a pozorovala, jak pije. Teprve pak pokračovala. Mluvila klidně, jako by se spolu úplně normálně bavily třeba u snídaně. „Magistr Thorn ztratil velké množství krve, ale doktor Godfrey je přesvědčen, že se zotaví. S pomocí rodové ostrahy mohou čarodějové přežít docela závažná zranění. Ale rozhodně by neměl vstávat z postele dřív, než se rány na jeho hrudi začnout hojit.“
Elisabeth zalila úleva. Posadila se, ale vzápětí ztuhla a potlačila zasténání. Bolel ji každý centimetr těla. Dokonce ji bolely i kosti. „V jeho pokoji visí zrcadlo,“ vzpomněla si. „Musím –“
Beatrice jí položila ruku na rameno. „Doktor Godfrey i já už jsme to viděli.“ Mnohem mírněji dodala: „Když jsme vás tu našli ležet na podlaze, povyprávěla jste nám všechno, co jste v noci dělala. Vy si to nepamatujete?“
Elisabeth si to vskutku nepamatovala a raději si ani nepředstavovala, v jakém stavu ji asi objevili, ale byla vděčná, že ji brali vážně. Znovu se na sebe podívala a zatnula zuby, aby odolala protestům svého těla. „Mohu vidět Nathaniela?“ zeptala se.
„Samozřejmě, jestli chcete, ale ještě několik hodin se neprobudí. A až se to stane, nejspíš vůbec nebude vědět, co se děje. Dostal laudánum proti bolesti.“
Pomohla Elisabeth do županu a pak ji podpírala při chůzi. Elisabeth si nebyla jistá, jestli by to zvládla sama. Zatímco vrávorala jako stará dáma, Beatrice jí pověděla, jaké má štěstí, že si nic nezlomila. „Většině lidí by se to při takových ranách určitě stalo.“ A pak se úkosem podívala na Běsobijce, kterého Elisabeth ani na okamžik nepustila z ruky.
Když dorazily k Nathanielovu pokoji a zůstaly stát ve dveřích, nezbylo Elisabeth než bez hlesu zírat. Nathaniel vypadal tak opuštěně! Ležel ve své široké posteli s nebesy, s vyřezávanými sloupky a tmavě hnědými brokátovými závěsy. Obličej měl otočený na stranu. Na ostrou lícní kost mu dopadal paprsek slunce a vytvářel dojem, že ten obličej patří nějaké soše. Pod rozhrnutým límcem noční košile bylo vidět obvázanou hruď.
Z nějakého důvodu jí nepřipadalo správné vidět ho takhle. Dýchal tak mělce, že se jeho hruď téměř nezvedala ani neklesala. Tvářil se zcela klidně, měl hladké čelo a povolená ústa. Pod očima měl modré stíny. Bála se, že kdyby se ho dotkla, mohl by se rozpadnout, jako by byl z něčeho tak křehkého jako porcelán.
Beatrice jí pomohla do křesla, které přisunula k posteli, a obrátila se k odchodu. Zastavila se ve dveřích a její profesionální chování se na moment odhrnulo jako záclona a odhalilo náznak ostražitosti, která se skrývala vespod. „Je pravda, že magistr Thorn nemá žádné lidské služebnictvo?“ chtěla vědět. „Jenom démona?“
„Ano, ale nemusíte se bát. Silas – tak se jeho démon jmenuje – už tady není. A i kdyby byl, nikdy by –“ Elisabeth bojovala o slova, ovládnutá neutuchající touhou vše vysvětlit tak, aby to Beatrice pochopila. Připadalo jí zcela nepřijatelné, že nikdo Silase neznal a nevěděl, co udělal. Namáhavě dokončila: „Obětoval se, aby Nathanielovi zachránil život.“
Beatrice se zamračila, mírně pokývla a odešla, aniž by ji to šokující odhalení nějak dojalo. Myslí si, že Silas konal z Nathanielova rozkazu. Elisabeth si uvědomila, že Silasův závěrečný čin nikdy nikdo neocení. Nebyl to příběh, kterému by někdo uvěřil. Zmizel ze světa jako pára a nezanechal za sebou nic víc než klepy o hrůzostrašném netvorovi, který sloužil domu Thornů.
Ta ohromná nespravedlnost ji úplně přemohla a v očích ji začaly pálit slzy. Dlouho tam jen tak tiše seděla se skloněnou hlavou a snažila se zase nerozbrečet.
Vtom zaslechla šustot látky. Nathaniel se vedle ní nepatrně pohnul. Když se mu zachvěly řasy, zatajila dech, i když ten pohyb nevypadal jako vědomá snaha o probuzení, ale spíš jako reakce na nějaký sen. Spontánně natáhla ruku a odhrnula mu z čela pramen vlasů. Měl je hebčí než hedvábí a klouzaly jí mezi prsty. Bylo toho tak málo, co mu mohla dát, ale aspoň mu chtěla dát najevo, že není sám.
Nathanielovy oči se s námahou otevřely. Byly jasné, ale nesoustředěné.
„Silasi?“ zašeptal.
Sevřela se jí hruď. Zastrčila mu poslední prameny vlasů za ucho, vzala ho za ruku a pak už jen sledovala, jak o mnoho klidnější zase usíná.
Ztráta jeho démonického znamení jí napověděla, že získal zpět dvě desítky let svého života, které nabídl Silasovi za jeho služby. Přesto nebylo možné se z toho za něj radovat. Elisabeth věděla, že kdyby měl na výběr, bez mrknutí oka by ta léta opět vyměnil za to, aby měl Silase zpátky.
Hodiny plynuly. Beatrice přišla, přinesla studený oběd ze zbytků, které našla v kuchyni, a zase odešla. Potom se objevil doktor Godfrey a vyměnil Nathanielovi obvazy. Když mu z hrudi odloupl plátno nasáklé krví a objevily se čtyři rány s roztřepenými okraji, které se táhly přes Nathanielovu hruď, Elisabeth pevně sevřela područky křesla. Rány vedly od spodního okraje žeber na jedné straně až ke klíční kosti na straně druhé a všechny byly sešité pravidelnými stehy. Vzpomněla si na Ashcroftovo máchnutí dlouhými drápy i na prázdný výraz na Nathanielově tváři, když se zapotácel dozadu, a přiměla se neuhnout pohledem stranou. Odhadovala, že to zranění zanechá ošklivé a trvalé jizvy.
Když doktor Godfrey dokončil výměnu obvazů, položil dlaň na Nathanielovo čelo a zamračil se.
„Co se děje?“ vyhrkla.
„Má horečku. To je u takových zranění běžné, ale taky hodně nebezpečné, i když v tomto případě by měl ochranný štít zabránit jakémukoli vážnému poškození.“ Odmlčel se. „Magistře Thorne? Slyšíte nás?“
Nathaniel se v posteli zavrtěl a slabě zakašlal. Elisabeth napjatě balancovala na krajíčku křesla. Záhy otevřel oči, světle šedé jako křemenné sklo, a tiše si ji prohlížel. Studoval její obličej, jako by ho nikdy předtím neviděl anebo jako by se bál, že během spánku zapomněl, jak vypadá. Nakonec řekl: „Zůstala jsi se mnou.“ Jeho hlas byl tišší než povzdech, slabší než dech.
Přikývla. Oči se jí zalily slzami. Polkla, ale i tak jí slova vyšla ze rtů a nedala se zastavit. „Je mi to moc líto. Všechno je to moje vina. To mě napadlo konfrontovat Ashcrofta. Beze mě by se nic z toho nestalo.“
Mezi obočím se mu objevila vráska. Elisabeth měla nejdřív dojem, že si nemůže vzpomenout. Ale potom řekl: „Ne. To věštecké zrcátko… nemohla jsi to vědět.“ Zmlkl, aby nabral sílu. Zdálo se, že ho bolí i dýchání. „Ashcroft. Chytila jsi ho?“
S očima plnýma slz zavrtěla hlavou. Nechtěla mu povědět zbytek, ale musela. „Silas –“ Mluvila vysokým, podivným hlasem, který vůbec nezněl jako její. Sevřelo se jí hrdlo. Nemohla tu větu dokončit.
Jeho vráska se zmatkem ještě prohloubila. Poznala okamžik, kdy mu to začalo docházet. Jeho pohled neopustil její obličej, ale úplně znehybněl.
Na chodbě zacinkaly příbory. Blížila se Beatrice. Byla dole připravit čaj.
Nathaniel zpozorněl. Než ho Elisabeth stačila zastavit, prudce se posadil. Okamžitě zbledl bolestí, naklonil se na stranu a opřel se o loket, ale nevydal jediný zvuk. Hleděl na dveře tak upřeně a s takovým očekáváním, že když do nich Beatrice vešla a uviděla ho, zůstala stát jako přimražená.
„Pokud se chcete posadit,“ pověděl mu doktor Godfrey, „podložíme vás polštáři. Zatím se nesmíte takhle namáhat.“
Nathaniel ho zřejmě neslyšel. Elisabeth s hrůzou čekala, co se stane. Beatrice držela stejný stříbrný podnos, který používal Silas. Nathanielovy oči byly chladné, divoké a téměř slepé.
„Vypadněte,“ zašeptal.
Beatrice a doktor Godfrey se na sebe podívali.
„Oba. Vypadněte.“
Beatrice vešla do místnosti, položila podnos na noční stolek, ustoupila a složila si ruce přes zástěru. Chovala se jako někdo, kdo je zvyklý vědět si rady s těžko zvládnutelnými pacienty. Ale netušila, že to, co udělala, bylo pro Nathaniela neodpustitelné.
Její zločin byl jednoduchý. Přinesla čaj. Nebyla Silas.
Poklidně spustila: „Díky laudánu se můžete cítit –“
Nathaniel vyskočil z postele, popadl tác a mrštil jím o zeď. Když se porcelán roztříštil na tisíc kousků, čaj vyšplíchl na zeď a pomalu stékal po tapetách, všichni sebou trhli.
„VEN!“ zahulákal Nathaniel. „Vypadněte z mého domu!“
Jeho hlas se ozýval ze všech stran a ještě zesiloval. Stěny se třásly a výhružně sténaly. Ze stropu se na postel snesl sádrový prach. Stál tam v noční košili a pyžamových kalhotách a z očí mu dštilo horečnaté světlo.
„Pojďme, Beatrice,“ řekl doktor Godfrey a s hlasitým cvaknutím zapnul svou lékařskou brašnu. Naposledy střelil pohledem po Nathanielovi a vyprovodil svou pomocnici z místnosti. Na schodišti zaskřípaly kroky a za chvíli se zavřely přední dveře.
Elisabeth vyhlédla z okna. Slunce viselo nízko nad obzorem a krvavě mrkalo skrz trnité houští. Propletené větve se rozpletly a propustily doktora Godfreye i Beatrice a hned se zase spojily dohromady.
Elisabeth se s otevřenou pusou otočila k Nathanielovi.
Jeho vztek pominul, ale horečnatý lesk v jeho očích zůstal. „Pojď, Scrivenerová,“ prohlásil jasným hlasem. „Musíme jít. Nebude ti vadit, když se o tebe opřu?“
„Počkej,“ protestovala. „Nemáš vstávat z postele.“
„Á. To vysvětluje, proč moje nohy přestaly fungovat.“ Uznale pohlédl na Běsobijce. „Výborně. Přišla jsi připravená.“
„Ale –“ Když se mu podlomily nohy, přispěchala, aby ho chytila dřív, než se zhroutí na podlahu. Byl tak ochablý, že položit si jeho paži kolem ramen vyžadovalo určitou snahu. „Kam jdeme?“
Rozesmál se, jako by mu položila nějakou naprosto nesmyslnou otázku. „Vyvolat Silase, samozřejmě. Dostat ho zpátky.“
Vytřeštila oči. Netušila, že je možné vyvolat Silase zpátky. Ale když už to věděla, věděla taky naprosto jistě, kam jít, aniž by to Nathaniel musel říct nahlas. Do zakázané místnosti, do té za zamčenými dveřmi.
Projít chodbou jim trvalo celou věčnost. Každou chvíli museli zastavovat, protože Nathaniel omdléval a měl co dělat, aby se zase probral. Nebyl to dobrý nápad. Kdyby měla Elisabeth trochu rozumu, otočila by se a strčila ho zpátky do postele. Ji nemohl zastrašit tak snadno jako Beatrice a doktora Godfreye, a i kdyby, sám by cestu chodbou nezvládl. Ale sotva na to jen pomyslela, její svědomí se vzbouřilo.
Takovou zradu by jí nikdy v životě neodpustil. A ona by ho nemohla nechat samotného, protože na tom byl stejně, jako když mu bylo dvanáct a neměl na světě nikoho, na koho by se mohl spolehnout. Zrovna teď totiž byla jediným člověkem, který mu zůstal.
U dveří Nathaniel zamumlal větu v enochianštině a luskl prsty. Nic se nestalo. Zamžoural, chvíli nechápavě civěl na dveře a pak zasakroval. „Klíče měl vždy na starosti Silas. Já jsem obvykle jen…“ Opět marně luskl prsty. Jeho kouzelná moc byla pryč. Elisabeth mu viděla na tváři, jak moc jím nepřítomnost magie otřásla. Skoro jako by natáhl ruku, aby se o něco opřel, ale nenašel tam nic, jen vzduchoprázdno. Neměl ponětí, co dělat.
„Vydrž.“ Zvedla Běsobijce a udeřila jím do kliky. První rána kliku zkroutila. Druhá ji s rachotem poslala k zemi.
Nathaniel se roztřásl. Ustaraně se na něj podívala, ale zjistila, že se třese smíchem. „Scrivenerová,“ vyprskl.
Zamračila se. „Co?“
„To je – ty jsi tak –“ Smál se tak, že nedokázal dokončit větu, a bezmocně lapal po dechu bolestí. Rukama udělal pohyb, jako že kladivem zatlouká hřebík.
„Myslím, že jsi dostal příliš vysokou dávku laudána,“ ohrnula Elisabeth rty. Zatlačila do dveří, které už nekladly žádný odpor, a zatáhla Nathaniela dovnitř.
Pach éterického hoření ji málem zadusil. Rozhlédla se kolem a po zádech jí přejel mráz. Závěsy byly zatažené a propouštěly jen tolik světla, aby rozeznala, že je místnost prázdná. Nebo jí to tak aspoň připadalo. Uprostřed leželo na podlaze několik malých předmětů, jako by si tu někdy hrálo malé dítě a nechalo své hračky rozházené po zemi. Přestože tu byla už několik týdnů, vůbec poprvé cítila imaginární přítomnost duchů tohoto domu, Nathanielových mrtvých příbuzných. Pohybovala se velmi opatrně. Nejdřív položila Nathaniela na podlahu a pak přešla místnost a roztáhla závěsy.
Ve slunečních paprscích, které ihned zaplavily celý pokoj, tančila zrnka prachu. Do prken na podlaze byl vyrytý pentagram. Rýhy byly vypálené do černa a plné ztvrdlé špíny. Dřevěná podlaha kolem nich byla samá temná skvrna. Byla to krev a na některých místech jí bylo tolik, až se Elisabeth divila, jestli neoznačovala místa, kde zemřeli lidé. Ukázalo se, že předměty, které viděla na podlaze, jsou napůl vyhořelé svíčky trčící z jezírek vosku na každém vrcholu pentagramu. Další dva předměty čekaly na podlaze vedle kruhu. Krabička zápalek a dýka, jejíž ostří bylo pokryté prachem.
Vzpomněla si, co jí před několika týdny řekl Silas. To si nepřejete vidět. Bylo to místo, kde byl povolán do smrtelného světa, a ne jednou, ale zas a zas.
Nathaniel zašmátral po krabičce sirek. Prsty se mu třásly tak silně, že by z ní nedokázal vytáhnout jedinou zápalku. Elisabeth si strčila Běsobijce pod paži a vzala mu krabičku z rukou. „Chci pomoct,“ prohlásila. „Jak se to dělá?“
Podíval se na ni. Byl bledý jako smrt a ostré světlo pronikalo jeho tenkou noční košilí tak, že bylo vidět obrys jeho těla pod ní. Sám vypadal jako duch. „Víš to jistě?“
Bylo to mnohem horší než používat věštecké zrcátko. Horší než krást v Královské knihovně. V den, kdy se stala učnicí, přísahala, že bude chránit království před vlivem démonů. Pokud by se zúčastnila vyvolání démona a nějak se to dostalo ven, třeba jen jako spekulace, každá veleknihovna by se před ní navždy uzavřela. Žádný strážce už by s ní v životě nepromluvil. Stal by se z ní vyvrhel z jediného světa, do něhož kdy patřila.
Ty přísahy ale pro ni nebyly ničím, pokud vyžadovaly, aby v momentě největší nouze opustila lidi, na nichž jí záleželo. Jestliže být strážcem znamenalo právě to, pak jí zřejmě nebylo souzeno, aby se jím stala. Sama se musela rozhodnout, co bylo správné a co bylo špatné.
Přestože nepromluvila, Nathaniel jí viděl odpověď vepsanou ve tváři. Sbalil ruku v pěst a opřel ji o podlahu. Myslela, že se jí to pokusí vymluvit, ale pak řekl: „Zapal je popořadě, proti směru hodinových ručiček. Ujisti se, že přitom zůstaneš vně kruhu. Nepřekračuj čáry. Je to důležité.“
Elisabeth svou obvázanou rukou neohrabaně škrtla zápalkou a obešla s ní pentagram. Zdálo se jí, že každá svíčka probuzená k životu představuje konec něčeho starého a začátek něčeho nového. Tolik jejích vzpomínek se pojilo s plamenem. Třeba třpyt granátů na jílci Běsobijce, v nichž se odrážel plamen svíčky. Nebo strážce Finch s narudlou září pochodně, která se mu mihotala na obličeji, když se jí ptal, zda obcuje s démony. Kniha očí, která se změnila v popel.
Když uhasila poslední zápalku, zvedla hlavu a zjistila, že Nathaniel drží v ruce dýku. Než mohla zareagovat, přitiskl si ji k zápěstí, hned vedle jizvy, která se mu vinula po předloktí. Provedl jen mělký řez, ale při pohledu na korálky krve, které se mu objevily na kůži, se jí zatřepotalo srdce úzkostí, jakou ještě nikdy kvůli nikomu necítila. Když skončil, dýka mu vypadla ze slabého sevření.
„Odstup,“ upozornil ji. Přitiskl zápěstí k okraji kruhu a zanechal na dřevěné podlaze rudou šmouhu. Když znovu promluvil, v jeho hlase se ozývala pradávná síla. „Krví rodu Thornů povolávám tebe, Silariathasi.“
Silariathas. Tak znělo Silasovo skutečné jméno. Nesmeklo se jí z mysli jako ostatní enochianská slova, která od Nathaniela slyšela, ale uvízlo v ní, doutnalo, jako by jej oheň vypálil na povrch jejích myšlenek.
Venku slunce zapadlo za střechy domů a místnost se ponořila do stínu. Jemný vánek rozčeřil dosud nehybný vzduch a naráz zhasl všechny svíčky. Závěsy se zahýbaly, až jejich kroužky zarachotily o závěsovou tyč. A uprostřed pentagramu se zjevila postava.
Neměl na sobě nic než bílé plátno, volně omotané kolem pasu. Ve své nahotě nevypadal jen štíhle, jak ho Elisabeth viděla předtím, ale hubeně, ba přímo vyzáble. Žebra, kosti na zápěstích i lopatky na zádech mu lemovaly stíny. Na jeho postavě nebylo nic navíc, jako by se zbavil všeho, co nebylo důležité, a díky tomu vypadal nesmírně elegantně. Rozpuštěné rovné a stříbřité vlasy mu visely přes ramena a skrývaly jeho skloněný obličej. V místě, kde ho probodl meč, byla jeho hruď hladká a neporušená. Vypadal jinak než předtím – byl krásnější, ale i děsivější. Méně lidský než kdy předtím.
Zvedl hlavu a usmál se. „Dobrý den, Nathanieli.“
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			Chvíli se nic nedělo. Nathaniel, který se na Silase díval z podlahy, se tvářil jako člověk, který se chystá do bitvy, o níž ví, že ji může vyhrát, ovšem jen za cenu obrovských ztrát. Elisabeth to nechápala. Samozřejmě nečekala, že uvnitř krví nasáklého pentagramu dojde k radostnému opětovnému setkání, ale tohle… něco jí na tom nehrálo. Silasův úsměv byl totiž poněkud zvláštní.

			„Silasi,“ zvolala a udělala krok vpřed. „Jste v pořádku?“

			„Nedělej to!“ Nathanielův drsný, naléhavý rozkaz zapůsobil jako facka. Chytil ji za ruku. „Nevstupuj do kruhu.“

			Klidně se mohla z Nathanielova sevření vykroutit. Zastavil ji však Silasův pohled. Jeho zorničky se rozšířily natolik, že překrývaly téměř celé duhovky, takže jeho oči vypadaly jako černé s tenkým žlutým okrajem a připomínaly zatmění slunce. Nebyla v nich ani stopa po jeho obvyklém já a ani v nejmenším nedávaly najevo, že by ji poznával.

			„Nesmí překročit čáry,“ objasnil Nathaniel, „ale kdyby ses jich dotkla, okamžitě by si nárokoval tvůj život. Zabil by tě.“

			To nedávalo smysl. Včera ráno jí Silas přinesl snídani. Pomohl jí obléct se do plesových šatů a vetkl jí do uší náušnice. Ale Nathaniel by přece netvrdil něco, co by nemyslel vážně. „Co je to s ním?“

			Nathaniel zavřel oči. Spánky se mu leskly potem. Přilepilo se k nim několik pramenů jeho vlasů. „Má hlad,“ pronesl po dlouhé pauze. „Urození démoni jsou obvykle vyvoláni okamžitě poté, co jejich předchozí pán zemřel. Když jsou nasyceni, snadněji se s nimi smlouvá. Ale už je to šest let, co…“

			Co zemřel Alistair Thorn, pomyslela si Elisabeth. Co dostal Silas naposledy zaplaceno.

			„Silas není člověk,“ pokračoval Nathaniel. „Když je v takovém stavu jako teď, pak pro něj čas, který jsme s ním strávili, ani důvěra, které jsme dosáhli, vůbec nic neznamenají. Jeho hlad je příliš velký.“

			A Silas nebyl jenom hladový. On přímo umíral hlady. Pomalu obrátil svůj znepokojující pohled zpátky k Nathanielovi. Jestli zaregistroval, že o něm mluvili, nebo jestli je vůbec slyšel, nedal to nijak najevo.

			„Silariathasi,“ oslovil ho Nathaniel tak klidně, že to Elisabeth nemohla pochopit. Ale možná v tom sehrálo roli laudánum nebo ztráta krve, anebo jednoduše fakt, že Nathaniel už téhle Silasově podobě čelil. „Vyvolal jsem tě, abychom obnovili naši dohodu. Výměnou za tvé služby ti nabízím dvacet let svého života.“

			„Třicet,“ kontroval Silas tichým, skřípavým hlasem.

			Nathaniel bez váhání odpověděl. „Dvacet pět.“

			„Nabízíte mi tak málo?“ Silas pohlédl na Nathaniela jako na nějaký nepatrný lezoucí hmyz. Jeho slova na něj dopadala jako kapky mrznoucího deště. „Nezapomeňte, kdo jsem. Než jsem začal sloužit rodu Thornů, sloužil jsem králům a císařům. Řeky se barvily krví smrtelníků, které jsem zabíjel na jejich žádost. Jste jenom obyčejný chlapec a já jsem ochoten snížit se k tomu, abych vám skládal oblečení a připravoval čaj. Třicet let, anebo si najdu jiného pána, takového, který mě ocení tak, jak si zasloužím.“

			Nathaniel prudce zatřepotal víčky. Zašklebil se, zvedl ruku k hrudi a skrz košili si ji přitiskl k obvazům. Když zalapal po dechu, Elisabeth si uvědomila, že využívá bolest, aby zůstal při vědomí. Slábl, stačila chvilička a byl by se vzdal. Udělal by cokoli, aby získal Silase zpátky, dokonce by mu nabídl i čas, který možná neměl.

			Už to nemohla snést. Silas ho sledoval bez kousku soucitu, dokonce bez zájmu, toho trpícího chlapce, který ho zbožňoval a kterému zachránil život.

			„Nathaniel je zraněný, Silasi!“ vykřikla. „Copak to nevidíte?“

			Silasův pohled se odtrhl od Nathaniela, pomalu, jako by mu to bylo zatěžko, a zaměřil se na ni. Při pohledu na prázdno v jeho očích černých jako noc se jí zadrhl dech, ale nenechala se tím rozhodit.

			„Já vím, že vám na něm pořád záleží,“ řekla. „Sotva před pár hodinami jste se pro něj obětoval. Nezahazujte svou oběť a nežádejte od něj tolik. Co když třicet let ani nemá?“

			„Slečno Scrivenerová,“ zašeptal a Elisabeth naskočila husí kůže. Takže ji přece jen poznával. Najednou jí to však připadalo mnohem horší. „Nepřestáváte se ve mně mýlit. Když jsem přijal bodnutí rektorovým mečem, udělal jsem to, neboť jsem věděl, že budu znovu vyvolán, a tentokrát za ještě větší odměnu. Vidíte oběť tam, kde je jen sobectví.“

			„To není pravda. Byla jsem u toho.“

			„Pokud si to přejete, mohu to dokázat,“ pronesl, „stačí, když vkročíte dovnitř kruhu.“

			V tu chvíli konečně uviděla pravdu: napětí, které mu svíralo svaly, zoufalost, která se snažila proniknout skrz jeho chladnou hladovou masku. Kdyby udělala ještě jeden krok vpřed, zabil by ji. Nedokázal by se ovládnout. Elisabeth ale celým svým srdcem věřila, že jí ve skutečnosti nechtěl ublížit. Ani si od Nathaniela nechtěl vzít tři desítky let.

			„Vezměte si těch deset let navíc ode mě.“

			„Elisabeth,“ zachraptěl Nathaniel. „Ne.“

			Nedala se zastavit: „Vy sám jste řekl, že můj život je jiný, než jaký jste kdy viděl. Rád byste ho ochutnal, že?“

			Silas pootevřel rty. V jeho černých očích se zablesklo. Ať už v jeho nitru zuřila jakákoli bitva, jeho ledový zevnějšek zůstal nedotčený. Nakonec zašeptal: „Ano.“

			„Tak si ho vezměte. Ukončeme to.“

			Vzpomněla si na noc, kdy jí dal Běsobijce, kdy na ni zaútočil a vyděsil ji. Tentokrát to bylo stejné. Jak jeho hlad mizel, ztrácelo se z něj i to děsivé světlo. Sklopil oči a přivřenýma očima se zadíval na podlahu. „Chápete, že mohu sloužit jen jednomu smrtelníkovi? Dokud se budu vyskytovat na tomto světě, budete nosit mé znamení. Ale nedostanete nic na oplátku.“

			„Já vím.“

			„Stejné podmínky jako předtím, pane Thorne?“

			Nathaniel se opíral o jednu paži, která se mu třásla snahou udržet se zpříma. Neměl ani sílu podívat se na některého z nich. Ticho se protahovalo do nekonečna. Cítila, že se v sobě snaží najít energii vzdorovat, argumentovat, ale nacházel jen oslabenou vůli a spotřebované rezervy. Nakonec sklíčeně přikývl.

			Silas vystoupil z pentagramu a poklekl před nimi. Vzal Elisabeth za neobvázanou ruku a políbil ji. Sotva jeho rty přejely po její kůži dotekem hedvábným jako růžové plátky, ucítila, jak slib deseti let, kterým se mu zavázala, odchází z jejího těla a vstupuje do jeho – byl to závrať vyvolávající, oslabující pocit, jako když se jí odkrvuje hlava. Potom vzal Nathanielovu ruku a gesto zopakoval. Elisabeth sledovala, jak se v Nathanielových vlasech znovu objevuje stříbrný pramen. Od kořínků až ke konečkům jako by mu ve vlasech stékal pramínek rtuti.

			„Jsem váš oddaný služebník,“ pověděl mu Silas. „Skrze mě je vám propůjčeno umění magie. Ať mi dáte jakýkoli rozkaz, splním ho.“

			Nathaniel vyčerpaně zamumlal: „Nesnášíš plnění rozkazů. Když tě komanduju, vždycky mi to dáš pořádně sežrat.“

			Silasův obličej rozzářil jemný, krásný úsměv. „I tak.“

			Hladce se postavil, ale nemohl ten pohyb dokončit. Nathaniel ho objal a nepustil. Silas nebyl na objetí zvyklý. To bylo vidět. Stál tam jako přimražený a se skloněnou hlavou a doširoka otevřenýma očima hleděl na temeno Nathanielovy hlavy, jako by doufal, že by tak mohl kápnout na dostatečně silnou výmluvu, která by mu mohla ulevit od současných potíží. Když na žádnou takovou výmluvu nepřišel, zvedl ruku a opatrně ji položil na rozčepýřené vlasy svého pána. Zůstali tam tak chvíli stát, dokud Nathaniel neochabl a nevyklouzl ze Silasovy náruče. Dokud neomdlel.

			Silas se na něj podíval a vzdychl. Srovnal mu končetiny a zvedl ho, jako by byl dítě, které usnulo u krbu a teď ho bylo potřeba odnést nahoru do postele. Podle toho, s jakou zručností ten manévr provedl, Elisabeth pochopila, že už to dělal mnohokrát předtím, třebaže tehdy byl Nathaniel nejspíš mnohem menší. Silas svého pána snadno unesl, ale faktem zůstalo, že dospělý Nathaniel představoval poněkud nemotorné břemeno.

			„Uložím pana Thorna do postele.“ Silas se zarazil a začenichal. „Potom, slečno Scrivenerová, vám připravím koupel. A potom večeři. A – copak nikdo nerozžal lampy?“ Zatvářil se dotčeně. „Nebyl jsem pryč ani čtyřiadvacet hodin, a svět už se změnil v ruiny.“

			
					Do domu se vrátil život a pořádek. Světlo zahnalo tmu, která se tlačila do oken. Silas převlékl a ustlal postele a vyhodil zbytky jídla. Ze všech místností uklidil střepy ze zrcadel. A pak konečně, poté co ukazováčkem přejel po nástěnném svícnu a zkontroloval, jestli na něm není prach, oznámil, že přichystá něco k večeři, a zmizel v kuchyni. Elisabeth pár minut seděla u Nathaniela a dívala se, jak spí. Byla v pokušení položit si hlavu na polštář a lehnout si k němu. Namísto toho se přiměla vstát a zamířit dolů. Potřebovala si promluvit se Silasem.
Pohybovala se v naprosté tichosti, ale i tak, sotva se přiblížila ke dveřím do kuchyně, Silas, aniž by se k ní otočil, řekl: „Našel jsem to věštecké zrcátko, slečno Scrivenerová.“ Mluvil mírným tónem. „Radím vám, abyste v budoucnu neházela kouzelné předměty do koše na prádlo.“
Rozpačitě vešla dovnitř a usadila se na stoličce vedle ohniště. Nedalo se přehlédnout, že Beatrice použila kuchyni. Nechala tam krájecí prkénko a vedle něj pecen chleba, zbytky na kostičky nakrájené zeleniny i bublající kastrol nad ohněm, protože ve chvíli, kdy ji Nathaniel vykopl, připravovala polévku.
Silas byl opět bezvadně oblečený ve své livreji a měl pevně utažené vlasy a s opovržením hodnotil, co tu Beatrice prováděla. Elisabeth sledovala, jak srovnal krájecí prkénko, aby bylo rovnoběžně s hranou stolu. Pátrala ve svém nitru po rozhořčení, strachu, vzteku vůči němu, ale nic nenašla. Ohledně toho, co je zač, k ní byl vždycky naprosto upřímný.
„Co jste s tím zrcátkem udělal?“ chtěla vědět.
„Umístil jsem ho do podkroví, čelem k portrétu Clothildy Thornové. Jestli se skrz něj rektor podívá, věřím, že zažije velice nepříjemné překvapení.“ Než mohla Elisabeth něco podotknout, řekl: „Mohla byste ochutnat ten vývar a povědět mi, jak chutná?“
Našla naběračku a ponořila ji do hrnce. „Je dobrý,“ prohlásila.
„Ale ne výjimečný?“
„Asi ne,“ řekla nejistě, protože ani netušila, že něco jako výjimečný vývar existuje.
„Toho jsem se bál,“ povzdychl. „Budu muset začít od začátku.“
Elisabeth pozorovala, jak krájí mrkev a cibuli, hypnotizovaná rytmickým narážením nože do prkénka. Po minulé noci se zdálo být nemožné, že ta alabastrová ruka vypadá tak bezchybně. Před očima jí bleskla jeho spálená, kouřící kůže a trhla sebou. „Silasi,“ ozvala se nesměle. „Jak vás Ashcroft chytil?“
Nůž se zastavil. Nevěděla, jestli je ten náznak napětí v jeho ramenou skutečný, anebo se jí jen zdá. „Použil zařízení, které Kolégium vynalezlo během reforem. Bylo vytvořeno ke kontrole vzpurných čarodějů tím, že polapí jejich démony. Nečekal jsem to. Od doby, kdy jsem sloužil prapradědečkovi pana Thorna, jsem žádné neviděl.“
„To je mi líto.“ Žaludek jí sevřela vina. „Kdybych vás nepožádala, abyste šel –“
„Neomlouvejte se, slečno Scrivenerová.“ Mluvil úsečně, až skoro rozhněvaně, jak ho nikdy předtím neslyšela. „Na vině byla moje vlastní neopatrnost.“
Elisabeth o tom pochybovala. Silas byl vždycky až úzkostlivě pečlivý. Přesto získala dojem, že by neocenil, kdyby to vyslovila nahlas.
Nakonec znovu promluvil. „Sešla jste dolů, abyste se mě zeptala na život, který jste mi slíbila. Přála jste si vědět, jak to funguje.“
Překvapeně se napřímila. „Ano.“
„Ale rozmyslela jste si to.“
„Říkám si, jestli – jestli by nebylo lepší, kdybych to nevěděla.“ Zaváhala. „Pořád se můžu dožít sedmdesátky, anebo zemřít zítra. Kdybych to věděla – kdybyste mi to prozradil –, myslím, že by to ovlivnilo způsob, jakým žiju. Pořád bych na to musela myslet, a to nechci.“
Silas pokračoval v krájení. Uvědomoval si, že ještě neskončila.
„Ale ráda bych věděla… jak se to stane. Uděláte to vy sám? Anebo jenom…?“
Představila si, jak se jí zastavuje srdce a padá mrtvá k zemi. To by nebylo tak hrozné, tedy aspoň pokud se to týkalo jí. Představa, že tak umírá Nathaniel…
„Ne,“ opáčil Silas. „Tak to není.“ Teď zase zaváhal on. Teprve po chvíli tiše pokračoval: „Není možné zjistit, jak dlouho bude člověk žít, anebo jakým způsobem zemře. Život je jako olej v lampě. Dá se změřit, ale tempo, jakým bude hořet, závisí na tom, nakolik je otevřený regulátor, jak jasný a silný je plamen. A taky se nedá předpovědět, jestli se ta lampa nepřekotí na zem a nerozbije se, i když by měla hořet ještě hodně dlouho. To je nepředvídatelnost života. Je dobře, že nemáte hodně otázek, já totiž nemám žádné odpovědi. Část toho paliva, které kdysi patřilo vám a panu Thornovi, teď v rukou držím já. To je vše, co vám k tomu mohu povědět. Zbytek zůstává tajemstvím.“
Elisabeth se zamyšleně opřela o nahřáté kameny krbu. „Aha.“ To vysvětlení – že neví, kolik let jí ještě zbývá, že ani Silas nezná její osud – ji podivně uklidnilo.
Teplé kameny utišily její pohmožděné a bolavé svaly. Klesla jí víčka. Měla pocit, že se nachází napůl v kuchyni, kde poslouchala tiché řinčení kastrolů a pánví, a napůl v Summershallu, kde snila o jablkách v sadu a trhu zalitém zlatým podzimním sluncem. Probudila se, až když před ni Silas postavil stolek a prostřel k večeři. Když se k ní z kastrolu na ohni donesla výrazná vůně tymiánu, hlasitě jí zakručelo v žaludku. Zamžourala, aby zahnala poslední zbytky spánku, a sledovala, jak Silas zvedá poklici a nahlíží do kastrolu.
Nechápala, jak poznal, že už je polévka hotová, když mu chuť a pravděpodobně ani vůně vůbec nic neříkaly. „Naučil vás některý sluha vařit?“ zeptala se mátožně.
„Ne, slečno.“ Napřímil se, aby jí podal misku. „Lidští sluhové se mnou nemluvili a já s nimi taky ne. Naučil jsem se vařit praxí, z nutnosti. Apetyt dvanáctiletého lidského chlapce byl skoro stejně děsivý jako apetyt démona. A nedostatek způsobů byl ještě děsivější. Ještě teď se rozklepu, když si na to vzpomenu.“
Provinile sáhla po ubrousku a rozložila si ho na klíně, protože cítila pohled, který k ní vyslal zpod svých řas. „Takže jste s tím začal až po Alistairově smrti.“
Přikývl a nabral polévku do misky. „Zpočátku jsem neměl nejmenší tušení, jak o pana Thorna pečovat. Přišel ke mně v hrozném stavu. Aby získal krev a mohl mě vyvolat, nepěkně si pořezal předloktí – to je ta jizva, kterou jsem tehdy neuměl správně ošetřit…“
Silasovy pohyby zpomalily, až úplně ustaly. V očích měl vzdálený pohled, jako by nehleděl na nic v kuchyni, ale pohlížel kamsi daleko do minulosti. Oheň v krbu ozářil jeho mladistvý obličej a propůjčil jeho alabastrovému vzezření iluzi barvy. Ale ani to nestačilo, aby vypadal jako smrtelník. Elisabeth si uvědomovala, jaká obrovská propast je dělí: jeho záhadný věk i nevyzpytatelný tok jeho myšlenek, tajemný jako ozubená kolečka ve stroji.
„Nejdřív ze všeho jsem se naučil připravovat čaj,“ řekl nakonec spíš pro sebe než pro ni. „Když lidé chtějí pomoci, vždycky jeden druhému nabízejí čaj.“
Elisabeth se sevřela hruď. Viděla dva Silase zároveň: jednoho v pentagramu, s tmavýma očima a prázdného hladem, a druhého v pavilonu zalitém měsíčním světlem, probodnutého mečem a s úlevou ve tváři.
Zadumala se: „Vy ho milujete.“
Silas se odvrátil a znovu přikryl kastrol pokličkou.
„Nejdřív jsem to nechápala,“ pokračovala tiše. Pod stolem si rukama hrála s ubrouskem. „Popravdě, ani jsem to nepovažovala za možné. Až do dneška, kdy jsem konečně viděla, proč –“ Proč jste si vzal dvacet let Nathanielova života. Tu větu nedokončila.
Silas vstal a položil před ni misku. „Dobrou chuť, slečno Scrivenerová,“ řekl. „Zajdu za panem Thornem a zkusím ho přemluvit, aby si vzal trochu polévky.“
Než se obrátil k odchodu, všiml si něčeho poblíž jejího obličeje a zastavil se. Natáhl ruku s drápy příliš blízko k jejímu krku a vzal do dlaně pramen jejích vlasů. Vynechalo jí srdce. V záplavě jejích kaštanově hnědých vlasů zářil ten pramen stříbrem. Bylo to Silasovo znamení. Nebylo vidět tak výrazně jako u Nathaniela. Ale i tak ho bude muset skrývat – možná dokonce ustřihnout, aby se vyhnula podezření.
„Málem jsem zapomněl,“ zamumlal Silas, když uchváceně hleděl na stříbro ve své dlani.
„Skutečnost, že vám můj pán dovolil slyšet moje skutečné jméno, je od něj mimořádným projevem důvěry. Teď, kdybyste si to přála, byste mě mohla sama vyvolat. Ale musíte vědět i něco dalšího. Máte i moc mě propustit.“
I přesto, že jí z polévky do nosu stoupala voňavá pára, jí vyschlo v ústech. „Jak to myslíte?“
Střelil očima po jejím obličeji. Ve světle hořícího krbu vypadaly spíš jako zlaté než žluté. „Když jsem spoután v otroctví, existuji jen jako bledá napodobenina svého skutečného já, protože velká část mé síly je nyní mimo můj dosah. Letmý pohled na to, kým opravdu jsem, jste viděla uvnitř pentagramu – ale opravdu jen letmý pohled. Kdybyste mě propustila, rozpoutal bych katastrofu nepředstavitelných rozměrů a zničil bych tento svět.“
Elisabeth přejel mráz po zádech. Žádal ji, aby ho propustila? Určitě ne. Ale nepřišla na žádný jiný důvod, proč jí to říká.
„Když byl pan Thorn ještě dítě, jednou s tou myšlenkou přišel,“ pověděl jí Silas tiše. „Líbila se mu představa, že mě propustí, že dovolí, abychom si byli rovni, namísto abychom byli pán a sluha. Varoval jsem ho, ať to nedělá. A nyní varuji i vás, přestože si nemyslím, že byste to potřebovala. Nepropouštějte mě, slečno Scrivenerová, ať nás potká cokoli, ať se stanou jakékoli nepředstavitelné věci, protože já jsem mnohem horší, to vás ujišťuji.“
Díval se na ni ještě o chvíli déle, potom se napřímil a pokývnul hlavou. „Dobrou noc, slečno,“ řekl a nechal ji zkamenělou sedět u ohně.
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			Druhý den ráno přinesl Silas výtisk Brassbridgeského tazatele, který našel na schodišti. Sice si na něm už pochutnal jeden z chrličů, ale pořád se dal ještě číst. Když ho Elisabeth v patách Nathanielovy postele uhladila a vrátila utržené kousky na místo, zrychlil se jí pulz.

			Ashcroftovo jméno bylo úplně všude. Přejížděla očima mezi titulky na přední straně a nemohla se rozhodnout, který článek číst jako první. Nalevo byl sloupek: SMRTÍCÍ SOUBOJ UVRHL KRÁLOVSKÝ PLES DO CHAOSU. A pak vpravo: MAGISTÉRIUM SE USILOVNĚ SNAŽÍ USTANOVIT NOVÉHO REKTORA. Ale text napsaný tučným písmem uprostřed strany byl nejzajímavější ze všech: OBERON ASHCROFT, REKTOR MAGIE, JE ZAPLETENÝ DO SABOTÁŽÍ VELEKNIHOVEN.

			Nahnula se a začala číst. „Vzhledem k opakovaným pokusům umlčet Elisabeth Scrivenerovou, korunní svědkyni v případu sabotáží veleknihoven, je rektor Ashcroft podezřelý ze spojení s nedávnou řadou útoků. Hledá se pro pokus o vraždu a nezákonné vyvolávání nižších démonů. Magistérium sleduje jeho panství, kde se Ashcroft pravděpodobně skrývá, ale zatím nebylo schopno proniknout jeho rodovou ostrahou…“

			Přestala číst. Vzpomněla si, co jí řekl Ashcroft, když přijela do jeho domu: že jeho ochranný štít je schopen odrazit celou armádu. Magistérium možná doufalo, že se vzdá, ale Elisabeth tušila, že k tomu nedojde. Ashcrofta tak snadno nedostanou. A podle toho, co říkal v tom pavilonu, už mu zjevně vůbec nezáleželo na tom, co se o něm lidé dozvědí – že pokud jeho plán uspěje, jeho výsledek způsobí, že všechno ostatní už bude nepodstatné.

			Nathaniel tiše zasténal. Zvedla hlavu, ale zjistila, že se zatím neprobudil. Se zrudlými tvářemi a vlasy zvlhlými potem se svíjel v horečnaté agónii. Sledovala, jak otáčí hlavu ze strany na stranu a mumlá něco nesrozumitelného do polštáře. Volná noční košile se mu lepila na tělo, ale sklouzla mu z jednoho ramene a odhalila lesknoucí se klíční kost.

			Vstala a vyždímala kousek plátna v míse vedle postele. Když ho složila a přitiskla mu ho na čelo, ucítila, jak mu kůže sálá horečkou. Škubnul sebou, jako by ho mokré plátno zabolelo. Nesměle ho pohladila po vlhkých vlasech, a sotva se ho dotkla, hlasitě vzdychl a utišil se. I jeho dech se zklidnil.

			V jejím nitru se něco napjalo, jako houslová struna, která čeká, až po ní přejede smyčec. Podívala se na něj a srdce ji zabolelo písní, která neměla slova ani noty ani tvar, ale i tak nesmírně toužila po hlase – byl to vjem ne nepodobný utrpení, protože byl příliš ohromující, než aby se vešel do jejího těla. Takhle nějak se cítila v tom pavilonu, těsně předtím než se málem políbili.

			Poodešla k oknu, kde přitiskla rozpálené čelo k chladné skleněné tabulce. Venku za oknem padaly třpytivé sněhové vločky. Sníh začal padat přes noc, krátce poté, co se Nathaniel s křikem a blouzněním probudil z noční můry a pak se celý rozklepaný zhroutil do Silasovy náruče. Elisabeth potom nemohla usnout, a tak namísto spaní pozorovala, jak se z oblohy snášejí první sněhové vločky. Od té doby hustě sněžilo a chrliče pokrývala silná vrstva sněhu. Občas ho ze sebe setřásly, až se na všechny strany rozletěly třpytivé bílé obláčky. Větve trnitého křoví i střechy protějších domů se leskly vrstvou ledu. Elisabeth žasla nad tou krásou. Doposud netušila, že zima může přijít tak brzy.

			S obličejem přitisknutým k oknu zaslechla nějaký vzdálený hluk, nějaký švehol – nebo snad křik, jak si uvědomila, zkreslený silným olovnatým sklem na jemnou vibraci. Zamračila se a přivřenýma očima pátrala v zasněženém okolí. Scéna, kterou po chvíli uviděla, byla tak směšná, že musela několikrát zamrkat, aby se ubezpečila, že si z ní její představivost nedělá legraci.

			V houští uvízl člověk a křičel o pomoc. Ruce i nohy měl zapletené v trnitých větvích, a navíc na něj dorážel chrlič ve tvaru lva. Když Elisabeth uviděla, že ten člověk má na sobě pošťáckou uniformu, vytřeštila oči, utáhla si pásek na županu a rozběhla se dolů ze schodů.

			Přední dveře se rozletěly, aniž by se jich dotkla. Venku na ni okamžitě zaútočil poryv ledového větru a mrštil sněhové vločky až do vstupní haly. Že bosýma nohama zapadla hluboko do sněhu, si v tom šoku ani nevšimla.

			„Neubližuj mu!“ zakřičela na chrlič, který mrskal kamenným ocasem sem a tam a právě se chystal skočit. Z jeho kuriózního obličeje – ten, kdo ho vytesal do kamene, zjevně lva nikdy v životě neviděl – vyšlo zavrčení. Elisabeth přistoupila blíž a položila mu ruku na hřbet.

			„Díkybohu, že jste přišla,“ vyhrkl pošťák. „Netušil jsem, že ten zpropadený plot ožije. Ti čarodějové, to vám povím. Proč nevyužívají svá kouzla, aby si vyzvedli poštu a ušetřili nás obyčejné lidi problémů?“

			„Myslím, že na to nejsou dost praktičtí,“ poznamenala, zatímco mu pomáhala vyplést končetiny z houští. „Když jsem naposledy viděla Nathaniela zvednout předmět, málem mi spadl na hlavu a zabil mě. Děkuju vám.“ Otočila balíček, který jí podal, vzhůru nohama a při pohledu na silně naškrábané jméno odesílatele jí zaplesalo srdce: Katrien Quillworthyová.

			Pošťák jí zamával a spěšně odcházel průchodem, který se otevřel v houští. „Řekněte tomu vašemu čarodějovi, ať už toho sněžení nechá. Padá to po celém městě, nejen v Hemlock Parku. Tímhle tempem do večera zamrzne řeka. Polovina domů na mé trase už je zapadaná až po střechu, doprava je noční můra…“

			Chtěla protestovat, ale pak si vzpomněla, jak Nathaniel ve svých nočních můrách nesrozumitelně mumlá a třese se prudkými záchvaty zimnice. Nebylo by to poprvé, kdy by ve spánku kouzlil.

			Pohlédla na mléčně bílou oblohu, jako by ji viděla poprvé. Sněhové vločky se snášely dolů, přistávaly jí na vlasech a řasách. Obvykle uspěchanou ulici pohltilo ticho, které bylo tak hluboké, že téměř slyšela cinkání ledových krystalků v mracích: vysoký jasný zvuk, jako by někdo kdesi vysoko nad střechami domů ťukal na nejvyšší klávesy na pianu. To udělal Nathaniel, pomyslela si.

			Znovu si připomněla, jak ho nazval ten pošťák. Ten váš čaroděj. Mysleli si to teď všichni? Najednou se začala cítit trochu nepatřičně, jako by se svět o pár stupňů vychýlil ze své osy.

			Přitiskla si balíček k hrudi a rychle zaběhla zpátky dovnitř.

			V pracovně roztrhla obal, a když rozbalila nádherně namalovanou mapu Austerméru, zatajila dech. Úplně zapomněla, že jí ji Katrien poslala už před dvěma týdny, kdy se prostřednictvím věšteckého zrcátka začaly scházet. Kdysi dávno ji našla zapadanou prachem v jednom skladišti ve veleknihovně a měla v plánu pověsit ji nad krb.

			Elisabeth se postavila na špičky a přišpendlila mapu na zeď. Potom ustoupila dozadu a uviděla, že Katrien červeným inkoustem zakroužkovala Ashcroftovy útoky. Knockfeld. Summershall. Fettering. Zamračila se, našla pero a kalamář a zakroužkovala i Fairwater. Čtyři knihovny už byly označené a zbývala knihovna v Harrows, pátý a poslední cíl, a bude dokončen téměř dokonalý kruh kolem království.

			Elisabeth se pomalu posadila. Ten tvar jí něco připomínal. Vzadu v mysli se jí začala formovat myšlenka, ale kdykoli po ní sáhla, uhnula jí z dosahu. Znovu a znovu přejížděla očima po mapě. Vedle Královské knihovny uprostřed kruhu Katrien nakreslila otazník. Nikdy nepřišli na to, jestli má po Harrows Ashcroft v plánu i Brassbridge.

			Její okolí na moment zmizelo a v duchu se octla zpátky v Ashcroftově domě. Zvedala číši šampaňského v přípitku. Slyšela svůj vlastní hlas spolu s hlasy ostatních hostů, jak opakuje po Ashcroftovi: na pokrok. V uších jí zazněl strašidelný smích. Co jí unikalo? Otráveně si přitiskla klouby rukou na oči, dokud se jí zrak nezaplnil ohňostrojem barev.

			Neměla by sedět v bezpečí Nathanielova domu. Měla by být venku a něco dělat, bojovat proti Ashcroftovi. Tuhle bitvu ale nemohla vyhrát sama. A jak plynuly minuty, nezbývalo jí než čekat.

			
					Druhý den ráno Nathanielovi klesla horečka. Když mu Silas vyměňoval obvazy, lněné proužky byly čisté. Rány už nemokvaly a nekrvácely. Přes noc se zahojily a zůstaly po nich jen lesklé a zdravě růžové, jako týden staré jizvy.
„To je působením ochranného štítu,“ vysvětlil Silas, když předtím, než Nathanielovi vytahal stehy, zahlédl, jak se Elisabeth tváří. „Před mnoha stovkami let předkové pana Thorna vetkli do základů domu magii. Kouzla obrany a hojení s úmyslem ochránit každého dědice.“
Odpoledne už téměř přestalo sněžit. Namísto sněhových vloček se vzduchem snášel jemný třpytivý prach. Byl nejvyšší čas. Na okenních parapetech leželo skoro půl metru sněhu a stejné množství pohřbilo i chrliče usazené na střeše. V celém domě panovalo ticho, jako by ho někdo přikryl obrovskou peřinou z prachového peří. Jakmile Silas splnil své úkoly, proměnil se v kočku a stočil se ke spánku u Nathanielových nohou, s čenichem zavrtaným pod ocasem. Elisabeth je ospale pozorovala. Překvapilo ji zjištění, že Silas spí. Vždycky si představovala, že zůstává celou noc vzhůru a leští stříbro anebo se plíží brassbridgeskými uličkami a plní nějaké tajemné úkoly. Měl snad v domě svůj vlastní pokoj? Nikdy si nevšimla, kde má uložené šaty. Zavíraly se jí oči. Jednoho dne se Nathaniela zeptá…
Když o chvíli později oči otevřela, byla už tma. V krbu praskal oheň a Silas jí přikryl nohy. Zabloudila pohledem k Nathanielovi a zatajila dech. Byl vzhůru. Vytáhl se do sedu a opřel se o čelo postele. S jednou rukou volně položenou na obvázané hrudi civěl do stínů pokoje. Ve světle svíček rozsvícených kolem měl v šedých očích zcela nečitelný výraz. Když se zavrtěla, podíval se na ni a trhaně se nadechl. Na očích mu bylo vidět, jak se trápí.
„Deset let, Elisabeth.“ Jeho hlas praskal emocemi. „Neměla jsi to dělat. Ne pro mě.“
Během dlouhých hodin čekání se na tento moment pečlivě přichystala. Snažila se představit si, jak bude reagovat, až přijde k sobě a dokáže si vzpomenout, co se stalo, ale na intenzitu jeho výrazu připravená nebyla. Myslela si, že se na ni třeba bude zlobit anebo jí vyhubuje za její nerozumnost. Ale když viděla, jak se na ni dívá pohledem rozjitřeným zoufalstvím, poznala, že se nemohla víc mýlit. Její nacvičené argumenty jeden po druhém padaly.
Tiše se zeptala: „Udělal bys totéž pro mě? Já myslím, že ano.“
„To není –“ Nemohl to však dokončit, protože jeho vyděšený pohled to říkal zcela jasně: Samozřejmě, to a ještě víc. Cokoli. Všechno. Pevně zavřel oči, aby ho dál nezrazovaly, ale Elisabeth už viděla dost, aby se z toho rozklepala. Pevným hlasem pokračoval: „Když tě Silas přivedl zpátky, věděl jsem, že z toho nic dobrého nevzejde. Každý den jsem si přál, abys odešla.“ Přejel si rukou po obličeji. „Myslel jsem – doufal jsem –, že po té bitvě přijdeš k rozumu. Že se probudím a zjistím, že jsi pryč.“
To byla krutá slova. Elisabeth přestala dýchat a čekala na zbytek.
„Ale ty jsi zůstala. A sobecky musím přiznat, že jsem byl rád – po ničem jiném jsem v životě tolik netoužil. Zatraceně,“ zasakroval. „Ty nezvladatelná, zatvrzelá ženská. Přiměla jsi mě, abych přece jen něčemu věřil. A připadá mi to stejně příšerné, jak jsem si to představoval.“
Otřela si vlhkost z tváří. „Kdybych byla zvladatelná, nelíbilo by se ti to,“ nadhodila a on se rozesmál tichým, mučivým smíchem, který zněl, jako by mu vrazila nůž do žeber. Elisabeth byla přesvědčená, že ví, jak se Nathaniel cítí, protože ona se cítila úplně stejně. Byla to radost i bolest v jednom. Byla to nesnesitelná touha.
„Asi máš pravdu,“ prohlásil nakřáplým hlasem. „Ale musím se přiznat, že bych to zvládl i bez toho, aby mě při našem prvním setkání málem rozdrtil knižní regál.“
„To se stalo jen jednou,“ připomněla mu. „A za polehčujících okolností.“
Tentokrát zněl jeho smích hlasitě a překvapeně. Zahleděl se jí do očí a Elisabeth zatajila dech. Toužil po ní a jeho touha byla prostá a hmatatelná, jako by mezi nimi byla pevně natažená neviditelná nit. Znervózněl a uhnul očima stranou. Pohledem spočinul na okně.
„Sněží?“
„To jsi udělal ty, zatímco jsi spal.“ Z jeho výrazu hrůzy ji zabolelo u srdce, a tak spěšně dodala: „Všechno je v pořádku. Nikomu jsi neublížil. Je to jen sníh.“ Vstala a vzala ho za ruku. „Pojď se podívat.“
Nathaniel se tvářil pochybovačně, ale ztuhle vylezl z postele a dovolil jí, aby mu pomohla na lavici u okna. Jakmile se tam usadili, Silas otevřel jedno žluté oko. Chvíli je pozoroval a pak seskočil z postele a odběhl z pokoje.
Na lavici vystlanou polštáři se sotva vešli. Oknem pronikal ledový chlad, ale jeho tělo bylo horké z postele. Seděli vedle sebe tak blízko, že se dotýkali nohama.
Sníh úplně změnil celé město. Dokonce i v namodralém soumraku viděla přes střechy domů, pokryté silnou vrstvou sněhu, neuvěřitelně daleko. Vzduch byl čistý a téměř jako by světélkoval. Z komínů stoupaly proužky kouře. Mraky se rozestoupily a ukázala se třpytivá obloha.
Všude bylo plno světla, které zcela zapudilo noční temnotu. Naleštěné pouliční lampy zářily teplým světlem, hvězdy se chladně třpytily. V přítomnosti takového množství světla vlastně ani nenastala skutečná noc.
Elisabeth očekávala, že ulice budou prázdné, a z jednoho pohledu taky byly – nejezdily po nich žádné dopravní prostředky ani jimi nespěchali žádní nakupující. Ale lidé se i tak v zlatém světle lamp prodírali sněhovými závějemi. Někteří šli ve skupinkách, jiní se v párech drželi za ruce a všichni se tiše pohybovali jedním směrem. Skoro to vypadalo jako nějaké posvátné procesí, skoro jako by to byli světci, kteří přecházejí z tohoto života do jiného.
„Kam všichni jdou?“ zajímala se.
„K řece.“ Sklo se zamlžilo Nathanielovým dechem. Postupně se mu z ramen ztrácelo napětí. „Když mrzne, všichni chodí bruslit.“
„Dokonce i potmě?“
Pomalu, jako by ho probudila ze snu, přikývl. „Nebyl jsem tam už celé roky – chodíval jsem tam se svou rodinou. Na břehu hořely ohně a na nich se peklo tolik kaštanů, že by se cesta k řece dala najít jen po čichu.“ Odmlčel se. „Kdybys chtěla, v zimě tě tam vezmu.“
Existoval nespočet důvodů, proč jeho nabídku odmítnout. Bylo nepravděpodobné, že tu v zimě ještě bude. Bylo docela možné, že v tu dobu už nebude naživu. Moc dobře totiž věděla, že ani ne dvacet minut jízdy kočárem odsud se ve svém domě skrývá Ashcroft a kuje ty svoje pikle.
Ale zrovna teď se Elisabeth nechtělo věřit, že by se na tomhle místě mohlo objevit zlo. Ne, když tu tolik lidí koná pouť k řece. Na světě bylo příliš mnoho krásy, než aby mohl ďábel doufat ve vítězství.
„To by se mi líbilo,“ usmála se.
„Víš to jistě? Já už jsem si to rozmyslel. Zrovna jsem si tě totiž představil, jak se řítíš kolem s noži na nohou.“
Zamračila se na něj. Zubil se na ni. S bolestným bodnutím si uvědomila, jak jí jeho úsměv chyběl: jak díky němu získával šibalský výraz i jak mu pobaveně jiskřilo v očích, jako když sluneční paprsky tančí na hladině vody. Zatímco hleděli jeden na druhého, vteřiny míjely a jeho úsměv pohasínal.
„Nepřestávej,“ žadonila, ale marně. Už se zase tvářil vážně.
Nebyla to však stejná vážnost jako předtím. Atmosféra mezi nimi se náhle změnila. Elisabeth si stále intenzivněji uvědomovala, na kolika místech se jejich těla dotýkají, a už necítila příjemné teplo, ale žár, který jí zbarvil tváře do ruda. Žaludek se jí sevřel sladkým, téměř bolavým očekáváním.
Polkla. „Chtěla jsem se zeptat,“ řekla, „jak jsme byli v tom pavilonu – když jsem…“ Nathaniel se na ni díval takovým způsobem, že tu větu málem nedokončila. „Byl jsi to ty?“ chtěla vědět. „Anebo tě ovládaly Ashcroftovy čáry?“
Neodpověděl jí slovy. Namísto toho se naklonil dopředu a políbil ji. Rty měl hebké jako mačkaný samet a prsty jí při tom polibku zapletl do vlasů.
Po chvíli se odtáhl. Zaplavilo ji zklamání, ale on se pohnul jen tak daleko, aby si mohl opřít čelo o její. „Bože, Elisabeth, od okamžiku, kdy jsi železnou tyčí smetla šotka ze střechy mého kočáru, jsem ztracený. Copak ty jsi to nepoznala? Silas po mně už celé týdny koulí očima.“
Rozesmála se. Když si uvědomila, že spousta věcí, které řekl a udělal, najednou dává dokonalý smysl, zmocnila se jí závrať a náhle neexistovalo nic jiného než jejich smíšený dech, studené okno, o něž se opírala jedním bokem, a vzpomínka na Nathanielovy rty. Teď bylo na ní, aby se naklonila dopředu.
„Počkej,“ řekl, ale bylo patrné, že se k tomu musel hodně nutit. „Tohle je – to bychom neměli.“
„Proč ne?“
„Nebylo by to k tobě fér. Nemůžu ti nabídnout slušnou budoucnost. Už jako dítě jsem se vzdal veškeré naděje, že kdy povedu dobrý nebo normální život. Připoutat tě k sobě, vtáhnout tě do svých stínů –“
Hruď se jí dmula láskyplnou něžností. On vždycky všechno tak komplikoval. Našla jeho ruku, přitiskla si ji k tváři a propletla si s ním prsty.
„Já už s tebou jsem a dokonale mi to vyhovuje,“ řekla. „Stačíš mi takový, jaký jsi, Nathanieli Thorne. Nic víc nechci.“
Znovu se začali líbat, tentokrát naléhavěji. Tehdy v pavilonu se nemýlila. Bylo to, jako by se topila. Jako by se ve stavu beztíže vznášela ve vodě a zoufale lapala po dechu. Jako by Nathanielova ústa byla jediným zdrojem kyslíku. Svět kolem nich ustupoval do pozadí a společně se nořili do bezedné hlubiny vzrušení. V touze mít ho co nejblíž u sebe se pro něj natáhla, ale vtom uslyšela, jak se mu zadrhl dech. Příliš pozdě si uvědomila, že má obvázanou hruď. Ale než se stačila omluvit, zatlačil ji do polštářů.
Se vzepřenýma rukama balancoval nad ní a pozoroval ji. Měl potemnělé oči a zrudlé rty. Přes obličej mu visely rozcuchané vlasy a vrhaly sinavé stíny na jeho hranaté rysy. Nepřítomně si pomyslela, že by se měl dát brzy ostříhat anebo si vlasy začít stahovat jako Silas.
Přenesl váhu na jednu ruku a druhou sáhl k pásku jejího županu. Se srdcem až v krku přikývla. Dívala se, jak jednou rukou obratně rozvazuje uzel a jak s nekonečnou něžností rozhrnuje jeho cípy. Světlo svíčky se zatřpytilo na krémovém saténu její noční košile. Vnímala, jak zrychleně dýchá, jak se jí prudce zvedá a klesá hruď, jak ji lechtá krajkový lem noční košile a jak se jí jemná látka lepí k tělu.
„Knihu očí jsem zdolala v noční košili,“ pověděla mu tichounce.
„V tom případě,“ odvětil, „nejspíš nemám šanci.“
Nepoznala, jestli vtipkuje, protože bylo vidět, že trpí bolestí. Bylo jí ho líto. Položila mu ruce na ramena a s nervozitou, kterou v sobě cítila jako strunu rozechvělou odehraným tónem, ho stáhla dolů.
Tentokrát, když se prvotní opojení rozplynulo, se líbali něžně, téměř nesměle. Nathaniel vzal její obličej do dlaní, pohladil ji po vlasech a pak přejel jednou rukou až k jejímu pasu, kde se jeho mozolnatý prst zachytil o jemný satén. Její kůže začala být tak citlivá na jeho dotek, že se okamžitě zachvěla potěšením a sebe samu tím překvapila. Měla pocit, že se jemná látka její noční košile mísí s jejím tělem a že na sobě nakonec nemá vůbec nic. Soustředila se jen na žár jejich rtů a dechu, na stisk jeho ruky na svém boku, na jeho pohybující se svaly na zádech, když mu konečky prstů přejížděla po ramenou a žasla nad tím, jak jsou silná, na to, jak jejich těla zapadala do sebe, jako by byli stvořeni jeden pro druhého. Když otočila hlavu, aby ji mohl líbat na krku, chladný vzduch u okna chutnal po sněhu a svitu hvězd. Ledovými květy na okně prosvítalo světlo městského osvětlení.
Čas jako by se zastavil. Doposud mihotající se plameny svíček, které se odrážely ve skle, se zastavily. Sněhové vločky zůstaly viset ve vzduchu. Netušila, jestli to udělal Nathaniel, anebo se to děje nějakým úplně jiným kouzlem.
Tělem jí projela divoká, naléhavá radost. Měla pocit, že může vyskočit z okna a letět, vznést se vysoko nad střechy domů a necítit chlad. Zavřela oči a zaryla prsty do Nathanielových zad, ztracená v ohromujícím pocitu, který vyvolávaly jeho rty na její kůži.
Vtom se ozvalo zaklepání na dveře,
Oba se prudce narovnali. Elisabeth hořely tváře. Před pár minutami byly dveře otevřené. Silas je musel v určitém okamžiku zavřít a Elisabeth si mohla jen představovat, co asi viděl. „Dále,“ zavolala a rychle si přitáhla cípy županu k tělu.
Dveře zaskřípaly a otevřely se. Jako obvykle, Silas svým výrazem nijak nedal najevo své myšlenky. Okamžitě si začala připadat hloupě. Jak si vůbec mohla myslet, že by ho po staletích života mezi lidmi mohlo šokovat její a Nathanielovo chování?
„Pane,“ řekl. „Slečno Scrivenerová. Je mi líto, že vás ruším, ale musíte jít ihned se mnou. S Codexem se něco děje.“
Na zlomek vteřiny zůstala Elisabeth ztuhle sedět. V uších jí zněla Silasova slova. Pak vyskočila a ve snaze co nejrychleji popadnout v koutě Běsobijce málem porazila křeslo. Bez dalšího přemýšlení vyrazila ze dveří.
Začaly jí vlhnout oči. Rozkašlala se. Chodba byla zakouřená, a když doběhla ke schodišti, uviděla, jak ze vstupní haly stoupá sloupec olejovitého kouře. Chřípí jí zaplnil kyselý, nezaměnitelný zápach hořící kůže. Matně si uvědomovala, že když letěla dolů ze schodů, Nathaniel a Silas jí byli v patách.
„Ukáplo něco na Codex?“ zakřičela přes rameno. V duchu procházela všechna opatření, která přijali. Potom, co se Codex proměnil v zlotvora, byla velmi opatrná a nikdy poblíž nezapalovala žádné svíčky. Ale možná že v pracovně vybuchla lahvička s nějakým lektvarem anebo začal působit nějaký kouzelný předmět…
„Ne, slečno,“ zavolal Silas v odpověď. „Ještě před chvílí bylo všechno v pořádku.“
Elisabeth se stáhl žaludek. Pokud k poškození Codexu nedošlo na jejich straně, mohlo to znamenat jediné.
Ashcroft našel cestu dovnitř.
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			Elisabeth doběhla do pracovny, zastavila se na prahu a přimhouřenýma očima se snažila v kouřem naplněné místnosti něco zahlédnout. Když uviděla, co se děje, v žilách jí ztuhla krev. Codex se vznášel několik centimetrů nad Nathanielovým psacím stolem. Byl otevřený a jeho strany tvořily vějíř, roztažený v tak strašlivém úhlu, že hrozilo zlomení hřbetu. Na okraji stránek tančily uhlíky a kůže na vazbě bublala jako vařící tér.

			Nathaniel, který se objevil vedle Elisabeth, si přetáhl košili přes nos, aby se chránil proti dýmu. „Vypadá to, jako by ho někdo mučil.“

			Přesně toho se Elisabeth obávala. „Musím dovnitř,“ vyhrkla a vyrazila ke grimoáru.

			Chytil ji za paži. „Počkej. Nevíme, co se děje. Mohla bys tam uvíznout.“

			Byl bledý jako smrt. Prodchnula ji lítost. Dala by cokoli, aby mohla vrátit čas, být s Nathanielem zpátky nahoře a všechny problémy nechat v dálce.

			„Máš pravdu, ale nemáme jinou možnost. Pokud Ashcroft mučí Prendergasta, musíme ho zastavit anebo se o to alespoň pokusit.“

			Otevřel pusu, aby protestoval, ale Elisabeth ho neslyšela. Už se natáhla a vzala Codex do rukou. Jeho desky ji i přes obvazy pálily jako rozpálená žehlička a svět pomalu mizel v dáli.

			Se zaškobrtnutím se objevila se v Prendergastově dílně a málem uklouzla na mokrých prknech podlahy. Místnost vypadala, jako by v ní došlo k zemětřesení. Stůl ležel převrácený na boku. Stropní trámy byly rozpraskané. Nádobky sklouzly ze zkroucených polic a jejich slizký obsah se vylil na podlahu.

			Tentokrát nepřišla sama. Nathaniel ji pevně držel za paži. A Silas stál za ním a pevně svíral jeho zápěstí. Podívali se jeden na druhého. Buď je Prendergast pustil schválně, anebo už jim ve vstupu nedokázal zabránit.

			„No výborně,“ poznamenal Prendergast unaveně. „Ještě víc návštěvníků. Odpusťte mi, že nevstanu a nenabídnu vám čaj.“

			Ležel na zemi mezi nakloněnými policemi, zmuchlaný jako papír. Jako by ho tam někdo odhodil. Elisabeth se vrhla k němu. Jeho obličej, svraštělý bolestí, měl barvu ovesné kaše.

			„Co se stalo?“ zeptala se. „Kde je Ashcroft?“

			Prendergasta se zmocnil záchvat kašle. Když se konečně přestal otřásat, zalapal po dechu: „Právě jste se s ním minuli. Příjemně jsme si spolu popovídali.“ Po chvíli jeho vyhublou postavou znovu začal lomcovat kašel a Elisabeth potlačila netrpělivost. „Pomoz mi nahoru, děvče,“ zafuněl nakonec. „Tak. Chci vidět, co provedl mé… ale ne.“ Zmlkl. Elisabeth sledovala jeho pohled. V celé místnosti doutnaly polámané konce prken, přesně jako se to dělo u stránek Codexu. Zvířený popel odlétal do prázdna.

			„Tahle dimenze se hroutí,“ připomněl Nathaniel Elisabeth a ukázal se Prendergastovi. „Nemůžeme tu zůstat dlouho. Nanejvýš pár minut.“

			Prendergast vytřeštil oči. „Ty. Ty jsi Thorn.“ Otočil se k Elisabeth a ostře na ni vyjel: „Zbláznila ses, přivést s sebou někoho, jako je on? Máš ponětí, co je zač?“

			Nathaniel ztuhl. Bezděčně si zajel rukou do vlasů – nejspíš aby skryl stříbrný pramen, uvědomila si Elisabeth. „Chápu, že jste s Baltasarem nebyli zrovna přátelé.“

			Prendergast se ušklíbl. „To tedy nebyli, ať ho vezme čert. Ti z nás, kdo měli aspoň trošku rozumu, se od něj drželi co nejdál. Dokonce i Cornelius se mu vyhýbal. A ty vypadáš, jako bys mu z oka vypadl, mladíku.“

			Nathaniel se zatvářil znechuceně. Elisabeth nemohla dovolit, aby to takhle pokračovalo dál. „Potřebujeme vědět, co se stalo,“ přerušila je. „Vrátí se Ashcroft? Nechápu, proč by odcházel, pokud ovšem…“

			Odmlčela se. Prendergast se jí odmítl podívat do očí.

			„Pokud jste mu ovšem neprozradil své tajemství,“ dokončila.

			„Na mou obranu,“ řekl, „musím poznamenat, že bolest je mnohem přesvědčivější, když ji člověk stovky let předtím necítil.“ Všiml si jejího pohledu a celý se schoulil.

			„Co jste mu pověděl? Musíme to vědět!“

			„Jestli si myslíš, že dovolím, aby se pravda dostala do rukou Thorna –“

			„To už není důležité! Je konec!“ Odolala nutkání zatřást jím, až by mu zacvakaly zuby. „Jestli nám nepomůžete, tohle všechno, všechno, co jste udělal,“ – mávla rukou po dílně – „bude k ničemu. Nathaniel je tady, aby zastavil Ashcrofta. Ať už tomu věříte, nebo ne, dochází vám čas. Tohle je poslední šance, jak dát věci do pořádku.“

			Prendergast svěsil hlavu. Jeho ústa se zkroutila do úšklebku. Uplynulo několik vteřin, během kterých zjevně učinil rozhodnutí. „Dávejte pozor,“ vybídl je kysele. „Nemám v úmyslu to opakovat.“

			Z vyzáblých prstů stáhl šest prstenů, a zatímco je aranžoval na zemi, Elisabeth s Nathanielem ho zmateně sledovali. Pochopili, až když položil na zem poslední prsten. Výsledný tvar byl Elisabeth povědomý, jako hřbet její vlastní ruky. Jeden prsten ležel uprostřed a pět dalších kolem něj tvořilo dokonalý kruh.

			„Jaký vzor jsem udělal?“ zeptal se.

			„Veleknihovny,“ vyhrkla Elisabeth ve stejném okamžiku, kdy Nathaniel se stejnou jistotou v hlase prohlásil: „Pentagram.“

			Rozhostilo se ticho.

			Elisabeth se znovu zahleděla na prsteny, tentokrát důkladněji. V duchu spojila všechny Prendergastovy prsteny pomyslnými čarami a nakreslila tak hvězdu uvnitř kruhu. Ten tvar skutečně odpovídal pentagramu. Ale byla to i mapa veleknihoven. Bylo to obojí.

			Zachvátila ji taková hrůza, že jí málem vyrazila všechen vzduch z plic. „Proti směru hodinových ručiček,“ zašeptala. Když se na ni Nathaniel podíval, řekla: „Celý den, od chvíle, kdy dorazila mapa od Katrien, mi něco vrtá hlavou. Už vím, co to je. K útokům na veleknihovny došlo proti směru hodinových ručiček. Knockfeld, Summershall, Fettering, Fairwater. Pak Harrows. Ten vzor mi připomíná, jak jsem rozsvěcovala svíčky, když jsme vyvolávali Silase.“

			„Pokračuj, děvče.“ Prendergastovi jiskřilo v očích. „Už to skoro máš.“

			Otočila se k němu a řekla: „Veleknihovny vybudoval Cornelius.“

			„Ano. Vybudoval je tak, aby tvořily vyvolávací kruh.“

			Elisabeth se zatočila hlava a mimoděk se zamyslela, jestli není nemocná. Nechtěla Prendergastovi uvěřit. Ale pokud mluvil pravdu, tak bylo Kolégium založeno na nejtemnější lži, jaká kdy existovala. I její vlastní život byl lží. Magie, která kolovala jejími žilami, krása a majestátnost veleknihoven – mohlo to všechno vzniknout jen z jediného důvodu?

			Mluvila nejistě a pomalu klopýtala kupředu. „Zlotvorové – Ashcroft počítal s tím, že budou zničeni, že? To je smysl jeho sabotáží. Využívá je namísto svíček.“

			Prendergast přikývl. „Rituál tohoto rozsahu vyžaduje víc než jen knot a svíčku. Jakmile je zlotvor zničen, uvolní se ohromné množství démonické energie. Stačí umístit oběť takové povahy na každý vrchol pentagramu a je tu dostatek energie k mnohem většímu vyvolávání.“

			Elisabeth zaryla nehty do dlaní. V duchu znovu prožila okamžik, kdy zabodla Běsobijce do Knihy očí a zatočila jím, až z ní vytékaly proudy inkoustu. Vlastníma rukama provedla klíčovou část Ashcroftova plánu!

			„Ale proč?“ skočil mu do řeči Nathaniel. „K čemu takový obrovský kruh? Obyčejné pentagramy přece normálně fungují. Není důvod, proč by…“ Zarazil se a zabodl přimhouřené oči do Prendergasta. „Ashcroft od vás před dokončením rituálu něco potřeboval. Co to bylo?“

			Prendergast mu oplatil zlostný pohled. Jeho tvář potemněla nevraživostí. „Jméno. To jsem celá ta léta chránil.“

			„Jméno,“ zopakoval po něm Nathaniel nevýrazně.

			„Určitě znáte nižší démony, šotky a skřety a jiné, nejnižší tvory démonické společnosti. A znáte i urozené démony, kteří jim vládnou, jako tady váš démon. Ale i urozeným démonům někdo vládne. Na trůně Onoho světa sedí bytost, která má téměř neomezenou moc – démon jménem Archon.“

			Nathaniel i Elisabeth se otočili k Silasovi. Jeho obličej byl naprosto nečitelný, jako tvář mramorové sochy, ale jeho žluté oči, upřené na Prendergasta, svítily chladným vnitřním žárem. Téměř nepostřehnutelně přikývl. Prendergast mluvil pravdu.

			Prendergastova ústa zkroutil úsměv postrádající humor. „S Corneliem jsme byli blízcí přátelé. Nebo jsem si to aspoň myslel. Pověděl jsem mu o svých cestách na Onen svět. Spekulovali jsme o tom, že by se Archonovo skutečné jméno dalo využít k jeho vyvolání, za předpokladu, že by čaroděj dokázal dát dohromady rituál odpovídající takové úloze, čemuž jsem nevěřil. Po dlouhá léta jsme se k tomu tématu nevrátili. Ale potom, jednoho dne, mě požádal o Archonovo jméno. V té době už začal s výstavbou veleknihoven. Když mi došlo, co má v plánu, odmítl jsem mu to jméno prozradit. Rozzuřil se. Věřím, že až do toho okamžiku skutečně očekával, že mu pomohu. Viděl Archona jako zdroj, jako něco, co by uměl zkrotit a ovládnout pro zdokonalení lidstva…“

			„Pokrok,“ zamumlala Elisabeth. Jak byla hloupá, jak byli všichni hloupí, když pozvedali číše a připíjeli na úspěch Ashcroftova plánu.

			„Arogance,“ opravil ji Prendergast. „Bytost jako Archon se nedá ovládnout. Ale Corneliův dědic se ji pokusí vyvolat. Dnes večer.“

			Elisabeth pohlédla na Silase. „Co se stane, jestli uspěje?“

			„Pokud bude Archonovi dovoleno vstoupit do říše živých, jeho moc zničí závoj, který odděluje naše světy.“ Silas stiskl rty. „Démoni dostanou volnost a bez milosti vyvraždí váš druh do posledního.“

			Elisabeth vstala tak rychle, že se jí odkrvila hlava. „Musíme ho zastavit,“ vyhrkla a vrhla na Nathaniela prosebný pohled. Beznaděj, kterou spatřila v jeho očích, ji však proklála jako meč.

			„I kdyby Magistérium soustředilo svou veškerou moc, zdolání Ashcroftova ochranného štítu by trvalo celé hodiny. Tolik času nemáme. Do té doby už rituál dávno dokončí.“

			„Potom musíte rovnou do Harrows,“ navrhl Prendergast, „zabránit poslední oběti.“

			„Ale do Harrows jsou to tři dny cesty,“ namítla Elisabeth.

			„Ne nutně.“ Prendergast se chytil nejbližší police, vytáhl se na nohy a odpotácel se hlouběji do zničené dílny. Prsty přejížděl po nádobkách, lebkách a knihách, které popadaly na zem. Nakonec zatáhl za jakýsi řetízek, na jehož konci visel křišťál. Ne, nebyl to křišťál – ale kulatá lahvička naplněná krví.

			„Objevil jsem způsob, jak cestovat mezi dimenzemi, jak skládat realitu jako tapetu a vstupovat z jednoho místa do druhého. Ta magická schopnost existuje v mé krvi. A jelikož už nemám fyzické tělo, toto je poslední vzorek, který zbývá.“ Hořkost mu zkroutila ústa do úšklebku. „A teď jsem tady a chystám se jej předat Thornovi.“

			Elisabeth nemohla vystát nedůvěru, která mu čišela z obličeje. „Nathaniel není Baltasar,“ vyrazila ze sebe. „Přísahám, že je jiný.“

			Prendergast jí věnoval kyselý pohled. „Je tam dost krve, aby vás tři přenesla do Harrows a zpět.“ Hodil lahvičku Nathanielovi, který ji překvapeně jednou rukou chytil. „Užívej ji opatrně, mladíku. Vybere si svou daň.“

			Nathaniel si přetáhl řetízek přes hlavu a Prendergast mezitím odkulhal pryč. Postavil povalenou židli a pak zaměřil neradostný pohled na převrácený stůl. Elisabeth ho pro něj postavila zpátky na nohy, i když věděla, že její snaha není k ničemu. Oheň už spolkl pořádný kus podlahy. Za několik minut pohltí i část, kde právě stojí, a stůl se zřítí do prázdna.

			Dílna se opět zachvěla. Dřevo zaskřípalo, na zem spadly další nádobky a roztříštily se. Prendergast pevně sevřel opěradlo židle.

			„A co vy?“ zeptala se Elisabeth. „Můžeme vás vzít s sebou?“

			Zavrtěl hlavou. Pomalu, jako by ho bolel každičký kloub, se posadil na židli čelem k blížící se temnotě. „Běž, děvče,“ zachraptěl. „Můj čas dospěl ke konci. Modli se, aby tebe potkal lepší konec.“




		
			TŘICET JEDNA

			[image: ]

			Elisabeth padala. Obrazy se kolem ní míhaly jako scény za oknem ujíždějícího kočáru. Potemnělé kopce. Siluety stromů oproti noční obloze. Venkovská krajina rozprostřená pod srpkem měsíce. Ale i podivné pohledy, jako třeba šedivý les, zkroucené větve zahalené mlhou, zřícenina porostlá světélkujícími květy. Nesvištěli smrtelným světem ani Oním světem, ale někudy mezi nimi.

			Nemohla zavřít oči. Na tomto místě nicoty necítila vítr ani dech, jen tlak Nathanielovy ruky, kterou ji pevně držel. To vše doprovázel nekonečný pocit pádu.

			A pak se jejího těla zmocnil vítr. Sebral jí vzduch z plic, šlehal ji jejími vlastními vlasy do tváře. Zima jí pronikala až do morku kostí. Země se pod ní otáčela jako špulka a nad hlavou jí vířily hvězdy.

			Zapotácela se, ale botou šlápla do prázdna. Kolem pasu ji popadla paže a strhla ji zpátky. Okraj skály, na níž ještě před vteřinou stála, se zbortil a uvolněné kameny se nehlučně kutálely ke stromům hluboko dole na dně propasti. Všichni tři se zhmotnili na strmém útesu. Omráčeně hleděla dolů ze závratné výšky, zatímco ji Silas táhl co nejdál od srázu.

			„Zdá se, že jsme na správném místě,“ poznamenal, „ale možná byste mohl cíli naší zpáteční cesty věnovat větší péči, pane.“

			Nathaniel se rozesmál divokým smíchem. Pak se zlomil v pase a začal zvracet. Na jehličí pod jeho nohama se objevila temná skvrna.

			„To není jeho krev, slečno Scrivenerová,“ uklidnil ji Silas, když zděšeně vykřikla. Nasměroval Nathaniela k obrovskému balvanu a posadil ho k němu dřív, než jeho pán upadl.

			Samozřejmě. Nathanielovi visela na krku poloprázdná lahvička, jejíž horní polovinu pokrýval už jen rudý sliz. Aby spoutal Prendergastovo kouzlo, musel vypít jeho krev. Prendergast jim vysvětlil principy kouzla, než vyskočili z rozpadajícího se Codexu zpátky do Nathanielovy pracovny, aby si přes noční oblečení přehodili pláště a nazuli boty. Jednalo se o krvavou magii, striktně zakázanou reformami, což Nathaniel, když pozvedl lahvičku k ústům, přiznal až příliš rozjařeně. Aspoň Elisabeth se to tak zdálo.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se, a přestože se jí ulevilo, i jí se trochu zvedl žaludek.

			Nathaniel se na ni zakřenil, i když pořád vypadal, že je mu zle. „Neboj se, už jsem spolkl daleko odpornější substance. Jednou, například, mě natrvalo vykázali z jednoho panství kvůli –“

			„Nechte si tu historku na jindy, pane Thorne,“ přerušil ho Silas, který ignoroval Nathanielův zamračený výraz. „Pokud mi slouží paměť a inkoustová stezka vede přes tamten kopec, veleknihovna leží ani ne půl kilometru odsud. Měli byste tam dorazit za pár minut.“

			„Vy s námi nejdete?“ zeptala se Elisabeth.

			„Já jsem démon, slečno Scrivenerová,“ připomněl jí tiše.

			Podívala se na své ruce a zaťala je v pěsti. Silas bojoval proti Ashcroftovi stejně usilovně jako oni dva. Ale kdyby šel s nimi, strážci by se ho pokusili zabít, sotva by ho spatřili. Z takové nespravedlnosti jí bylo na nic.

			„Doprovodím vás k silnici. Tak bych měl zůstat v bezpečí, tedy pokud mě nikdo nezahlédne.“

			Silas zmizel mezi stromy a oni dva ještě chvíli nabírali síly. Elisabeth měla dojem, že zahlédla, kam šel: tu se pohnula větev, tam se zablýsklo cosi bílého, což mohla být kočičí srst. Pomohla Nathanielovi na nohy, a když klopýtl, střelila po něm ustaraným pohledem. Její vlastní závrať už polevila, ale na ni působilo Prendergastovo kouzlo jen zprostředkovaně. A Nathaniel navíc vůbec neměl opouštět postel.

			Cestou z kopce tlumila jejich kroky pružná vrstva jehličí. Míjeli pokroucené borovice a kameny, které trčely ze země jako polámané kosti. Nad nimi se do neskutečných výšin vypínalo rozeklané pohoří Jelení hřbet, jehož ostře bílé vrcholky kontrastovaly s noční oblohou. Vítr z nich sfoukával sníh, takže to vypadalo, jako by na nich plápolaly bílé vlajky. Elisabeth se zachvěla. Vítr, který cloumal větvemi, vyl o osamění a odloučení krajiny. A Elisabeth začaly omrzat uši.

			Vpředu se třpytila světla a mrkala skrz pohybující se větve jedlí. To byl první pohled na veleknihovnu, který se Elisabeth naskytl. Když dorazili k silnici a otevřel se jim výhled, oba se v úžasu zastavili.

			Když chtěli vidět celou stavbu, museli zvrátit hlavu dozadu. Zvedala se k nebesům jako černá pevnost, vytesaná přímo ze základů hory. Za vysokými obloukovými okny s vitrážovým sklem a železnými mřížemi zářilo světlo lamp. Na hradbách, které chránily budovu zepředu, mihotavě hořely louče. Ochoz hradeb byl tak vysoko, že na něm Elisabeth nikoho neviděla, i když tušila, že jsou tam strážci a sledují, co se kde mihne.

			Obezřetně postupovali vpřed. Na silnici byly postaveny barikády, opatřené železnými bodci namířenými ven. Elisabeth s Nathanielem se na sebe podívali. Ty barikády tam nebyly proto, aby zabránily grimoárům v útěku, ale aby zabránily lidem vstoupit dovnitř. Tato knihovna byla zbudována tak, aby odolala obléhání.

			Jakmile se konečně propletli mezi barikádami, zvuk jejich kroků se hrozivě odrážel od zdí, které do vysoka pokrývaly přinýtované železné desky. Nebyl v nich vidět ani náznak brány nebo dveří.

			„Haló,“ zavolala Elisabeth. „Je tam někdo?“

			Její hlas se rozezněl ozvěnou a začal poskakovat mezi vysokými střílnami, až se k ní nakonec tenký a zoufalý vrátil zpátky. Na chvíli všechno utichlo. A pak jí odpověděla kakofonie burácení, řinčení a vrzání – tření ozubených kol, když se kdesi uvnitř zdí probudilo nějaké ohromné strojní zařízení. Země se roztřásla a její pozornost upoutal pohyb nahoře na hradbách: kanóny, které tam stály, sklápěly své hlavně dolů a mířily na ně. Pak se podívala pozorněji a uvědomila si, že slovo kanóny bylo zcela nedostatečné. Ústí každé zbraně bylo tak široké, že by se do něj vešel člověk.

			Roztřásla se strachy. „Nebudou na nás střílet, že ne?“

			Měl zavřené oči, tvářil se klidně a jeho rty se za strašlivého rachotu děl neslyšně pohybovaly. Vzduch ztěžkl vlhkostí, až jí z toho luplo v uších. Když zvedla hlavu, všimla, si, že se nad veleknihovnou převalují mračna, jejichž spodní strana zářila hrozivým odstínem zelené.

			Ve chvíli, kdy se z nich zablýsklo a blesk vidlicovitě uhodil přímo do ochozu hradby, se obsluha děl rozprchla. Však taky málem dostala zásah.

			Soukolí se zastavilo. Nad jejich hlavami se otevřela štěrbina, z níž zlostně vykoukl pár očí. Strážce.

			„Identifikujte se, čaroději!“ zavolal.

			„Výborně,“ zaradoval se Nathaniel. „Konečně mi věnujete pozornost. Já jsem magistr Nathaniel Thorn a toto je slečna Elisabeth Scrivenerová. Bezpochyby nás předchází naše pověst. Přišli jsme s naléhavým varováním pro ředitele.“

			Pokud měla jejich jména na strážce nějaký účinek, nedal to najevo. Z jeho pohledu však bylo patrné, že by je raději zabil, než s nimi mluvil. „Do knihovny ani z knihovny nikdo nesmí. Čarodějové nejsou výjimkou. Odejděte, nebo začneme střílet.“

			„Počkejte.“ Elisabeth zašmátrala po řetízku, vytáhla veleklíč a zvedla ho do vzduchu. Vzpomněla si na rozhovor paní Wickové a ředitele Královské knihovny. „Vím jistě, že nás ředitel Hyde bude chtít přijmout.“

			Při pohledu na veleklíč strážce vytřeštil oči. A vytřeštil je ještě víc, když zaslechl ředitelovo jméno. Jak odhadovala, to jméno znal jen vybraný okruh zasvěcených. Pro většinu lidí to byl jednoduše „ředitel“. Doufala, že z toho strážce vyvodí, že přišla z pověření Kolégia.

			Než ztratila nervy, pokračovala: „Víme, že ten sabotér má v plánu dnes večer zaútočit. Přišli jsme tomu zabránit.“ A pak přišla další inspirace. „Nesu Běsobijce, meč bývalé ředitelky ze Summershallu.“

			„Ukažte mi ho.“

			Elisabeth rozhrnula svůj plášť a umožnila, aby na granáty na jílci meče dopadlo světlo pochodně. Věřila, že by Irena proti využití meče tímto způsobem nic nenamítala.

			Strážce přejel pohledem mezi ní a Nathanielem. Pak se škvíra s rachotem zabouchla. Znovu začala skřípat ozubená kola. Ale tentokrát se nenakláněla děla. Jedna železná plotna se odsunula stranou a odhalila padací mříž skrytou v patě hradby.

			„Vstupte,“ přikázal jim strážce.

			Po krátkém zaváhání poslechli. Obrovská ozubená kola, velká jako kola vozu, vrátila železný plát zpátky na místo. Octli se mezi stěnou a padací mříží, v nečem, co vypadalo jako venkovní vězeňská cela. Prostor páchl strojním olejem a byl tak velký, že by se do něj vešel i kočár s koňmi. A podle stop na dlažebních kamenech se to nejspíš i velmi často stávalo. Všichni, kdo vstupovali do veleknihovny, se museli nejdřív zastavit tady a podrobit se prohlídce.

			Na ponurém nádvoří za mřížemi hořela jediná pochodeň. V jejím světle bylo vidět, že dlažební kameny pokrývá bílá krusta. Elisabeth ji nejdřív omylem považovala za námrazu, ale pak si uvědomila, že musí jít o sůl.

			Několik minut čekali. Přešlapovali z nohy na nohu, aby se zahřáli. A pak se konečně na druhé straně padací mříže objevil strážce.

			„Ředitel vás přijme. Ale jen za určitých podmínek. Beze zbraní a s pouty na rukou.“ Přejel očima k Nathanielovi a zvedl cinkající svazek řetězů a pout. „S železnými pouty.“

			Nathaniel se ušklíbl. „Zabrání mi použít magii,“ nenápadně vysvětlil Elisabeth. Hlasitě řekl: „Dobře. Souhlasíme.“

			Pokud Nathaniel snesl, aby ho připravili o jeho magické schopnosti, Elisabeth nesměla dělat povyk kvůli odebrání Běsobijce. Když se o to ale strážce pokusil, pocítila přímo fyzický vzdor. Vůbec ho nedokázala pustit. Strážce za něj musel zatáhnout tak, až pocítila bodavou bolest v poraněné ruce. Teprve potom uvolnila prsty a dovolila, aby jí meč vzal. Předal jejich věci druhému strážci, který s nimi zmizel ve stínech. Potom se Elisabeth i Nathaniel otočili a dovolili, aby jim spoutal ruce za zády.

			Padací mříž zavrzala a začala se zvedat.

			„Pojďte za mnou,“ vyzval je strážce.

			S chřestěním řetězů na poutech prošli kolem dvou zachmuřených andělů z obsidiánu, kteří hlídali dveře. Sotva překročili práh, vítr náhle ustal. Nahradilo ho zaprášené ticho, v němž jen občas zasténaly a zašustily papíry. Pár olejových lamp nedokázalo rozptýlit skličující příšeří knihovny. Většina světla vnikala dovnitř vysokými vitrážovými okny, na nichž byly vyobrazeny nejrůznější scény ve smutných odstínech šedé a rudé a která vrhala roztříštěné kaluže měsíčního svitu na vysoké černé regály. Míjeli knihovníka s přísným výrazem ve tváři. Podíval se jejich směrem a zašel do bludiště chodeb, zatímco mu kolem kotníků povlával lem potřísněného hábitu. Elisabeth se doslechla, že knihovníci považují přidělení do Harrows spíše za trest než privilegium. Teď už jí bylo jasné proč.

			Nepanovalo tu vřelé ani příjemné ovzduší, které by naznačovalo přítomnost přátelských grimoárů, o něž je dobře pečováno. Namísto toho tu převládala atmosféra upocené ostražitosti a vzduch páchl leštěnkou na dřevo a plísní. Na rozdíl od ostatních veleknihoven tu nebyly vystaveny žádné grimoáry. Všechny regály byly opatřeny železnými mřížemi. Jak procházeli kolem, z polic se ozývalo zuřivé syčení. Elisabeth měla pocit, že procházejí potemnělou soudní síní, v níž musejí snášet nevraživost neviditelných soudců.

			Když si strážce všiml jejího výrazu, vysvětlil: „Nejsou tu žádné grimoáry nižší než čtvrté třídy. Jen texty, které vyžadují vysoké zabezpečení.“

			Mramorové dlaždice pod jejich nohama se bez varování zatřásly. Další ozubená kola, pomyslela si Elisabeth, dokud se kdesi zpod podlahy nevzneslo tlumené zavytí – zvuk, který nevydal žádný člověk ani stroj.

			Nathaniel se ostře nadechl. „Co to bylo?“

			„Zlotvor uvězněný v našem žaláři. Pátá třída.“ Strážce mu věnoval nepříjemný úsměv. Zjevně si užíval vzácnou příležitost poučit čaroděje. „Stráží vstup do krypty. Někdy na něm cvičíme.“

			Ta poznámka Elisabeth rozzlobila, ale neodvážila se nabídnout svůj názor. Vystoupali po úzkém, točitém, neosvětleném a vrzajícím schodišti a octli se v podobně úzké a ponuré chodbě. Na jejím konci strážce zaťukal na dveře, otevřel je a ustoupil stranou.

			Než vešli dovnitř, dotkl se její paže. Ztuhla, ale on jen vrhl nepřátelský pohled na Nathaniela a pošeptal jí do ucha: „Ředitel špatně slyší. Pomáhá, když může odečítat ze rtů.“

			Ta informace byla určena jen jí. Chvíli jí trvalo, než pochopila proč. Nathaniel byl čaroděj, člověk zvenčí, nedůvěryhodný. V odpověď pocítila vůči strážci nevysvětlitelný příval vzteku. Ještě nedávno věřila v totéž co on, ale teď nehodlala být jeho spojenkyní a důvěrnicí a rozhodně neměla v úmyslu vyšachovat Nathaniela ze hry.

			V místnosti hořel oheň v krbu a pozlacoval hlavy jelenů, vlků a divočáků, které byly pověšené na zdi, kde zabíraly téměř každý centimetr místa. Člověk, který stál čelem k ohni, sám připomínal zvíře: vysoký, širokoplecí, s hustou kožešinou přehozenou přes plášť strážce. Vítr rachotil volným křídlem okna ve věži a rozfoukával papíry na jeho psacím stole.

			Elisabeth a Nathaniel stáli ve dveřích jako děti, které si ředitel školy zavolal na kobereček, a čekali, až se k nim ředitel Hyde otočí. Nathanielovi se nepodařilo skrýt netrpělivost a zavrtěl se.

			Potom ředitel konečně promluvil. Jeho hluboký, dunivý hlas připomínal Elisabeth medvěda. „Za tři sta let, od doby, kdy byla veleknihovna v Harrows vytesána do skály, se do ní nikdo nevlámal, ani člověk, ani grimoár. Odolala všem bouřím a zlomila všechny pokusy o obléhání, k nimž došlo u jejích bran. Říkáte, že dnes v noci dojde k útoku. Jak jste se k takové informaci dostali a proč bych vám měl věřit?“

			Než mohla Elisabeth Nathaniela zastavit, několika dlouhými kroky přešel ke stolu. „Pane, strážce vám nepochybně oznámil naše jména. Vzhledem k pokusům rektora Ashcrofta připravit nás o život a předcházející účasti slečny Scrivenerové –“

			Prkna na podlaze zavrzala a ředitel Hyde se otočil. Nathaniel zmlkl a Elisabeth zůstala stát jako přimražená. Na Hydeově obličeji bylo víc jizev než kůže, jak jej nemilosrdné drápy rozsápaly tak, že to podle Elisabeth nemohl přežít. I z tak zpustošené tváře však hleděly jasné oči, v nichž se odrážela tvrdost, ale hlavně – podezřívavost. Přejel pohledem k Nathanielovým ústům. Otočil se, aby slyšel, nebo viděl, aspoň konec.

			„Proč do toho pletete rektora magie?“

			Zprvu ta otázka nedávala žádný smysl. Ale po chvíli, když si to v duchu spočítala, v Elisabeth hrklo. Otočila se k Nathanielovi. „Není divu, že tomu strážci naše jména nic neříkala,“ pronesla nenápadně. „Tady se o tom dosud nedoslechli. Kolégium okamžitě vypravilo posla do všech veleknihoven, ale sem do Harrows se nedostane dřív než dnes v noci.“ Znepokojeně pohlédla na Hydea. „Tady o Ashcroftovi nic nevědí.“

			„Zatraceně. Na to jsem nepomyslel. Škoda že jsme s sebou nevzali noviny…“ Nathaniel si odkašlal a pokračoval hlasitěji: „Pane řediteli, dovolte mi, abych vám to vysvětlil. Rektor Ashcroft je zrádce. Včera večer se zjistilo, že tím sabotérem je právě on.“

			Hyde se díval z jednoho na druhého a snažil se pochopit lehkost, s jakou se ti dva spolu bavili. Mluvíme spolu příliš nenuceně, uvědomila si Elisabeth. Žádný slušný knihovník by s čarodějem, nemluvě o magistrovi, nehovořil způsobem, jakým si to dovolila ona. Jako by byl její přítel – důvěrný přítel. Jistě na tom ale nezáleželo tolik jako na zprávě, kterou přinášeli. Byla přesvědčená, že je Hyde bere vážně…

			Nakonec řekl: „Scrivenerová. To jméno znám. Jste z veleknihovny v Summershallu.“

			Přikývla a v duchu se roztřásla zlou předtuchou. „Rektor mě uvěznil na svém panství,“ vysvětlila. „Během pobytu v jeho domě jsem mimoděk vyslechla jeho plány. Zbytek příběhu je velice složitý. Ale Nath– magistr Thorn říká pravdu. Brzy přijede posel z Kolégia, který vše potvrdí.“

			„Vše, včetně hrozícího útoku na tuto knihovnu?“

			Než odpověděl, Nathaniel střelil pohledem k Elisabeth. Tvářil se velice obezřetně. „Ne, zjistili jsme to sami a okamžitě jsme vás přišli varovat. Neměli jsme čas upozornit Kolégium. Jako součást svého plánů rektor obětuje grimoáry. Ujišťuji vás, že nepřeháním, když řeknu, že je v sázce osud celého království.“

			„Prosím, pane řediteli,“ skočila mu do řeči Elisabeth. „Harrows je poslední krok v rektorově plánu. Přece už víte, že vzhledem k tomu, jak a kde proběhly předchozí útoky, ten sabotér nejspíš příště zaútočí tady. Možná že právě v tuto chvíli proniká do knihovny.“

			Říct právě tohle se nezdálo být zrovna nejmoudřejší. Hyde obešel stůl, až pod jeho vahou zavrzala prkna podlahy. Na Elisabeth padl jeho stín, ledový jako závan větru z okna. Když promluvil, jeho hlas zněl nebezpečně tiše.

			„A jak je možné, že jste dorazili do Harrows rychleji než nejrychlejší poslové Kolégia? Vy ne, magistře Thorne. Chci, aby mi odpověděla Scrivenerová.“

			Elisabeth polkla. „Kouzlem,“ řekla jen nepatrně rozechvělým hlasem. „Použili jsme kouzlo.“

			Jeho obličej potemněl. „Chcete říct, že jste se potřísnila čarodějnictvím, Scrivenerová?“

			Už to nemohla vzít zpátky. Zvedla hlavu a zpříma se mu podívala do očí. „Ano. A kdybych musela, udělala bych to znovu.“

			Popadl ji za přední část pláště, sevřel látku ve svých obrovských zjizvených prstech a zvedl ji ze země.

			„Pusťte ji,“ vykřikl Nathaniel. Ozvalo se šoupání nohou a chřestění řetězů. Skočil po Hydeovi, ale strážce, který dával na všechno pozor, mu v tom zabránil.

			Ředitel Nathaniela ignoroval. Ze vzdálenosti několika málo centimetrů těkal očima plnýma znechucení po jejím obličeji. Hořela studem – studem tak skutečným, že cítila fyzickou bolest jako po šlehnutí bičem –, ale pohledem neuhnula. Učení Kolégia, které jí v knihovně odmalička vštěpovali do hlavy, nad ní stále drželo moc a vypadalo to, že ji nad ní bude držet navždy. Vyrostla v něm, a bez ohledu na to, jak bylo škodlivé, se stalo její součástí. Neprošla si ale vším, čím si prošla, nebojovala a netrpěla, aby se poddala vůli tohoto muže jako učnice, co si zaslouží trest.

			„Jste zkažená,“ zavyl.

			„Pokud je to pravda,“ opáčila Elisabeth, „tak jsme zkažení všichni a byli jsme od úplného začátku. Vy víte, že veleknihovny zbudoval čaroděj. Nezajímalo vás někdy proč?“

			Odpověděl jí zamračením. Samozřejmě. Tohle nebyl člověk, který klade otázky. Po celý život poslouchal rozkazy, až se z něj nakonec stal člověk, který je dává. Jedno naprosto identické ozubené kolečko nahradilo jiné, aby mašinérie veleknihoven běžela po celá staletí úplně stejným způsobem.

			Přesto se nemohla vzdát naděje, že se jí ho podaří přesvědčit. „Viděl jste někdy vyvolávací kruh, pane řediteli?“ zatlačila na něj. „Ne – nepředpokládám, že byste jej viděl, ale jistě si jej dovedete představit –“

			„Ticho!“

			Plivl jí do tváře. Málem se zadusila svými slovy a ohromeně zmlkla. Zvedl druhou ruku a drsně ji zatahal za vlasy. Příliš pozdě pochopila, co hledal a co našel. Mezi jeho zjizvenými prsty se leskl stříbrný pramen.

			„Neseš démonické znamení,“ zavrčel.

			Nastalo ticho. Příšerné ticho, v němž Elisabeth slyšela chrčení strážcova dechu.

			„Pane řediteli,“ ostře se zapojil Nathaniel, v jehož hlase byl patrný náznak skutečné paniky. „Přísahám na svou čest, že mysl slečny Scrivenerové je celá její a že tato situace je mnohem složitější, než si vůbec dokážete –“ Zachroptěl, jak ho strážce kopl kolenem do břicha, aby ho umlčel.

			Elisabeth skoro nic nevnímala. Příliš pozdě, příliš pozdě, příliš pozdě, opakovala si v duchu. Kéž by si trochu dřív vzpomněla, že si má ten stříbrný pramen ustřihnout…

			Hyde svraštil obličej zhnusením. Zvedl ji ještě o kus výš a pak s ní mrštil tak silně, až zůstala bez hnutí ležet roztažená na zemi. S bolestným výkřikem přistála tak nešťastně, že se jí železná pouta zaryla do zad.

			„Elisabeth!“

			„Nebudu poslouchat žádné vaše lži,“ zahromoval ředitel. „Jste ostudou Kolégia. Zkažená. Poskvrněná. Popletená démony.“ Každé jeho slovo ji bolelo jako kopanec do břicha.

			„Copak jste úplně přišel o rozum?“ zahulákal Nathaniel. „Riskovala život, aby se sem dostala! Snaží se vás zachránit, vy pitomče!“

			Hyde se k němu prudce otočil. „A vy? Vy jste bezpochyby zavedl to děvče do temnoty. Už jsem viděl dost z tohoto odporného představení.“ Obrátil se na strážce: „Zavřete je do žaláře. Nedá se jim věřit. Jen čas ukáže, jestli mluví pravdu, anebo jsou do té sabotáže sami zapletení.“

			I když měla Elisabeth mysl zastřenou bolestí, ucítila, jak ji strážce vytahuje na nohy a postrkuje ji ze dveří. Podle přívalu nadávek, který následoval, usoudila, že s Nathanielem nakládá úplně stejně. Dosud ho neviděla tak rozzlobeného. Ve vzduchu byl dokonce cítit závan magie, jako by jeho hněv byl téměř tak silný, že by mohl překonat železo.

			Strážce je odvedl zpátky dolů po točitém schodišti a kolem regálů a pak ještě několikrát dolů, dokud ve světle prskajících loučí neklopýtali po hrubě otesaných kamenech chodby vedoucí k žaláři. Zařinčelo železo a strážce šoupnul Elisabeth do cely, která byla až na vědro v koutě a pár stébel slámy na zemi úplně prázdná. Nathaniela strčil tak silně, že dopadl na kolena, protože se s rukama svázanýma za zády nedokázal udržet na nohou. Dveře cely za nimi s rachotem zapadly.

			Než strážce odešel, na chvíli se zastavil a s prázdným výrazem ve tváři a s rukou na jílci svého meče se podíval na Elisabeth.

			„Ještě není pozdě to zastavit,“ řekla, když se trochu vzpamatovala. „Ještě je čas –“

			„Se zrádci se nebavím,“ přerušil ji. Bez dalších slov odešel a jeho kroky pomalu doznívaly chodbou.







		
			TŘICET DVA
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			Elisabeth zůstala na moment stát jako solný sloup. Byla příliš šokovaná, než aby nějak zareagovala. Ale pak se vrhla proti mřížím. Otočila se a nahmatala je spoutanýma rukama. Šmátrala po uvolněném kousku kovu, rozpadající se maltě, zrezavělém pantu – po čemkoli, co by mohla použít, aby je dostala z cely. Byla silnější než obyčejný člověk. Jen kdyby se jí tak podařilo najít slabé místo –

			„Elisabeth, přestaň.“

			Nathaniel by ale klidně mohl mluvit cizím jazykem. Elisabeth zaskřípala zuby a snažila se o to víc, i když jí přitom zraněnou rukou projela ostrá bolest. Naplnila ji divokost. Zmocnila se jejího těla stejně jako tehdy, když zabila toho šotka v pavilonu anebo zničila všechna zrcadla v Nathanielově domě.

			Věděla, že po dnešku už nikdy nebude moct vstoupit do veleknihovny. Ale kdyby Ashcroft uspěl, stejně by na tom nezáleželo, protože už by žádné veleknihovny neexistovaly. Netušila, na koho má v tu chvíli větší vztek, jestli na Ashcrofta, nebo na ředitele Hydea. Při pomyšlení, že by celý svět mohl upadnout do záhuby kvůli rozhodnutím jednoho omezeného člověka, který má moc – že by jen to stačilo ke zkáze všech –

			„Elisabeth!“ zvolal Nathaniel.

			Prudce se k němu otočila, protože si najednou s úžasnou jasnozřivostí vzpomněla, že strážce Nathanielovi nezabavil lahvičku s Prendergastovou krví. „Můžeš to použít, abys nás odsud dostal ven?“ vyhrkla.

			Těžce oddechoval a zmateně na ni hleděl. Chvíli mu trvalo, než pochopil, o čem je řeč. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ne, když jsem v železech. Poslouchej,“ pokračoval, ale ona ho přerušila a obrátila se zpátky k mřížím.

			„S Ashcroftem jsme bojovali včera po půlnoci,“ zamyslela se. „Kolégium nemohlo svého jezdce vyslat o nic dřív. Dostane se sem až za několik hodin.“ Zatímco království vzplane plamenem, my budeme zavření ve vězení.

			„Elisabeth. Ubližuješ si.“

			„Ne, neubližuju.“ Po tom prvním bolestivém bodnutí už se cítila dobře.

			Než mohla znovu začít, Nathaniel se postavil mezi ni a mříže. „Podívej se na své ruce,“ vybídl ji s podivným výrazem ve tváři.

			Podívala se přes rameno a zvedla spoutané ruce co nejvýš. Kůži jí osvětlovala slabá zář z louče, která hořela na chodbě. Elisabeth zjistila, že Nathaniel mluví pravdu. Obvaz na její dlani ztmavl prosakující krví. A málem si strhla dva nehty.

			„Posaď se.“ Zatlačil do ní svým ramenem a postrčil ji do zadní části cely. „Chvíli si odpočiň.“

			Neochotně klopýtala dozadu. „Nikdy jsme nezjistili, jak Ashcroft ty útoky provádí. Jestli s někým spolupracuje, nebo –“ Zmlkla, znepokojená vědomím, jak málo toho vlastně vědí. „Musíme být připraveni na všechno.“

			„A to nebudeš, pokud si ublížíš ve snaze přeprat dveře cely. Vážně, Elisabeth. Nepotřebujeme se dostat ven vlastními silami. Silas nás přijde vysvobodit.“

			Silas. Úplně na něj zapomněla. „Ale jak se dozví, že potřebujeme pomoc?“

			„Pozná to. Vždycky vycítí, když mám problémy.“ Nathaniel se zašklebil, opřel se zády o zeď a neobratně se sesul do sedu s rukama za sebou a rameny přitlačenými ke kamenům. „Nejspíš předpokládá, že se dostávám do potíží vždy, když není v mé blízkosti, aby tomu zabránil, ale já to raději přisuzuju jeho nadpřirozené intuici.“

			Ostrými drápy se do ní zaryla provinilost. Nathaniel by měl odpočívat, ne ona. Zdeptaně klesla vedle něj. Okamžitě se přisunul blíž a opřel se o její rameno.

			Ze svalů jí vyprchala zuřivá energie a zanechala ji vyčerpanou a prochladlou. V podzemním žaláři byl slyšet jenom jejich dech. Takové ticho moc dobře znala – pamatovala si ho ze Summershallu –, tu jeho tíživost, ten způsob, jakým si pohrávalo s její myslí. Neuměla si představit, o kolik horší by bylo být tu uvězněna sama s vědomím, že se nedaleko v bludišti kamenných chodeb nachází nejvíce chráněná krypta v království a že by její podřimující obyvatelé mohli, v případě, že by se dostali na svobodu, zničit celá města…

			Vtom se jí zadrhl dech.

			„Co se děje?“ zeptal se Nathaniel.

			Otočila se k němu. „Ten grimoár, co napsal Baltasar – jmenuje se Kniha mrtvých, že?“

			Ztuhl. Najednou vypadal jako duch, v jehož bledém obličeji byly v mdlém světle louče vidět jen velké tmavé oči. Nejdřív si myslela, že jí neodpoví. Ale nakonec přikývl.

			Elisabeth mu to nechtěla říct, ale musela. „Je tady. Tady v Harrows. Tajně ji sem přestěhovali tu noc, kdy jsem ukradla Codex.“

			Nathaniel vyskočil na nohy. „Proč jsi mi nic neřekla?“

			„Zapomněla jsem. V té době se toho dělo tolik.“ Když se Nathaniel odvrátil a začal přecházet po cele, srdce se jí sevřelo úzkostí. Chvíli váhala, ale pak se zeptala: „Kolik toho víš o Knize mrtvých?“

			Nathaniel se zastavil a zahleděl se do chodby. Když promluvil, zněl jeho hlas trochu odměřeně. „Kromě jiných kouzel černé magie obsahuje kouzlo, kterým Baltasar probudil svou armádu. Pokud se ptáš, jakými schopnostmi by vládl z něj vzniklý zlotvor, tak to je spíše otázka pro knihovníky než pro mě.“ Elisabeth chvíli tiše seděla a čekala. Něco před ní tajil. Nakonec se opřel čelem o mříže a pokračoval: „Můj… můj otec ji četl. Aby se připravil. Už nikdy nebyl stejný. Nikdy se mi nepodařilo zjistit, co na něm bylo jiného. Někdy mi připadalo, jako by s sebou něco přinesl. Jindy jsem měl dojem, že tam kousek sebe nechal.“

			Pozorovala Nathanielovu tvář, ostré linie jeho profilu. „Omlouvám se.“

			„Za co?“

			Za všechno, pomyslela si. „Za to, že jsem tě do toho zatáhla,“ vzdychla. „Kdyby nebylo mě, nebyl bys tady.“

			„Máš pravdu. Seděl bych úplně sám a nešťastný ve své pracovně a trávil bych poslední hodiny svého života, aniž bych tušil, že démoni už co nevidět ovládnou svět.“ Otočil se, klesl vedle ní a opřel se hlavou o kamennou zeď. „Tuhle verzi mám raději. Tu verzi s tebou.“

			„I když zemřeme?“

			Na moment zavřel oči. „Bez ohledu na šotky, pití krve a bezprostřední hrozbu démonické apokalypsy byl pro mě ten poslední měsíc nejšťastnějším obdobím mého života od mých dvanácti let. Myslím – myslím, že než jsi přišla, tak už jsem trochu mrtvý byl.“ Otočil se a přejel ji pohledem od hlavy k patě. „Je mi ctí bojovat po tvém boku, Elisabeth, ať už to bude trvat jakkoli dlouho. Přiměla jsi mě znovu žít. A já mám teď aspoň co ztratit.“

			Elisabeth polkla. Neměla co říct. Jenom si pomyslela, jak neúnosné od ní bylo, že jí kdysi jeho obličej připadal krutý. Spontánně se stočila do klubíčka a zavrtala si hlavu do jeho hrudi. Po chvíli si opřel bradu o její vlasy. Seděla a ve tmě poslouchala tlukot jeho srdce.

			Ta chvíle se protahovala, takže ani nebylo možné určit, kolik času vůbec uběhlo. Její myšlenky se protahovaly spolu s časem a zamířily ven z cely. Představovala si veleknihovnu z výšky, její mihotavě hořící louče i vysokánské černé věže tyčící se nad divočinou.

			Zajímalo ji, jak dlouho bude Silasovi trvat, než je najde. Obávala se, že v tomto směru postrádá Nathanielovu sebejistotu. Takovou obranu, jakou měla tahle veleknihovna, ještě nezažila. I kdyby Silas dokázal vyšplhat po strmých stěnách hradeb kolem samotné budovy, celá byla pobita železem a hlídali ji strážci. A to byl teprve začátek. Pak by se musel proplížit celou knihovnou a překonat několik uzamčených železných bran vedoucích do žaláře.

			Když se jí zdálo, že už čekají několik hodin, posadila se. „Nemyslíš si, že Silase chytili, že ne?“ zeptala se.

			„Já bych si to nemyslel,“ odpověděl z chodby tichý hlas, který zněl trochu uraženě. „Nejsem žádný amatér.“

			„Silasi!“ zvolali oba zároveň a rozběhli se k mřížím.

			Když se jim ukázal, povzdychl si a napomenul je: „Ne tak nahlas, prosím.“

			Nathaniel se při pohledu na něj nespoutaně zakřenil. Ve světle pochodně vypadal Silas přímo nadpozemsky, ale dokonale a nevzrušeně jako každý jiný večer. „Neublížili ti?“

			Silas tu otázku odmávnul, jako by byla pod jeho úroveň. „Vidím, že vy dva jste nemarnili čas a rovnou jste se nechali uvrhnout do vězení.“ Sehnul se, aby prozkoumal zámek, a pak vytáhl z kapsy strážcův kroužek s klíči. Dával pozor a železo opatrně držel ve složeném kapesníku. „Po kolikáté už to je, pane – potřetí, co vás dostávám z žaláře?“

			Nathaniel se rozkašlal. „Drobná nedorozumění v obou předchozích případech,“ ujistil Elisabeth.

			Silas sundal z kroužku jeden z klíčů a odemkl jím Nathanielova pouta. Zatímco se Nathaniel pustil do práce na jejích želízkách, Silas vybral druhý klíč a pokusil se jím otevřít dveře. Se sklopenými řasami trochu sarkasticky poznamenal: „Aspoň že jste tentokrát oblečený, pane.“

			„Moc dobře víš,“ zavrčel Nathaniel, „že to byla nehoda. Veřejnosti to nijak nevadilo. Jedna žena mi dokonce poslala květiny.“ K Elisabeth dodal: „Nedělej si starosti. Bylo jí čtyřicet a jmenovala se Mildred.“

			Když se dveře otevřely, Silas ucukl rukou a se syknutím upustil klíče na zem. Z prstů mu stoupal proužek kouře. Ustoupil, aby mohli projít, ale uprostřed kroku ho zajala Elisabeth a sevřela ho ve své náruči. Nathaniel ji následoval a objal ho z druhé strany. Silas ztuhl. Zůstal úplně nehybně stát a snášel jejich náklonnost stejně jako čistokrevná kočka domácí, kterou k sobě tiskne malé batole. Když sebou zacukal, oba ho konečně pustili.

			„O tomhle nikdy nemluvte,“ varoval je a oprášil si rukávy. „Slečno Scrivenerová, následujte mě. Věřím, že váš meč se nachází ve zbrojnici.“

			Elisabeth sebrala ze země kroužek s klíči. Všichni tři se pak v řadě za sebou plížili podzemními chodbami a schovávali se ve stínech, kdykoli se v blízkosti objevila hlídka s loučí v ruce. Silas naštěstí přesně věděl kam jít a po pár minutách se octli u ocelí pobitých dveří, které Elisabeth otevřela jedním z klíčů. Když nakoukla dovnitř, úžasem zalapala po dechu. Světlo pochodně ozářilo nejen meče, ale i obrovskou sbírku seker, kopí a luků. Dokonce tam uviděla zbraň s bodci s názvem kropáč. Jakmile ze stojanu vysvobodila Běsobijce, sáhla i po opasku a utáhla si ho kolem sebe. Nathaniel ji pozoroval, pobavený dychtivostí, s jakou si do pouzder na opasku cpala solné střely.

			„A co teď?“ zeptal se.

			Elisabeth napěchovala poslední pouzdro solí. „Musíme najít kryptu. Musíme zastavit každého, kdo se bude chtít dostat dovnitř. Silasi, neprošel jsi cestou do žaláře kolem?“

			Silas se procházel mezi regály a s rukama sepjatýma za zády a nečitelným výrazem ve tváři si prohlížel uskladněné zbraně. Zastavil se před starobylým, krutě vyhlížejícím zařízením, které viselo ze stropu a vypadalo jako velká klec se zrezivělými bodci. Elisabeth přejela pohledem od bodců k jeho zápěstí a srdce jí vynechalo úder.

			„Ne,“ odpověděl a odvrátil se, „ale dokážu vycítit nadpřirozené vyzařování grimoárů. Zavedu vás tam.“

			Žádným způsobem nedal najevo, jestli šlo o zařízení, pomocí kterého ho Ashcroft polapil. Když odcházeli, Elisabeth se ještě naposledy rozhlédla kolem. Najednou jako by ty zbraně viděla úplně novýma očima. Pro Silase totiž tahle místnost představovala mučírnu.

			Když byli zpátky na chodbě, nedaleko se ozvalo příšerné vytí, tak silné, až se zatřásla země. Ten zvuk už slyšeli.

			„Musíme být poblíž zlotvora,“ podotkl Nathaniel.

			Silas sklonil hlavu. „Nedá se nijak obejít. Všechny cesty do krypty vedou tamtudy.“

			Obezřetně zahnuli za roh. Na konci se chodba otevírala do jeskyně, prostoru tak rozlehlého, že se jeho strop ztrácel v závoji kouře a stínu. Jako obrovské zuby visely z nehmotné temnoty nad jejich hlavami stalaktity. Pod nimi, osvětlené ohni v ohořelých, dýmajících koších, se nacházelo cosi jako manéž vyhloubená ve skále. Jejich boty tiše klapaly na vyvýšeném kovovém chodníku se zábradlím, který vedl kolem dokola. Po žebříku – jednom z mnoha – se dalo slézt na pilinami pokrytou podlahu hluboko dole, na níž byly patrné škrábance a rýhy jako od neklidného, neustále se pohybujícího zvířete.

			Nebo zlotvora.

			Jak postupovali po chodníku, brzy se jim naskytl pohled na tu obludu. Zlotvor byl velký skoro jako malý dům. Vypadal silně, ale měl velice hrubé rysy. Jeho medvědí postava postrádala uši, nos, a dokonce i oči a kůži na čenichu mu křižovaly špatně sešité švy. Jak se šoural po manéži, táhl za sebou těžký řetěz, který měl oka velká jako volský chomout a na druhém konci byl připevněn k systému ozubených kol a kladek zabudovaných do stěny jeskyně. Kýval hlavou ze strany na stranu, zmatený bolestí, kterou mu působil železný obojek kolem krku. Z otevřených ran mu vytékal inkoust a leskl se vlhkostí na jeho ramenou. Jeho v kůži vázaný hřbet hyzdily staré jizvy. Nathaniel hleděl dolů se znepokojeným výrazem ve tváři. Elisabeth si vzpomněla, co jim o tom zlotvorovi pověděl strážce.

			„To není správné,“ zadumala se. „To není žádný hadrový panák, aby ho mlátili zbraněmi, zatímco trpí v řetězech.“

			Silas se zastavil vedle ní. Tvářil se lhostejně. „Vy nevěříte, že je ta bytost zlá, slečno Scrivenerová?“

			Zatnula ruku kolem jílce Běsobijce. Začala chápat, že zlo není tak jednoduché, jak si vždycky myslela. Je možné, že z pohledu zlotvorů není touha ubližovat lidem – lidem, kteří je stvořili, věznili, mučili solí a železem a koneckonců jim vtiskli i jejich zvrácenou podobu – až tak nesprávná.

			„Nic z toho není jeho chyba,“ vyhrkla nakonec. „Stát se zlotvorem nebylo jeho rozhodnutí.“

			Pokud na to měl Silas nějaký názor, nepochlubil se jím. Nathaniel ukázal a řekl: „Podívejte. Krypta je tam.“

			V přízemí na protější straně manéže se nacházela padací mříž zapuštěná do kamene. Každého, kdo by slezl dolů a pokusil se k ní dostat, by zlotvor roztrhal na kusy. Pokud by se mu ovšem nepodařilo zlotvora navždy zbavit jeho utrpení.

			Elisabeth instinktivně tasila Běsobijce a vyrazila k žebříku. Nathaniel ji popadl za paži. Než mohla něco namítnout, zatočil s ní dokola a přitiskl ji ke kamenné zdi. Chvíli jí trvalo, než si srovnala myšlenky. Nathaniel byl ztuhlý napětím, jeho tělo bylo napjaté jako luk, ale rozhodně to nebylo náhlou vášnivou touhou ji líbat u stěny žaláře. Spíše je oba zaštítil svým tmavým pláštěm, aby si jich nikdo nevšiml.

			Nebyli totiž sami. Nejdřív uslyšela zlotvorovo namáhavé funění a bručení. Potom na kovové lávce kousek od nich zazněly kroky. Koutkem oka zahlédla ředitele Hydea, který se objevil v ústí chodby, odkud sami před chvílí přišli. Dokud se zamračeně neotočil opačným směrem, Elisabeth skoro nedýchala. Jeho nedůvěřivý pohled naštěstí jejich úkryt sotva pár kroků od něj neobjevil. Když se bez špetky podezření obrátil k odchodu, ohromně se jim ulevilo.

			Ten pocit ovšem neměl dlouhého trvání. Hyde musel být na hlídce, protože zamířil dolů zkontrolovat kryptu. Bez ohledu na to, co prohlásil ve své kanceláři, byl příliš opatrný, než aby bral jejich varování na lehkou váhu a úplně jej ignoroval. Ale tím, že sem přišel a přinesl své klíče, udělal přesně to, co Ashcroft potřeboval.

			Jeskyní se rozlehlo uši drásající kovové skřípání. Hyde použil svůj ředitelský klíč a spustil kladku. Ozubená kola se začala otáčet a jeden článek řetězu za druhým začal stoupat nahoru. Zlotvor zařval a vší silou se vzepjal proti obojku, ale byla to marná snaha. Bez ohledu na to, jak moc se vzpíral, zařízení ho neúprosně táhlo pilinami. Když se naviják zastavil, řetěz byl napnutý tak, že zlotvor visel kousek nad zemí. Houpal se tam jako býk čekající na porážku, se svěšenou hlavou a inkoustem odkapávajícím ze znovu otevřených ran.

			Hyde sešplhal po nejbližším žebříku a bez ohlédnutí se vydal přes arénu. Zvedl padací mříž, vstoupil dovnitř a mříž za sebou zase spustil.

			Zařízení se opět probudilo k životu a naviják pomalu spouštěl zlotvora na zem.

			Elisabeth si polekaně uvědomila, že mají jen zlomek času na přeběhnutí arény.

			„Musíme za Hydem,“ vyhrkla a vrhla se k žebříku. „Kde je Silas?“

			Nathaniel kývl hlavou nahoru. Elisabeth sledovala jeho pohled, ale okamžitě toho zalitovala. Silas se vyhnul Hydeově pozornosti tak, že vyšplhal přímo na stěnu jeskyně, a teď se tam držel jako pavouk a shlížel dolů svýma nelidskýma žlutýma očima.

			„On nás dožene,“ poznamenal Nathaniel. „Pojďme.“

			Za pár vteřin už její boty dopadly do pilin. Když Nathaniel přistál vedle ní, zlotvor k nim otočil svůj sešívaný, mokvavý obličej. Jak slepě čenichal ve vzduchu, usilovně se dral dopředu a natahoval řetěz téměř k prasknutí, kolo kladky sténalo. Nathaniel se kriticky ohlédl po prastarém zařízení, pak chňapl Elisabeth za ruku a společně si pospíšili vpřed.

			Když bok po boku doběhli zhruba doprostřed arény, ozvala se ohlušující rána, která otřásla celou jeskyní, a kolem nich proletěl nějaký obrovský předmět a přistál na zemi, až se piliny rozletěly na všechny strany: kladka.

			Nebyl čas nějak reagovat. Mohli jen utíkat. Elisabeth zašmátrala po kroužku s klíči a z klíčů určených jen pro strážce nahmatala ten největší. Netušila ovšem, zda klíč tuto padací mříž otevře. V závislosti na tom, jak daleko se nachází od samotné krypty, možná reagovala jen na ředitelův osobní klíč. A pokud by tomu tak bylo, neměli by čas obrátit se a postavit se zlotvorovi. Jakmile by byl u nich, bez váhání by je rozmáčkl.

			Padací mříž byla blíž a blíž. Ale blížil se i zlotvorův stín a země se otřásala jeho kroky. Elisabeth zvedla klíč. Pevnou rukou ho zastrčila do zámku, ale zlotvor byl rychlejší. Jeho stín je uvrhl do temnoty –

			Ale vtom zmizel a znovu je zalilo načervenalé světlo pochodní. Elisabeth se ohromeně podívala přes rameno. Zlotvor ležel roztažený na zemi kus od nich a nehýbal se. Mezi zlotvorem a jimi stál Silas se zvednutou rukou, jako by právě někomu vrazil facku. Z drápů mu odkapával inkoust.

			Elisabeth se přiměla zavřít pusu a otočit klíčem. Mechanismus ve zdi zapraštěl a zuby padací mříže se zvedly ze země. Silas se nepohnul. Nathaniel ho popadl zezadu za kabát a vtáhl ho do chodby.

			Na jeden strašlivý moment se Elisabeth lekla, že je Silas zraněný, ale pak uviděla, že jen s odporem pozoruje svou umazanou ruku, a nabídla mu cíp svého pláště. Beze slova si jím drápy otřel.

			Po Hydeovi nebylo ani stopy, nebyl vidět ani záblesk jeho pochodně v černočerné tmě vpředu. Nathaniel vykouzlil zelené světlo, a tak před sebou uviděli dolů směřující schodiště. Schody se leskly vlhkostí. Někde poblíž kapala voda. Elisabeth vykulila oči nad nesmírnou krásou schodišťové šachty. Její stěny zdobil černý obsidián s třpytivým žilkováním.

			„Silasi, můžeš nám povědět, jestli je tu dole ještě někdo jiný?“ Mluvila tiše, ale jestli byl ředitel nedoslýchavý natolik, že neslyšel, co se tady před chvílí dělo, mohla klidně mluvit nahlas.

			Silas ukončil inspekci svých drápů a podíval se dolů ze schodů. „Tato hora je plná pyritu. Předpokládám, že v ní umístili kryptu právě z toho důvodu. Přítomnost takového množství kovu otupuje moje smysly. Obávám se, že vám nemohu s jistotou odpovědět.“

			„Pokud to pomůže,“ prohodil Nathaniel, „v manéži jsem nezaznamenal žádné stopy po magii. Nemyslím si tedy, že se před Hydem kolem zlotvora někdo dostal.“

			„Pokud ovšem Ashcroft nezná nějakou tajnou cestu,“ připomněla Elisabeth. „Cornelius tohle plánoval od samého počátku. Mohl v hoře vybudovat tajnou chodbu – o níž by věděl jen on.“

			„Je možné, že by něco takového za tu dlouhou dobu nikdo neobjevil?“

			„Myslím, že ano. Já jsem v Summershallu objevila spoustu nejrůznějších tajných chodeb, o nichž starší knihovníci neměli ani tušení.“

			Utichli a vyrazili po schodech dolů. Když se před nimi znovu objevila narudlá zář Hydeovy pochodně a v ní i Hydeova silueta s kožešinou na ramenou, Nathaniel uhasil svůj plamen. Zatímco se za ním opatrně plížili, na dlažebních kamenech duněl ředitelův cílevědomý krok. Jednou rukou držel pochodeň vysoko nad hlavou a druhou svíral svůj meč. Ani jednou se nezastavil a nepodíval se za sebe.

			Elisabeth zadržela dech. Každou chvíli… každou chvíli…

			Srdce jí začalo tlouct až v krku, když světlo pochodně ozářilo nepravidelnost na zemi: pár bot, který vyčníval z navazujícího tunelu. Hyde, který hleděl přímo před sebe, si toho zjevně nevšiml. Pokračoval v chůzi.

			Ti tři se zastavili a dali Hydeovi pár kroků náskok. Teprve potom zkontrolovali strážce zhrouceného na zemi. Byla to žena, dosud ozbrojená, roztažená na podlaze. Její pochodeň spadla do louže a zhasla. V mdlém mihotajícím se světle bylo nemožné zjistit, zda dýchá.

			„Žije,“ zašeptal Silas. „Není zraněná. Jen spí.“

			Podívali se jeden na druhého. Uspávací kouzlo. Útok již začal. Ale přestože byl Hyde téměř u krypty, žádného útočníka neviděli.

			Pravda ji zasáhla jako blesk z čistého nebe.

			Elisabeth už přestalo záležet na nenápadnosti. „Zastavte ho!“ vykřikla a vrhla se za Hydem. „Zastavte ho, ať se nedostane do krypty!“

			Bylo příliš pozdě. Padací mříž na konci chodby spadla dolů a oddělila je od Hydea. Elisabeth se prudce zastavila.

			Otočil se a skrz mříž se na ni podíval. Po jeho tváři se rozlil úsměv a groteskně roztáhl jeho jizvy. Ten výraz se k jeho tváři vůbec nehodil, ale zároveň na něm bylo něco povědomého. Byl to úsměv, který už předtím mnohokrát viděla: v pozlacených pokojích Ashcroftova domu, v plesovém sále královského paláce, v růžovém pavilonu ozářeném měsíčním svitem.

			Ten úsměv nepatřil Hydeovi, ale rektoru Ashcroftovi.
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			„Vidím, že jste na to přišla, slečno Scrivenerová,“ řekl Ashcroft. Ze zjizvených Hydeových rtů zněl jeho kultivovaný hlas až nepřirozeně. „Mám-li být upřímný, překvapuje mě, že vám to trvalo tak dlouho. Koneckonců, setkala jste se s Knihou očí.“

			Kniha očí.

			Chybějící kousky skládačky zapadly na místo. Když Elisabeth bojovala proti zlotvorovi v Summershallu, vysmíval se jí ohledně pravdy, kdo zabil ředitelku. Sama Irena jí pověděla o kouzlech, která kniha obsahovala: kouzla, která umožňovala čarodějům proniknout do mysli jiných lidí, číst jejich myšlenky, a dokonce je ovládat. Jak Kniha očí znala identitu útočníka? Odpověď byla jednoduchá – už se s ním někdy dřív setkala. Vzhledem k jeho postavení by byl Ashcroft jedním z mála důvěryhodných čarodějů, kterým by bylo povoleno studovat tak nebezpečný grimoár.

			Aby uskutečnil své plány, nepotřeboval žádného komplice, a dokonce ani nemusel opustit pohodlí svého panství.

			„Vy jste ovládnul všechny ředitele,“ pronesla ochromeně. „Přiměl jste je provést útok jejich vlastníma rukama.“

			„Co prosím?“ Ashcroft se naklonil blíž k mřížím, zamračil se a promnul si Hydeovy uši. „Víte, sotva jsem vás slyšel. Je to dost nepříjemné, vážně. Ale na tom nezáleží. Naštěstí toto tělo už moc dlouho nosit nebudu.“ Elegantně zatočil kroužkem s klíči na prstě, otočil se a odkráčel hlouběji do krypty.

			Elisabeth hučela krev v uších. Nic jí nepřipadalo normální. Rozhlížela se po kryptě, jako by snila. Byla to rozlehlá přírodní jeskyně, jejíž stěny se třpytily pyritem. Podél zdí stály na stráži vysoké sochy andělů z obsidiánu a z jejich dlaní tryskalo na zem rozžhavené železo. Kanálem vedeným po obvodu místnosti jako ochranný příkop pak tekutý kov obtékal celou kryptu. Ashcroft v Hydeově těle přecházel po úzkém černém kamenném můstku, zatímco horký vzduch povlával cípy jeho pláště. Jeho pohyby byly podivně nemotorné a jednou sebou dokonce trhl stranou. V tu chvíli měl co dělat, aby udržel rovnováhu a nepřepadl přes okraj.

			„Hyde tam pořád je,“ uvědomila si Elisabeth ohromeně. „Chce získat ztracenou kontrolu nad svým tělem.“ A pak si pomyslela: Totéž se stalo Ireně.

			Bez varování kolem ní proletěla vlna smaragdového světla, která jí ožehla špičky uší. Vlna proletěla mříží a zatočila se kolem Ashcrofta jako větrná smršť. Když se k němu ale ještě víc přiblížila, rozprskla se v ohňostroji zelených jisker.

			Nathaniel svěsil ruce a zaklel. „Příliš mnoho železa.“

			Ashcroft, který se pohyboval trhaně jako loutka na provázcích, si z Hydeovy kožešiny smetl doutnající uhlíky. „Já vím, co si myslíte, slečno Scrivenerová,“ řekl, aniž by se otočil. Když přešel můstek, pokračoval: „Přemýšlíte, jaké to bylo pro vaši drahou, krásnou Irenu, když jsem vstoupil do její mysli a přiměl ji zradit vše, co milovala. Ubohá žena – nikdy nepocítila ani stín podezření. Očaroval jsem ji už před lety v čítárně v Summershallu. Když jste rektor magie, není pro vás problém zajistit si soukromé setkání s ředitelkou. Moje magie v ní spala téměř deset let a čekala, až ji probudím.“

			Elisabeth se ostře nadechla. Jako by se to stalo včera, vzpomněla si na dusivý pach éterického hoření, které vycházelo z křesla v čítárně. Byl to pozůstatek nějakého starého mocného kouzla. Mimoděk ucítila, jak ji Nathaniel přidržuje.

			„I Irena se bránila, samozřejmě. Měla silnou vůli, stejně jako vy. Celou dobu byla se mnou, celou cestu až do krypty, dokud ji nezabila Kniha očí.“

			Elisabeth unikl z úst zvuk, něco mezi výkřikem a vzlyknutím. Ashcroft jí ale nevěnoval pozornost. Už byl skoro uprostřed místnosti.

			Středu krypty dominovaly tři obrovské sloupy z obsidiánu, které se bez jakéhokoli přerušení zvedaly až ke stropu. Na podlaze mezi nimi se nacházela rytina, která zobrazovala překřížený klíč a brk. Ashcroft se postavil na symbol a zvedl Hydeovu pochodeň. „Skvostné, že?“

			Nejdřív si nebyla jistá, o čem mluví. Potom světlo zalilo nejbližší sloup. Uvnitř průhledného sloupu se převalovala mlha a zahalovala nějaký předmět, který visel zavěšený na řetězech. Jakoby rozrušená Hydeovou blízkostí, mlha začala vířit a v jejích hlubinách se zablýsklo. Blesk ozářil grimoár vázaný v kůži pokryté lesklými černými šupinami se stříbrným okrajem. Desky grimoáru se pravidelně zvedaly a klesaly, jako by grimoár dýchal.

			Úkolem sloupů nebylo podpírat strop. Namísto toho obsahovaly grimoáry desáté třídy.

			„Librum Draconum,“ řekl Ashcroft a jeho hlas přitom zjihl opravdovým úžasem. „Vytvořený z kůže saně – posledního z draků v Austerméru, kteří ve čtrnáctém stolení vymřeli důsledkem lovu. Kouzla uvnitř knihy mohou vyvolat katastrofální bouře a zemětřesení a způsobit přírodní pohromy v celosvětovém měřítku…“

			Přešel k dalšímu sloupu a posvítil na něj loučí. Toužebně hvízdl. V řetězech neviselo – nic. Ne… něco tam bylo. Byl to pohybující se předmět, který odrážel světlo jako zrcadlo a jehož povrch byl zčeřený jako hladina vody. Jak se Elisabeth snažila na tu věc soustředit, rozbolela ji hlava.

			„Oraculis,“ zašeptal Ashcroft. „Původ neznámý. Kouzla v této knize umožňují vidět budoucnost, nebo se to aspoň tvrdí, ale všichni, kteří ji četli, si okamžitě vzali život. Škoda. Vážně bych ji moc rád prostudoval.“

			Přešel ke třetí schránce. Skrz průhledný obsidián světlo pochodně ozářilo hladkou tepající kůži tlukoucího srdce. Tisklo se k deskám grimoáru jako nějaký odporný nádor. Jeho žíly obrůstaly knihu kolem dokola a bránily jejím stránkám v otevření. Žíly rytmicky pulzovaly, jako by pumpovaly krev – ale zelená zář, která z nich vycházela, byla čirou magií, kouzly rodu Thornů. To dávno zemřelé srdce udržovala naživu černá magie.

			„Á. Kniha mrtvých.“ Ashcroft zaťukal na sklo, a když se srdce v odpověď křečovitě stáhlo, zádumčivě se usmál. „Ti, kteří se ji pokusí otevřít, okamžitě podlehnou jejímu kouzlu. Kromě vás, Nathanieli. Ta kniha je vaše. Bezpochyby vás láká, abyste do ní nahlédl. A vy byste určitě rád poznal práci svého předka.“

			„Nedělejte to,“ zakrákal Nathaniel. Sevřel mříže tak silně, až mu zbělely prsty.

			Na vlně zuřivosti se Elisabeth vrátily všechny smysly. „To nebude fungovat!“ zakřičela skrz mříže. „Nedokážete Archona ovládnout! Roztrhá svět na kusy. Pokud ho vyvoláte, budete první, kdo zemře!“

			Ascroft se zarazil, přiložil si dlaň k uchu, aby lépe slyšel, a chvíli je pozoroval. „Připouštím, že jsem nikdy neuměl moc dobře odezírat ze rtů,“ prohlásil nakonec. Posmutněle se zasmál. „Žádáte mě, abych přestal? Á, slečno Scrivenerová, vy tomu nerozumíte. Nemůžete tomu rozumět. Jde o úkol, který se v naší rodině už tři sta let dědí z otce na syna. Jsem součástí něčeho mnohem většího, než jsem sám.“ Zvrátil hlavu dozadu a podíval se nahoru na sloup. „Když budu mít k dispozici Archonovu moc, celé lidstvo se změní. Už nebudou existovat nemoci, chudoba ani války. Bude to zázrak – slavná éra, v níž je všechno možné a každý sen se stane skutečností…“

			Zmlkl. V očích se mu třpytily emoce. Dokonce i z Hydeova těla vyzařoval kus Ashcroftova přirozeného světla a charismatu.

			On opravdu věří v to, co říká, pomyslela si Elisabeth hrůzou bez sebe. Ve svém srdci se nepovažoval za darebáka, ale za hrdinu.

			Ashcroft si odkašlal. „Tak se podívejme.“ Chvíli chodil dokola a zkoumal znamení Kolégia na podlaze. „Cornelius při konstrukci této knihovny čelil jistému problému. Jak osvobodit grimoár z krypty plné železa, a navíc umístěné téměř sto metrů hluboko? Řešení mu naštěstí poskytla technologie samotného Kolégia.“

			Chystal se tasit Hydeův meč, ale prudce se zastavil. Hydeova ruka pevně sevřela jílec meče a svaly se mu napnuly vzdorem. Obličej mu zrudl, jak dvě mysli bojovaly o moc. Naděje naplnila Elisabethinu hruď jako nádech uprostřed tonutí.

			„Všechen ten kov nejspíš Ashcroftovo kouzlo oslabuje.“ Otočila se k Nathanielovi, který byl bílý jako stěna a zíral na Knihu mrtvých. Měla dojem, že kdyby na něj promluvila, stejně by ji neslyšel, a tak se raději obrátila na Silase. „Existuje nějaký způsob, jak se dostat dovnitř?“

			Silas stál pár kroků za nimi jako duch v temnotě chodby. Popošel dopředu a natáhl se k mříži. Vyděsila se, ale jeho ruka se zastavila na šířku vlasu od tlustých železných tyčí.

			„Obávám se, že ne,“ zhodnotil. „Tato mříž byla postavena tak, aby zabránila bytostem jako já ve vstupu. Ale i kdyby se mi to podařilo, uvnitř krypty bych nebyl v plné síle.“

			Nebylo divu, že se Silas držel zpátky. V pekelné rudé záři rozžhaveného železa vypadal úplně vyřízeně, téměř nemocně.

			Zazvonění kovu o kámen vrátilo její pozornost zpátky k Ashcroftovi. Podařilo se mu osvobodit Hydeův meč z pochvy, i když přitom zavrávoral a málem zbraň upustil. S hrůzou sledovala, jak vleče meč k rytině, až čepel skřípala o zem. Nakonec zarazil meč svisle přímo doprostřed znamení Kolégia a celou vahou na něj zatlačil. A pak, jako klíč do zámku, špička meče vklouzla do skrytého mechanismu ve znamení. Ashcroft se potil a třásl námahou, ale přece se mu podařilo mečem zatočit doprava.

			Chvíli se nic nedělo. Potom se jeskyní rozlehl rachot. Podlaha se roztřásla, neviditelná ozubená kola začala skřípat a mašinérie veleknihovny se dala do pohybu. Po stropě se rozběhla rozeklaná trhlina. Na protilehlém konci krypty se jeden z obrovských andělů z obsidiánu s nehybným, klidným obličejem začal otáčet, ne kouzlem, ale mechanicky. Proud rozžhaveného železa, který mu vytékal z rukou, zpomalil na pár kapek. Jakmile se anděl naklonil na stranu, uzavřel ochranný příkop a tekutý kov odtekl kamsi pod jeho nohy.

			Na místě, kde anděl původně stál, se objevil průchod. Ale Elisabeth měla oči jen pro prasklinu na stropě, která se táhla přes celou jeskyni a roztrhla skálu nad padací mříží. Když zatřásla mřížemi, trochu se pohnuly.

			Ashcroft byl skloněný a Hydeův obličej se groteskně kroutil. Překlopýtal ke sloupu s Knihou mrtvých a opřel se o něj rukou, kterou opakovaně zatínal v pěst. Druhou rukou roztřeseně zvedl svůj ředitelský klíč a namířil jím ke klíčové dírce ve sloupu.

			Dosud byl čas. Ashcroft minul jednou, dvakrát. Klíč se pokaždé sklouznul po kameni. Elisabeth se vrhla proti padací mříži. Kov zasténal, a i když se jí mříž bolestivě zaryla do ramene, celá ta věc se na jedné straně posunula o pár centimetrů dopředu.

			S jazykem vyplazeným soustředěním se Ashcroft nakonec trefil klíčem do zámku. Když jím otočil, odsunul se panel a sloup se otevřel. Unikl z něj nazelenalý opar, který klesl dolů a ovinul se kolem Hydeových bot.

			Buch-buch. Buch-buch. Buch-buch. Tlukot mrtvého, prastarého srdce zaplnil jeskyni a duněl až v Elisabethiných kostech. Zápach, který se nyní linul celým prostorem, ji málem srazil na kolena. Bylo to jako stát u vchodu do hrobky a vdechovat pach hniloby a kamene a starodávné magie a lebek, jimiž prolézají brouci, a mechu, který vytváří polštáře na rozpadajících se hrobech.

			Elisabeth vrazila rameno do mezery a využila stěnu chodby jako páku. Padací mříž zavrzala. Ale už bylo příliš pozdě.

			Příliš pozdě zastavit Ashcrofta, který sáhl dovnitř a zabořil prsty do bušícího srdce.
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			Žíly zazářily smaragdovým světlem. Začaly se rozšiřovat, růst, obtáčet řetězy a rozvětvovat se. Elisabeth si v duchu ochromeně vybavila ilustraci oběhového systému, který si pamatovala z anatomických textů učitele Hargrovea. Kniha mrtvých se měnila v zlotvora a ta proměna začala srdcem.

			Během několika vteřin zlotvorova zvětšující se postava zcela vyplnila vnitřek sloupu. Prsty s dlouhými drápy se natáhly k otvoru. Z jejich odkrytých cév kapal inkoust. Vzpomněla si na stíny těch drápů, které se roztahovaly po Královské knihovně a sahaly po strážcích, když odváželi pryč grimoár uvězněný v kleci.

			Ashcroft se zapotácel a přitiskl si ruku k hrudi. S očima vytřeštěnýma děsem se vrhl pro meč, který ležel pohozený vedle znamení vyrytého na podlaze. Už to nebyl Ashcroft – zůstal jen Hyde. Ashcroft dokončil svůj úkol, vzdal se svého nároku na tělo a zanechal Hydea napospas Knize mrtvých, jako to udělal Ireně ve chvíli, kdy osvobodil Knihu očí.

			Z otvoru ve sloupu vystřelila zlotvorova ruka. Zařinčelo železo a ruka se s trhnutím zastavila sotva pár centimetrů od Hydea, protože řetězy omotané kolem zápěstí ji nepustily dál. Jak se drápy natahovaly blíž a snažily se na Hydea dosáhnout, oka řetězu se křivila napětím.

			Hydeova tvář ztvrdla odhodláním. Potěžkal svůj meč. „Ne, dokud jsem tu já,“ zavrčel. „Ne, dokud žiju, ty ohavná příšero.“

			„Pak zemři,“ šeptl zlotvor hlasem, který připomínal závan vzduchu z hrobky. Natáhl jeden dráp a dotkl se jím Hydeovy tváře.

			Hydeův obličej se vyprázdnil. Žilami na jeho krku stoupalo zelené světlo, zavlnilo se mu v tvářích a vklouzlo do zlotvorova drápu. Hyde jedenkrát mrkl a pak se mrtvý skácel na zem. Jeho bílé a seschlé tělo se rozpadlo na prach, jako by po staletí ležel a vysychal někde v mauzoleu.

			Zlotvorova ruka se zatřásla, jak mu v zápěstí pulzoval ukradený život. Vzápětí se na povrchu celého sloupu objevily jemné praskliny. Bylo to jediné varování předtím, než se sloup roztrhl na kusy obsidiánu, které se rozletěly na všechny strany. Z hromady trosek se vynořila vysoká a vyzáblá postava, maskovaná zvířeným prachem. Ze zápěstí jí visely roztrhané řetězy a čelo jí korunovaly parohy.

			Elisabeth takovou bytost už viděla. Bylo to během noci, kterou s Nathanielem strávila v Černém lese. Srdce grimoáru patřilo jednomu z mechových lidí. Baltasar mu jej vyrval z těla. Ten, kdo život dával, se změnil v toho, kdo život bral. Neuměla si představit nic bezbožnějšího.

			Jako by vycítil její myšlenky, zlotvor trhl hlavou dokola a jeho zelené oči zasvítily závojem prachu. Dlouho na ni zcela nehybně zíral. Přestože nebyl o moc vyšší než Kniha očí, z jeho bytosti vyzařovala předlouho hnisající nenávist, která Elisabeth zalila vlnami ledové hrůzy. Její instinkty se na ni rozkřikly, aby tasila Běsobijce, ale ona se nemohla ani pohnout.

			Po pár vteřinách obluda zřejmě ztratila zájem. Otočila se a vyrazila k průchodu. Přešla přes vyschlou část kanálu a zmizela v temnotě za ním.

			V Elisabethině kapse zacinkal kroužek s klíči. Třásla se, jako by zůstala uprostřed zimy přes noc venku. I přes to si otřela dlaně o svůj plášť a znovu zatlačila do padací mříže. Kdyby dovolili zlotvorovi uniknout, zahynul by nespočet lidí. A po tom, co viděla, si nebyla jistá, jestli by ho strážci dokázali zastavit. Co kdyby po inkoustové silnici pokračoval až do Brassbridge a cestou vysával život z celých měst a zanechával za sebou jen prach?

			Koutkem oka zaregistrovala Nathaniela, který ohromeně hleděl za zlotvorem. „Nathanieli,“ procedila skrz zuby. „Pomoz mi.“

			Nedokázal odtrhnout oči od průchodu. „Ty jsi to neslyšela?“ zeptal se.

			Jeho hlas zněl zvláštně, téměř zasněně. Elisabeth se zarazila a udiveně se na něj podívala. Tvářil se mnohem klidněji než před chvílí. Ale měl jasné oči, jako by požil laudánum. A ani narudlá zář, která v kryptě panovala, nedokázala zamaskovat jeho bledost.

			„Ten hlas,“ pokračoval. „Mluvil… chtěl… ty jsi neslyšela, co říkal?“

			Elisabeth přejel mráz po zádech. Mrkla na Silase, který nepatrně zavrtěl hlavou – ani on nic neslyšel. Pozorně položil ruku na Nathanielovu paži. „Pane,“ řekl.

			Nathaniel nakrčil čelo a prohrábl si vlasy. „Promiňte,“ zahuhlal spíš jen pro sebe. „Nevím, co to do mě vjelo. Samozřejmě že ti rád pomůžu v tvém život ohrožujícím hrdinském činu, Scrivenerová. Stačí říct.“

			Nathaniel popadl mříže a společně zatlačili. S posledním útrpným zasténáním se padací mříž vyvrátila natolik, že se mezi ní a zdí mohli protáhnout. Silas za nimi skočil v těle kočky a usadil se Nathanielovi na rameni. Švihal ocasem, když přebíhali přes můstek a žár dosud kouřícího kanálu na ně dýchl jako otevřená vrata kovárny.

			Když míjeli prázdnou Hydeovu uniformu, Elisabeth se přiměla nedívat se dolů, ale zvednout zrak k ostatním grimoárům desáté třídy, probuzeným z jejich otupělosti útěkem Knihy mrtvých. V sloupu s Librum Draconum se křižovaly blesky a z toho, kde se nacházelo Oraculis, zněla tichá hudba, jako když jemný vánek rozehrává zvonkohru.

			Přiběhla k průchodu jako první a zastavila se. Ve vchodu visel zlotvorův pach hniloby a kamene. Při pomyšlení na vstup do průchodu se každá buňka jejího těla vzepřela, ale Elisabeth zatnula zuby, tasila Běsobijce a vystartovala. Vzápětí se na Nathanielově dlani rozhořelo zelené světlo, v němž se zaleskl pot na jeho čele. Když se jí zařadil po bok, zazubil se na ni. Elisabeth však věděla, že je to jen naoko. Ve skutečnosti musel mít mnohem větší strach než ona. Vždyť měl čelit hrůze, která ho trápila v jeho nočních můrách. Děsilo ji však, jak vypadal sotva před minutou, téměř pokojně…

			Zmocnila se jí stísněnost. „Co jsi slyšel říkat Knihu mrtvých?“ chtěla vědět.

			Letmo na ni pohlédl, ale hned zase uhnul pohledem a upřel zrak před sebe. „Myslím, že se mi to jen zdálo.“ Nepřesvědčivě se rozesmál, ale potom se přinutil říct: „Chtěla, abychom šli – abychom šli s ní. Abychom se k ní přidali. Ale to nedává smysl. Proč by to chtěla?“

			Elisabeth zaváhala. Kniha mrtvých mluvila jen k Nathanielovi. Pochybovala, že to pozvání bylo myšleno pro všechny. „Jestli na tebe znovu promluví,“ řekla, „slib mi, že ji nebudeš poslouchat. Že uděláš všechno proto, aby sis její slova nepřipouštěl.“

			Nathaniel naprázdno polkl, až mu poskočil ohryzek. „Slibuju,“ zamumlal.

			Trochu znepokojeně doufala, že to bude stačit.

			Zlotvor na ně nečekal, naopak, měl před nimi náskok. Jak tunel stoupal vzhůru, jako první Elisabeth uslyšela varovný zvon veleknihovny, jehož tklivé vyzvánění pronikalo kamennými stěnami tunelu. Ten zvuk jí vlil do žil odvahu. Pokud se strážci sebrali včas, pořád zůstávala naděje.

			Průchod končil příkrým schodištěm. Nahoře zjevně zlotvor prorazil zeď silou a vytvořil kulatý otvor, jímž bylo vidět noční oblohu. Přelezli zpřeházené dlažební kameny a octli se uprostřed bitvy.

			Chlad zasáhl Elisabeth jako facka do tváře. Děla duněla a rudé záblesky osvětlovaly vrstvu soli na nádvoří veleknihovny. Ve vzduchu se vznášel pach střelného prachu. Strážci pobíhali kolem, příliš zaneprázdnění, než aby Elisabeth či Nathanielovi věnovali jediný pohled. Mezi každým výstřelem z kanónu bylo slyšet křik, který Elisabeth trhal uši. Vpředu se zřítil kus zdi a nyní v tom místě ležela jen hromada kamení. Zatímco obhlížela situaci, otvorem ve zdi se zpátky na nádvoří vpotácel jeden ze strážců. Po tváři se mu jako mráz rozlézala šeď, a než se dostal ke dveřím knihovny, rozpadl se na prach.

			Další rána z děla ozářila postavu, která se tyčila na hradbách a jejíž parohy čněly k měsíci. Netvor trhnul hlavou, parohy nabral dělo a odhodil ho stranou, až se v tom místě zdivo rozletělo na všechny strany.

			Elisabeth polekaně couvla. Nezdálo se to být možné, ale – „Zvětšuje se,“ snažila se překřičet kravál.

			„Získává sílu z každého života, který vezme,“ zahulákal Nathaniel v odpověď. „Bude stále větší a silnější.“

			Otočila se k němu. Vítr jí cuchal vlasy kolem obličeje. „Musíme ho zastavit.“

			Nathaniel na ní spočinul svýma šedýma očima. Pak přikývl. Sklonil hlavu a začal pohybovat rty. Přes měsíc se přehnaly mraky a pohltily i hvězdy. Na moment úplně ustal vítr. A když přestala pálit děla, protože ve tmě neviděla svůj cíl, na nádvoří se snesl tajemný klid. Dokonce i vyzvánění zvonu znělo jaksi tlumeně. V náhlém tichu znělo Nathanielovo zaříkání mnohem hlasitěji a enochianské slabiky se ozvěnou odrážely od zdí.

			„To je ten čaroděj,“ zvolal jeden ze strážců. „Tam je!“

			Toho se Elisabeth obávala. Bez jakéhokoli důkazu o Ashcroftově účasti se zdálo, že za útěk Knihy mrtvých je zodpovědný Nathaniel. Když se strážci rozběhli směrem k nim, Elisabeth se postavila před Nathaniela a napřáhla Běsobijce. Silas mu seskočil z ramene, a než dopadl na zem, měl už opět lidskou podobu.

			Běsobijec zazvonil o meč nejbližšího strážce, až jí z toho zabrněla ruka. Strážcova výhoda spočívala ve zkušenosti, její ve výšce a síle. Riskantně se vyhýbala jeho útokům anebo je vykrývala, dokud se jejich čepele nezasekly.

			„On není tím útočníkem!“ vykřikla přes jejich zkřížené zbraně.

			Strážce neposlouchal. Jak proti ní tlačil a jeho meč nebezpečně skřípal o hranu Běsobijce, vystoupily mu žíly v obličeji. Když si uvědomila, že by proti němu měla opravdu bojovat – nebo ho dokonce zabít –, zvedl se jí žaludek. Věděla, že ho nedokáže udržet o moc déle, aniž by nedošlo ke zranění jednoho nebo druhého.

			Nedaleko se Silas elegantně vyhnul meči jiného strážce a ve stejném okamžiku se objevil přímo za ním. Popadl muže za zápěstí a zatočil jím. Ozvalo se odporné křupnutí, strážce zaječel a upustil meč. Než jeho zbraň dopadla na zem, Silas se přesunul k dalšímu. Strážci kolem Nathaniela jeden po druhém padali jako šachové figurky, sténali a svírali si zlomené končetiny.

			Nádvořím se prohnal vítr. Nathaniel zvedl hlavu. Měl rozcuchané vlasy, oči mu zářily smaragdovým světlem. Na konečcích prstů mu tančily plamínky. Sám vypadal skoro jako démon. Vyceněnými zuby vyřkl poslední slabiky zaklínadla.

			Elisabeth zalapala po dechu, protože náhle ucítila, že se zvedá ze země, že se špičky jejích bot sotva dotýkají dlažebních kamenů. Ve vzduchu zasršela elektřina, zapraskala jí na oblečení a postavila jí všechny chloupky na těle. Energie rostla a rostla, dokud Elisabeth neměla dojem, že jí prasknou bubínky – ale vtom proběhla jejím tělem jako ohromná pulzující vlna doprovázená rachotem hromu, při němž jako by se zřítila a narazila do země samotná obloha. Když protější zeď zasáhl blesk, gravitace přitáhla Elisabeth zpátky k zemi. Blesk udeřil jednou, podruhé, potřetí a znovu a znovu, pokaždé oslepující a syčící, přímo mezi parohy zlotvora, kterým pak protékal jako řeka zeleného světla.

			Když se konečně přestalo blýskat, Elisabeth skrz dým a přetrvávající purpurové skvrny před očima neviděla, co se stalo. Ale když se nádvoří zatřáslo, jako by na dlažbu dopadlo něco obrovského, a z hradeb se ozval jásot, odvážila se hádat.

			Elisabeth pořádně zatlačila a konečně strážce odstrčila. Zapotácel se a zatvářil se nejistě. Na nádvoří se objevili další strážci, ale drželi se zpátky a obezřetně pozorovali Nathaniela.

			Zvedala se mu hruď. Po celém těle mu sršely jiskry a mezi konečky prstů a dlažebními kameny praskaly miniaturní blesky. A jako by to nestačilo, navíc se ještě usmíval jako blázen.

			Jeden ze strážců vyrazil vpřed.

			„Zůstaňte stát,“ vyštěkl hlas seshora. Na jednom schodišti, která křižovala vnitřní stranu hradeb, stála podsaditá žena s nakrátko ostříhanými vlasy a pozorovala je. Přehoupla se přes zábradlí a přistála vedle Elisabeth. „Bitva ještě neskončila,“ pronesla autoritativním tónem, „a tihle dva nejsou našimi nepřáteli. Ti z vás, kdo mohou chodit, udělejte pro něj místo na hradbách. Je to magistr. Potřebujeme ho.“ Když strážci nereagovali, rozkřičela se: „Tak pohyb!“

			Než se Elisabeth stačila nějak projevit, uvědomila si, že spolu s Nathanielem pospíchá ke schodišti. Velící strážkyně je úkosem pozorovala. „Nechtějte, abych toho litovala. Viděl některý z vás ředitele?“

			„Zlotvor ho zabil,“ zachraptěla Elisabeth.

			Žena se zasmušila, ale zjevně ji to nepřekvapilo. „Předpokládám tedy, že jsem nyní ředitelkou.“ Odmlčela se, podívala se na Silase a pak střelila očima po Nathanielovi. „Chápu správně, že je to váš démon?“

			„Ehm,“ přikývl Nathaniel a setřásl ze sebe posledních pár jisker. Schválně se vyhýbal pohledu na zraněné strážce, kteří se dosud v bolestech váleli po nádvoří a svírali svoje polámané údy. „Obávám se, že ano, paní ředitelko.“

			Strážkyně – nová ředitelka – se zamračila. Elisabeth se obrnila vůči hrozící katastrofě, ale ředitelka jen poznamenala: „Je dost malý,“ a otočila se pryč.

			Jejich boty zarachotily na kovových schodech. Když vyšli nahoru, zahalila je mračna páchnoucího kouře. Strážci obsluhující děla byli v tom kouřmu vidět jen jako temné šmouhy ozářené světlem loučí. Elisabeth si pospíšila k cimbuří a pohlédla dolů. U paty hradební zdi ležela doutnající hromada obklopená překocenými barikádami, jejichž bodce pročesávaly kouř odnášený větrem. Ale padlý zlotvor se dosud nerozpadl na prach.

			„Ještě není mrtvý,“ zakřičela přes rameno.

			„Byla bych vám nesmírně zavázána, kdybyste ho dorazil, pane magistře,“ řekla ředitelka. „A co možná nejrychleji, pro spásu nás všech.“

			Přes závoj kouře se na sebe Elisabeth s Nathanielem podívali. Elisabeth znala pravdu: zkrotit takového netvora bylo nemožné. Ashcroft jim nedal na výběr. Představila si, jak Kniha mrtvých řádí v Brassbridge, jak svými drápy boří věže a jak za sebou zanechává jen mrtvé a umírající. Dalo by se to srovnat s invazí démonů? Co z toho by mělo za následek větší počet obětí a rozsáhlejší zkázu? To nevěděla. Jako by před sebou měla váhy a s páskou přes oči by měla zvážit, která katastrofa bude horší, a vybrat způsob, jakým skončí svět. Když se s Nathanielem podívali vzájemně do očí, ve vzduchu mezi nimi se vznášel osud tisíců lidí. Nebyl však čas mluvit, ani přemýšlet – jen jednat.

			„Ano,“ řekla a každé slovo pro ni bylo utrpením. „Udělej to.“

			„Pochybuju, že budou stačit další blesky,“ zamyslel se Nathaniel a otočil se k ředitelce. „Musím zkusit něco jiného. Dejte mi chvíli.“ Zavřel oči.

			Elisabeth zatnula volnou ruku v pěst, couvla a postavila se vedle Silase. Bezvýrazně hleděl přes cimbuří, vítr mu čechral vlasy, které se uvolnily ze stužky. Chytila se poslední naděje. „Není něco, co bys mohl udělat?“ zeptala se ho.

			„Já neumím dělat zázraky, slečno Scrivenerová.“ Sotva pohyboval rty, jako by jeho tvář byla skutečně vytesaná z alabastru. „Já proti tomu netvorovi nemohu bojovat. Vytvořil ho můj bývalý pán. Baltasarovy příkazy mě svazují i stovky let po jeho smrti.“

			Zaváhala, ale pak ji něco napadlo. Silasova tvrzení nebyla až tak úplně pravdivá. Kdyby ho propustila z jeho pout, už by se nemusel řídit Baltasarovými příkazy – ničím. Mohl by tohle všechno ukončit. Měl by moc všechny zachránit.

			„Ale to bych neudělal,“ zašeptal. „Vy víte, že bych to neudělal.“

			Jeho tón zchladil její nadšení. „Omlouvám se,“ řekla, přestože nevěděla jistě, za co přesně se omlouvá – že ji něco takového vůbec přišlo na mysl, anebo za hlad v Silasových očích?

			Sklonil hlavu, ale pak náhle vytřeštil oči. „K zemi,“ vykřikl. „K zemi!“

			Bylo to vůbec poprvé, co ho slyšela zvýšit hlas. Když popadl ji i Nathaniela a srazil je k zemi, všechno se naklonilo. Zlotvor se vztyčil nad hradby. Z úst i nozder mu vycházel dým, v očích mu svítila odporná, černokněžnická zeleň. Zatímco obrovitá paže přejela po cimbuří, Silas je silně tiskl k zemi. Nad Elisabeth zavyl vítr. Šlehal její smysly, škubal jejími šaty. Její utlumené vědomí jako by vysávala nějaká strašlivá šeď. Měla dojem, že její život je jako plápolající svíčka bičovaná vichřicí. Přestávala slyšet, kalil se jí zrak. Pak nastala erupce zeleného plamene a svět se roztříštil a rozletěl na kusy.

			Pak uslyšela útržky zvuků. Zaregistrovala nějaký pohyb. Hlas. „Elisabeth.“ Ten hlas patřil Nathanielovi a byl napjatý stěží ovládanými emocemi. „Elisabeth, slyšíš mě?“

			Jeho obličej nad ní visel jako bledá rozmazaná skvrna na pozadí tmavé oblohy. Na tvářích měl šmouhy od sazí a ve tmě za ním vířily zelené uhlíky. Houpal ji na jedné paži a druhou ji držel za ruku a zoufale ji tiskl. Když uviděla svoje scvrklé a bezbarvé prsty, zadržela dech. Ale zatímco je pozorovala, účinek zlotvorova doteku ustoupil. Do prstů se jí vrátil cit a najednou měla pocit, že ji do nich bodají tisíce špendlíků a jehel.

			Když se s námahou pokoušela vstát, Nathaniel jí pomohl na nohy. Všude kolem nich panovala spoušť. Smaragdové plameny olizovaly cimbuří a tančily po prázdných uniformách rozházených různě po hradbě. Nedaleko vystřelilo osamělé dělo a Elisabeth zazněl v uších příšerný jekot – zlotvorův. Ředitelka vyštěkávala rozkazy a snažila se sjednotit zbývající strážce.

			„Jsem v pořádku,“ ujistila Elisabeth Nathaniela a pevně sevřela ruku kolem Běsobijce. „Jsem připravená.“

			Nathaniel se zatvářil zvláštně. Významně se podíval na Silase a pak o krok couvl. Ze rtů jí splynul protest dřív, než promluvil. „Odlákám ho pryč –“

			„Ne.“

			„Musím. Jsem jediný člověk, na kterého nepůsobí jeho magie.“

			„Počkej,“ žadonila. „To bys neměl dělat. Ten hlas – možná mu nedokážeš odolat.“

			„Neboj se. Mám nápad. Nemám čas ti to vysvětlovat, ale…“ Ale to už se obrátil, v rukou se mu objevil ohnivý bič, v jehož světle bylo vidět jen vysokou, štíhlou siluetu. Poslední, co zahlédla, byl náznak úsměvu. „Věř mi.“

			Vpředu před nimi právě zlotvor hrábl svými drápy a pobořil věž, až mu z ramenou padaly kusy zdiva. Přestože připomínal mechového človíčka, kterého zahlédli v Blackwaldu, kůra, která mu rostla na hřbetě, byla ztmavlá, plesnivá, a na některých místech dokonce potrhaná, takže bylo vidět vnitřní zelenou zář. Ve srovnání s ním vypadal Nathaniel, který k němu vykročil, směšně malý a jeho bič jako pouhá nitka zeleného světla.

			Elisabeth nehodlala jen tak stát a dívat se. Zastrčila si Běsobijce za opasek a rozběhla se k nejbližšímu dělu, z jehož původní obsluhy zbyla jen uniforma a hromádka prachu. Smetla pozůstatky stranou a vyšplhala na sedátko střelce.

			Dělo se ani zdaleka nepodobalo středověkým zbraním, o nichž četla v knihách. Podobně jako ostatní mechanismy veleknihoven, i toto bylo složité zařízení plné ozubených kol a pístů. Popadla ovládací kolo a zkusmo jím zatočila doleva. Do prstů ji zastudil chladný kov. Mašinérie se s rachotem probudila k životu a roztřásla sedátko tak, že kdyby se Elisabeth pevně nedržela kola, odletěla by pryč. Hlaveň kanónu na protest zasténala a zhoupla se doleva. A pak ji bylo potřeba zvednout. Vytáhla nahoru přilehlé kolečko a hlaveň zamířila vzhůru. Už zbývala jen páka po jejím levém boku. Tím se musela spouštět kanonáda.

			Nathaniel rozvinul bič a chystal se jím švihnout. Ale neudělal to. Stál jako uhranutý a zíral nahoru na zlotvora, který se k němu skláněl. Elisabeth se sevřelo srdce, protože si vzpomněla, že se podobně tvářil už v kryptě. Nestůj, pobízela ho v duchu. Bojuj.

			V tichu, které se náhle rozhostilo, bylo cítit, jak dýchá okolní les. Přes hradbu přeletěl vítr páchnoucí hnilobou, jako by vzešel z úst mrtvoly. Kmeny stromů se ohnuly. Větve zaskřípaly. A hlas zašeptal: „Thorne…“

			„Neposlouchej ho!“ zaječela Elisabeth. S divoce pulzující krví v žilách stlačila páku dolů.

			Uvnitř stroje to zarachotilo, jako když se navíjí řetěz. Hlaveň se zatřásla a její ústí se rozžhavilo doruda. Zpětný ráz odhodil dělo dozadu, až jí z toho zacvakaly zuby a znecitlivěla paže. Přesto se dokázala udržet na sedátku.

			Dělo hvízdlo tenkým, vysokým tónem a pak zadunělo. Zatímco pevně svírala ovládací kolo, Elisabeth vyskočila na nohy, zvědavá, co se stane. Když se železná koule vnořila do zlotvorova těla, rozzářilo se v tom místě zelené světlo. Elisabeth tušila, že je dělová koule obrovská, ale oproti kolosální netvorově postavě nevypadala větší než cvrnkací kulička.

			Zlotvor si toho sotva všiml a Elisabeth si pomyslela, že to byl možná hloupý nápad. Vtom ale koule vybuchla.

			Když se kolem dokola rozletěly kusy kůže podobné stromové kůře, zlotvor zavřískl. Z kráteru, který koule vyhloubila, se vznesl bílý mrak – sůl. Dělová koule byla ve skutečnosti solná střela obalená železem.

			O kus dál Nathaniel potřásl hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit od pavučin. Narovnal ramena a švihnul bičem. Syčící plamen se omotal kolem jednoho zlotvorova zápěstí a Nathaniel jím škubl tak silně, že příšera ztratila rovnováhu. Pak zvedl druhou ruku, z níž jako výbuch sopky vystřelil zelený oheň. Zlotvor se zapotácel dozadu, ale v poslední chvíli se mu podařilo zachytit drápy o cimbuří. Když z něj odpadly doutnající uhlíky, měl Nathaniela v úrovni očí a tak blízko, že ho mohl smést z hradeb.

			„Já tě znám,“ zašeptal namísto toho. „Synu rodu Thornů, vládce smrti.“

			„Ne,“ zaskřehotal Nathaniel a couvnul.

			„Proč skrýváš svou přirozenost? Proč se bráníš volání své krve?“

			Elisabeth zachvátila hrůza. „Nathanieli!“ vykřikla. Nereagoval, dokonce ji snad ani neslyšel.

			„Aha,“ řekl zlotvor. „Přeješ si ušetřit dívku, kterou miluješ. Ty ale znáš podstatu magie. Ta největší moc pramení z utrpení.“ Přiblížil se k němu a z úst s vřetenovitými zuby mu unikal kouř. „Přidej se ke mně,“ šeptl. „Vládce smrti, staň se temnotou, která tě pronásleduje. Zabij tu dívku.“

			Nathaniel svěsil ruku a bič, který v ní dosud držel, se rozplynul. Pomalu se otočil. Elisabeth nepoznávala výraz na jeho obličeji. Měl roztržený plášť a rudě olemované oči.

			Elisabeth vyschlo v ústech. Otočila kolem a naklonila dělo jinam. Znovu zatlačila páku směrem dolů. Jak Nathaniel kráčel k ní, na ramenou i pažích mu vyskočily plameny, jako by mu na nich rozkvétaly nějaké podivné průhledné květy.

			Kanón zakašlal. Několik metrů před zlotvorem se rozletělo zdivo. Minula. Nemohla mu mířit přímo na hlavu, protože by riskovala, že trefí Nathaniela.

			Hradbu zalilo zelené světlo. Na obloze se prudce převalovala a vířila bouřková mračna. Nathaniel, obklopený plameny, stěží připomínal člověka. Vypadal nedotknutelně.

			Elisabeth se na ovládacím kole třásly ruce jako v zimnici. „Nathanieli, zastav se!“

			Neposlouchal. Blížil se k ní. Na obloze se křižovaly blesky a třískaly do vrcholků hor. Z nedalekého srázu spadla lavina, a jak rychle se pohybující sníh kácel stromy rozeseté po svahu silou, která by srovnala se zemí celou vesnici, země hrozivě duněla. Elisabeth ještě nikdy neviděla tak surovou zkázu. A co bylo ještě horší, Nathaniel si zřejmě vůbec neuvědomoval, že to způsobuje on.

			Napadla ji strašlivá myšlenka. Mohla by upravit zamíření děla. Dělové koule byly ze železa. Kdyby ji na něj vypálila, neuměl by ji zastavit. Pokud nic jiného nezbývalo – pokud to byla jediná cesta, jak to ukončit, jak zabránit, aby se z něj stal další Baltasar…

			Ruku jí zastavil chladný dotek. „Počkejte,“ šeptl Silas. Vlasy se mu uvolnily ze stužky a vlály ve větru. Nechápala, jak může být tak klidný.

			Nathaniel už byl skoro u nich. V očích mu svítila magie. Jako plášť ho obklopovaly plameny. Elisabeth věděla, že za moment už ho nebude moct nijak zastavit.

			„Elisabeth.“ Jeho hlas mocně burácel, takže se skoro nedalo poznat, že patří jemu. Natáhl ruku. Oheň se stáhl z jeho rukávu, aby ho mohla chytit.

			Věř mi, řekl.

			Vzpomněla si na den, kdy se poprvé setkali, kdy jí nabídl ruku a ona váhala, protože si byla jistá, že ji zabije. Ale hrůzy, které si představovala, ty ďábelské činy – ničeho takového nebyl schopen. Ne, Nathaniel, její Nathaniel, kterého v nitru mučila temnota, protože byl tak dobrý, by nic takového neudělal.

			V duchu si znovu přehrála zlotvorova slova. Dívku, kterou miluješ. Ta pravda rezonovala celým jejím tělem jako vyzvánění zvonu.

			Pomalu slezla z kanónu. Vzduch se tetelil horkem, ale Elisabeth to nevnímala. Jako by na sebe vzala brnění a stala se neporazitelnou. Vykročila k smaragdovým plamenům, které se před ní rozestoupily jako vlny na moři. Nathanielova natažená ruka čekala.

			Jejich prsty se setkaly. Nathaniel zavřel oči. V tu chvíli si toho všimla. Prendergastova lahvička, která mu visela na krku, byla prázdná.

			Zlotvor vztekle zařval, protože příliš pozdě prohlédl jejich trik. S otevřenou tlamou po nich hrábl, naklonil hlavu blíž a blíž, až se málem zalkli jeho smrdutým dechem, ale to už se jich zmocnila magie a Harrows zmizelo v dáli.

		


		
			TŘICET PĚT

			[image: ]

			Elisabeth, Nathaniel a Silas se zhmotnili v neznámém salónu uprostřed skupiny dam, vychutnávajících si svůj večerní čaj. Tedy, aspoň si ho vychutnávaly, dokud na jejich stolku nepřistála useknutá hlava Knihy mrtvých.

			Dorazila tak prudce, že se stolku podlomily nohy končící lvími tlapami a ve skříňkách se zrcadly se roztřásl porcelán. Hlava bez krku a parohů, které odpadly někde cestou, vypadala jako obrovský kus uhlí. I Elisabeth na ni hleděla celá vyjevená a přemýšlela, co se stalo. Předpokládala, že zlotvor naklonil hlavu příliš blízko Nathaniela, a tak kouzlo zapůsobilo i na něj. Ale Prendergastova magie zjevně nebyla dost silná, aby mezi dimenzemi přepravila něco tak velkého jako zlotvorovo celé tělo – takže s nimi přicestovala jen hlava. Jak se jí uvolnily svaly, vypadl z tlamy jazyk a zaleskl se na koberci jako obrovský slimák.

			Na zem spadla čajová lžička. Dámy v šatech potřísněných od inkoustu seděly na svých místech jako přimražené. A když se hlava začala rozpadat a na dřevěný obklad na stěnách z ní vystřelovaly doutnající uhlíky, žádná z nich ani nemukla.

			„Prosím za prominutí, milé dámy,“ omluvil se Nathaniel. Uklonil se a z vlasů se mu přitom sypaly saze. Pak převrátil oči navrch hlavy a omdlel.

			Místnost zaplnil vřískot. Vzduchem létaly čajové šálky. Zatímco ženy prchaly ze salónu a zakopávaly o třásně na koberci, Elisabeth padla na kolena a přitáhla si Nathaniela do náruče. Oheň mu sežehl obočí a každý centimetr jeho odkryté kůže umazaly saze. Jeho ohořelý plášť dosud trochu doutnal. Na čele měl šrám. Elisabeth netušila, kdy nebo jak k němu přišel, ale krev z něj mu stékala po celém obličeji. Přitiskla mu prst ke krku a oddechla si, když ucítila pravidelný rytmus jeho pulzu.

			„To byl jeho plán?“ podivil se Silas a ukázal na zlotvorovu hlavu. A jako by jeho slova byla tou poslední kapkou, hlava se změnila v hromadu popela.

			Silas se podíval na Nathaniela a vzdychl. „Abych řekl pravdu, slečno, mám dojem, že žádný plán neměl, a jednoduše ho vymýšlel za pochodu.“

			„Uf. Kde to jsme? Máte někdo tušení?“ Nathaniel otevřel jedno šedé oko, které v jeho obličeji umouněném sazemi a krví působilo až znepokojivě bledě. Nejistě se rozhlédl kolem sebe, jako by nevěděl, jestli už chce vstát, a pak pomalu otevřel druhé oko a soustředil se na Elisabethin obličej. „Jak je, ty kalamito?“

			S úlevou se rozesmála. Odhrnula mu vlasy z ulepeného čela a nitro jí přitom zaplnila nesnesitelná něha. „Já tě taky miluju,“ řekla.

			Nathaniel se zamračil. Otočil obličej na stranu a několikrát zamrkal. „Díkybohu,“ vydechl nakonec. „Myslím, že neopětovaná láska by nebyla nic pro mě. Musel bych začít psát poezii.“

			Elisabeth ho dál něžně hladila po vlasech. „To nezní špatně.“

			„Ujišťuju tě, že by to pro všechny bylo mnohem nepříjemnější než černá magie.“

			Znovu se bezmocně zasmála. Naplnila ji beztížná, jiskřivá radost, jako když v krásné jarní ráno přestane pršet, mraky se rozestoupí a vysvitne slunce, které ukáže nový, čistý a jasný svět, proměněný v lepší a krásnější verzi sebe sama. Nezměrností toho pocitu ji bolela žebra. S vědomím, že je Silas pozoruje, si přejela tváře klouby svých prstů.

			Nathaniel na ni pohlédl přimhouřenýma očima. „Scrivenerová, vím, že vypadám pekelně dobře, když tady ležím na podlaze celý od krve – což, jak jsem vyrozuměl, považují kupodivu některé dívky za docela přitažlivé. Nemůžu posoudit, jestli jsi jednou z nich –, ale, prosím, přestaň brečet. Je to jen povrchové zranění. Brzy už budu zase bojovat proti zlu.“

			Hlasitě popotáhla. „Já nebrečím. Jen mi vlhnou oči. To z toho, jak strašně páchneš.“

			„Cože? Já nikdy nepáchnu. Já voním santalovým dřevem a mužnou přitažlivostí.“ Zvedl hlavu a čichnul si sám k sobě. Málem se pozvracel. „No nic.“

			„Možná byste mohl příště lépe rozvážit, zda je vhodné vzplanout ohněm, pane,“ pověděl mu Silas významně.

			Z chodby se ozval rachot a ve dveřích se objevili dva sluhové. Jeden z nich svíral v třesoucích se rukou starožitný meč, který vypadal, jako by ho strhl z krbové římsy. „Vzdejte se dobrovolně, čaroději,“ prohlásil poté, co se na něj ten druhý povzbudivě podíval, „a my vám neublížíme.“

			Nathaniel na ně zamžoural. „Připadáte mi povědomí. Jsme v domě lady Ingramové?“

			Doufejme, pomyslela si Elisabeth. Skvrna na koberci vypadala, že už tam zůstane navždy.

			„É,“ prohlásil nejistě sluha s mečem.

			„Výborně.“ Než ho Elisabeth stačila zastavit, Nathaniel se vytáhl na nohy, rozhlédl se kolem a zapotácel se. Elisabeth ho podepřela z jedné strany, Silas z druhé. Vyrazil ke dveřím, aniž by si uvědomil, že se sám neudrží na nohou. Na vysvětlenou dodal: „Namířil jsem kouzlo tak, aby nás dostalo někam poblíž Královské knihovny. Jsme jen pár bloků od ní.“

			Elisabeth si v duchu vybavila mapu Austerméru, na níž Katrien nakreslila vedle Královské knihovny velký otazník. „Tam Ashcroft dokončí své vyvolávání,“ uvědomila si nahlas. „Uprostřed pentagramu.“

			„Přesně. Doufám, že se mi ten rituál podařilo překazit, když jsme vzali kus Knihy mrtvých s sebou. Byla ovšem tak velká, že se i tak mohl v Harrows uvolnit dostatek energie.“

			„Pak nesmíme ztrácet čas.“ V koutě tikaly stojací hodiny. Elisabeth s jistým pocitem nereálnosti viděla, že je teprve půl deváté večer. To, co jí v Harrows připadalo jako roky, byly ve skutečnosti jen hodiny.

			Přiblížili se ke dveřím a sluha na ně nesměle zašermoval mečem. Evidentně se mu ulevilo, když Elisabeth po meči chňapla, chytila ho za čepel a sebrala mu ho z rukou. Prozkoumala zbraň – byla k ničemu – a cestou ze dveří ji zapíchla do stojanu na deštníky.

			Octli se v zimní pohádce. Jak kolem nich procházely rodiny zachumlané v palčácích a šálách a na rukou se jim houpaly zavěšené brusle, večer se plnil smíchem. Opačným směrem proplul kočár. Klapot koňských kopyt nebyl na sněhem pokryté silnici téměř slyšet. V oknech domů po celé ulici svítily svíčky, které umožňovaly nahlédnout dovnitř: žena ukládala dítko do kolébky, před krbem podřimoval pes natažený vedle papučí svého pána. Elisabeth se před pusou srážel dech.

			Mírumilovnost scény, která se před nimi rozprostírala, pro Elisabeth znamenala obrovský šok. Na jeden zmatený moment měla dojem, že všechno, co se jim přihodilo od odchodu z Brassbridge, byla jen halucinace.

			Ale potom vrcholky nejbližších věží ozářilo světlo. Když v něm vzplála socha pegasa, vzpínajícího se na zadních nohách, který na pozadí noční oblohy připomínal bronzový flitr přišitý na sametu, Elisabeth si zastínila oči. Jak světlo klesalo níž a níž, okna věže se zaleskla zlatou a růžovou. A když dosáhlo až dolů do ulic, proměnilo sníh v záplavu diamantů, které se oslnivě třpytily na zledovatělých větvích stromů. Zatajila dech. Instinktivně si pomyslela, že vychází slunce. Ale nevycházelo – nemohlo.

			Koně zapřažení do kočáru zaržáli a uhýbali očima před tou září, až jim zvonily otěže. Rodina, která právě procházela kolem, se otočila a vykřikla úžasem. Po celé ulici se otevíraly dveře a vykukovaly z nich hlavy. Lidé si rukama stínili oči a vrhali na sníh dlouhé stíny.

			„Podívejte!“ vykřikl někdo. „Kouzlo.“

			Po obloze se roztančily světélkující zlaté stuhy, pableskovaly a vlnily se a podle toho, co Elisabeth kdysi četla v knihách, připomínaly polární záři. Byla to dechberoucí podívaná. Působivá. Bylo to jako východ slunce na konci světa.

			„Co je to?“ zeptala se. Nathaniel zatnul svaly.

			„Éterické hoření. Hmota z Onoho světa při kontaktu se vzduchem našeho světa hoří.“ Zaváhal. „Ještě nikdy jsem nebyl svědkem tak mohutné reakce – jenom jsem o ní četl.“

			Silas pustil Nathaniela, sestoupil z obrubníku a nastavil obličej světlu. Ztratil v něm své rysy a přimhouřil své žluté oči. Zatvářil se toužebně jako anděl vzhlížející k nebi s vědomím, že už se do něj nikdy nevrátí. Jednoduše oznámil: „Archon je zde.“

			Elisabeth a Nathaniel se na sebe podívali. Pak se rozběhli, i když jim to na sněhu nepříjemně klouzalo. Elisabeth se na jeden nepříjemný okamžik lekla, že Silas zůstane uhranutě stát na místě, ale po chvíli už jim byl opět po boku a bez námahy chytil Nathaniela za loket dřív, než se mu noha smekla na zledovatělé plotně.

			„Jeho přítomnost otevřela trhlinu na Onen svět,“ pověděl jim. „Jakmile bude propuštěn z vyvolávacího kruhu, závoj mezi světy se roztrhne nenapravitelným způsobem.“

			„Ale to se ještě nestalo, že ne?“ naléhal Nathaniel.

			Silas zcela nepatrně zavrtěl hlavou.

			„V tom případě to pořád ještě můžeme zastavit,“ poznamenala Elisabeth.

			Silas se jí zadíval do obličeje, pak uhnul pohledem stranou. S neproniknutelným výrazem ve tváři sledoval Nathaniela a Elisabeth uvažovala, co si asi myslí. „Zkusíme to, slečno Scrivenerová.“

			Ulice kolem Královské knihovny ucpali chodci i bruslaři vracející se od řeky se zrudlými tvářemi a šálami ztvrdlými mrazem. Všichni s údivem hleděli na kupoli nad atriem. Jasné světlo vybledlo v matnou zář, která vířila pod sklem a dosahovala až do vodnatého soumraku. Kolem budovy dosud tančily zlaté proužky, pluly kolem mramorových soch i vyřezávaných svitků, ale každým okamžikem bledly, což provázely tesklivé povzdechy davu.

			Elisabeth se sevřel žaludek. Ten pohled byl nesporně krásný, ale načasování nemohlo být horší. Podle toho, jak se všichni ti lidé tvářili, si nejspíš mysleli, že je to magické představení pro jejich pobavení.

			„Musíte pryč,“ rozkřikla se, zatímco se prodírala davem směrem ke knihovně. „Všichni, utíkejte! Jste v nebezpečí!“

			Hlavy se otáčely, na obličejích se objevil zmatený výraz. Většina lidí ji přes panující povyk ani neslyšela. A pak se ozval jiný, hlasitější zvuk, který přehlušil všechno ostatní. Zněl jako vrzání kobylek na louce, a jak se k nim blížil, neustále zesiloval. A potom se ozval křik.

			Nakonec lidé přece jen začali utíkat. Ale nepohybovali se dost rychle. Když doprostřed davu skočil šotek a začal štěkat a vrčet a cenit zuby, které se blýskaly nadpozemským světlem, lidé se rozprchli všemi směry. Elisabeth koutkem oka zaregistrovala, jak šotek svýma rudýma očima sleduje dítě, které zakoplo o upuštěnou brusli a spadlo. Pustila Nathaniela, bez dlouhého přemýšlení se vrhla vpřed a máchala Běsobijcem ve vzduchu.

			Démon se k ní otočil čelem, ale zarazil se, když mu čepel meče projela jedním parohem a pokračovala dál a krájela kosti a šlachy jako máslo, až nakonec zazvonila o dlažební kameny. Kouřilo se z ní. Elisabeth se zapotácela, ale hned našla rovnováhu a připravila se na odražení démonova protiútoku. K žádnému nedošlo. Jeho tělo se bez života zhroutilo na zem. Rozštípla ho napůl.

			Opodál už se nad křičící ženou tyčil další šotek – ale než mohla Elisabeth něco udělat, padl k zemi a z očí se mu pomalu vytrácelo rudé světlo. Elisabeth nechápala, co se děje, dokud se kolem ní nemihla bledá šmouha a na zem se nesesul třetí šotek. Silas se proplétal davem jako tanečník, až se za ním otáčely udivené obličeje. Jeho lesklé drápy kmitaly vzduchem a podřezávaly šotkům hrdla dřív, než si stačili všimnout, že se k nim blíží. Elisabeth pocítila úžas, ale zároveň se zachvěla strachem. Tohle byl Silas ze starých časů, který řádil na pradávném bojišti mezi kopími a praporci a měnil čelo bojové fronty v nemilosrdný smrtící valčík. Jenomže tehdy s každým seknutím jeho drápu vykrvácel člověk.

			Jako by vycítil její pohled, Silas se zastavil a kývl na ni. Zatajila dech. Pak na něj také kývla a odvrátila se od něj s vědomím, že se postará o všechny šotky, k nimž se ona sama nedostane.

			Vtom vyšlehlo smaragdové světlo. Vedle Elisabeth prásknul Nathanielův bič. Nathaniel měl co dělat, aby se udržel na nohou, ale přesto jí věnoval ledabylý úsměv, až mu v umouněném obličeji zasvítily bílé zuby. Když šlehl bičem k šotkovi, který ohrožoval skupinku lidí, odumřely jí na rtech veškeré námitky. Bič zapráskal, odpadly z něj doutnající uhlíky a odhodil šotka pryč, přímo do cesty jejího meče.

			Elisabeth šotka zlikvidovala a zatetelila se sebedůvěrou. V uších jí burácel pulz. Po tom, co s Nathanielem zažila v Harrows, jí tohle připadalo jako dětská hra. Nic je nemohlo zastavit.

			Klestili si cestu ke knihovně a pomalu postupovali vpřed. Nesčetné rány jí otupily paži a rozechvěly jí krev. Kdykoli před ni skočil další šotek, Nathaniel jí ho svým bičem odprásknul z cesty. A kdykoli nějaký zaútočil na Nathaniela, byla tam Elisabeth a seznámila ho se svým mečem. V patách jim ležely už tucty šotků.

			Ale pořád to nestačilo. Přicházeli další a další, v nekonečném počtu se hrnuli dolů ze schodů Královské knihovny a vyskakovali z tříštících se vitrážových oken. Ti tři si je sice dokázali udržet od těla, ale nemohli vstoupit dovnitř budovy, aniž by se šotci nerozprchli po celém městě.

			Elisabeth ucítila na uchu Nathanielův horký dech. „Kryj mě.“

			Ještě před nedávnem by takovou prosbu nechápala. Nyní se bez váhání otočila a zastavila šotka, který se chystal zaútočit, když Nathaniel klekl na jedno koleno a položil dlaně na dlažební kostky. Vlasy mu spadly do čela a skryly všechno kromě ostrých rysů jeho tváře a úst zkroucených soustředěním.

			Ve vzduchu zapraskala magie. Elisabeth uštědřila šotkovi ránu, po níž se jí složil přímo k nohám. Když se jí teď naskytl ničím nerušený výhled, stala se svědkem okamžiku, kdy začalo působit Nathanielovo kouzlo.

			Od jednoho konce knihovny k druhému zdobily její fasádu ploché reliéfy knihovníků v kápích. Elisabeth sledovala, jak muži zvedli hlavy a ještě pevněji sevřeli kamenné lucerny, které drželi v rukou. Za hlasitého drolení mramoru se odtrhli od zdi a jako pluk bez tváří vyrazili do potyčky. Cestou se jim od úst nesl slavnostní žalozpěv, který burácel, jako když se otáčí mlýnské kolo.

			Nad nimi se protahovaly, vzdychaly a roztahovaly křídla sochy andělů. Otočily své zasmušilé tváře a hodnotily situaci na bojišti. Jedna z nich sešplhala ze svého bidýlka a celou vahou se vrhla proti šotkovi, který po takovém nárazu odletěl stranou. Další bez jakýchkoli emocí popadla roh kamenné římsy, kus jí ukroutila a mrštila jí takovou silou, že z jednoho démona zbyla jen placka. Do bitvy se zapojili i světci a mniši a oháněli se vším možným od kamenných kaditelnic až po zkamenělé svitky. Chrliče se vydrápaly ze svých prastarých místeček a po hlavě se vrhaly proti šotkům.

			Jak se bitva obrátila, noc zaplnilo bolestné skučení. Šlo o stejné kouzlo, jaké Nathaniel použil tehdy v Summershallu, ovšem ve stonásobném rozsahu. Nejenže oživil sochy Královské knihovny, ale vytvořil armádu, která bojovala na jeho povel.

			Elisabeth na to hleděla s otevřenou pusou a šotka, který se valil směrem k ní, si nevšimla, dokud nebylo pozdě. Nemotorně se vyhnula jeho cvakajícím čelistem, ale to už se po ní z druhé strany ohnal svými drápy. Vtom se jí ale v uších rozezněl gong a šotek odletěl stranou, kde ho podupala zářící bronzová kopyta pegasa, který slétl z vrcholu věže. Vítězně trhl hřívou a vzepjal se na zadní. Když dopadl předníma nohama zpátky, země se roztřásla a po dlažbě se jako pavoučí síť rozběhly praskliny.

			„To by je mělo na chvíli zabavit,“ zhodnotil Nathaniel a vyhrabal se na nohy. Pak mu zmizela všechna krev z obličeje, takže najednou vypadal jako duch.

			Elisabeth ho zachytila těsně předtím, než se zhroutil na zem. I přes jeho plášť cítila, jak mu z těla mu sálá žár, jako by znovu zápasil s horečkou.

			„Příliš mnoho magie,“ zamumlal, zatímco mu klesala víčka. „Za chvíli budu v pořádku.“

			Sevřela se jí hruď. Sotva před pár hodinami se stěží vydrápal z postele. Od té doby je přenesl přes celé království, a to ne jednou, ale dokonce dvakrát. Přivolal oheň a bouři a probudil armádu z kamene. Byl zázrak, že vůbec tak dlouho vydržel. „Můžeš jít?“

			„Samozřejmě že můžu.“ Nepříliš přesvědčivě ji poplácal po paži. „Možná budu k ničemu, ale můj půvab může být rozhodující pro udržení morálky. Silasi?“

			Jakoby odnikud se objevil Silas, proměnil se v kočku a vyskočil Nathanielovi na rameno. Nathaniel se zhluboka nadechl a napřímil se. Najednou vypadal mnohem lépe.

			„Silas je prostředníkem mé magie,“ vysvětlil s úsměvem. „Ve chvílích, jako je tahle, mi může propůjčit část své síly.“

			Elisabeth by za to Silase nejraději políbila, ale pohled v jeho žlutých očích naznačoval, že se ještě nenašel nikdo, kdo by to zkusil a přežil. Jakmile si byla jistá, že se Nathaniel udrží na nohou, vzala schody po dvou a vyhnula se přitom mrtvému šotkovi, který se kutálel dolů. Bitva je stála cenné minuty a Elisabeth si nedovolila uvažovat o tom, že už by mohlo být příliš pozdě.

			Pohled, který je čekal na vrcholu schodiště, jí vzal dech. Širokou chodbu vedoucí k atriu lemovaly od země až do stropu regály s knihami, které se odrážely na naleštěných dlaždicích. Ale na konci, kde měl být obloukový vstup do atria, bylo vidět jen kobaltovou oblohu posetou třpytícími se hvězdami. Po okraji portálu, který vypadal, jako by někdo rozřízl knihovnu nožem, beztížně poletovaly knihy. Zatímco jej Elisabeth pozorovala, vydrápal se odtamtud zelený šupinatý skřet, vyskočil nahoru na regály a z výšky je pozoroval svýma lesklýma zelenýma očima.

			„To je trhlina na Onen svět, že?“

			„Pravděpodobně jedna z mnoha,“ zafuněl Nathaniel, když ji dohnal. „Musíme se dovnitř dostat jinudy.“

			„Jinudy to nejde. Ne bez klíče staršího knihovníka.“ Klíče z Harrows, které jí dosud visely u pasu, do dveří uvnitř Královské knihovny nepasovaly. Elisabeth se rozhlédla kolem a nakoukla do chodeb, které se z hlavní chodby rozvětvovaly doprava a doleva. Vedly do studoven, přijímacích místností, skladišť, z nichž si každé ráno brávala mop a vědro…

			Prudce se nadechla. „Už vím kudy jít. Pojďte za mnou.“ Bez ohlédnutí zahnula za roh.

			Nathaniel jí byl v patách. „Jestli se chystáš shodit další regál, ujisti se nejdřív, že mi nespadne na hlavu.“

			„To nebude třeba,“ ušklíbla se. „Pěkně ho požádám a on uhne sám.“

			Ignorovala jeho pobavený pohled a očima hledala známé police. Škoda že tomu v ten den nevěnovala větší pozornost. Kde přesně s Gertrudou stály, když se to stalo? Pokračovala dál, běžela kolem dalších trhlin, které se táhly po stěnách a stropu chodby jako škrábance, jako pozůstatky po drápech nějaké neviditelné příšery. Do knihovny pronikal vliv Onoho světa. Busty bývalých ředitelů se zvedly ze svých podstavců a v prapodivných úhlech se vznášely nad nimi. Svíčky visely ve vzduchu, závěsy se nadouvaly neexistujícím větrem. Snažila se nepřemýšlet, proč nezvoní varovný zvon, který má každá knihovna, proč na chodbách nejsou žádní lidé. Velmi snadno si totiž dokázala představit, že knihovníci byli vtaženi do hvězdné nekonečnosti Onoho světa a už je nikdo nikdy neuvidí.

			Tam. To bylo místo, kde se odsunuly regály a odhalily tajnou chodbu. Vzhledem k tomu, že Elisabeth netušila, jestli se tehdy chodba otevřela díky nějakému určitému jednání z její strany, nyní jen položila dlaň na grimoáry a přitiskla čelo k jejich hřbetům.

			„Prosím,“ hekla. „Pusťte mě dovnitř.“ Kůží grimoárů, kterých se dotýkala, projela vlna tepla. Grimoáry zašustily, jako by si spolu něco špitaly a předávaly vzkaz dál a dál. Elisabeth ustoupila a regál se odsunul.

			Nathaniel se užasle rozesmál. Když se na něj podívala, zjistila, že ji pozoruje se zářícíma očima. Stejně se na ni díval i na plese, jakmile ji poprvé uviděl v plesové róbě.

			„Co je?“ zeptala se.

			„Věděl jsem, že mluvíš s knihami. Jen jsem si neuvědomil, že tě poslouchají.“

			„Dělají mnohem víc, než jen poslouchají.“ Elisabeth vstoupila dovnitř. Pod nohama jí zavrzala prkna podlahy. Nadechla se a vydechla a ochutnala zaprášený vzduch. Pak zavřela oči a představila si Královskou knihovnu, jako by byla součástí jejího vlastního těla, její impozantní kryptu, tajné místnosti, nesčetná tajemství i magii proudící jejími chodbami.

			„Přišli jsme zastavit Ashcrofta, který se chystá vyvolat Archona,“ oznámila stěnám kolem sebe a cítila se přitom mnohem méně bláznivě, než čekala. Věděla, nějak, že ji poslouchají. „To, co dělá – zničí nás všechny. Já vím, že už teď vám to rve srdce. Můžete nás vzít k němu?“

			Nikdy dřív to nezkoušela – oslovit nejen jednu knihu, ale všechny zároveň, požádat o pomoc samotnou knihovnu. Neměla tušení, zda to bude fungovat. Chodbou zavanul vítr a pohnul pavučinou, která se Elisabeth otřela o tvář, jako by ji pohladila neviditelná ruka. A potom –

			Podlaha se zachvěla. Elisabeth otevřela oči. Dřevo v chodbě zavrzalo a zasténalo. Prkna na podlaze se zavlnila jako zmáčknuté klávesy piana, dřevěné obložení na stěnách se zkroutilo. Proměna pokračovala dopředu a v mračnech prachu otevírala cestu tam, kudy předtím nevedla. Tajná chodba se před nimi sama přeskupovala. Ukazovala jim, kudy jít.

			Elisabeth vyrazila vpřed. „Pojďme!“

			Nathaniel, který běžel vedle ní, vyčaroval slabý plamínek, který jim svítil na cestu. Když Elisabeth uviděla, jak chabě jeho světlo svítí, začala si dělat starosti, ale jinak jí Nathaniel připadal v pořádku. Ať udělal Silas cokoli, zjevně to fungovalo.

			Chodba před nimi nadále měnila svůj tvar a neustále se točila, takže se Elisabeth ani neodvažovala hádat, kam směřuje. Nebyla si jistá, jestli se jí to jen nezdá, ale měla pocit, jako by magie knihovny působila i na její tělo, jako by poháněla její kroky a rozšiřovala jí plíce. Byl to vzrušující pocit a Elisabeth připadalo, že se stala něčím víc než jen člověkem.

			Nakonec se zdálo, že dospěli do slepé uličky – ale Elisabeth běžela dál, a opravdu, stěna se otevřela dřív, než do ní vrazila, a vypustila je ven. To, co viděli, byla totiž zadní stěna regálu s knihami. Octli se na druhé straně tajné chodby.

			Vypotáceli se do mlhy a ticha. Ztlumené lucerny kolem nich byly vidět jen jako světlé šmouhy, jako tucty měsíců zářících skrz hustou mlhu. Elisabeth chvíli trvalo, než si uvědomila, kde jsou. Knižní regál, který se pro ně otevřel, zasténal a zase se zavřel. Byl to hluboký, rozechvělý, téměř podzemní zvuk, zakončený cvaknutím, které se odrazilo od vysokého stropu. Sotva utichlo, ozval se šepot, který se nesl mlhou.

			„Jsme v zapovězeném archívu,“ vyhrkla Elisabeth překvapeně. Přestože se jí mlha lepila na tvář jako závoj, věděla, kudy jít. „Tudy.“

			„Proč nás,“ – zaslechla, jak se Nathanielova mysl vzpírá pochopit, co se právě stalo – „knihovna zavedla právě sem?“

			„To nevím.“ Bylo by mnohem rychlejší, kdyby je zavedla do atria, a ne do Severozápadního křídla. Elisabeth vykročila vpřed a odolala nutkání tasit Běsobijce. Navzdory zlé atmosféře tohoto místa si byla jistá, že jim knihovna nechce ublížit.

			Zhruba uprostřed chodby mlha zřídla v jemný opar. Jako se mořské vlny vrhají na útesy, tak dorážely husté cáry mlhy už jen na spodní police regálů s knihami, které se tyčily do závratné výšky podél stěn a byly konečně zase vidět. Zdálo se, že se v archívu nacházejí mnohem hlouběji, než kam si Elisabeth troufla posledně.

			Bez varování se ve světle lamp vysoko nad jejich hlavami zjevilo něco obrovského a bílého, až sebou Elisabeth polekaně trhla – ale byla to jen lebka velryby, která visela ze stropu na tisíci drátků a ztrácela se ve stínech. Elisabeth začala mít dojem, že archív netvoří jen rovná chodba, jak to ze začátku vypadalo, ale že by se tu člověk mohl ztratit, nevysvětlitelně se zamotat a zabloudit do částí chodby, které ještě před chvílí neexistovaly.

			Jak pokračovali dál, neustále jí v hlavě vrtala Nathanielova otázka. Proč je knihovna zavedla právě sem? Okolní grimoáry mlčely. Jako by poslouchaly, čekaly, zadržovaly dech. Jako by čekaly, až se něco stane…

			Jakmile nedaleko zaznamenala nějaký pohyb, její kroky zpomalily. Mlha v tom místě podivně vířila.

			„Pozor na iluze,“ šeptla přes rameno. Nathaniel se jejího hlasu lekl. Zrovna se totiž mračil na knihu, jejíž desky zdobily lidské zuby. „Grimoáry by se nás mohly pokusit zmást.“

			„Tebe ne, drahá…“

			Elisabeth se prudce otočila. Ten hlas se vyplazil z mlhy, takže jeho původce nebylo možné vypátrat. Rozhlédla se po policích, ale nic neprozrazovalo, který grimoár ji oslovil.

			Jiný hlas z opačné strany prohlásil: „A myslím, že můžeme udělat výjimku i pro ty ostatní lidi –“

			„To víte, nastaly zvláštní okolnosti,“ zašeptal další.

			„Nezkřivíme jim na hlavě jediný vlásek. Přísaháme.“

			„Nuže? Uděláš s tím něco, děvče? My čekáme.“

			Elisabeth se bezmocně otáčela mezi policemi a marně se snažila zjistit, kdo to mluví. „Co tím chcete říct?“ žadonila. „Co ode mě chcete?“

			Ale hlasy utichly.

			Nathaniel ji předešel a natáhl ruku, jako by se chtěl dotknout jejího ramene, ale pak se nejistě zastavil. Bylo zřejmé, že on grimoáry neslyšel. „Elisabeth?“

			Zavrtěla hlavou. „To nic.“

			Když opět vyrazili vpřed a míjeli další a další police s knihami, zmocnil se jí pocit marnosti. Žádné nic. Knihovna je přece zavedla do archívu z nějakého důvodu. Elisabeth ale neměla ponětí, co by mohlo být důležitějšího než co nejrychleji běžet za Ashcroftem a zastavit jeho rituál. Pokud by ho tedy zvládli zastavit, když jsou jen tři a Nathaniel navíc vyčerpal svou magii…

			Aha. Odpověď jí svitla, jako by náhle vyšlo slunce. Bez dalšího přemýšlení se otočila na patě a pospíšila si k regálům.

			Nathaniel vyděšeně vyhrkl: „Co to – Elisabeth?“

			Když Elisabeth přistoupila blíž, grimoáry na ni nesyčely, nerachotily ani po ní neplivaly inkoust. Jen napjatě čekaly. Postavila se na špičky, sundala z háčku řetěz, který visel přes nejbližší polici, a osvobodila grimoáry, které na ní ležely. A zatímco knihy otevíraly své stránky a probouzely se, Elisabeth se s řetězem v ruce obrátila k Nathanielovi: „Knihovna se chce bránit.“




		
			TŘICET ŠEST
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			Elisabeth přebíhala od police k polici, otevírala klece, strhávala řetězy a Nathaniel následoval jejího příkladu. Bylo to proti všemu, co se kdy učila. Ale ani na vteřinu nezaváhala a necítila žádnou vinu ani stud. Měla pocit, jako by se jí v nitru protrhla přehrada, jejíž vody se hrnuly vpřed a hravě překonávaly každou nejistotu, která se jim postavila do cesty.

			Vzduchem se nesl jásot. Grimoáry, které už celá staletí neochutnaly svobodu, rozvinuly pergamenová křídla a vzlétly. Jiné se svalily z polic, rozběhly se po podlaze a radostně listovaly svými stránkami. V chodbě, kde dosud panovalo ponuré přítmí, vypukl chaos.

			„Počkat,“ zarazil se Nathaniel. „Víš jistě, že bys to měla dělat? Knihovnu nechal postavit Cornelius. Od samého začátku byla určena k vyvolání Archona.“ Uhnul stranou, když mu jeden grimoár vrazil do boty. „Co když je to nějaký…“

			Odmlčel se, ale Elisabeth věděla, co chce říct. Trik. Past. Neměla mu to za zlé. Naopak, chápala ho.

			Ale knihovna už dávno nepatřila Ashcroftovi ani jeho plánům, stejně jako Elisabeth nepatřila neznámým rodičům, kteří ji přivedli na tento svět. Měla svůj vlastní život a stala se něčím větším, než co vymyslel Cornelius. Protože toto nebyly obyčejné knihy, které se většinou nalézaly v knihovnách. Byly to znalosti, kterým byl darován život. Byla to moudrost, které byl darován hlas. Když do knihovny proudilo okny světlo hvězd, zpívaly. Cítily bolest a trpěly, když jim někdo zlomil srdce. Někdy byly zlé, jindy směšné – stejně jako okolní svět. A díky tomu stálo za ten svět bojovat, protože kde bylo temno, tam byla i spousta světla.

			A to byl smysl Elisabethina života. Neměla se stát strážkyní a doufat, že se zavděčí lidem, kteří ji stejně nikdy nepochopí. Neměla se ohánět řetězy – ona je měla zpřetrhávat. Byla ztělesněním vůle samotné knihovny.

			Cítila to, právě v tuhle chvíli – vědomí knihovny se valilo kolem ní, protékalo jí jako rychle proudící řeka. Stovky tisíc grimoárů se stávaly jedním.

			Chyběla jí slova, kterými by to vysvětlila Nathanielovi. Ještě ne. Namísto toho se mu podívala do očí a řekla: „Věř mi.“

			Ať v jejím obličeji viděl cokoli, zarazil se a přikývl. A pak, jako by stěží mohl uvěřit, co dělá, se otočil k polici za sebou a opět začal sundávat řetězy.

			Společně běželi chodbou a osvobozovali všechny grimoáry, které měli v dosahu. S každým řetězem, který Elisabeth strhla, plápolala její kuráž jasněji. Ashcroft udělal chybu. Odvážil se přijít do její knihovny. Do jejího domova. Tentokrát se mu nepodaří uniknout bez následků.

			Přiběhla ke známé kleci, zastavila se a na moment zapomněla na hluk, který tu panoval, i na papíry, které poletovaly vzduchem. V temnotě se vznášel vrásčitý obličej a spolu s ním zářila uprostřed stínů i stuha s navlečenou jehlou.

			„Pomůžete nám?“ zeptala se Elisabeth.

			Mnohonásobný hlas zněl pobaveně. „Je pohledný, tenhle Ashcroft?“

			„Velmi.“

			„Jak milé. Tak nám ukaž cestu, drahá.“

			Neměla klíč, kterým by otevřela klec, ale žádný nepotřebovala. Zastrčila Běsobijce mezi mříže a otáčela jím, dokud se staré, křehké železo neohnulo natolik, že grimoár mohl vyletět ven. Potom popadla skleněnou kouli Ilusaria a rozběhla se kupředu. Vedle ní se k životu probudila iluze: ředitelka Irena, jejíž rozpuštěné rudé vlasy vlály v mlze. Když se na Elisabeth jemně usmála, z jejích bledých rysů čišela hrdost. Než na ni ovšem Elisabeth stačila zavolat, rozplynula se zpátky v opar a byla pryč.

			Nathaniel vydal přidušený zvuk. Elisabeth si nejdřív myslela, že i on viděl Irenu. Ale když se na něj podívala, měl hlavu otočenou na jiné místo v mlze, kde se právě rozplývaly postavy usmívající se ženy a malého vážného chlapce v obleku. Silas se očima jasnýma jako drahokamy díval stejným směrem. Ilusarium ukázalo Nathanielovi něco jiného – jeho rodinu. Uvolnila si jednu ruku a vyhledala jeho. Vzájemně si propletli prsty a pevně stiskli.

			Už za pár chvil proběhli branou. Za nimi se řítila vlna grimoárů a následovala je do Severozápadního křídla. V čele rostoucího přílivu pergamenu a kůže proletěli kolem andělských kostlivců vyřezaných do oblouku a zahnuli za roh, přímo do armády démonů.

			Elisabeth se málem zastavilo srdce. Šupiny a parohy a laloky plnily každé volné místečko atria.

			Trhliny se spirálovitě vinuly přes regály s knihami a stoupaly až ke kupoli, jejíž indigové sklo se začalo tříštit. Střepy vznášející se ve vzduchu se třpytily oproti obloze Onoho světa. Každou vteřinu proskakovali trhlinami další a další šotci. Raraši hopsali po zábradlí a skřeti po čtyřech klusali po balkónech. Byly tam stovky démonů. Možná tisíce.

			Ale i tak byla Ashcroftova armáda v menšině.

			Jeden rarach, který ohlodával polici s knihami, se otočil jejich směrem, pomalu zvedl hlavu a vytřeštil černé oči. Odrážel se v nich roj maličkých teček, které se každou vteřinou zvětšovaly. Když grimoáry dorazily na místo, celé atrium zahalil stín.

			Elisabeth se připravila. Za okamžik už se její svět změnil ve smršť stránek. Drželi se s Nathanielem za ruce a vítr jim rval vlasy. Silas zarýval drápy do Nathanielova pláště. Nic neviděli, protože jim ve výhledu bránil zdánlivě nekonečný proud pergamenu, který je tloukl jako tisíce křídel. Dusil je pach inkoustu a magie a prachu. Elisabeth na moment vůbec nemohla dýchat. A potom, tak prudce, jako když kolem proletí hejno ptáků, proud ustal a jejich okolí se vyjasnilo.

			Na každého démona připadl aspoň tucet grimoárů. Jednoho skřeta obklopil zástup knih, a když ho povalily na zem, vrhly se na jeho ležící tělo, kousaly a drásaly jako hejno piraní. Jeden rarach zapištěl, když se kolem jeho dlouhých uší pevně zaklaply stránky a vytáhly ho do vzduchu. Nedaleko se vrásčitý obličej vznesl nad párek šotků, obhlédl si je jako zkušená švadlena a pustil se do šití. Brzy se oba zhroutili na zem, vzájemně sešití nití. Démoni v celém atriu padali k zemi, skučeli bolestí pořezaní papírem a oslepení šplíchanci inkoustu.

			Připraveny k boji grimoáry proudily z balkónů jako vodopády pozlacených písmen a různobarevné kůže. Když dopadly na dlaždice ze třetího, čtvrtého nebo dokonce pátého patra, vznesly se do vzduchu oblaky prachu. Ve směru, kde se nacházela katalogizační místnost, se zablesklo paví peří a operní kvílení Madam Bouchardové brzy způsobilo, že se šotci svíjeli hrůzou a snažili se zacpat si uši.

			„Musíme najít Ashcrofta!“ zakřičela Elisabeth. Sotva ji bylo slyšet, protože její hlas zněl v tom kraválu jako komáří bzukot. „Někde tu musí být.“

			Nathaniel ji chytil za rameno a ukázal. Střepy kupole začaly spirálovitě klesat dolů do středu atria, jako by je přitahovala nějaká neviditelná síla. Podívali se na sebe a pak se pohledem vrátili k chaosu před sebou. Grimoáry vyhrávaly – ale potřebovaly vyhrávat rychleji.

			Vedena náhlou inspirací Elisabeth položila Ilusarium na zem, klepla do něj jílcem Běsobijce a nakřápla jej. Z prasklin začala unikat pára a obklopila ji vlhkou, lepkavou šedí. Když z koule vyprchala všechna pára, prázdná nádoba se odkutálela stranou. Elisabeth ji užasle pozorovala. Co bylo uvnitř?

			„Ááááááá,“ vydechl přízračný hlas, který zněl jakoby odnikud i odevšad zároveň. Po celém atriu vířila mlha, v níž byli všichni bojovníci vidět jen jako rozmazané stíny. Šotci útočili na postavy, které se z té mlhy zvedaly, ale vždycky se jen rozplácli na zemi, jako by si z nich ty postavy dělaly legraci. Grimoáry využily rozptýlené pozornosti démonů a prudce na ně zaútočily. Elisabeth sledovala, jak se jeden skřet pokusil vyskočit z mlhy. Nějaká neviditelná síla ho ale okamžitě vtáhla zpět a jedinou stopou, která po něm zůstala, byla zčeřená mlha. A ječení a kňučení, které následovalo. Nakonec všechny zvuky ustaly a nastalo tajemné ticho.

			Jak se mlha začala trhat, Elisabeth i Nathaniel se rozběhli vpřed. Všude kolem ležela těla démonů. Elisabeth tomu nemohla uvěřit. Žádný nezůstal stát na nohou.

			„Podívej,“ ozval se Nathaniel. „Co to dělají?“

			Nejdřív bylo slyšet jen ševelení stránek. A potom z mlhy začaly jeden za druhým vzlétat grimoáry a sdružovat se do skupin. V těch pak, jako hejna ptáků, spirálovitě letěly vzhůru k balkónům. Když Elisabeth zjistila, kam mají namířeno, doširoka otevřela oči. Každé hejno směřovalo k jedné trhlině.

			Zprvu si vyděšeně pomyslela, že je ty trhliny, ve snaze je zničit, přitahují. Ale grimoáry se nijak nebránily. Stoupaly mírumilovně a účelně. Vždy, když se nějaká kniha dotkla povrchu trhliny, zazářila a rozpadla se na popel – a okraj trhliny se nepatrně smrskl, jako když se začíná hojit rána. Zničenou kupolí se nesl zpěv: vysoké čisté tóny, ryzí a stříbrné jako hvězdná zář.

			„Snaží se zacelit trhliny.“ Elisabeth se sevřela hruď. „Obětují se pro záchranu knihovny.“

			Tamhle letěla Madam Bouchardová. A tam se jako déšť sypal popel z grimoáru čtvrté třídy, který každé ráno plival inkoust na učně a učnice. Každá ta kniha měla duši. Mnohé z nich byly několik století staré a nenahraditelné. A některé poprvé od doby, kdy byly stvořeny, okusily svobodu – jen minuty svobody – po celoživotním věznění. Ale přestože dávaly svůj život, zpívaly.

			Elisabeth pálily v očích slzy. Nesměla dopustit, aby jejich oběť přišla nazmar.

			Mlha už byla téměř pryč a vzduch se projasňoval. Jak mizely poslední cáry mlhy, Elisabeth s Nathanielem přiběhli do středu atria, k Ashcroftovu vyvolávání.

			Před nimi stála postava. Obtáčely ji úlomky skla, podobně jako planety obíhají kolem slunce. Byla vyšší než člověk, štíhlá a zářivá, ale ani když se na ni Elisabeth podívala zpříma, nedokázala rozeznat její skutečné rysy. Podivným způsobem jí připomínala odraz slunečního světla v zrcadle, nestálý a nepostižitelný přízrak něčeho mnohem většího, zářivějšího a strašlivějšího.

			Postava se skloněnou hlavou shlížela na člověka, který jí stál u nohou.

			Byl to Ashcroft.

			Uchváceně vzhlížel k Archonovi, koupal se v jeho záři, a bitvu, která zuřila kolem něj, zjevně vůbec nevnímal. Zář té postavy mu změnila rysy. Vypadal o desetiletí mladší a ve tváři měl výraz téměř nevinné touhy. Z rány na levém zápěstí, k níž si tiskl druhou ruku, mu stékala krev. Opodál ležela zapomenutá dýka.

			Elisabeth pocítila naději. Ashcroft svůj rituál ještě nedokončil. Archon dosud stál uprostřed svého kruhu – kruhu tvořeného mapou knihovny vyobrazenou na dlaždicích, po níž už mnohokrát přešla a nikdy nepřemýšlela o jejím účelu.

			„Vidíš Ashcroftovy oči?“ zamumlal Nathaniel. „Jeho znamení je pryč. Nevyvolal Lorelei nazpátek.“

			Pak v boji proti nám nemůže použít magii, pomyslela si Elisabeth. Povzbuzená tou myšlenkou zvedla Běsobijce a opřela si jej o rameno. Třpyt jeho čepele upoutal Ashcroftovu pozornost. Jako by je očekával, rozpřáhl ruce a potutelně se na ně usmál.

			„Slečno Scrivenerová,“ zvolal. „Nathanieli! Doufal jsem, že přijdete. Sehráli jste v tom tak významnou roli, že jsem chtěl, abyste to viděli na vlastní oči. Není to nádherné?“

			Za ním se rozpadla část balkónu a roztříštěné zábradlí a knižní regály poletovaly ve vzduchu kolem trhliny. Grimoáry sice zpomalovaly destrukci, ale proti Archonově moci neměly šanci.

			„Musíte ten rituál zastavit!“ zakřičela na něj.

			Rozesmál se. „Zastavit rituál?“

			„Všechno zničíte. Knihovna se rozpadá!“ Zarazila meč do kousků oblohy Onoho světa, která se nad nimi kroutila. „Pokud Archon už teď dokáže tohle, co myslíte, že se stane, až ho pustíte?“

			„Á, slečno Scrivenerová. Kéž byste tomu rozuměla.“ Z jeho modrých očí vyzařovala upřímnost. „Podívejte se.“ Pustil svoje pořezané zápěstí a naklonil jej, až z něj na podlahu ukápla kapka krve. Ale krev okamžitě zmizela, jako by ani nikdy neexistovala. Natáhl ruku a ukázal jí, že se řezná rána na jeho zápěstí zahojila a zanechala kůži bez poskvrnky.

			„Už je vám to jasné?“ naléhal. „Jakmile ho ovládnu a přinutím, aby poslouchal mé rozkazy, bude možné cokoli. Změním svět.“

			Bavit se s ním nemělo smysl. Nathaniel si zjevně myslel totéž. Šlehl bičem, až jeho plameny zapraskaly a zaprskaly. Silas se na jeho rameni přikrčil co nejníž, zavřel oči a soustředil se, aby mu předal všechnu svou sílu.

			Ascroft se znovu rozesmál. Tentokrát už v tom smíchu bylo slyšet náznak šílenství. Máchl rukou a vytvořil pohybující se světelný paprsek, tím širší, čím jim byl blíž.

			To přece nebylo možné. Jak –?

			Elisabeth neměla čas nad tím hloubat. Klesla před Nathanielem na koleno a zvedla Běsobijce nad hlavu. Meč při průchodu světlem zabzučel. A když Elisabeth vstala, jeho čepel byla rozžhavená doruda a kožená rukojeť nepříjemně horká a lepkavá, jako by se začala rozpouštět. Elisabeth to otřáslo. Uvědomila si, že kdyby se mečem pokusila zabránit dalšímu kouzlu, mohl by se rozletět na kusy.

			To už se k nim blížil druhý paprsek. Vrhli se na podlahu a sledovali, jak světlo přejíždí jen pár centimetrů nad jejich nosy, tak blízko, že odřízlo pár jemných bílých chloupků ze Silasova ocasu. Paprsek projel celým atriem a teprve potom zmizel. Elisabeth si chvíli myslela, že nic nezasáhl. Ale pak jedna socha sklouzla bokem a zřítila se na podlahu, čistě odřezaná u kotníků.

			Ashcroft ke kouzlení ani nepotřeboval vyřknout zaklínadlo.

			„Jak to dělá?“ zakřičela Elisabeth.

			Nathaniel zatnul zuby. Obličej se mu leskl potem. „Zřejmě do něj proudí Archonova moc. I bez smlouvy z něj přetéká jako fontána.“

			A nebude trvat dlouho a utopí ho.

			Odkutáleli se od sebe. Stěží se vyhnuli dalšímu paprsku, který na podlaze mezi nimi se syčením vyryl drážku a rozřízl mramor tak snadno, jako když nůž zajede do hroudy másla. A pak se objevil další, který je přiměl vrátit se k sobě. Nathaniel neměl čas kouzlit, i kdyby na to měl sílu. Útoky přicházely bez přestávky a neúnavně, takže nemohli dělat nic jiného, než se jim vyhýbat.

			„Silasi –“ začala, ale pohled v jeho žlutých očích ji umlčel. Nemohl se proměnit, protože by nechal Nathaniela bezmocného. Stačilo by uhnout před jedním z těch paprsků příliš pomalu a Nathaniel by byl mrtvý dřív, než by dopadl na zem.

			Takže to bylo jen na ní.

			Archonova zář uvnitř kruhu zesilovala a rozlévala se po dlaždicích. Zdálo se, že o kus povyrostl. A jeho obrys byl nyní jasnější. Elisabeth rozeznala tvar křídel a sršení kolem jeho hlavy, což mohla klidně být koruna. Do jeho oběžné dráhy směřovalo stále více trosek. K třpytivé řece skla, která obkružovala jeho tělo, se připojovaly kusy bronzu a mramoru z balkónů. Knihovna se kus po kusu rozpadala.

			Ashcroft na nic z toho nedbal. Na tváři měl blažený úsměv, oči zastřené zářícím bílým závojem. Jako by v jeho nitru hořelo světlo, které prosakovalo navenek. Když se Elisabeth skrčila před dalším z jeho útočných paprsků a pak se znovu napřímila, s obličejem ztvrdlým odhodláním, Ashcroft se usmál – ne na ni, ale na Archona – a zvedl paže v gestu pokorné žádosti.

			Elisabeth vyrazila vpřed. Nyní zaútočily paprsky seshora, jako padající hvězdy, a rozstříkly se na dlaždicích kolem jejích nohou. Střely se kolem ní míhaly jako šípy, byly příliš rychlé, než aby stačila sledovat, kam dopadají, než aby se jim mohla vyhnout. Nezbývalo jí nic jiného než utíkat. Na moment se jí zdálo, že ani nepotřebuje dýchat, že je nepřemožitelná. Ale potom za sebou uslyšela zvuk, při kterém se jí zastavilo srdce. Bolestný nářek. Byl to Nathaniel.

			„Utíkej dál!“ křikl na ni.

			Práskl bičem, který zasvištěl kolem Elisabeth a obmotal se kolem jednoho Ashcroftova zápěstí. Ashcroft ztratil rovnováhu. O zlomek vteřiny později do něj Elisabeth celou vahou narazila a povalila ho na podlahu tak prudce, až se udeřil hlavou o dlaždici. Než přišel k sobě, přetočila ho na břicho a škubla mu rukama za záda. Vzpomněla si na pouta, která měl Nathaniel v Harrows, strhla si z krku těžký ocelový řetěz, na němž nosila veleklíč, a těsně mu jej omotala okolo zápěstí, bez ohledu na to, že mu záhy zrudnou a naběhnou ruce. Pak ho za límec vytáhla nahoru a přitiskla mu k hrdlu Běsobijce.

			Roztřásl se a zář jeho očí uhasla. Omámeně zamžoural a snažil se soustředit. „Nemůžete mě zabít, slečno Scrivenerová.“

			„Tentokrát to udělám.“ Stěží rozeznávala vlastní hlas plný zuřivosti. Dosud jí v uších zněl Nathanielův nářek. „Jestli musím – jestli je to potřeba.“

			„Á, obávám se, že tak jsem to nemyslel.“ Obrátil oči k rozpadající se kupoli. „Pokud ho nespoutám, všichni zemřeme.“

			Elisabeth mimovolně zaletěla pohledem k Nathanielovi. Když ho uviděla ležet roztaženého na podlaze, jak si svírá koleno a šklebí se bolestí, vyschlo jí v ústech. Látkou kalhot mu prosakovala krev. Silas nabyl lidskou podobu a strhl si kravatu, aby zaškrtil Nathanielovi stehno, ale na jeho pohybech – na způsobu, jakým pohyboval prsty a jakým jeho pohled dlel na Nathanielově obličeji – bylo něco zvláštního. Téměř jako by věděl…

			Ne. „Co to říkáte?“ Její srdce se zběsile a bolestivě vrhlo proti jejím žebrům, znovu a znovu. Otočila se zpátky k Ashcroftovi. „Co tím chcete říct?“

			„Vyvolání Archona se nedá zastavit. Nezastaví ho moje smrt – ani nic jiného. Není to obyčejný démon. Nedá se to vrátit zpět. Musíte mi dovolit, abych to dokončil. Musíte mi dovolit, abych ho spoutal.“

			Ne. To nemohla být pravda. Musel lhát.

			Protože jestli nelhal…

			Vzpomněla si, jak se Silas podíval na Nathaniela, když běželi ke Královské knihovně. Zkusíme to, řekl. Zamyslela se. Věděl to snad – věděl, že od chvíle, kdy započalo vyvolávání, je veškerá jejich snaha marná? Přejela pohledem k Silasovi a jejich oči se setkaly. Vypadal tak starý a zasažený lítostí jako ještě nikdy.

			„Je mi to líto, slečno Scrivenerová,“ řekl.

			Archonovo světlo začalo pulzovat. Elisabethinou myslí se rozlehl nemelodický, nelidský smích, který rozcupoval všechny její myšlenky. Na podlaze se objevily praskliny a všechny dlaždice se rozestoupily. Nejvyšší patro balkónů – jediné, které dosud drželo – se prohnulo jako rozmotávající se stuha a jeho zábradlí a žebříky odletěly pryč. Kupoli zcela obklopila souhvězdí Onoho světa, ale grimoáry stále v nekonečných proudech stoupaly vzhůru, kde z nich nezbylo nic než popel. Taková obrovská ztráta, taková obrovská oběť. Jak by to mohl být konec?

			Točila se jí hlava. Když se Ashcroft v jejím sevření zakroutil, její zdřevěnělé prsty ho pustily. Jakoby z velké dálky sledovala, jak se vrhl ke kruhu, nemotorně padl na kolena a pozvedl obličej ke světlu.

			„Konečně nastal čas. Ó, Velký, rád bych s tebou uzavřel dohodu.“

			Knihovnou otřásla další salva smíchu. Archon ještě víc zazářil, ještě víc vyrostl. Dosahoval až k balkónům ve druhém poschodí. Elisabeth už si nebyla jistá, že aureola na jeho hlavě představuje korunu. Teď začala připomínat spíše rohy.

			Ashcroft zasténal a sesul se k zemi. Třásl hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit od toho příšerného zvuku. Když znovu vzhlédl, obličej měl zastíněný náznakem zmatku. „Já nerozumím. Mluvíš ke mně, ó, Velký? Neslyším tvůj hlas.“

			„Nikdy jej neuslyšíte, rektore,“ zašeptal Silas. Seděl a držel Nathaniela za ochablou ruku. „Nejste nic než mravenec, který usiluje o místo na slunci. Kdybyste jej uslyšel, uši by vám shořely na uhel a mysl by se vám změnila na prach.“

			Ashcroft ani na okamžik nespustil oči z Archona. „Ne. Já jsem jiný – toto je moje rodové právo. Po tři sta let je to mým osudem. Můj otec a jeho otec – po celý život jsme se nevěnovali ničemu jinému. Já jsem hoden –“ Začal chraptět.

			Archon nakláněl svou obrovskou rohatou hlavu sem a tam. Zkoumal hranice kruhu a Ashcroftovi nevěnoval sebemenší pozornost. Ashcroftovy rysy zešedivěly. Podíval se na kruh, na popraskané dlaždice a poničený vzor.

			Obrovská světélkující ruka se opřela o vzduch a zatlačila. Atrium naplnil pach hořícího kovu. Zkroucené drápy narazily na neviditelnou stěnu a pak ji prorazily skrz. Ashcroft se zhoupl dozadu a octl se v kruhu světla, které se šířilo seshora. Když obrovská dlaň klesala dolů, nepokusil se uhnout, jen hleděl nahoru a čekal na svůj konec. Elisabeth musela přiznat, že by jí vůbec nevadilo sledovat, jak démon Ashcrofta rozplácne jako mouchu.

			Namísto toho ruka narazila do prázdna. Elisabeth totiž popadla Ashcrofta za paži a odtáhla ho pryč. A jako by to byl pytel s odpadky, odhodila ho stranou.

			„Proč?“ zeptal se, když se přetočil a zjistil, že se nad ním Elisabeth tyčí skoro stejně, jako se nad ním ještě před chvílí tyčil Archon. „Proč jste –?“

			„Chtěla jsem vidět, jak se budete tvářit, až si uvědomíte, že jste se mýlil,“ pověděla mu. „Až si uvědomíte, že všechno, co jste udělal, bylo k ničemu. Že jste úplně zbytečně ublížil spoustě lidí a mnoho dalších jste pro nic za nic připravil o život.“

			Archon za ním zatím svými drápy cupoval mramor. Jeho světlo se nadále šířilo, až dosahovalo téměř ke kupoli. Svými rozepjatými křídly zaplnil polovinu atria. V porovnání s ním vypadal Ashcroft jako trpaslík. Na čele mu vyrazil pot a divoce mu poskakoval ohryzek. „A jste spokojená, slečno Scrivenerová?“

			Elisabeth toužila po okamžiku, kdy se Ashcroftova sebejistota roztříští a jeho moc se rozpadne. Ale když se konečně dočkala, uvědomila si, že to pro ni vůbec nic neznamená.

			„Ne,“ řekla a otočila se.

			Zkřivil obličej. Šmátral po ní, plazil se za ní s prázdnýma a nevidomýma očima. „Musíte mi věřit. Potřebuju, abyste mě pochopila. Všechno, co jsem dělal, jsem dělal pro dobro království. Prosím –“

			Kopla ho, až se se zmučeným výkřikem rozplácl na zemi.

			Bez zájmu o jeho další osud se rozběhla k Nathanielovi. Jakmile byla u něj, zachvěly se mu řasy, ale neprobudil se. Dřepla si k němu a vzala ho za ruku. Za druhou ruku ho držel Silas. Opatrně ji svíral ve svých dlaních, jako by byla ze skla.

			Náhle Nathaniela zalilo světlo, které se navíc jasně odráželo od podlahy kolem něj. Elisabeth předpokládala, že je Archon každou chvíli zabije, ale přesto nemyslela na nic jiného než na to, že má Nathaniel příšerně studenou ruku. „Bude to bolet?“

			Silas promluvil, aniž by odtrhl oči od Nathanielova obličeje. „Ne. Váš konec, který se blíží, bude velmi rychlý. Uvědomil jsem si, že to pro vás bude takhle lepší – bojovat spolu a padnout spolu, raději než bez naděje sledovat smrt vašeho světa.“ Odmlčel se, uhladil záhyby Nathanielova pláště a narovnal mu límec, jako by byl zcela obyčejný večer a sluha se ujišťoval, že je jeho pán připraven vyjít z domu. „Omlouvám se za svou smělost.“

			Elisabeth měla oči plné slz a sevřené hrdlo. „Co se stane s vámi?“

			Zradilo ho nepatrné zaváhání. Nakonec řekl: „Na tom nezáleží, slečno.“

			„Záleží.“ Natáhla ruce a vzala do dlaní Silasův obličej. Po tom všem, co dnes večer zažila, měla Elisabeth umazané, lepkavé ruce, které byly protikladem jeho odtažité dokonalosti. Ale on se ani nepohnul a dovolil, aby se ho dotkla. Překvapilo ji zjištění, jak je na dotek lidský a jak vůbec nepřipomíná sochu vyřezanou z alabastru.

			Zmocnil se jí podivný neklid. Byla tu ještě jedna věc, kterou mohla udělat. Nastával konec světa, a tak neměli co ztratit. „Děkuji vám. Chtěla jsem vám to říct, než…“

			Zamžoural na ni zpod svých řas. Poznala okamžik, kdy pochopil. Už předtím se vůbec nehýbal, ale teď jako by zkameněl. A přestože se výraz jeho tváře nezměnil, z očí mu najednou sálaly smutek a naděje a hlad tak bezedný, že jej cítila pod jeho kůží jako pohlcující temnotu noci bez svitu hvězd. Světlo už bylo tak silné, že je málem oslepilo. Archon už byl téměř nad nimi.

			„Silariathasi.“ Enochianské jméno se jí řinulo z hrdla a plazilo po jazyku jako tekutý oheň. „Silariathasi,“ pronesla hlasem surovým mocí. „Zbavuji vás vašich otrockých pout.“

			Rozšířily se mu zorničky, černá pohltila zlatou. To bylo všechno, co Elisabeth viděla, než světlo zesílilo natolik, že musela odvrátit zrak. Celou knihovnou proběhla pulzující vlna a zahýbala jejími vlasy, jako by na hladinu reality dopadl kámen a všemi směry se od něj šířily jemné vlnky. Popadla Nathanielovu ruku a čekala na smrt. Ale uplynula vteřina a pak další – a nic se nestalo.

			Nathaniel namáhavě otevřel oči. Stříbro z jeho vlasů zmizelo. Unaveně se snažil soustředit. „Silasi?“ podařilo se mu zašeptat.

			Elisabeth pomalu zvedla hlavu. Na moment kratší než úder srdce si pomyslela, že přece jenom zemřela a nyní už jen sní. Silas stál nad nimi a zdviženou paží bránil v přístupu Archonova světla. Ne Silas. Silariathas. Na hlavě se mu kroutily rohy bílé jako porcelán a špičaté a ostré jako dýky. Tvářil se znepokojivě a nelítostně a jemnou krásu jeho tváře vystřídala nelidská krutost. Měl špičaté uši a dlouhé drápy, tenké a ostré jako žiletka.

			Jako by si Archona vůbec nevšiml. Hladově shlížel černýma očima na Nathaniela. „Ty se mě opovažuješ oslovit takovým jménem?“ zasyčel. S pohrdavým máchnutím paže odhodil Archonovu ruku stranou. A pak se vrhl k Nathanielovi a hrozivě se nad ním naklonil. Třásl se, dokonce i vlasy se mu třásly. Strašlivým hlasem zaskřehotal: „Uvědomuješ si, kdo jsem – co provedu vašemu světu, co udělám s jeho lidmi, kteří budou s křikem pobíhat po zničené zemi?“

			Nathaniel nevypadal vyděšeně. Možná byl natolik apatický, že necítil strach, což by vysvětlovalo, co vzápětí udělal: vzal Silariathasovu ruku s drápy a nemotorně ji pohladil, jako by to byl Silariathas, kdo ve své nesmrtelné slávě potřebuje útěchu, a ne on sám. „To je v pořádku, Silasi,“ řekl.

			„Nemluv na mě, hmyze,“ vyštěkl Silariathas a vykroutil ruku z jeho sevření. Obemkl prsty kolem Nathanielova hrdla a stiskl. Ostrými drápy natrhl jemnou Nathanielovu kůži, ale když se objevila kapka krve, byl to on, kdo zareagoval, a ne Nathaniel – zachvěl se od hlavy až k patě. Nathaniel se pokusil o chabý úsměv.

			„Když mě zabiješ, je to v pořádku.“

			Silariathas ztuhl. Jeho prsty povolily. „Jsi hlupák,“ procedil mezi rty, které se sotva hnuly.

			Nathaniel to zjevně neslyšel. Příliš rychle ztrácel vědomí. „To je v pořádku,“ zopakoval. „Já vím, že to bolí. Já vím.“ A než omdlel, stačil ještě zamumlat: „Odpouštím ti.“

			Ticho, které následovalo, bylo tak hluboké, že Elisabeth neslyšela nic než stříbrný žalozpěv grimoárů, které dosud proudily nahoru. Dokonce i Archon se zastavil. S nakloněnou hlavou civěl dolů, jako by ani on nic takového nikdy nezažil.

			Silariathas zvedl hlavu a Elisabeth sledovala jeho pohled. Uviděla, jak nad nimi přelétá grimoár, který dobře znala, ten s vrásčitým obličejem a lesklou jehlou. Oba beze slov sledovali, jak stoupá vzhůru, aby shořel na popel – hrůzná, trýznící, smrtící věc, obludná, a přece schopná lásky a tohoto závěrečného aktu vykoupení. Elisabeth nepoznala, co si o tom Silariathas myslí. V jeho hladových černých očích nepoznávala vůbec nic. Teprve když jeho zrak sjel zpátky k Nathanielovi, zahlédla náznak jeho jiného já: bytosti, která sledovala, jak se Nathaniel mění z chlapce v muže, která ho ukládala do postele, ošetřovala mu rány a připravovala čaj, uvazovala mu kravatu a držela ho za ruku, když ho trápily noční můry. Skrz chladnou, krutou masku zářil Silas jako světlo za sklem.

			Naklonil se nad Nathaniela. Elisabeth polkla. Ale on jen zvedl Nathanielovu ruku ke rtům a políbil ji, jako to udělal po svém vyvolání, i když se mu tvář křivila utrpením a každou vteřinou se ho snažil ovládnout hlad. Když Nathanielovu ruku pustil, vstal a postavil se čelem k Archonovi.

			„Silasi,“ šeptla Elisabeth.

			Jakmile zaslechl její hlas, zasáhla ho vlna bolesti. Zavřel oči a snažil se potlačit svůj hlad. „Nemohu se mu rovnat,“ zachraptěl. „Nemohu s ním bojovat a vyhrát.“ Každé slovo ho namáhalo. „Ale mám dost síly, abych zastavil rituál a přiměl ho vrátit se na Onen svět.“

			Elisabeth nemohla dýchat, hruď měla jako ve svěráku, nemohla vydat ani hlásku. Znovu uviděla meč zabodnutý v Silasově srdci. Démoni v lidském světě neumírali. Ale kdyby vstoupil do toho kruhu a opustil je –

			„Co bude Nathaniel dělat?“ vyhrkla.

			Silas zůstal stát ještě o chvíli déle. Nakonec prohlásil, hlasem, který zněl téměř jako jeho vlastní: „Obávám se, že se bude muset naučit, jak si poskládat oblečení. Jeho život bude o dvacet let delší, takže to umění snad ovládne. Doufejme, že mu ten čas bude stačit.“ Udělal krok vpřed. „Dejte na něj pozor, Elisabeth.“

			Po tvářích se jí koulely slzy. Trhaně přikývla. Silas jí najednou připadal klidný. V obličeji se mu zračila úleva. Jemně se usmíval. Vzpomněla si, co si myslela, když Silasův úsměv viděla poprvé. Že ještě nikdy v životě neviděla někoho tak nádherného. Že ani netušila, že taková krása existuje.

			Archon konečně pochopil, co se Silas chystá udělat. Rozhořel se do ještě větší výšky a roztáhl křídla mezi troskami. Kolem pršely kusy mramoru. Dlaždice se roztříštily a padající zbytky skleněné kupole zářily jako sněhové vločky. Elisabeth však viděla jen Silase, jak s rozzářeným obličejem vstupuje do světla.







		
			EPILOG
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			Elisabeth se neklidně vrtěla na židli. Za jiných okolností by ji takové čekání nejspíš uspalo. Oknem proudila dovnitř sluneční zář, která se odrážela od bronzových věží Kolégia a házela na její židli teplá prasátka. Na stojanu v rohu pochrupoval otevřený grimoár, který se občas probudil, dyspepticky zasípal a znovu upadl do dřímoty. Místnost voněla pergamenem a včelím voskem. Ale tato kancelář patřila paní Petronelle Wickové a Elisabeth byla napnutá jako pružina.

			Málem vyskočila z kůže, když téměř naprosté ticho prolomilo hlasité zasvištění následované žuchnutím a zachrastěním. Potrubní poštou právě dorazila zásilka z některé kanceláře v Královské knihovně. I tak Elisabeth zbělely klouby na rukou. Kdyby takhle svírala područky židle ještě o chvíli déle, zdřevěněly by jí prsty.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se Katrien.

			Elisabeth trhla hlavou nahoru a dolů a doufala, že to bude jako přikývnutí stačit.

			„Jestli nás sem přivedli, aby nás vsadili do želez,“ poznamenala Katrien, „udělali by to už dávno.“

			Elisabeth pohlédla na svou kamarádku. Katrien byla oblečená ve světle modré učnické uniformě a na hrudi jí visel její veleklíč. Byla tak malá, že když se opřela o opěradlo, měla nohy vystrčené před sebou, což vyvolávalo nezvykle nevinný dojem.

			„Ale nikdy neškodí být připravený,“ dodala. Potom vykroutila krk a se zájmem si prohlížela materiály na stole paní Wickové. Obzvlášť ji fascinovaly její papíry, které nebyly psané inkoustem a normálním rukopisem, ale šlo spíš o řady vytlačených hrbolatých teček. „Podařilo se mi tajně pronést šperhák a pilník, jen pro případ. Mám je v levé punčoše.“

			„Katrien! Co když to někdo objeví?“

			„V tom případě se budeme muset spolehnout na můj druhý pilník. Ale musím tě varovat. Kdyby mě spoutali, bylo by mnohem nepříjemnější se k němu dostat. Je v mé –“

			Když se pohnula klika, Katrien si rychle přitiskla ruku na ústa. Vstoupila paní Wicková. V sytě modré uniformě vypadala skvostně. Když se posadila za stůl, od její brože, která znázorňovala zkřížený klíč a brk, se odrazilo slunce. Přestože očima nepohnula jejich směrem, Elisabeth měla stejně jako posledně dojem, že je podrobena velmi pečlivému zkoumání.

			Posledně, když seděla v téhle kanceláři a lhala.

			„Elisabeth Scrivenerová. Katrien Quillworthyová. Řekla jsem si, že bude nejlepší, když budu jednat s oběma naráz.“

			Co tím chtěla říct? Elisabeth střelila po Katrien zděšeným pohledem, ale setkala se jen s pokrčením ramen.

			„Ze všeho nejdřív,“ spustila paní Wicková, „bych vám chtěla sdělit nejnovější informace o situaci s věšteckým zrcátkem. Velmi oceňuji, Scrivenerová, že jste Kolégium na existenci toho artefaktu upozornila.“

			V dozvucích po Archonově vyvolání byla Elisabeth tak strašně vyčerpaná, že nedokázala nic než vybreptat pravdu – celou – v jednom dlouhém, stěží přerušeném toku slov strážcům, kteří ji vyhrabali z trosek atria. Krátce poté bylo věštecké zrcátko zabaveno z Nathanielova podkroví. Teď se jí zmocnila panika a srdce jí začalo poplašeně tlouct. Poprvé si uvědomila, že její upřímnost mohla dostat do potíží i Katrien.

			Nesmírně se jí ulevilo, když paní Wicková pokračovala: „Na základě mého silného doporučení se Výbor preceptorů rozhodl záznam o zrcátku ve vašich složkách neuvádět. Je tu totiž několik členů Kolégia, kteří by, přestože jste využily tento zakázaný kouzelný předmět k záchraně království, na vaše počínání nepohlíželi tak shovívavě. Proto bych byla raději, aby se k té informaci nikdy nedostali.“ Nepatrně otočila hlavu. „A teď, Quillworthyová.“

			Katrien se trochu napřímila. „Ano, paní Wicková?“ pronesla tak zdvořile, že se Elisabeth instinktivně obrnila vůči všemu, co bude následovat. Stejný tón totiž Katrien použila jen chvíli předtím, než do obličeje strážce Finche vystřelila petardu. Tentokrát se však zdálo, že to Katrien myslí upřímně.

			„S radostí vám oznamuji, že Výbor na mé doporučení schválil přesun vašeho učednictví ze Summershallu do Brassbridge. Jakmile tato schůzka skončí, někdo vás doprovodí do vašeho nového pokoje v Královské knihovně.“

			Elisabeth měla co dělat, aby se nerozesmála radostí. Ale aspoň se na sebe s Katrien zakřenily. Od nynějška budou jen čtvrt hodiny chůze od sebe.

			„Mé doporučení Výboru ovlivnila nejenom vaše snaha dostat Ashcrofta,“ pokračovala paní Wicková, „ale i vaše statečnost při odhalení zločinů bývalého ředitele Finche. Kdybyste jeho činnost nezkoumala, je možné, že by nikdy nebyl dopaden.“

			Zakřenily se na sebe ještě víc. Jak se ukázalo, Finch zneužíval své postavení ředitele k ilegálnímu rozprodeji grimoárů do rukou soukromých kupců. Po celý čas, kdy jim Katrien pomáhala s Ashcroftem, rovněž osnovala plány k osvobození Summershallu od jeho tyranie.

			„Odvedla jste skvělou práci, Quillworthyová. Bude mi potěšením sledovat vaše pokroky v kariéře a jsem připravena poskytnout vám jakoukoli pomoc, kterou budete potřebovat. A když už o tom mluvíme – Scrivenerová.“

			Elisabethin obličej zalil ruměnec. Tak silně se obávala nadcházejícího ponížení, že nebyla schopná slova. Namísto toho jen upírala zrak do svého klína.

			„Zaprvé,“ řekla paní Wicková. „V okamžiku, kdy jste vkročila do Královské knihovny, jsem věděla, kdo jste. Kdyby mi to vadilo, nikdy bych majordomovi nedovolila, aby vás přijal.“

			„Aha,“ zarazila se Elisabeth. Zamrkala. „Jak jste to poznala?“

			„Většina potenciálních služebných není ohledně knih, které by jim mohly uhryznout prsty, tak optimistická. Na majordoma jste učinila ohromný dojem. Ale teď tu pro vás něco mám.“ Ze záhybů svého pláště vytáhla balíček a podala jí ho přes stůl. „Neuhryzne vám prsty,“ poznamenala suše, když Elisabeth s jeho převzetím zaváhala.

			Třesoucími se prsty balíček nejistě přijala. Rozvázala provázek, odložila modrý balicí papír stranou – a zatajila dech. Z balíčku se na ni třpytil nově ukovaný veleklíč. Většina veleklíčů byla zašlá věkem a užíváním, ale tenhle byl zbrusu nový a leskl se jako zlato.

			„Vím, že byste raději získala zpátky ten svůj starý, ale v těch troskách se nám ho nepodařilo najít.“

			Hlas paní Wickové se vytratil. Elisabeth se na moment octla zpátky v třesoucím se a hroutícím se atriu. Jakmile Silas vstoupil do kruhu, zbývající část kupole se zřítila dolů a pohřbila ji, Nathaniela i Ashcrofta pod tunami trosek. Následovaly dlouhé minuty ticha, v nichž čekala na záchranu. Byla přišpendlená pod sutinami a netušila, zda Nathaniel přežil.

			Zamžourala a byla zpátky ve sluncem zalité kanceláři. Opatrně se dotkla svých paží, ale poslední modřiny vybledly už před několika týdny.

			„To je v pořádku,“ řekla a vzhlédla od veleklíče. „Myslím, že jsem připravená na nový. Ale znamená to, že…?“

			Paní Wicková přikývla. „Váš učební poměr byl oficiálně obnoven – pokud se v něm rozhodnete pokračovat. Budu k vám upřímná. Někteří členové výboru si nepřáli, aby vám byl povolen návrat. Byli však přehlasováni těmi, kteří vás považují za hrdinku. Nepochybuji tedy, že kdybyste se rozhodla stát se strážkyní, budete přijata do výcviku.“

			Elisabeth se zarazila. „Já už si ale nejsem jistá, zda se… chci stát strážkyní.“ Nedá se vypovědět, jak nesmírně se jí ulevilo, když to vyřkla nahlas. „Popravdě,“ řekla ještě statečněji, „v tuto chvíli vůbec nevím, co chci dělat nebo čím se chci stát.“ Vzhlédla od veleklíče a dodala: „Svět je mnohem větší, než jsem si kdysi myslela.“

			Paní Wicková vypadala zamyšleně. „Vím, že se váš pohled na Kolégium změnil. Ale nezapomeňte, že se může změnit i Kolégium. Jen potřebuje ty správné lidi, kteří jej změní. Ve veleknihovně existuje spousta dalších, podobně důležitých míst, na nichž byste mohla být užitečná. Strážci někdy zapomínají, že ne všechny bitvy se dají vybojovat mečem.“ Její hlas zjihl. „Nemusíte se rozhodovat hned teď. Tento klíč je příslibem, že ať se rozhodnete jakkoli, nebo se nerozhodnete vůbec, jste ve veleknihovnách vždy vítána.“

			Elisabeth postrádala svou učednickou uniformu. Její dlouhé rukávy se hodily, když zrovna nebyl po ruce kapesník. Když si otírala tváře, snažila se nepopotahovat příliš hlasitě.

			„Nakonec,“ prohlásila paní Wicková a obrátila se na obě děvčata, „vás musím požádat, abyste udržely v tajnosti účel, s nímž Cornelius Ashcroft vystavěl veleknihovny – aspoň prozatím. Jen hrstka lidí v tuto chvíli ví, co se v ten den událo. Pravda nakonec stejně vyjde najevo, ale než se to stane, preceptoři se chtějí ujistit, že je Kolégium připraveno takovou bouři snést.“

			Elisabeth tušila, že to bude pořádná bouře. Když po krátké chvíli opouštěla kancelář, přemýšlela, jaká setkání asi pořádají uniformovaní úředníci v zaprášených místnostech, poté co vyšlo najevo, že veleknihovny byly vystavěny s úmyslem vyvolat Archona. Ta zpráva brzy Kolégium rozdělí. Elisabeth si kupodivu pomyslela, že by to vůbec nemuselo být špatné. Nastal totiž čas, aby byla stará ozubená kola nahrazena novými.

			Spolu s Katrien zahnuly za roh. Hluboce zamyšlená se Elisabeth málem srazila s chlapcem v uniformě mladšího knihovníka.

			„Dobrý den,“ pozdravil rozjařeně. „Ty jsi Katrien Quillworthyová? Já jsem Parsifal. Mám ti ukázat, kde budeš bydlet, a pak tě provést po knihovně.“ Pak se se zářivým úsměvem otočil k Elisabeth. „A ty musíš být Elisabeth Scrivenerová.“

			„Ráda tě poznávám,“ řekla a natáhla ruku.

			Spiklenecky jí rukou potřásl. Nejspíš se na ni pokusil i mrknout – buď to, anebo mu kolem brýlí prolétlo zrnko prachu a spadlo mu do oka. Elisabeth nepoznala, co z toho platí.

			Zjištění, že je naživu, pro ni bylo úlevou. Navzdory jejímu očekávání zahynulo během vyvolávání jen pár knihovníků. Když Ashcroft dorazil s armádou démonů, aby zahájil svůj rituál, většina se zabarikádovala tady v kancelářích Severovýchodního křídla. K jejímu překvapení to byl právě Parsifal, který si po kolapsu atria vypůjčil ze zbrojnice sekeru a vysvobodil je.

			Elisabeth se v duchu připravila, že dál už půjde sama. Než se rozdělili, Katrien ji chytila za paži. „Jak se cítíš – ale opravdu?“ zašeptala.

			Elisabeth se pokusila o úsměv. „Jsem v pořádku.“

			Katrienin výraz zvážněl. „Já vím, že jsi ho měla ráda. Hodně pro tebe znamenal.“

			Se staženým hrdlem přikývla. „Je to… těžké. Ale už se to zlepšuje.“ Doufala, že nemění téma příliš očividně. Zaletěla pohledem k Parsifalovi. „Parsifal se ti bude líbit. Je laskavý. Chytrý. A – ehm, důvěřivý.“

			„Á, skvělé,“ zhodnotila Katrien.

			„Nedostaň ho do příliš mnoha problémů.“ Elisabeth měla neblahé tušení, že Parsifal nahradí Stefana v roli Katrienina bezděčného pomocníka.

			Katrien se zazubila. „Dostanu, ale potom ho z nich zase vytáhnu. Slibuju.“

			Když Elisabeth přecházela přes atrium, zvedla se jí nálada. Prostorem se rozléhal tlukot kladiv, který téměř přehlušil přátelské šustění stránek. Čarodějové už byli dávno hotovi. Elisabeth byla u toho a sledovala, jak zvedají rozbité balkóny, opravují sloupy, dávají dohromady regály. Bylo to jako pozorovat zázrak na úsvitu světa. Atrium ovšem nevypadalo jako předtím. Polovina polic byla prázdná a mapa na dlaždicích nebyla obnovena. Ale vyspravenou kupolí opět pronikaly dovnitř safírově modré paprsky a vzduch stále voněl zaprášeným pergamenem a magií. Kdykoli zavřela oči, vnímala nepatrný pohyb, šepot – ducha knihovny, který se probudil, aby se bránil, a který opět upadl do dlouhého, mírumilovného spánku.

			Když kolem skupiny knihovníků vyklouzla ze dveří, překvapil ji chladný vzduch. Uvnitř bylo takového teplo, až na chvíli zapomněla, že už nastala zima.

			O sochu, která střežila vchod do knihovny, se opíral vysoký štíhlý stín. Když se pustila dolů ze schodů, odpoutal se od sochy a s pomocí hůlky se přibelhal na světlo. Elisabeth poskočilo srdce. Poté, co strávila všechny ty hodiny uvězněná v troskách bez jakéhokoli povědomí o Nathanielově osudu, stále zažívala moment radosti pokaždé, když ho uviděla.

			Smaragdový plášť byl minulostí. Namísto něj měl na sobě tmavý kabát s vysoko zdviženým límcem proti chladu. Velmi mu slušel, zvlášť v kontrastu s jeho bledým hranatým obličejem a vlasy černými jako uhel, s nimiž si pohrával vítr. Už si zvykla na to, jak vypadají bez stříbrného pramene. Dalším rozdílem byla hůl, kterou nikdy neodkládal. Ukázalo se, že některé rány nedokáže zahojit ani rodový ochranný štít, zejména poté, co několik hodin čekal na záchranu pod rozvalinami knihovny.

			Byl zázrak, že vůbec přežil. Stovky tun kamene a skla spadly tak, že byli oba dva ušetřeni. Zázrak, prohlašovali lidé, ale Elisabeth znala pravdu. To zařídila knihovna, která na ně do samotného konce dávala pozor.

			„Usmíváš se,“ zpozoroval a v šedých očích se mu zablesklo. „Jak to šlo?“

			Sáhla do kapsy a ukázala mu lesklý nový veleklíč. „Ještě jsem se nerozhodla. Ale šlo to – dobře. Mnohem lépe, než jsem čekala.“ I jejím vlastním uším to znělo překvapeně.

			„To jsem rád,“ řekl procítěně. „Nejvyšší čas, aby tě potkalo něco hezkého.“

			„Podle toho, co se píše v novinách, mě už něco takového potkalo. Jmenuje se to magistr Thorn, nejžádanější svobodný mládenec v Austerméru.“

			„Á, vždyť víš, jak přehánějí. Minulý týden psali, že mám v plánu kandidovat na rektora.“ Když sešli na chodník, potlačil bolestné zasténání.

			Střelila po něm ustaraným pohledem a vzala ho za paži, takže přebrala značnou část jeho váhy. „Doktor Godfrey ti dal svolení jít celou cestu pěšky?“

			„Ne. Zítra mi určitě pořádně vynadá. Ale jelikož se zdá, že to zranění bude trvalé, můžu si začít zvykat a belhat se kolem.“ Zamyšleně poklepal na hůl. „Myslíš, že bych si měl pořídit hůl s mečem uvnitř, jakou měl Ashcroft?“

			Zachvěla se. „Prosím, ne.“ Když se seshora snesl příval sněhu, už se nechvěla, ale přímo třásla. Zvedla hlavu a zamžourala, ohromená, že se obloha, která byla ještě před pár minutami modrá, zatáhla naducanými sněhovými mračny. Dolů se snášely bílé vločky, poletovaly kolem kupole Královské knihovny a vířily kolem bronzového pegasa na vrcholu její věže, který se, jak byla Elisabeth přesvědčená, nyní vzpínal v trochu jiné pozici než předtím.

			I Nathaniel se zastavil a pozoroval rej vloček. „Vzpomínáš si na den, kdy v naší čtvrti naposledy sněžilo?“

			„Samozřejmě.“ Když se na ni podíval, do tváří se jí nahrnula krev. Jak by mohla zapomenout? Venku tenkrát mrzlo a oni se ve světle svíček líbali, jako by se zastavil čas. Nesměle jí jednou rukou rozvázal noční košili –

			Nevěděla jistě, který z nich se naklonil jako první. Na moment neexistovalo nic než vzájemný dotek jejich rtů, zpočátku váhavý, a pak všepohlcující žár jejich úst.

			„Zdá se mi,“ zamumlal Nathaniel, když mu zapletla prsty do vlasů, „že jsme – se právě políbili – na veřejné ulici.“

			„Na ulici, která by bez nás neexistovala,“ odpověděla. „A veřejnost taky ne.“

			Dál se blaženě líbali, dokud nedaleko od nich někdo nehvízdnul.

			Se smíchem se odtáhli. Měli zrudlé rty a jejich dech se mezi nimi srážel v páru. Elisabeth připadalo, že nemohlo začít sněžit ve vhodnější dobu. „To neděláš ty, že ne?“ nadhodila a zachytila pár vloček na dlani.

			Sotva promluvila, uvědomila si svou chybu. Ale tentokrát jeho oči ani neztmavly. Jenom luskl prsty, aby předvedl chybějící zelenou jiskru. „Bohužel, dny, kdy jsem ovládal počasí, jsou pryč. Pár lidem se bezpochyby ulevilo.“

			Zastrčila hlavu mezi ramena a ruku v ruce pokračovali směrem k domovu. „Myslíš někdy na – ty víš na koho?“

			Chvíli uvažoval. „Chybí mi kouzlení, ale vyvolat dalšího démona mi nepřipadá správné,“ prohlásil nakonec. „Magistérium mi nabídlo, že mi předá nějaké jméno ze svých záznamů, ale netlačí na to tolik, jak jsem čekal. Když byla zničena Kniha mrtvých a spolu s ní i Baltasarova kouzla, už není naléhavé mít v záloze dalšího Thorna.“

			„To je dobře,“ poznamenala Elisabeth. Trochu se jí sevřela hruď. Ještě před pár dny by Nathaniel neměl to srdce vést takový rozhovor.

			„To je. A já mám konečně čas na jiné věci.“

			„Na jaké?“ zajímala se.

			„Tak se podívejme. Vždycky jsem se chtěl věnovat šermu. Co si o tom myslíš? Nevypadal bych s rapírem směšně?“

			Ušklíbla se.

			„Máš pravdu – meče jsou tvoje parketa, ne moje. A co výroba sýrů? Aranžování květin? Existuje tolik možností, že je těžké někde začít.“ Zamyšleně se odmlčel. „Možná bych mohl začít s něčím jednodušším. Pořád si chceš jít zabruslit?“

			„Ano!“ vyhrkla. „Ale –“ Potlačila nutkání podívat se na jeho zraněnou nohu.

			Zazubil se od ucha k uchu. „Zachránili jsme svět, Scrivenerová. Přijdeme na nějaký způsob.“

			Uvolnila se. Měl pravdu. Byla si jistá, že na to přijdou.

			„I kdybys mě měla táhnout na saních!“ pokračoval Nathaniel.

			„Nebudu tě tahat na saních!“

			„Proč ne?“

			Zaprskala: „Protože by se to dostalo do novin.“

			„V to doufám. Schoval bych si výstřižek. Mohl bych si ho dát do alba, hned vedle článků o tom, jak Ashcroft stráví zbytek života v páchnoucím, krysami zamořeném žaláři.“

			Celou cestu domů se usmívala a obdivovala, jak se na střechách v Hemlock Parku objevuje sněhový poprašek, takže občas nějaký chrlič podrážděně kmitl uchem. V přípravě na zimní svátky už byla spousta domů ozdobena věnci a girlandami. Kolem rachotily kočáry, na jejichž střechách se usazovaly sněhové vločky, takže vypadaly jako pocukrované. Kolemjdoucí zpomalovali, aby Elisabeth a Nathaniela pozdravili pokývnutím hlavy či smeknutím klobouku. Někteří dokonce zastavovali, aby jim s vážnými tvářemi vysekli poklonu. Nikdo neznal celý příběh, ale bitva před Královskou knihovnou, skutečnost, že přežili v sutinách, a následné Ashcroftovo přiznání vykreslilo Elisabeth i Nathaniela jako zachránce města.

			Každou chvíli je zastavil nějaký svědek bitvy a zeptal se, zda s nimi v ten nebyl ještě někdo třetí. Někdo, kdo s nimi bojoval na schodišti Královské knihovny, někdo útlý a bledý jako duch, který byl v jeden moment tam a v druhý zase pryč. Když se na to ptali, tvářili se zmateně, jako by si vybavovali nějaký napůl zapomenutý sen.

			Elisabeth jim odpovídala, ale nevěřili jí. Měla podezření, že jí ani nikdy neuvěří. Zvlášť ne celý příběh – že to byl Silas, kdo ve skutečnosti všechny zachránil.

			Hned jak přišli domů, Nathaniel si postěžoval na hromadu papírování a zmizel ve své pracovně. Dobrovolně se přihlásil k identifikaci kouzelných artefaktů zachráněných z Ashcroftova domu, který se v současné době přestavoval na nejmodernější nemocnici. K všeobecnému překvapení se této iniciativy s nadšením generála vyrážejícího do bitvy ujal lord Kicklighter. Poté, co uzavřel nemocnici Leadgate, dohlížel na všechny instituce, které Ashcroft podporoval.

			Elisabeth stála ve foyer a cítila, jak ji zmáhá únava. Připadlo jí zvláštní, kolik vzpomínek se může vázat k jedinému místu. Tamhle do toho křesla ji Silas usadil, když se snažil přesvědčit Nathaniela, aby ji tu nechal. Tamhle našli Codex, poté co se proměnil v zlotvora. Tady po návratu z královského plesu stírala Nathanielovu krev a čekala, ne jednou, ale dvakrát, až jí doktor Godfrey sdělí, zda Nathaniel přežije, nebo zemře. A kde, v její první ráno v tomto domě, Silas jemně přejel prsty v rukavici po prázdném místě na stěně…

			V některé dny pro ni ty vzpomínky byly jako závaží. Sama o sobě se každá z nich dala snést, ale jakmile se objevily společně, bylo pro ni těžké jen vyjít po schodech. A přesto by je za nic nevyměnila. Jejich existence učinila z tohoto domu a z tohoto života místo, o které bojovala a které vyhrála. Místo, kam patřila.

			„Promiňte, slečno!“ zavolala na ni Mercy, která proběhla kolem s mopem, smetákem a vědrem v náruči. Elisabeth se vrhla vpřed, aby jí pomohla, ale Mercy jen se smíchem mávla rukou.

			Mercy byla první služebnou, kterou se Nathaniel uvolil najmout. Během těch prvotních vyčerpávajících dnů odmítl o komkoli byť jen uvažovat, dokud Elisabeth pomocí záznamů z nemocnice Leadgate nevystopovala Mercy a nepřivedla ji přímo do jeho pokoje, kde Mercy neústupně prohlásila: „Lidé, kteří v noci křičí, pro mě nejsou ničím neznámým. A rozhodně vás za to nebudu odsuzovat.“ Nastěhovala se ještě týž den.

			„Prosím, říkej mi Elisabeth!“ křikla za ní, než zmizela za rohem. Neustále se jí snažila vysvětlit, že je zvláštní, aby jí vykal a oslovoval ji „slečno“ někdo stejného věku jako ona. Vskrytu ale věděla, že to je jen část důvodu, proč je jí to nepříjemné. Ve skutečnosti jí takové oslovení příliš připomínalo Silase.

			Namísto aby zamířila rovnou do svého pokoje, prošla vstupní halou a zahnula za roh, kde se nacházely pootevřené dveře kdysi uzamčené vyvolávací místnosti. Vrazila hlavu dovnitř a rozhlédla se po krabicích a nábytku, který se uvnitř nashromáždil. Zničehonic ji napadlo odstrčit dvě křesla a srolovat koberec, pod nímž se ukrýval pentagram.

			Spolu s Nathanielem tu během jeho zotavování strávili nespočet nocí. Neušel tehdy víc než pár kroků, ale přesto se umíněně vypravil dolů. Společně pak pořád a pořád dokola rozsvěcovali svíce a noc za nocí vyslovovali Silasovo skutečné jméno.

			Nikdy jim ale v odpověď nezavanul nadpozemský vánek, nepohnuly se záclony, nezasyčely plameny v krbu.

			Nikdy si nahlas nepřiznali, že je Silas pryč. Předpokládala, že na to dojde později. Ale jednoho dne potřebovala Mercy odložit pár krabic a díky své obvyklé praktičnosti je strčila právě sem. Pak k nim přidala další a další a nakonec tam začala ukládat i nejrůznější krámy. Týdny plynuly a Elisabeth si vůbec nevšimla, jak drasticky se ta místnost změnila.

			Takhle to tedy bylo, když člověk někoho ztratil? Bolest nikdy nezmizela. Jen… se něčím přikryla.

			Zahloubaně umístila napůl vyhořelé, popadané svíčky zpátky na jejich původní místa a prsty přejela po drážkách pentagramu. Strašně ji bolelo, že Silas nemá žádný pomník, žádný hrob. Jedinou vzpomínkou na něj byl tento vyřezávaný ornament na podlaze. V některých ohledech to bylo, jako by vůbec neexistoval.

			Napadlo ji, že si o tom bude muset s Nathanielem promluvit a že snad společně něco vymyslí. Pomyslela si, že by Nathanielovi pomohlo, kdyby měl místo, kam může zajít a třeba čas od času přinést květiny.

			Jí muselo prozatím stačit tohle.

			Zapálila svíčky. Ze zvyku to udělala proti směru hodinových ručiček. Byla to zvláštní upomínka, sama bdít v místnosti plné vyhozeného nábytku. Co by si Silas pomyslel, kdyby ji viděl? Takový obřad by rozhodně nesplňoval jeho obvyklá kritéria. Ale Elisabeth pochybovala, že by mu to vadilo.

			Rozsvítila poslední svíčku, uhasila zápalku a zarazila se. Do mysli se jí vkradla myšlenka, vlastně jen takový zbloudilý, neurčitý a nečekaný nápad.

			Ne… to by určitě nefungovalo. Přesto tu myšlenku nedokázala potlačit.

			Opatrně se nožem škrábla do prstu a nechala kapku své krve spadnout doprostřed kruhu. Posadila se na paty. Kdykoli se pokusili vyvolat Silase, použili jeho enochianské jméno. Ale co když –?

			Aby je zachránil, vzepřel se Archonovi. Zradil svůj vlastní rod. Stránka jeho bytosti, která v něm nakonec převážila, nebyl nemilosrdný a chladný Silariathas. Bylo to jeho druhé já, které bojovalo a zvítězilo a ukázalo se být tím pravým.

			Co když… co když?

			Zhluboka se nadechla a pokusila se zklidnit divoký tlukot svého srdce. A pak do ticha jednoduše vyslovila: „Silasi.“

			Zprvu se nic nedělo. Ale pak, jako by na ni někdo dýchl, se jí nepatrně pohnuly vlasy, které jí visely přes obličej. Jakoby odnikud se zvedl vánek, až se zatřepotaly třásně na smotaném koberci. Přes celou místnost přeletěl kus papíru a přilepil se na zeď.

			A všech pět svíček naráz zhaslo.

		


		
			PODĚKOVÁNÍ

			[image: ]

			Říká se, že napsat druhou knihu je velmi těžké, a moje zkušenost to jenom potvrzuje. Jsem neskonale vděčná své agentce Saře Megibow a své redaktorce Karen Wojtyla za jejich podporu během psaní této druhé knihy. Bez jejich porozumění a trpělivosti bych nikdy nedostala příležitost objevit tento příběh.

			Obrovský dík patří celému týmu ve vydavatelství McElderry Books. Jsou to: Nicole Fiorica, která tak laskavě odpovídala na moje hloupé otázky. Bridget Madsen, Lisa Moraleda, Sonia Chaghatzbanian, Beth Parker, Justin Chanda, Anne Zafian, Chrissy Noh a Ellen Winkler, s jejichž pomocí se tato kniha stala zvnějšku i zevnitř tou nejlepší, jakou se mohla stát. Charlie Bowater, jehož nádherná ilustrace na obálce mi pokaždé vyrazí dech.

			Dále bych se ráda omluvila svým rodičům, kteří po celou dobu, co jsem psala tuto knihu, snášeli moje bizarní, stresové chování, a přitom se ujišťovali, že nezemřu hlady. Vím, že obyčejné „děkuji vám“ ani zdaleka nestačí. Také jsem vděčná svému staršímu bratrovi Jonu Rogersonovi a své „čestné“ sestře Kate Frasca. I Denise Frasca, že vždycky tak nadšeně podporovala moji práci.

			Jessica Stoop a Rachel Boughton už vědí, jak moc pro mě znamenají a že bez nich bych se nikdy nestala stejnou spisovatelkou ani člověkem, jakými jsem. Děkuji vám. Můj obrovský dík zaslouží i moji drazí přátelé: Jamie Brinkman, Kristi Rudie, Erin Phelps, Nicole Stamper, Liz Fiacco, Jessica Kernan, Katy Kania a Desiree Wilson. Jsou tou nejlepší skupinou lidí, jakou jsem kdy doufala poznat.

			Děkuji svým kolegyním za jejich moudrost, přátelství a úžasné knihy. Moje cesta by bez nich byla velmi osamocená. Jsou to spisovatelky: Katherine Arden, Jessica Cluess, Stephanie Garber, Heather Fawcett, Emily Duncan, Isabel Iba~nez Davis, Ashley Poston a Laura Weymouth.

			V neposlední řadě jsem nesmírně vděčná nezávislým knihkupcům, kteří prosazují moji práci: Allison Senecal, Nicole Brinkley. Sarah True, Cristina Russell a Rachel Strolle. Moc vám děkuji. Jste nejlepší.

		


		
			Margaret Rogersonová

			Kouzla rodu Thornů

			Z anglického originálu Sorcery of Thorns, 
vydaného nakladatelstvím Margaret K. McElderry Books v roce 2019, 
přeložila Pavla Kubešová

			Vydalo nakladatelství Fragment v Praze roku 2021

			ve společnosti Albatros Media a. s.

			se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,

			číslo publikace 37 902

			Jazyková korektura Jana Olivová

			Odpovědný redaktor Vojtěch Záleský

			E-book konverzi provedlo Grafické a DTP studio Albatros Media

			1. vydání

			www.fragment.cz

			e-shop: www.albatrosmedia.cz

			www.facebook.com/nakladatelstvi.fragment

			Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou 
doporučenou spotřebitelskou cenu.

			[image: ]

		


		
			Kompletní nabídku titulů naleznete na 
www.albatrosmedia.cz



OEBPS/image/ornament-kapitola5.png





OEBPS/image/ornament-kapitola.png





cover1.jpeg
MAARGARFT BT
ROGERSONO\/A

'''''''








OEBPS/image/ornament-kapitola4.png





OEBPS/image/ornament-kapitola3.png





OEBPS/image/fragment-pozitiv1.png





OEBPS/image/ornament-kapitola1.png





OEBPS/image/ornament-kapitola2.png







OEBPS/image/fragment-pozitiv.png





OEBPS/image/ornament-kapitola8.png






OEBPS/image/2.png





OEBPS/image/albatros-media.png
»
ALBATROS MEDIA





OEBPS/image/ornament-kapitola7.png






OEBPS/image/1.png
Kouzia

RODU

JorRNy

MARGARET
ROGERSONOVA

Prelozila Pavla Kubesova





OEBPS/image/ornament-kapitola6.png






